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    Dit boek is voor mijn vrouw Mokhiniso, die het beste is dat mij ooit is overkomen

  


  De aarde brandt door de onlesbare dorst van de eeuwen en in de staalblauwe hemel is er bijna geen wolk die de meedogenloze triomf van de zon in de weg staat.


  De Rivieroorlog, Winston Churchill, 1905


  Rebecca leunde met haar ellebogen op de vensterbank van het brede, glasloze venster, en de woestijnwind wolkte in haar gezicht als de hete lucht uit een smeltoven. Zelfs de rivier beneden haar leek te stomen als een kookpot. Hier was de rivier meer dan een kilometer breed, want in dit seizoen stond de Nijl op zijn hoogst. De stroom was zo sterk dat er draaikolken en glanzende wervelingen ontstonden op het wateroppervlak. De Witte Nijl was onwelriekend en groen door het moeras waar hij doorheen was gestroomd, een moeras dat een gebied besloeg ter grootte van België. De Arabieren noemden die gigantische modderpoel de Bahr el Ghazal, en de Engelsen hadden hem de Sudd gedoopt.


  Vorig jaar was Rebecca tijdens het koele seizoen met haar vader stroomopwaarts gereisd naar de plek waar de rivier uit het moeras tevoorschijn kwam. Voorbij dat punt waren de vaargeulen en lagunes van de Sudd niet in kaart gebracht en gingen schuil onder een dikke deken van drijvend wier dat zich voortdurend verplaatste en de vaargeulen verborg, waardoor de rivier alleen voor de beste stuurlui bevaarbaar was. Deze door koortsen geteisterde waterwereld was het domein van krokodillen en nijlpaarden; duizenden vreemde vogels, sommige prachtig en andere grotesk; en van sitoenga’s, merkwaardige amfibie-antilopen met kurkentrekkerhoorns, ruige vacht en lange hoeven, die speciaal zijn aangepast aan het leven in het water.


  Rebecca draaide haar hoofd om en een dikke blonde lok viel over een oog. Ze veegde hem opzij en keek stroomafwaarts naar de plaats waar de twee grote rivieren elkaar ontmoeten. De aanblik intrigeerde haar altijd, hoewel ze er al twee lange jaren elke dag op uitkeek. Een groot vlot van wier zeilde over het midden van de stroom. Het had zich losgemaakt uit het moeras en zou voortgedreven worden op de stroom tot het verder naar het noorden uit elkaar zou vallen in de woeste stroomversnellingen waardoor de gladde vaart van de Nijl van tijd tot tijd werd onderbroken. Ze volgde de logge reis van het vlot tot het de samenvloeiing van de twee Nijlen bereikte.


  De andere Nijl kwam uit het oosten. Deze was fris als het bergstroompje waar hij ontsprong. In dit hoogwaterseizoen was het water bleek blauwgrijs door het slib dat het had meegenomen van de Abessijnse bergen. Hij ontleende zijn naam aan deze kleur. De Blauwe Nijl was wat smaller dan zijn tegenhanger, maar nog steeds een indrukwekkend lint van water. De rivieren kwamen bij elkaar bij de top van het driehoekige stuk land waarop de Stad van de Olifantenslurf stond. Dat was de betekenis van de naam Khartoem. De twee Nijlen vermengden zich niet meteen. Zo ver Rebecca stroomafwaarts kon kijken stroomden ze naast elkaar door dezelfde bedding, ieder met zijn eigen kleur en aard, tot ze zich dertig kilometer verderop bij de Shabluka-engte samen tussen de rotsen door persten en tot een kolkende eenheid werden verenigd.


  ‘Je luistert niet, schat,’ zei haar vader streng.


  Rebecca draaide zich om en glimlachte naar hem. ‘Het spijt me, vader, ik was even in gedachten.’


  ‘Ik weet het, ik weet het. Het zijn zware tijden, maar je moet de problemen onder ogen zien. Je bent geen kind meer, Becky.’


  ‘Natuurlijk ben ik dat niet,’ reageerde ze fel. Het was niet haar bedoeling geweest om te zeuren, ze zeurde nooit. ‘Ik ben vorige week zeventien geworden en moeder trouwde met u toen ze even oud was.’


  ‘En nu heb jij haar plaats ingenomen als vrouw des huizes.’ Hij zag er verloren uit terwijl hij zich zijn geliefde vrouw herinnerde en de gruwelijke omstandigheden van haar dood.


  ‘Lieve vader, nu spreekt u zichzelf tegen.’ Ze lachte. ‘Als ik ben wat u zegt dat ik ben, hoe kunt u me dan willen overhalen u in de steek te laten?’


  David Benbrook keek verward, maar zette toen zijn verdriet van zich af en lachte met haar mee. Ze was zo ad rem en zo mooi dat hij maar zelden tegen haar was opgewassen. ‘Wat lijk je toch op je moeder.’ Deze opmerking was meestal zijn witte vlag van overgave, maar deze keer bleef hij argumenten aanvoeren om haar te overreden. Rebecca keerde zich weer naar het raam, niet helemaal zonder interesse, maar ze luisterde maar half. Nu haar vader haar had herinnerd aan het verschrikkelijke gevaar waarin ze verkeerden, voelde ze de koude klauwen van de angst in haar maag.


  De lage huizen van de inheemse stad Omdurman strekten zich uit over de rivieroever aan de overkant. Op deze afstand leken de huizen, die dezelfde aardekleur hadden als de omringende woestijn, popperig klein. Toch ging er een dreiging van uit die even fel was als de hitte van de zon. Dag en nacht gingen de trommels door, als een voortdurende herinnering aan de doodsdreiging die hen boven het hoofd hing. Ze hoorde ze dreunen over het water, als de hartslag van het monster. Ze stelde zich voor hoe hij midden in zijn web zat en hongerig over de rivier naar hen keek, een maniak met een onlesbare dorst naar mensenbloed. Al snel zouden hij en zijn volgelingen hen komen halen. Ze huiverde en concentreerde zich weer op haar vaders stem.


  ‘Zeker, ik geef toe dat je je moeders rauwe moed en koppigheid hebt, maar denk aan de tweeling, Becky. Denk aan de kinderen. Het zijn nu jouw kinderen.’


  ‘Ik ben me elk moment van de dag bewust van mijn plicht ten opzichte van hen,’ ketste ze terug, maar maskeerde haar woede snel en glimlachte weer  de glimlach die zijn hart altijd week maakte. ‘Maar ik denk ook aan u.’ Ze liep de kamer door, bleef naast zijn stoel staan en legde een hand op zijn schouder. ‘Als u met ons meekomt, vader, gaan de meisjes en ik weg.’


  ‘Dat kan ik niet, Becky. Mijn plicht ligt hier. Ik ben consul-generaal van Hare Majesteit. Ik heb een heilige taak. Mijn plaats is hier in Khartoem.’


  ‘Dan is de mijne dat ook,’ zei ze eenvoudigweg en streelde zijn hoofd. Zijn haar was nog dik en springerig onder haar vingers, maar vertoonde meer zilver dan zandkleur. Hij was een mooie man en ze borstelde vaak zijn haar en knipte en krulde zijn snor voor hem, even trots als haar moeder dat vroeger had gedaan.


  Hij zuchtte en wilde net nog meer bezwaren aan gaan voeren, toen opeens een schel koor van kinderkreten door het open raam klonk. Ze verstijfde. Ze kenden die stemmetjes en de schrik sloeg hen om het hart. Rebecca rende de kamer door en David sprong op van achter zijn bureau. Maar ze ontspanden allebei toen de kreten weer opklonken en ze hoorden dat het opwinding was en geen doodsangst.


  ‘Ze zijn in de wachttoren,’ zei Rebecca.


  ‘Daar mogen ze niet komen,’ riep David.


  ‘Er zijn zoveel plaatsen waar ze niet mogen komen,’ reageerde Rebecca, ‘en dat zijn de plaatsen waar ze het vaakst te vinden zijn.’ Ze liep voor hem uit naar de deur en de met natuursteen betegelde gang op. Aan het eind liep een wenteltrap omhoog in het torentje. Rebecca tilde haar onderrokken op en rende de trap op, handig en zonder aarzelen, haar vader volgde wat bezadigder. Op het bovenste balkon van het torentje stapte ze naar buiten in de brandende zon.


  De tweeling danste gevaarlijk dicht bij de lage borstwering. Rebecca greep met iedere hand een kind en trok ze weg. Ze keek naar beneden vanaf de hoogte van het consulaatspaleis. De minaretten en daken van Khartoem lagen onder haar. De twee takken van de Nijl waren in beide richtingen kilometers lang te volgen.


  Saffron probeerde haar arm uit Rebecca’s greep los te trekken. ‘De Ibis!’ riep ze. ‘Kijk! De Ibis komt eraan.’ Ze was de grootste en donkerste van de tweeling. Onbesuisd en eigenzinnig als een jongen.


  ‘De Onverschrokken Ibis,’ piepte Amber. Zij was bevallig en blond, met een melodieus stemgeluid, ook als ze opgewonden was. ‘Het is Ryder met de Onverschrokken Ibis.’


  ‘Meneer Courtney voor jou,’ verbeterde Rebecca haar. ‘Je mag grote mensen nooit bij hun voornaam noemen. Dat weet je best.’ Maar de meisjes trokken zich niets aan van de vermaning. En alle drie staarden ze gretig naar de Witte Nijl en de mooie witte stoomboot die over de stroom aan kwam varen.


  ‘Het lijkt of hij van poedersuiker is gemaakt,’ zei Amber, de schoonheid van de familie, met een engelengezichtje, een elegant neusje en enorme blauwe ogen.


  ‘Dat zeg je elke keer als hij eraan komt,’ beweerde Saffron, zonder rancune. Zij was Ambers tegenpool: haar ogen hadden de kleur van gebrande honing, haar hoge jukbeenderen waren bezaaid met sproetjes en ze had een brede, lachende mond. Saffron keek op naar Rebecca met een ondeugende glans in die honingkleurige ogen. ‘Ryder is je amant, hè?’ ‘Amant’ was de laatste toevoeging aan haar woordenschat, en aangezien ze het woord alleen gebruikte voor Ryder Courtney, vond Rebecca het pretentieus en merkwaardig storend.


  ‘Dat is hij niet!’ antwoordde Rebecca hooghartig, om haar ergernis te verbergen. ‘En niet zo vrijpostig, juffertje bijdehand.’


  Hij heeft massa’s eten bij zich!’ riep Saffron en wees naar de sliert van vier grote platbodems die de Ibis op sleeptouw had.


  Rebecca liet de armen van de tweeling los en beschutte haar ogen met haar handen tegen het felle licht. Ze zag dat Saffron geIijk had. Minstens twee van de schuiten waren hoog opgetast met zakken doerra, het hoofdvoedsel van de Soedan. De andere twee waren gevuld met verschillende soorten lading, want Ryder was een van de welvarendste handelaren op de twee rivieren. Zijn handelsposten lagen met tussenruimten van zo’n honderd kilometer langs de oevers van de rivieren, van de samenloop van de Atbara in het noorden tot Gondokoro en Equatoria in het zuiden, en verder oostwaarts van Khartoem langs de Blauwe Nijl tot in het Abessijnse hoogland.


  Op dat moment kwam David het balkon op. ‘Godzijdank, hij is gekomen,’ zei hij zacht. ‘Dit is je laatste kans om te ontsnappen. Courtney zal jou en honderden van onze vluchtelingen mee kunnen nemen stroomafwaarts, uit de kwalijke klauwen van de Mahdi.’


  Op dat moment hoorden ze een kanonschot van de kant van de Witte Nijl. Ze draaiden zich allemaal met een ruk om en zagen rook spuiten uit een van de Krupp-kanonnen van de Derwisjen aan de overkant. Even later sproeide een geiser van water op uit het wateroppervlak een paar honderd meter voor de boeg van de naderende stomer. Het schuim was geelgekleurd door het lyddiet uit de openbarstende kanonskogel.


  Rebecca sloeg haar hand voor haar mond om een kreet te smoren, en David merkte droog op: ‘Laten we bidden dat ze niet beter mikken dan anders.’


  Het ene na het andere kanon van de Derwisjen barstte los in een lange salvo en het water rondom de kleine boot kolkte door de ontploffende kogels. Scherven metaal geselden het wateroppervlak als een tropische regenbui.


  Toen barstten alle trommels van het Mahdi-leger los en schalden de ombeya-trompetten. Van overal tussen de lemen huizen kwamen ruiters op paarden en kamelen aanstormen en galoppeerden langs de oever met de Ibis mee.


  Rebecca rende naar de lange, koperen telescoop van haar vader, die altijd gericht stond op de andere kant van de rivier en de vijandige citadel. Ze ging op haar tenen staan om bij het oculair te kunnen en stelde de lens scherp. Ze liet hem over de zwerm Derwisj-ruiters gaan, die half verborgen waren door de rode wolken stof die hun rijdieren opwierpen. Ze leken zo dichtbij dat ze de uitdrukking op hun felle donkere gezichten kon zien, en bijna de vloeken en bedreigingen die ze riepen van hun lippen kon lezen, en hun gruwelijke oorlogskreet kon horen: ‘Allah Akbar! Er is maar één God en Mohammed is zijn profeet.’


  Deze ruiters waren de Ansar, de Helpers, de elitelijfwacht van de Mahdi. Ze droegen allemaal de jibba, de verstelde gewaden die de lompen symboliseerden die de enige kleding waren die ze hadden aan het begin van de jihad tegen de goddelozen, de ongelovigen. Slechts gewapend met speren en stenen hadden de Ansar het afgelopen halfjaar drie legers van de ongelovigen verpletterd en de soldaten tot de laatste man afgeslacht. Nu belegerden ze Khartoem en gingen prat op hun verstelde gewaden, het symbool van hun ontembare moed en hun geloof in Allah en Zijn Mahdi, de Verlosser. Onder het rijden zwaaiden ze met hun tweehandige zwaarden en vuurden de Martini-Henry-karabijnen af die ze op hun verslagen vijanden hadden buitgemaakt.


  In de maanden van de belegering had Rebecca deze krijgshaftige vertoning al vaak gezien, dus zwenkte ze de verrekijker van hen vandaan, richtte hem op de rivier en bewoog hem heen en weer over het woud van in het water plonzende kogels en opspattend schuim, tot ze de open brug van de stoomboot plotseling scherp voor de lens kreeg. De vertrouwde gestalte van Ryder Courtney leunde op de leuning van de brug en keek lichtelijk geamuseerd naar de capriolen van de mannen die eropuit waren hem te doden. Terwijl ze naar hem keek, richtte hij zich op en nam de lange, zwarte sigaar van tussen zijn lippen. Hij zei iets tegen zijn roerganger, die gehoorzaam aan het roer draaide tot het lange kielzog van de Ibis begon af te buigen naar de oever aan de kant van Khartoem.


  Ondanks Saffrons geplaag voelde Rebecca geen vlinders in haar buik toen ze hem zag. Toen glimlachte ze: ik betwijfel trouwens of ik die zou herkennen. Ze beschouwde zichzelf immers als ongevoelig voor dergelijke mondaine emoties. Dat nam niet weg dat ze bewondering voelde voor Ryders kalmte te midden van zoveel gevaar, en direct daarop werd ze doorstroomd door een warm gevoel van vriendschap. Het kan geen kwaad om toe te geven dat we vrienden zijn, verzekerde ze zichzelf, en ze maakte zich even zorgen om zijn veiligheid. ‘Alstublieft, God, bescherm Ryder in het oog van de storm,’ fluisterde ze, en God leek te luisteren.


  Terwijl ze toekeek, boorde een stalen kogelscherf vlak boven Ryders hoofd een kartelig gat in de pijp, en zwarte rook stroomde eruit. Hij keek niet om, maar stak de sigaar weer tussen zijn lippen en blies een lange wolk grijze tabaksrook uit, die door de wind werd weggevaagd. Hij droeg een nogal groezelig wit overhemd met open boord; zijn mouwen waren hoog opgestroopt. Met zijn duim schoof hij zijn breedgerande hoed van gevlochten palmbladeren op zijn achterhoofd. Op het eerste gezicht leek hij een gedrongen postuur te hebben, maar dat was een illusie die gewekt werd door zijn brede schouders en de omvang van zijn bovenarmen, die gespierd waren door het zware werk. De indruk werd gelogenstraft door zijn slanke middel en doordat hij boven de Arabische roerganger uittorende.


  David had de handen van zijn jongere dochters vastgepakt om hen in bedwang te houden. Hij boog zich over de borstwering en praatte hard met iemand beneden op de binnenhof van het consulaatspaleis.


  ‘Mijn waarde generaal, denkt u dat u uw kanonniers kunt overhalen om het vuur te beantwoorden en de aandacht van de Derwisjen van meneer Courtneys boot af te leiden?’ Zijn toon was eerbiedig.


  Rebecca keek naar beneden en zag dat haar vader zich richtte tot de commandant van het Egyptische garnizoen dat de stad verdedigde. Generaal ‘Chinese’ Gordon was een held van het Britse Empire die in alle delen van de wereld oorlogen had gewonnen. In China had zijn legendarische ‘Altijd Overwinnende Leger’ hem zijn bijnaam bezorgd. Hij was met zijn bloempotachtige rode fez op zijn hoofd uit zijn hoofdkwartier in de zuidelijke vleugel van het paleis gekomen.


  ‘De kanonniers hebben het bevel al gekregen, meneer.’ Gordons antwoord was afgemeten en zelfbewust, en hij klonk ietwat geërgerd. Hij hoefde niet aan zijn plicht herinnerd te worden.


  Rebecca kon hem duidelijk verstaan. Er werd gezegd dat hij zich zonder moeite boven de strijdgeluiden van een slagveld uit verstaanbaar kon maken.


  Een paar minuten later opende de Egyptische artillerie vanuit de geschutemplacementen langs de haven van de stad in het wilde weg het vuur. Hun stukken waren van een klein kaliber en een verouderd model: zesponder Krupp-bergkanonnen. Hun munitie was oud en schaars, en ketste vaak. Toch werd er verrassend zuiver geschoten. Een paar zwarte rookwolken van kogelscherven verschenen aan de heldere hemel recht boven de batterijen van de Derwisjen, want de kanonniers aan beide zijden waren in de maanden van het beleg goed op elkaars positie ingeschoten geraakt. Het vuur van de Derwisjen nam merkbaar af. Nog steeds ongedeerd bereikte de witte stoomboot de samenvloeiing van de twee rivieren. De rij platbodems volgde hem terwijl hij scherp naar stuurboord de mond van de Blauwe Nijl in zwenkte en bijna meteen door de gebouwen van de stad van het kanonvuur op de westoever werd afgeschermd. Nu ze van hun prooi beroof waren, zwegen de batterijen van de Derwisjen.


  ‘Mogen we alstublieft naar de haven om hem te begroeten?’ Saffron trok haar vader naar de trap. ‘Kom op, Becky, laten we je amant gaan verwelkomen.’


  Toen de familie zich door de verwaarloosde, door de zon gebleekte paleistuinen haastte, zagen ze dat generaal Gordon ook op weg naar de haven was en dat een groep van zijn Egyptische officieren achter hem aan draafde. Vlak voorbij de poort werd de steeg half versperd door een dood paard. Het was gedood door een afgedwaalde kogelscherf van de Derwisjen en het lag er al tien dagen. De buik van het dier was gezwollen en de gapende wonden krioelden van de witte maden. Vliegen zoemden er in een dichte blauwe wolk boven. De zwavelachtige stank van rottend paardenvlees vermengde zich met alle andere geuren van de belegerde stad. Bij elke ademteug leek het of de lucht in Rebecca’s keel bleef steken en haar maag kwam in opstand. Ze vocht tegen de misselijkheid om zichzelf en het ambt van haar vader niet te schande te maken.


  De tweeling keek elkaar met van afschuw vertrokken gezichten aan. ‘Poeh!’ en ‘Wat een stank!’ riepen ze. Vervolgens sloegen ze dubbel, maakten realistische braakgeluiden en kraaiden het uit van pret om elkaars aanstellerij.


  ‘Opschieten, kleine barbaren!’ David keek hen boos aan en zwaaide met zijn met zilver ingelegde wandelstok. De meisjes krijsten van gespeelde schrik en renden toen weg in de richting van de haven, springend over het puin van gebombardeerde en afgebrande huizen. Rebecca en David volgden hen zo snel ze konden, maar voordat ze het inklaringskantoor gepasseerd waren, stuitten ze op de dichte menigte uit de stad die zich in dezelfde richting voortbewoog.


  Het was een enorme vloed van mensen: bedelaars en kreupelen, slaven en soldaten, rijke vrouwen die door hun slaven vergezeld werden, schaars geklede Galla-hoeren, moeders die baby’s op hun rug gebonden hadden en jengelende peuters aan hun hand meetrokken, regeringsfunctionarissen en dikke slavenhandelaars met diamanten en gouden ringen aan hun vingers. Ze wilden allemaal weten wat voor vracht de stoomboot meevoerde en of hij hun een kans, hoe klein ook, kon bieden om te ontsnappen uit de kleine hel die Khartoem was.


  De tweeling werd snel door de menigte onder de voet gelopen, dus tilde David Saffron op zijn schouders en pakte Rebecca Ambers hand vast terwijl ze zich naar voren drongen. De mensen herkenden de lange, indrukwekkende gestalte van de Britse consul en gingen voor hem opzij. Ze bereikten de haven maar een paar minuten na generaal Gordon, die naar hen riep dat ze zich bij hem moesten voegen.


  De Onverschrokken Ibis voer schuin over de stroom de haven in en toen hij een halve kabellengte van de kust in het rustiger, beschermde water kwam, werden de touwen van de vier platbodems losgegooid. Achter elkaar gingen ze voor anker, met hun boeg tegen de sterke stroming van de Blauwe Nijl in. Ryder Courtney zette op elke platbodem gewapende bewakers neer om de lading tegen plunderaars te beschermen. Toen nam hij het roer van de stoomboot over en manoeuvreerde hem naar de kade.


  Zodra hij binnen gehoorsafstand was, schreeuwde de tweeling een welkomstgroet: ‘Ryder! Wij zijn het! Heb je een cadeautje voor ons meegebracht?’ Hij hoorde hen boven het geroezemoes van de menigte uit en ontdekte al snel Saffron, op de schouders van haar vader. Hij haalde de sigaar uit zijn mond, gooide hem overboord, trok toen aan het koord van de fluit van de boot, waardoor een wolk stoom hoog de lucht in schoot, en wierp Saffron een kushandje toe.


  Het meisje begon te giechelen en kronkelde als een puppy. ‘Is hij niet de leukste amant van de wereld?’ Ze keek even naar haar grote zus.


  Rebecca negeerde haar, maar Ryder richtte zijn blik vervolgens op haar en tilde zijn hoed op, zodat zijn dikke, donkere krullen zichtbaar werden, die plat tegen zijn hoofd lagen door het zweet. Zijn gezicht en armen hadden door de woestijnzon de kleur van opgepoetst teakhout gekregen; alleen de rand onder zijn haargrens, waar zijn hoed de huid had beschermd, was roomkleurig. Rebecca glimlachte terug en maakte een kleine buiging. Saffron had gelijk: hij was echt knap, vooral als hij glimlachte, dacht ze, maar hij had wel kraaienpootjes bij zijn ogen. Hij is zo oud, dacht ze. Hij moet al minstens dertig zijn.


  ‘Volgens mij is hij verkikkerd op je,’ zei Amber ernstig.


  ‘Begin jij nu ook niet met die onzin, dametje,’ waarschuwde Rebecca haar.


  ‘Onzin, dametje,’ herhaalde Amber zacht, met de bedoeling de woorden bij de eerste de beste gelegenheid tegen Saffron te gebruiken.


  


  Op de rivier had Ryder Courtney zijn volle aandacht nu bij het afmeren van de stoomboot. Hij draaide de boeg tegen de stroming in, hield hem daar met een handige druk op de smoorklephefboom, trok toen langzaam aan het roer en liet hem zijwaarts over de rivier drijven, tot zijn stalen zijkant de stootmatten raakte die tegen de kademuur hingen. Zijn bemanning gooide de meertouwen naar de man op de steiger, die de uiteinden vastgreep en de boot vastmaakte. Ryder telegrafeerde naar het ketelruim en Jock McCrump stak zijn hoofd door het luik van de machinekamer, zijn gezicht zwart van het smeer. ‘Ja, kapitein?’


  ‘Hou stoom op de ketel voor het geval we plotseling moeten vluchten, Jock.’


  ‘Goed, kapitein. Ik wil die stinkende wilden niet als scheepsmaats hebben.’ Jock veegde zijn eeltige knuisten af met een prop poetskatoen.


  ‘Jij hebt het commando,’ zei Ryder, en hij sprong over de reling op de steiger. Hij liep naar generaal Gordon, die met zijn staf op hem wachtte, maar hij had nog geen tien stappen gezet, of de menigte omstuwde hem en hij zat gevangen als een vis in een net.


  Hij werd omringd door een worstelend kluwen van Egyptenaren en andere Arabieren, die aan zijn kleren trokken. ‘Effendi, alstublieft, effendi. Ik heb tien kinderen en vier vrouwen. Geef ons een veilige overtocht op uw mooie schip,’ smeekten ze in het Arabisch en gebroken Engels. Ze duwden pakken bankbiljetten onder zijn neus. ‘Honderd Egyptische ponden. Het is alles wat ik heb. Neem het aan, effendi. Dan stijgen mijn gebeden dat u lang zult leven rechtstreeks op naar Allah.’


  ‘Gouden soevereinen van uw koningin!’ zei een ander, en hij liet de canvas tas die hij vasthield rinkelen als een tamboerijn.


  Vrouwen deden hun sieraden af: zware gouden armbanden, ringen en halskettingen met glinsterende edelstenen. ‘Mij en mijn kind  neem ons mee, grote heer.’ Ze duwden hun kinderen naar hem toe, kleine schreeuwende stumpers met holle wangen van het voedselgebrek. Sommigen waren overdekt met de wonden en open zweren van scheurbuik, en op hun lendendoeken zaten tabaksgele vlekken van de diarree die een symptoom van cholera was. Ze duwden elkaar weg en verdrongen elkaar om bij hem te komen. Eén vrouw werd omvergeduwd. Ze kwam op haar knieën terecht en liet haar kind vallen, onder de voeten van de opdringende menigte. De kreten van de kleine werden steeds zwakker terwijl het vertrapt werd. Toen een met spijkers beslagen sandaal ten slotte de dunne schedel verbrijzelde, zweeg het kind abrupt en bleef als een achtergelaten pop roerloos liggen in het stof.


  Ryder Courtney brulde van woede en beukte met gebalde vuisten om zich heen. Hij sloeg met een kaakslag een dikke Turkse koopman neer, liet zijn schouder toen zakken en ramde daarmee op de krioelende menigte in. De mensen weken uiteen om hem door te laten, maar sommigen liepen terug naar de Onverschrokken Ibis en probeerden naar het dek te komen.


  Jock McCrump wachtte hen met een Engelse sleutel in zijn hand bij de reling op. Achter hem stonden vijf bemanningsleden die bewapend waren met boothaken en brandbijlen. Jock sloeg de schedel in van de eerste man die pogingen deed om aan boord te komen. Hij viel in de smalle strook water tussen het schip en de stenen kade, en verdween onder het oppervlak. Hij kwam niet meer boven.


  Ryder realiseerde zich het gevaar en wilde naar zijn schip teruggaan, maar zelfs hij kon zich tussen de opeengepakte lichamen door geen weg banen.


  ‘Jock, maak het schip los en ga bij de platbodems voor anker!’ schreeuwde hij.


  Jock hoorde hem boven het lawaai uit en zwaaide met de sleutel ten teken dat hij het begrepen had. Hij sprong op de brug en gaf de bemanning een kort bevel. Ze verspilden er geen tijd aan om de meertouwen los te maken, maar hakten ze met een paar welgemikte bijlslagen door. De Onverschrokken Ibis draaide haar boeg de stroming in, maar voordat ze manoeuvreerruimte had, probeerden nog meer vluchtelingen over de opening heen aan boord te springen. Vier van hen haalden het niet en werden door de snelle stroming meegesleurd. Eén man wist de reling van het schip vast te grijpen en bleef eraan bungelen. Hij probeerde zich aan boord te hijsen en smeekte de bemanning boven hem om genade.


  Bacheet, de Arabische bootsman, stapte naar de reling en hakte met één bijlslag de vier vingers van de rechterhand van de man af. Ze vielen als bruine worstjes op het stalen dek. Zijn slachtoffer schreeuwde en viel in de rivier. Bacheet schopte de vingers overboord, veegde zijn bijl af aan zijn gewaad en liep toen weg om het boeganker uit de kast te halen. Jock draaide het schip over de stroming heen en liep toen weg om aan het hoofd van de rij platbodems het anker uit te werpen.


  Een wanhopig gejammer steeg uit de menigte op, maar Ryder keek hen met gebalde vuisten woedend aan. De toegestroomde mensen wisten precies wat dat gebaar voorspelde en deinsden voor hem terug.


  Intussen had generaal Gordon een groep soldaten bevolen een einde aan de ongeregeldheden te maken. Ze trokken met gevelde bajonet in linie op en gebruikten hun geweerkolven om iedereen neer te maaien die hun in de weg stond. De menigte week voor hen uiteen en verdween in de smalle stegen van de stad. Ze lieten het dode kind, de bloedende moeder die erbij stond te jammeren en een handjevol kreunende relschoppers die verdoofd in plassen van hun eigen bloed zaten achter. De Turk die door Ryder was gevloerd, lag op zijn rug rustig luid te snurken.


  Ryder keek rond om David en zijn dochters te zoeken, maar de consul was zo verstandig geweest om zijn kinderen bij de eerste tekenen die op een rel duidden in het paleis in veiligheid te brengen. Hij voelde zich opgelucht. Toen zag hij dat generaal Gordon tussen de rommel en de mensen door stapte en naar hem toe kwam.


  ‘Goedemiddag, generaal.’


  ‘Hoe gaat het met u, meneer Courtney? Ik ben blij dat ik u mag verwelkomen. Hopelijk hebt u een prettige reis gehad.’


  ‘Heel prettig, generaal. We zijn de Sudd goed doorgekomen. De vaargeul is in dit seizoen prima uitgeschuurd. Het was niet nodig om te boegseren.’ Ze verwaardigden zich geen van beiden er een opmerking over te maken dat de batterijen van de Derwisjen de stoomboot zwaar belaagd hadden en ze zwegen ook over de rel waarmee het schip was ontvangen.


  ‘Bent u zwaarbeladen, meneer?’ Gordon, die vijftien centimeter kleiner was, keek met zijn opmerkelijke ogen naar Ryder op. Ze hadden de staalblauwe kleur van de middaghemel boven de woestijn. Maar weinig mensen die er ooit in gekeken hadden, konden ze vergeten. Ze waren hypnotiserend en dwingend  het uiterlijke teken van Gordons ijzeren geloof in zichzelf en zijn God.


  Ryder begreep direct het belang van die vraag. ‘Ik heb vijftienhonderd balen doerra in mijn platbodems en elke baal weegt tien cantar. Een cantar was een Arabisch gewicht van ruim vijftig kilo.


  Gordons ogen begonnen te glinsteren als geslepen saffieren en hij sloeg met zijn stok tegen zijn dij. ‘Mooi zo, meneer. Het garnizoen en de hele bevolking hebben al met een groot voedseltekort te kampen. Uw lading kan ons erdoorheen helpen tot de ontzettingscolonne uit Caïro ons bereikt.’


  Ryder Courtney was verbaasd door zo’n optimistische inschatting. Er zaten bijna dertigduizend mensen in de stad vast. Zelfs als zo’n aantal op een hongerrantsoen werd gezet, zouden er per dag honderd balen doorheen gaan. Het laatste nieuws dat ze hadden gekregen voordat de Derwisjen de telegraafkabel in het noorden hadden doorgesneden, was dat de ontzettingscolonne nog bezig was zich in de delta te verzamelen en pas over een paar weken aan de reis naar het zuiden zou kunnen beginnen. Zelfs dan zouden de soldaten nog meer dan vijftienhonderd kilometer moeten afleggen voordat ze in Khartoem zouden zijn. Onderweg moesten ze de stroomversnellingen passeren en door de Moeder der Stenen, die verschrikkelijke woestenij, heen trekken. Daarna moesten ze zich door de horden Derwisjen heen vechten die de lange routes langs de oevers van de Nijl bewaakten, voordat ze de stad konden bereiken om het beleg te beëindigen. Vijftienhonderd balen doerra waren bij lange na niet genoeg om de bewoners van Khartoem voor onbepaalde tijd in leven te houden. Toen realiseerde hij zich dat Gordons optimisme zijn sterkste wapen was. Een man als hij zou zichzelf nooit toestaan de hopeloosheid van hun situatie onder ogen te zien en te gaan wanhopen.


  Hij knikte instemmend. ‘Staat u me toe om met de verkoop van het graan te beginnen, generaal?’ De stad viel onder de krijgswet. De distributie van voedsel was zonder Gordons persoonlijke goedkeuring verboden.


  ‘Ik kan u niet toestaan het voedsel te distribueren, meneer. De bevolking van mijn stad lijdt honger.’ Ryder merkte op dat Gordon het bezittelijk voornaamwoord gebruikte. ‘Als u het zou verkopen, zou het door rijke handelaars worden gehamsterd, ten nadele van de armen. Er zullen gelijke rantsoenen voor iedereen komen. Ik hou toezicht op de distributie. Ik heb geen andere keus dan uw hele voorraad graan te vorderen. Uiteraard betaal ik u er een redelijke prijs voor.’


  Ryder staarde hem een ogenblik sprakeloos aan, maar hervond toen zijn stem. ‘Een redelijke prijs, generaal?’


  ‘Aan het eind van de laatste oogst was de prijs van doerra in de soeks van deze stad zes shilling per baal. Dat was een redelijke prijs en dat is het nog steeds, meneer.’


  ‘Aan het eind van de laatste oogst was er geen oorlog en geen beleg, generaal,’ antwoordde Ryder. ‘Als u me zes shilling geeft, houdt u geen rekening met de buitensporige prijs die ik ervoor heb moeten betalen. Ik word dan niet gecompenseerd voor de moeilijkheden die ik heb gehad bij het vervoer van het graan en kan evenmin de redelijke winst maken waarop ik recht heb.’


  ‘Ik weet zeker dat een prijs van zes shilling per baal u een redelijke winst oplevert, meneer Courtney.’ Gordon keek hem doordringend aan. ‘Deze stad valt onder de krijgswet, en woekerwinst maken en hamsteren zijn allebei halsmisdaden.’


  Ryder wist dat dit geen loos dreigement was. Hij had vaak meegemaakt dat mannen wegens plichtsverzuim of omdat ze de decreten van deze kleine man in de wind sloegen gegeseld of standrechtelijk geëxecuteerd werden. Gordon maakte de knoop van de borstzak van zijn uniform los en haalde zijn aantekenboekje tevoorschijn. Hij krabbelde er snel in, scheurde het blad eruit en overhandigde het aan Ryder. ‘Dit is mijn persoonlijke promesse voor het bedrag van vierhonderdvijftig Egyptische ponden. U kunt het geld innen bij de schatmeester van de kedive in Caïro,’ zei hij bruusk. De kedive was de heerser over Egypte. ‘Waaruit bestaat de rest van uw lading, meneer Courtney?’


  ‘Ivoor, levende wilde vogels en dieren,’ antwoordde Ryder bitter. ‘Die moet u in uw loods uitladen. Op dit moment ben ik daar niet in geïnteresseerd, hoewel de dieren later misschien moeten worden geslacht om de bevolking van vlees te voorzien. Hoe snel kunt u uw stoomboot en uw platbodems klaar hebben voor vertrek, meneer?’


  ‘Vertrek, generaal?’ Ondanks zijn gebruinde huid verbleekte Ryder. Hij voelde wat er ging gebeuren.


  ‘Ik vorder uw vaartuigen om vluchtelingen stroomafwaarts te vervoeren,’ verklaarde Gordon. ‘U kunt het vademhout vorderen dat u nodig hebt om uw ketels van brandstof te voorzien. Ik betaal u voor de reis een vergoeding van twee pond per passagier. Ik schat dat u vijfhonderd vrouwen, kinderen en gezinshoofden kunt vervoeren. Ik zal persoonlijk de behoeften van de mensen onderzoeken om na te gaan wie van hen voorrang moet krijgen.’


  ‘Betaalt u me daar ook met een promesse voor, generaal?’ vroeg Ryder met nauwverholen spot.


  ‘Inderdaad, meneer Courtney. U wacht in Metemma tot het ontzettingsleger bij u is. Mijn eigen stoomboten zijn daar al. Uw beroemde vaardigheden als rivierloods zullen zeer gewaardeerd worden bij de doortocht door de Shabluka-engte, meneer Courtney.’


  Chinese Gordon verachtte wat hij als inhaligheid en de aanbidding van Mammon beschouwde. Toen de kedive van Egypte hem een salaris van tienduizend pond had geboden voor de gevaarlijke opdracht om de bevolking van Khartoem te evacueren, had Gordon erop gestaan dat het bedrag tot tweeduizend pond verlaagd zou worden. Hij had zijn eigen opvatting over zijn plicht jegens zijn medemensen en zijn God.


  ‘Leg uw platbodems alstublieft aan de steiger aan; dan zullen mijn soldaten ze bewaken terwijl ze uitgeladen worden en het graan naar het pakhuis van de douane wordt gebracht. Majoor al-Faroek van mijn staf zal de operatie leiden.’ Gordon knikte naar de Egyptische officier naast hem, die plichtmatig voor Ryder salueerde. Al-Faroek had gevoelige donkere ogen en rook sterk naar pommade. ‘Dan moet u me nu excuseren, meneer. Ik heb nog veel te doen.’


  


  Als de officiële gastvrouw van Hare Majesteits consul-generaal in Soedan had Rebecca de verantwoordelijkheid voor de huishouding van het paleis. Deze avond hadden de bedienden onder haar toezicht de eettafel gedekt op het terras dat uitkeek over de Blauwe Nijl, zodat Davids gasten konden genieten van het briesje vanaf de rivier. Bij zonsondergang zouden de bedienden komforen aansteken die brandden op eucalyptustakken en -bladeren. De rook zou de muskieten op afstand houden. Het amusement was aangeboden door generaal Gordon. De militaire band speelde elke avond en er was vuurwerk: generaal Gordon wilde dat de show de bevolking van Khartoem zou afleiden van de ontberingen en het leed van de belegering.


  Rebecca had een schitterende tafel voorbereid, maar niet, zoals Saffron plagerig had voorgesteld, omdat Ryder Courtney een van de genodigden was. Het zilver en het glaswerk van het consulaat waren glanzend opgepoetst en het linnengoed was hagelwit. Helaas zou het voedsel niet van topkwaliteit zijn. Ze zouden beginnen met een soep van rozenbottels en Bidens pilosa uit de verwaarloosde paleistuin, gevolgd door een paté van gekookt palmmerg en gemalen doerra, maar de hoofdschotel was pelikaan in roomsaus.


  De meeste avonden ging David met een van zijn Purdey-geweren in de aanslag op het terras boven de rivier staan en wachtte op de vluchten watervogels die naar hun roest vlogen. Achter hem stond de tweeling met de andere geweren. David vond dat iedere vrouw die in Afrika woonde, dat continent van wilde dieren en nog wildere mannen, goed met vuurwapens moest kunnen omgaan. Onder zijn leiding was Rebecca al een uitstekend revolverschutter geworden. Op tien passen afstand kon ze meestal met zes schoten met de zware Webley-revolver vijf van de zes lege cornedbeefblikken van de stenen muren onder aan het terras schieten, zodat ze tollend over het water van de Nijl vlogen.


  De tweelingzusjes waren nog te klein om de terugslag van een Webley of een Purdey te kunnen opvangen, dus had hij hen met het laden van de reservejachtgeweren laten oefenen tot ze er even snel en handig mee waren als een professionele lader bij de korhoenderjacht in Yorkshire. Zodra hun vader beide lopen had afgevuurd, pakte Amber het lege geweer van hem aan en duwde Saffron bijna op hetzelfde moment het tweede geweer in zijn handen. Terwijl hij zijn vogels uitkoos en opnieuw vuurde, herlaadden de meisjes het lege wapen, zodat ze het hem konden aangeven zodra hij het nodig had. Gedrieën konden ze een indrukwekkende vuursnelheid ontwikkelen.


  David was een uitstekende schutter en verspilde zelden een kogel. Terwijl de meisjes hem met kreetjes aanmoedigden, doodde hij soms snel achter elkaar vijf of zes talingen uit een vlucht die hoog over hen heen vloog. In de eerste weken van het beleg waren er regelmatig wilde eenden binnen schootsbereik van het terras gekomen, zoals talingen, slobeenden en meer exotische soorten als de Egyptische gans en zomertalingen, die allemaal een belangrijke bijdrage aan de paleiskeuken hadden geleverd. Maar de overlevende eenden leerden snel, en nu vlogen de zwermen meestal met een grote boog om het terras heen. Alleen de dommere en minder smakelijke vogels konden nog door Davids schietkunst op tafel worden gebracht. Een koppel pelikanen met hun grote snavels waren zijn meest recente slachtoffers.


  Het gerecht dat Rebecca erbij wilde serveren, bestond uit de gekookte bladeren en stelen van de heilige Egyptische waterlelie. Toen Ryder haar die plant had aanbevolen, had hij erbij verteld dat de Latijnse naam ervan Nymphaea alba was. Ryder wist veel over de natuur. Ze gebruikte de prachtige blauwe bloemen als salade  hun peperachtige aroma hielp om de doordringende vissmaak van het pelikanenvlees te verhullen. Deze planten groeiden in het smalle kanaal dat de stad scheidde van het vasteland. In dit seizoen stond het water in het kanaal ongeveer een meter hoog, maar als het in de Nijl laagwater was, droogde het op. Generaal Gordon had zijn mannen aan het werk gezet om het kanaal te verbreden en uit te diepen tot een vestinggracht om de versterkingen van de stad te ondersteunen, maar tot Rebecca’s ergernis vernietigden ze daarbij tegelijkertijd de bron van deze voedzame lekkernij.


  De kelders van het consulaat waren leeg, op een krat Krug-champagne na die David bewaarde om de aankomst van het ontzettingsleger uit het zuiden te vieren. Maar toen Ryder Courtney Bacheet naar het consulaat stuurde met de uitnodiging voor het diner, gaf hij hem drie kalebasflessen met tej mee, het sterke inheemse honingbier dat smaakte als slechte cider. Rebecca was van plan de drank in kristallen wijnkaraffen te serveren om hem wat cachet te geven.


  Ze legde nu de laatste hand aan de tafel en zette de oleanderbloemen uit de verwaarloosde paleistuin neer. De gasten zouden over een uur komen en haar vader was nog niet terug van zijn dagelijkse bespreking met generaal Gordon. Ze maakte zich er een beetje zorgen over dat David te laat zou komen en haar avond zou bederven. Ze was echter in stilte opgelucht dat generaal Gordon de uitnodiging had afgewezen: hij was een groot en godvruchtig man, een held van het Empire, maar hij moest niet veel hebben van charmante omgangsvormen. Zijn conversatie was vroom en esoterisch, en zijn gevoel voor humor was, op z’n zachtst gezegd, ondermaats, zo niet volkomen afwezig.


  Op dat moment klonken de vertrouwde voetstappen van haar vader in de gang en ze hoorde hem met stemverheffing om een van de bedienden roepen. Ze draafde naar hem toe om hem te begroeten toen hij het terras op stapte. Afwezig en plichtmatig beantwoordde hij haar omhelzing. Ze stapte achteruit om hem op te nemen.


  ‘Wat is er, vader?’


  ‘We moeten de stad morgenavond verlaten. Generaal Gordon heeft bevolen dat alle Britse, Franse en Oostenrijkse burgers onmiddellijk geëvacueerd moeten worden.’


  ‘Betekent dat dat u met ons meegaat, papa?’ Ze sprak hem tegenwoordig zelden aan met dit kinderlijke woord.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Hoe reizen we?’


  ‘Gordon heeft Ryders stoomboot en platbodems gevorderd. Hij heeft hem bevolen met ons allemaal aan boord de rivier af te varen. Ik heb geprobeerd hem te overreden, maar dat was zinloos. De man is koppig en wijkt niet van een eenmaal gekozen koers af.’ Toen grijnsde David, pakte haar om haar middel vast en draaide haar met een walsbeweging rond. ‘Om je de waarheid te zeggen, ben ik ontzettend opgelucht dat de beslissing me uit handen is genomen en dat jij en de tweeling in veiligheid zullen worden gebracht.’


  Een uur later stonden David en Rebecca onder de kroonluchter in de ontvangstzaal om hun gasten  bijna allemaal mannen  te verwelkomen. Maanden geleden waren bijna alle blanke vrouwen met generaal Gordons slecht gebouwde stoomboten naar het noorden, naar de delta, geëvacueerd. Nu waren deze vaartuigen ver in het zuiden, bij Metemma, gestrand en daar wachtten ze op de aankomst van het ontzettingsleger. Rebecca en de tweeling behoorden tot de weinige Europese vrouwen die in de stad waren gebleven.


  De zusjes stonden nu gedwee achter hun vader. Ze hadden hun grote zus zover weten te krijgen dat ze op Ryder mochten wachten om samen met hem naar het vuurwerk te kijken, voordat Nazeera, hun kindermeisje, hen naar bed zou brengen. Nazeera was ook Rebecca’s kindermeisje geweest en ze was een geliefd lid van de huishouding van de Benbrooks. Ze stond nu dicht achter de tweeling, klaar om om klokslag negen uur in actie te komen. Tot teleurstelling van de tweeling was Ryder Courtney laat, maar toen hij arriveerde, giechelden en fluisterden de zusjes onder elkaar.


  ‘Wat is hij knap, hè?’ zei Saffron, en ze deed alsof ze zwijmelde.


  Nazeera gaf haar een kneepje en fluisterde in het Arabisch: ‘Ook al zul je nooit een dame worden, je zult toch moeten leren je als een dame te gedragen, Saffy.’


  ‘Ik heb hem nog nooit zo opgedoft gezien,’ zei Amber. Ryder droeg een van de nieuwe smokingjasjes die onlangs in de mode waren gekomen, omdat de prins van Wales ze droeg. Het jasje had gemoireerde satijnen revers en was in de taille ingenomen. Hij had het door een Armeense kleermaker in Caïro laten namaken naar een foto in de London lllustrated News en hij droeg het met een nonchalante elegantie die hij nooit tentoonspreidde als hij zijn normale, gekreukelde werkkleren van Engels leer droeg. Hij had zich pas geschoren en zijn haar glansde in het kaarslicht.


  ‘Kijk eens, hij heeft cadeautjes voor ons meegebracht!’ Amber had de bobbel in zijn borstzak gezien. Voor dergelijke details had ze een vrouwelijk oog.


  Ryder schudde David de hand en boog voor Rebecca. Hij zag ervan af om haar op z’n Frans de hand te kussen, zoals veel leden van het corps diplomatique die voor hem waren gearriveerd hadden gedaan. Daarna knipoogde hij naar de tweelingzusjes, die hun hand voor hun mond sloegen om hun gegiechel te onderdrukken toen ze een reverence maakten.


  ‘Mag ik de eer om jullie mooie dames naar het terras te begeleiden?’ Hij boog.


  ‘Wie, wie, monsieur?’ zei Saffron deftig, waarom Amber ontzettend moest lachen.


  Ryder bood hun allebei een arm, waarbij hij zich een beetje vooroverboog, zodat ze erbij konden, en leidde hen door de openslaande deuren naar buiten. Een van de bedienden, die allemaal een wit gewaad en een blauwe tulband droegen, bracht hun glazen limonade die was gemaakt van de vruchten van de laatste overgebleven fruitbomen in de boomgaard, en Ryder gaf de zusjes hun cadeautjes: halskettingen van ivoren kralen die in de vorm van leeuwen, apen en giraffen waren uitgesneden. Hij maakte de sluiting in de nek van de meisjes vast. Ze waren in de wolken.


  Bijna alsof het afgesproken was, begon de militaire band op de paradeplaats naast de oude slavenmarkt te spelen. Vanwege de afstand werd het geluid tot een aangenaam volume gedempt en de muzikanten slaagden erin het vertrouwde repertoire van polka’s, walsen en marsliederen te verfraaien met bekoorlijke oosterse melodieën.


  ‘Zing eens voor ons, Ryder, alsjeblieft,’ smeekte Amber, en toen hij lachend zijn hoofd schudde, deed ze een beroep op haar vader. ‘Zeg dat hij iets moet zingen, papa.’


  ‘Mijn dochter heeft gelijk, meneer Courtney. Een mooie stem kan veel bijdragen aan de feestelijke sfeer van deze avond.’


  Ryder zong zonder enige gêne en al snel tikten ze op de maat van de muziek allemaal met hun voeten op de grond of klapten in hun handen. Degenen die vonden dat ze een goede stem hadden, vielen in bij het refrein van ‘Over the Sea to Skye’.


  Toen begon het vuurwerk, generaal Gordons traktatie voor de avond. De hemel veranderde in een waterval van blauwe, groene en rode vonken van de seinvuurpijlen van het schip, en de toeschouwers riepen ‘o’ en ‘ah’ van bewondering. Op de andere oever van de Nijl vuurde de kanonnier van de Derwisjen die David de bijnaam ‘de Bezeten Bedoeïen’ had gegeven een paar kartetsen af op de plek waarvandaan volgens hem de vuurpijlen werden afgeschoten. Zoals gewoonlijk mikte hij slecht, en niemand zocht dan ook dekking. Zijn pogingen werden zelfs met een luid boegeroep ontvangen.


  Daarna werden de tweelingzusjes onder vergeefse protesten naar hun kamer gebracht en een van de Arabische lakeien noodde het gezelschap aan tafel door op een vingertrommel te roffelen. Iedereen had flinke trek: als de gasten al niet uitgehongerd waren, scheelde het niet veel. De porties waren minuscuul, amper een flinke hap per persoon, maar Herr Schiffer, de Oostenrijkse consul, verklaarde dat de rozenbottelsoep uitstekend, de palmmergpaté voedzaam en de geroosterde pelikaan ‘heel bijzonder’ was. Rebecca ging er maar van uit dat hij dat als compliment bedoelde.


  Toen de maaltijd ten einde liep, deed Ryder iets waarmee hij zijn status als held van de avond bevestigde. Hij klapte in zijn handen en Bacheet, zijn bootsman, kwam grijnzend als een waterspuwer het terras op met een zilveren blad in zijn handen waarop een fles van geslepen glas met vsop-Hine-cognac en een cederhouten kistje met Cubaanse sigaren stonden. Toen hun glazen gevuld waren en ze aan hun sigaren trokken tot de punten gloeiden, raakten de mannen in een spraakzame stemming. De conversatie was onderhoudend, tot monsieur Le Blanc zich erin mengde.


  ‘Ik vraag me af waarom die Chinese Gordon de uitnodiging voor zo’n aangename avond heeft afgewezen.’ Hij giechelde op een irritante, meisjesachtige manier. ‘Je kunt het Britse Empire toch niet vierentwintig uur per dag redden? Zelfs Hercules moest uitrusten van zijn inspanningen.’ Le Blanc was het hoofd van de Belgische delegatie die door koning Leopold naar Soedan was gestuurd om diplomatieke contacten met de Mahdi te leggen. Tot dusver waren zijn pogingen niet erg succesvol geweest en uiteindelijk was hij net als de anderen een gevangene in de stad geworden. De Engelsen aan de tafel keken medelijdend naar hem, maar omdat hij een buitenlander was en niet beter wist, namen ze hem zijn ongepaste opmerking niet kwalijk.


  ‘De generaal weigert een banket bij te wonen, omdat de bevolking hongerlijdt,’ verdedigde Rebecca Gordon. ‘Ik vind dat heel nobel van hem.’ Toen voegde ze er direct bescheiden aan toe: ‘Niet dat ik mijn nederige maaltijd als een groot banket beschouw.’


  David volgde haar voorbeeld en hield een lofzang op het onbuigzame karakter en de grote successen van de generaal.


  Ryder Courtney had zich nog steeds niet over Gordons laatste demonstratie van zijn onvermurwbare karakter heen gezet en mengde zich niet in het koor van loftuitingen.


  ‘Hij heeft grote macht over zijn mannen,’ zei David ernstig. ‘Ze zullen hem overal volgen, en als ze dat niet doen, sleept hij hen aan hun vlechten mee, zoals hij met zijn Altijd Overwinnende Leger in China heeft gedaan. Of anders schopt hij hen bont en blauw, zoals hij doet bij dat Egyptische uitschot waarmee hij op dit moment gedwongen is de stad te verdedigen.’


  ‘Let op uw woorden, papa,’ berispte Rebecca hem streng.


  ‘Het spijt me, lieverd, maar het is waar. Hij kent geen angst. Hij reed in zijn eentje in groot tenue op een kameel het kamp van het rebellenleger van die moordzuchtige schoft Suleiman in en hield een donderpreek tegen hen. In plaats van hem meteen te vermoorden, gaf Suleiman de opstand op en ging naar huis.’


  ‘Hij heeft bij de Zoeloes in Afrika hetzelfde gedaan. Toen hij in zijn eentje tussen hun krijgszuchtige impi’s door liep en hen met zijn bijzondere ogen aankeek, aanbaden ze hem als een god. Daarop liet hij hun induna geselen voor blasfemie.’


  ‘Koningen en potentaten van vele landen hebben met elkaar gewedijverd om van zijn diensten gebruik te kunnen maken,’ merkte iemand anders op. ‘De keizer van China, koning Leopold van België, de kedive van Egypte en de premier van de Kaapkolonie.’


  ‘Hij is in de eerste plaats een man van God en pas daarna militair. Hij minacht de drukte die de mensen maken en voordat hij een belangrijk besluit neemt, vraagt hij altijd in eenzaam gebed wat zijn God van hem eist.’ Ik vraag me af of God van hem heeft geëist dat hij mijn doerra stal, dacht Ryder bitter. Hij sprak die gedachte echter niet uit, maar veranderde van onderwerp. ‘Is het niet opmerkelijk dat de man die nu aan de andere kant van de Nijl tegenover hem staat veel met onze dappere generaal gemeen heeft?’


  Op deze opmerking volgde een pijnlijke stilte, want die was bijna even erg als Le Blancs ontactische commentaar, en bovendien beneden de waardigheid van een man van het kaliber van Ryder Courtney.


  Zelfs Rebecca was ontzet door de vergelijking van de heilige met het monster. Toch merkte ze op dat de andere mannen luisterden als Ryder aan het woord was. Hoewel hij de jongste man aan de tafel was, hadden de anderen veel respect voor hem vanwege zijn vermogen en zijn reputatie. Hij had onvermoeibaar reizen gemaakt naar gebieden waar vóór hem niemand zich had gewaagd. Hij had de Bergen van de Maan bereikt en alle grote meren van het Afrikaanse binnenland bevaren. Hij was een vriend en vertrouweling van Johannes, de keizer van Abessinië. Hij kende de Mutesa van Boeganda en de Kamrasi van Bunyoro goed, en ze hadden hem de exclusieve handelsrechten in hun koninkrijk toegekend.


  Zijn Arabisch was zo goed dat hij met de moellahs in de moskee over de Koran kon discussiëren. Hij sprak nog een stuk of tien andere, primitievere talen en kon marchanderen met de naakte Dinka en de Shilluk. Hij had alle soorten wilde dieren en vogels van Equatoriaal Afrika bejaagd en gevangen, en ze verkocht aan de koningen, keizers en dierentuinen van Europa.


  ‘Dat is een bijzondere opvatting, Ryder,’ zei David voorzichtig. ‘Het lijkt mij dat de Krankzinnige Mahdi en generaal Charles Gordon elkaars tegenpolen zijn, maar misschien kun je een paar van de kenmerken noemen die ze gemeen zouden hebben.’


  ‘Ten eerste zijn het allebei asceten die zelfverloochening beoefenen en zich van wereldse luxe onthouden, David,’ antwoordde Ryder zonder aarzeling. ‘En het zijn allebei mannen van God.’


  ‘Van verschillende goden,’ wierp David tegen.


  ‘Nee, David! Van een en dezelfde God: de God van de joden, de moslims, de christenen en van alle andere monotheïstische godsdiensten is dezelfde God. Ze aanbidden Hem alleen op verschillende manieren.’


  David glimlachte. ‘Misschien kunnen we het daar een andere keer over hebben. Vertel ons nu maar wat ze nog meer gemeen hebben.’


  ‘Ze geloven allebei dat God rechtstreeks tot hen spreekt en dat ze daarom onfeilbaar zijn. Als ze eenmaal een besluit hebben genomen, twijfelen ze niet meer en zijn ze doof voor tegenargumenten. Bovendien geven ze allebei, zoals zoveel grote mannen en mooie vrouwen, blijk van hun geloof in de cultus rondom hun persoonlijkheid. Ze geloven dat ze iedereen met zich mee kunnen krijgen door hun blauwe ogen, de spleet tussen hun tanden of hun welsprekendheid,’ zei Ryder.


  ‘We weten wie de dwingende blauwe ogen heeft,’ zei David grinnikend, maar wie heeft de spleet tussen zijn tanden?’


  ‘Mohammed Ahmed, de Mahdi, de Door God Geleide,’ zei Ryder. ‘De wigvormige spleet heet de falja en zijn Ansar beschouwen die als een kenmerk van het goddelijke.’


  ‘Je praat alsof je hem kent,’ zei Le Blanc. ‘Heb je de man wel eens ontmoet?’


  ‘Ja,’ zei Ryder, en ze staarden hem allemaal aan alsof hij net had toegegeven dat hij met Satan zelf had gedineerd.


  Rebecca was de eerste die zich herstelde. ‘Vertel ons eens waar en wanneer, meneer Courtney. Hoe is hij in werkelijkheid?’


  ‘Ik heb hem voor het eerst ontmoet toen hij in een hol in de oever van het eiland Abbas woonde, zestig kilometer hiervandaan de Blauwe Nijl op. Als ik langs het eiland kwam, ging ik vaak aan land om bij hem te zitten en met hem over God en mensenzaken te spreken. Ik kan niet zeggen dat we vrienden zijn en dat zou ik ook nooit willen, maar hij had iets wat me fascineerde. Ik voelde dat hij anders was en ik was altijd onder de indruk van zijn vroomheid, zijn rustige kracht en kalme glimlach. Hij is een echte patriot, net als generaal Gordon  nog iets wat ze gemeen hebben.’


  ‘Genoeg over generaal Gordon. We weten allemaal hoe deugdzaam die is,’ onderbrak Rebecca hem. ‘Vertel ons liever over die verschrikkelijke Mahdi. Hoe kunt u zeggen dat hij ook maar een fractie van dezelfde edele eigenschappen heeft?’


  ‘We weten allemaal dat de overheersing van Soedan door de kedive in Egypte onrechtvaardig en meedogenloos is geweest. Achter de prachtige façade van de imperiale heerschappij zijn grote corruptie en wreedheid opgebloeid. De inheemse bevolking heeft te lijden gehad onder inhalige, harteloze pasja’s en een bezettingsleger van veertigduizend man dat werd gebruikt om de buitensporige belastingen te innen die de pasja’s oplegden. Slechts de helft daarvan ging naar de kedive in Caïro; de rest verdween in de zakken van de pasja’s. Het land werd geregeerd door de bajonet en de kurbash, die verschrikkelijke zweep van nijlpaardenhuid. De incapabele pasja’s die hier in Khartoem zetelden, genoten ervan om de wreedste martelingen en executies te bedenken. Ze lieten dorpen verwoesten en de bewoners ervan afslachten. Arabieren en zwarten zuchtten onder het juk van de gehate “Turken”, maar niemand durfde te protesteren.


  Hoewel de Egyptenaren de pretentie van beschaving hadden, voedden en stimuleerden ze de slavenhandel, want daarmee werden de belastingen betaald. Ik heb met mijn eigen ogen de afschuwelijkste dingen gezien en verbaasde me over de verdraagzaamheid van de bevolking. Ik heb dit allemaal met de kluizenaar in zijn hol in de rivieroever besproken. We waren allebei jong, hoewel ik een paar jaar jonger was dan hij. We probeerden er samen achter te komen waarom deze situatie in stand bleef, want de Arabieren zijn een trots volk, dat vaak genoeg geprovoceerd is. We kwamen tot de conclusie dat er twee essentiële elementen voor een opstand ontbraken. Het eerste was de wetenschap dat het ook beter kon. Charles Gordon heeft die wetenschap, als gouverneur van Soedan, geleverd. Het andere element dat ontbrak was een katalysator die de onderdrukten zou verenigen. Mettertijd zorgde Mohammed Ahmed daarvoor. Zo is de nieuwe mahdistische natie geboren.’


  Ze zwegen allemaal, tot Rebecca een echte vrouwenvraag stelde, want de politieke, religieuze en militaire facetten van de levensgeschiedenis van de Mahdi interesseerden haar bar weinig. ‘Maar hoe is hij echt, meneer Courtney? Hoe ziet hij eruit en hoe gedraagt hij zich? Hoe klinkt zijn stem? En vertel ons eens wat meer over die vreemde spleet tussen zijn tanden.’


  ‘Hij heeft hetzelfde charisma als Charles Gordon  nog een eigenschap die ze gemeen hebben. Hij is van gemiddelde lengte en heeft een slank postuur. Altijd draagt hij smetteloos witte gewaden, zelfs toen hij in dat hol woonde. Op zijn rechterwang heeft hij een moedervlek in de vorm van een vogel of een engel. Zijn discipelen en aanhangers beschouwen dat als een goddelijk teken. De spleet tussen zijn tanden trekt de aandacht als hij praat. Hij is een fascinerend spreker. Zijn stem is zacht en slissend, tot zijn woede wordt gewekt; dan spreekt hij met de donderende stem van een van de Bijbelse profeten, maar zelfs als hij kwaad is glimlacht hij.’


  Ryder haalde zijn gouden zakhorloge tevoorschijn. ‘Het is al een uur voor middernacht. Ik heb u te lang wakker gehouden. We moeten allemaal een goede nachtrust hebben, want zoals u verteld is, heeft generaal Gordon me opgedragen ervoor te zorgen dat niemand van de aanwezigen hier ooit gedwongen zal zijn om naar de stem van Mohammed Ahmed te luisteren. Denk er alstublieft aan dat u morgen voor middernacht aan boord van mijn stoomboot moet zijn die aan de kade van de oude stad ligt. Ik ben van plan te vertrekken als het nog zo donker is dat de kanonniers van de Derwisjen ons niet duidelijk kunnen zien. Beperk uw bagage alstublieft tot een minimum. Als we geluk hebben, zullen we een flink eind bij hen uit de buurt zijn voordat ze ook maar één schot hebben kunnen afvuren.’


  David glimlachte. ‘Daar zal zeker geluk voor nodig zijn, want de stad krioelt van spionnen van de Derwisjen, meneer Courtney. De Mahdi weet al wat we van plan zijn voordat we het zelf weten.’


  ‘Misschien kunnen we hem deze keer te slim af zijn.’ Ryder stond op en boog voor Rebecca. ‘Neemt u me niet kwalijk als ik te lang gebleven ben, Miss Benbrook.’


  ‘Het is veel te vroeg om weg te gaan. We kunnen toch geen van allen slapen. Gaat u alstublieft weer zitten, meneer Courtney. U kunt ons niet zo achterlaten. Maak uw verhaal af, want we zijn allemaal geïntrigeerd.’


  Ryder maakte een berustend gebaar en liet zich weer in zijn stoel zakken. ‘Hoe zou ik uw bevel kunnen weerstaan? Maar ik vermoed dat u de rest van mijn verhaal allemaal kent, want het is al vaak verteld en ik wil u niet vervelen.’


  Er klonk een protesterend geroezemoes langs de hele tafel.


  ‘Ga toch door. Miss Benbrook heeft gelijk. We willen uw versie horen. Het lijkt erop dat die heel anders is dan wat we zijn gaan geloven.’


  Ryder Courtney knikte instemmend en vervolgde: ‘In onze westerse maatschappijen gaan we prat op glorieuze tradities en hoge morele maatstaven. Toch levert onwetendheid bij primitieve en onontwikkelde volken haar eigen bron van grote kracht, die bij hen fanatisme sterk in de hand werkt. Hier in Soedan zijn er op de weg naar rebellie drie enorme stappen gezet. De eerste was dat alle inheemse volken van het land in ellende werden gestort. De tweede was dat ze om zich heen keken en zagen dat de bron van al hun ellende de gehate Turken waren, de volgelingen van de kedive in Caïro. Er was nog maar één stap nodig om ervoor te zorgen dat het land door een golf van fanatisme werd overspoeld. Op dat moment stond de man op die de Mahdi zou worden.’


  ‘Natuurlijk!’ onderbrak David hem. ‘Het zaad is al lang geleden gezaaid. Het Shukri-geloof, dat er eens, in een tijd van schande en strijd, een tweede grote profeet door Allah gezonden zou worden die de gelovigen zou terugleiden naar God en de islam zou versterken.’


  Rebecca keek haar vader streng aan. ‘Het is het verhaal van meneer Courtney, vader. Laat hem het alstublieft zelf vertellen.’


  De mannen glimlachten om haar felheid en David keek schuldbewust. ‘Het was niet mijn bedoeling om me je verhaal toe te eigenen. Ga alsjeblieft verder, Ryder.’


  ‘Maar je hebt gelijk, David. Al honderd jaar heeft de bevolking van Soedan vol hoop gekeken naar iedere asceet die bekendheid kreeg. Toen de roem van deze asceet zich verspreidde, begonnen pelgrims naar Abbas te trekken. Ze brachten waardevolle geschenken mee, die Mohammed onder de armen verdeelde. Ze luisterden naar zijn preken en toen ze naar huis terugkeerden, namen ze de geschriften van deze heilige man mee. Zijn roem verspreidde zich door heel Soedan, tot de man die zijn hele leven gretig had gewacht op de komst van de tweede profeet van hem hoorde. Abdullahi, de zoon van een onbekende geestelijke en de jongste van vijf broers, reisde met hooggespannen verwachtingen naar Abbas. Toen hij eindelijk op een doorgereden ezel arriveerde, herkende hij de vrome jonge kluizenaar direct als de ware boodschapper van God.’


  David kon zich niet meer inhouden: ‘Of herkende hij hem als degene die hem onvoorstelbare macht en rijkdom zou brengen?’


  ‘Misschien is dat beter uitgedrukt.’ Ryder lachte instemmend. ‘Hoe dan ook, de mannen vormden een sterke alliantie. Het nieuws dat deze krankzinnige geestelijke verzet tegen de kedive in Caïro predikte, kwam al snel Raouf Pasja ter ore, de Egyptische gouverneur van Khartoem. Hij stuurde een boodschapper naar Abbas om Mohammed Ahmed te sommeren naar de stad te komen om zich tegenover hem te verantwoorden. De geestelijke luisterde naar de boodschapper, stond toen op en zei met de stem van een ware profeet: “Bij de genade van God en Zijn Profeet, ik ben de meester van dit land. Ik verklaar in Gods naam de Turken de jihad, de heilige oorlog.”


  De boodschapper keerde snel terug naar zijn meester, en Abdullahi verzamelde een kleine groep in lompen geklede sloebers om zich heen, die hij met stokken en stenen bewapende. Raouf Pasja stuurde twee van zijn beste compagnieën soldaten per stoomboot naar het eiland om de lastige geestelijke gevangen te nemen. Hij geloofde in het nut van beloningen tijdens oorlogvoering. Degene van zijn twee kapiteins die de arrestatie zou verrichten, stelde hij een promotie en een grote beloning in het vooruitzicht. Tegen de avond zette de kapitein van de stoomboot de soldaten op het eiland af, en de beide compagnieën, die nu elkaars rivalen waren, namen verschillende routes om het dorp te omsingelen waarin de geestelijke zich zou schuilhouden. In de verwarring van de maanloze avond vielen de soldaten elkaar fel aan en vluchtten toen terug naar de landingsplaats. De doodsbange kapitein van de stoomboot weigerde hen aan boord te laten, tenzij ze naar zijn boot toe zwommen. Maar weinigen gingen op zijn aanbod in, want de meeste soldaten konden niet zwemmen en degenen die dat wel konden, waren bang voor krokodillen. Dus liet de kapitein hen achter en voer terug naar Khartoem.


  Mohammed Ahmed en Abdullahi vielen de gedemoraliseerde Egyptenaren met hun in lompen gehulde leger aan en slachtten hen af. Het nieuws van deze bijzondere overwinning verspreidde zich door het hele land en al snel wist iedereen dat mannen met stokken de gehate Turken verpletterend verslagen hadden. Het was vast en zeker de Mahdi geweest die hen had geleid. Omdat hij wist dat er meer Egyptische troepen gestuurd zouden worden om hem te doden, begon de man die zichzelf tot Mahdi uitgeroepen had een hegira die veel leek op de exodus van de Enige Ware Profeet uit Mekka die duizend jaar geleden had plaatsgevonden. Voordat hij met zijn terugtocht begon, benoemde hij echter de trouwe Abdullahi tot zijn kalief, zijn plaatsvervanger onder God. Dit was in overeenstemming met de traditie en de profetie. Al snel veranderde de terugtocht in de triomfantelijke reis van een nieuwe leider. De Mahdi werd voorafgegaan door verhalen over wonderen en verbazingwekkende voortekenen. Op een nacht verduisterde een schaduw de halvemaan, het symbool van Egypte en de Turken. Deze boodschap van God, hoog aan de middernachtelijke hemel, was voor iedereen duidelijk zichtbaar. Toen de Mahdi een uitgestrekt berggebied ver ten zuiden van Khartoem bereikte, dat hij, in overeenstemming met de profetie, de nieuwe naam Jebel Masa gaf, waande hij zich veilig voor Raouf Pasja. Hij bevond zich echter nog binnen de aanvalsradius van Fashoda en Rashid Bey, de gouverneur van de stad, en was dapperder en ondernemender dan de meeste Egyptische gouverneurs. Hij trok met veertienhonderd zwaarbewapende soldaten naar Jebel Masa op, maar trof weinig voorzorgsmaatregelen, omdat hij dat boerengepeupel niet echt serieus nam. De vermetele kalief Abdullahi legde een hinderlaag voor hen. Rashid Bey liep er recht in en hij noch zijn mannen overleefden de dag. Ze werden door de in vodden geklede, slecht bewapende Ansar afgeslacht.’


  Ryders sigaar was uitgegaan. Hij stond op, pakte een gloeiende twijg uit het komfoor met eucalyptustakken en stak zijn sigaar opnieuw aan. Toen die goed trok, ging hij terug naar zijn stoel.


  ‘Nu Abdullahi geweren en uitgebreide militaire voorraden had buitgemaakt, om nog maar te zwijgen over de schatkist van Fashoda, waarin bijna een half miljoen pond zat, was zijn legertje een formidabele strijdmacht geworden. De kedive in Caïro beval dat er hier in Khartoem een nieuw leger gevormd moest worden en hij gaf een gepensioneerde Britse officier, generaal Hicks, daarover het commando. Er was nog nooit zo’n hopeloos slecht leger ten strijde getrokken, en Hicks’ gezag werd ondermijnd en tegengewerkt door Raouf Pasja, die al twee militaire rampen op zijn naam had staan.’


  Ryder zweeg en schudde treurig zijn hoofd, terwijl hij de laatste Hine-cognac in zijn glas schonk.


  ‘Het is bijna twee jaar geleden sinds generaal Hicks met zevenduizend infanteristen en vijfhonderd cavaleristen de stad uit trok. Hij werd ondersteund door bereden artilleristen die bewapend waren met Krupp-kanonnen en Nordenfelt-machinegeweren. Zijn mannen waren grotendeels moslims en ze hadden de legende van de Mahdi gehoord. Ze begonnen al te deserteren voordat ze tien kilometer hadden afgelegd. Hij liet vijftig mannen van de Krupp-batterij ketenen om hen tot grotere moed aan te sporen, maar ze deserteerden toch en namen hun ketenen mee.’ Ryder gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte. Hoewel het verhaal angstaanjagend was geweest, was het geluid zo aanstekelijk dat Rebecca met hem meelachte.


  ‘Wat Hicks niet wist en wat hij zelfs niet wilde geloven toen zijn inlichtingenofficier, luitenant Penrod Ballantyne, hem waarschuwde, was dat inmiddels veertigduizend mannen zich onder de groene vlag van de Mahdi verzameld hadden. Een van de emirs die zich met zijn stam bij het leger had aangesloten, was niemand minder dan Osman Atalan van de Beja.’


  De mannen rondom de tafel werden onrustig toen die naam viel, want de Beja waren de beruchtste van alle strijdende Arabieren, en Osman Atalan was hun meest gevreesde krijgsheer.


  ‘Op 3 november 1883 liep Hicks met zijn al verzwakte strijdmacht regelrecht in de armen van het leger van de Mahdi, en ze werden door de Ansar in de pan gehakt. Hicks zelf raakte dodelijk gewond toen hij aan het hoofd stond van het laatste carré van zijn troepen. Toen hij neerviel, werd het carré verbroken en door de Ansar onder de voet gelopen. Penrod Ballantyne, die Hicks voor het gevaar gewaarschuwd had, zag dat de generaal zijn revolver op de aanvallende Arabieren leegschoot voordat zijn hoofd door een slagzwaard werd afgehakt. Ballantynes eigen superieur, majoor Adams, was door beide benen geschoten en de Arabieren slachtten de gewonden af en verminkten hen. Ballantyne sprong op zijn paard en het lukte hem Adams achter zich op de rug van het dier te tillen. Vervolgens baande hij zich met zijn zwaard een weg tussen de aanvallers door en wist te ontkomen. Hij haalde de Egyptische achterhoede in, die inmiddels al op de vlucht was naar Khartoem. Hij was de enige overgebleven Europese officier en leidde de strijdende terugtocht naar Khartoem. Ballantyne bracht tweehonderd man terug, onder wie de gewonde majoor Adams. Tweehonderd van de vijfenzeventighonderd die met generaal Hicks opgetrokken waren. Zijn gedrag was het enige lichtpuntje in een verder donkere dag. Zo werden de Mahdi en zijn kalief de baas over heel Soedan. Ze omsingelden met hun zegevierende veertigduizend mannen deze stad en brachten de buitgemaakte kanonnen mee die ons tot op de dag van vandaag het leven zuur maken. Zodoende kwijnt de bevolking weg en verhongert of sterft aan de pest en de cholera, terwijl ze het lot afwacht dat de Mahdi voor Khartoem in petto heeft.’


  Er stonden tranen in Rebecca’s ogen toen Ryder zweeg. ‘Die Penrod Ballantyne moet wel een geweldige, dappere jongeman zijn. Hebt u hem ooit ontmoet, meneer Courtney?’


  ‘Ballantyne?’ Ryder keek verbaasd, omdat ze zijn verhaal plotseling vanuit een heel andere hoek benaderde. ‘Ja, ik was hier toen hij van het slagveld terugkeerde.’


  ‘Vertel ons alstublieft meer over hem.’


  Ryder haalde zijn schouders op. ‘De meeste dames die ik gesproken heb, verzekeren me dat ze hem elegant en hoffelijk vinden. Ze zijn bijzonder gecharmeerd van zijn snor, die indrukwekkend is. Misschien zou kapitein Ballantyne maar al te graag instemmen met de mening die de vrouwen over hem hebben.’


  ‘U zei toch net dat hij luitenant was?’


  ‘In een poging nog een zweempje roem uit die verschrikkelijke dag te putten, maakte de bevelhebber van de Britse troepen in Caïro een hoop drukte over Ballantynes rol in de strijd. Ballantyne was onderofficier in het Tiende Regiment Huzaren en dat is lord Wolseleys oude regiment. Wolseley is altijd bereid een medehuzaar een duwtje in de rug te geven, dus werd Ballantyne bevorderd tot kapitein, en alsof dat nog niet genoeg was, kreeg hij ook nog het Victoria-kruis.’


  ‘Mag u kapitein Ballantyne niet, meneer Courtney?’ vroeg Rebecca.


  Voor het eerst bespeurde David een ondubbelzinnige koelheid in de houding van zijn dochter jegens Ryder Courtney. Hij verbaasde zich over de bijzondere interesse die ze toonde voor Ballantyne, die waarschijnlijk een vreemde voor haar was, maar toen herinnerde hij zich plotseling dat de jonge Ballantyne een paar weken voordat Hicks’ leger zijn vernietiging bij El Obeid tegemoet ging het consulaat had bezocht. De jongeman was een boodschap komen brengen van Evelyn Baring, de Britse consul in Caïro, een boodschap die te gevoelig lag om per telegraaf te versturen, zelfs in cijfercode. Hoewel er toen niets over gezegd was, had hij vermoed dat Ballantyne een officier was van de inlichtingenafdeling van Barings staf en dat zijn detachering bij Hicks’ rommelige leger alleen maar een dekmantel was.


  Verdorie, ja! Het komt nu allemaal terug, dacht David. Rebecca was zijn kantoor binnengekomen toen hij met Ballantyne in gesprek was. De twee jonge mensen hadden een paar beleefde woorden gewisseld nadat hij hen aan elkaar voorgesteld had, en daarna had Rebecca hen alleen gelaten. Maar later, toen hij Ballantyne uitliet, had David gezien dat ze in de hal bloemen schikte, en korte tijd later zag hij door het raam van zijn kantoor dat zijn dochter met Ballantyne naar de paleispoort liep. Ballantyne had zich galant gedragen. Het viel nu allemaal op zijn plaats. Misschien was het geen toeval geweest dat Rebecca in de hal had rondgehangen toen Ballantyne zijn kantoor uit kwam. Hij glimlachte, omdat zijn dochter net had gedaan of ze Ballantyne nooit had ontmoet toen ze Ryder Courtney naar zijn mening over hem vroeg.


  Ze was nog erg jong, maar toch leek ze al veel op haar moeder, dacht David. Even sluw als een paleis vol pasja’s.


  Ryder Courtney was nog steeds bezig Rebecca’s vraag te beantwoorden: ‘Ik ben ervan overtuigd dat Ballantyne een echte held is, en ik ben beslist onder de indruk van zijn snor. Ik heb alleen nog nooit veel bescheidenheid bij hem bespeurd. Maar goed, ik sta dan ook ambivalent tegenover alle militairen. Wanneer ze klaar zijn met heidenen doden, steden bestormen en koninkrijken veroveren, rijden ze gewoon met kletterende sabels en rinkelende medailles weg. Het wordt aan bestuurders zoals je vader overgelaten om enige orde te scheppen in de chaos die ze gecreëerd hebben en aan zakenlui zoals ik om de welvaart te herstellen bij een bevolking die uiteengevallen is. Nee, Miss Benbrook, ik heb geen hekel aan kapitein Ballantyne, maar ik ben niet bijster gecharmeerd van de tak van het staatsapparaat waartoe hij behoort.’


  Rebecca’s blik was koud en ze keek strak voor zich uit toen Ryder Courtney nogmaals opstond om te vertrekken, ditmaal vastbeslotener. Rebecca probeerde hem niet nog langer vast te houden.


  


  Het was al na middernacht toen Ryder terugreed naar zijn pakhuis. Hij sliep maar een paar uur voordat Bacheet hem wekte. Hij ontbeet met koude, harde doerra-koeken en ingelegd zout vlees, terwijl hij achter zijn bureau bij het licht van een olielamp zijn dagboek en zijn kasboek bijwerkte. De angst sloeg hem om het hart toen hij zich realiseerde hoe hachelijk de zaken ervoor stonden.


  Afgezien van de zeshonderd pond die hij bij een filiaal van de Barings Bank in Caïro op een rekening had staan, was bijna al zijn rijkdom in de belegerde stad geconcentreerd. In zijn pakhuis had hij meer dan achttien ton ivoor, dat vijf shilling per pond waard was. Hetzelfde gold voor de anderhalve ton Arabische gom, het sap van de acaciaboom dat was gedroogd en in plakkerige zwarte blokken gesneden. Het was een waardevol artikel, dat in de kunst, de cosmetica en drukkerijen werd gebruikt. In Caïro zou hij zijn voorraad voor een paar duizend pond kunnen verkopen. Verder had hij vier grote magazijnen die tot aan de nok toe volgestouwd waren met gedroogde runderhuiden die hij van de herdersstammen de Dinka en de Shilluk in het zuiden had gekocht. Een ander groot magazijn was gevuld met ruilgoederen: rollen koperdraad, kralen van Venetiaans glas, stalen bijlen, schoffelbladen, handspiegels, oude Tower-musketten en tonnen goedkoop zwart kruitpoeder, rollen calico en katoenen stoffen uit Birmingham, en allerlei andere snuisterijen die de heersers over de zuidelijke koninkrijken en hun onderdanen in verrukking brachten.


  In de kooien en omheinde ruimten aan de andere kant van zijn terrein hield hij de wilde dieren en vogels die een belangrijk deel van zijn handelsvoorraad vormden. Ze waren gevangen in de savannes en bossen van Equatoriaal Afrika en met zijn platbodems en zijn stoomboot hierheen gebracht. In de omheinde ruimten rustten ze uit en werden ze getemd en vertrouwd gemaakt met hun oppassers. Tegelijkertijd leerden de oppassers met welk voedsel en welke behandeling de dieren in leven zouden blijven tot ze over de Nijl naar het noorden vervoerd zouden worden om op veilingen te worden verkocht aan handelaars en hun agenten in Caïro en Damascus, en zelfs in Napels en Rome, waar de prijzen aanzienlijk hoger lagen. Op die markten konden sommige van de zeldzamere Afrikaanse dieren wel honderd pond per stuk opbrengen.


  Zijn waardevolste bezittingen waren verborgen achter de stalen deur van zijn kluis, die achter een groot Perzisch wandtapijt was verstopt: meer dan honderd zakken zilveren Maria Theresa-dollars, de alom gebruikte munt van het Midden-Oosten met het portret van de weelderige koningin van Hongarije en Bohemen erop. Dit was de enige valuta die geaccepteerd werd door de Abessijnen in hun bergachtige koninkrijken en door zijn andere, wereldwijzere handelspartners, zoals de Mutesa in Boeganda en de Hadendowa en de Saar in de westelijke woestijnen. Op dit moment viel er echter weinig handel te drijven met de emirs van deze Arabische woestijnstammen. Ze hadden zich bijna allemaal bij de jihad van de Mahdi aangesloten.


  Naast de canvas zakken met dollars lagen er nog grotere kostbaarheden in de kluis: vijftig balen doerra, een stuk of dertig dozen Cubaanse sigaren, zes dozen Hine-cognac en vijftig pond Abessijnse koffie.


  Chinese Gordon laat hamsteraars doodschieten, maar ik hoop dat hij me dan een laatste sigaar en een blinddoek aanbiedt, dacht hij. Toen werd hij weer serieus. Voordat Gordon de Onverschrokken Ibis had gevorderd, had Ryder plannen gemaakt om zo veel mogelijk van zijn voorraden naar Caïro te brengen. Daarna zou hij de blokkade van de rivier breken.


  Hij was ook van plan geweest om de omvangrijkere en minder kostbare voorraden door Bacheet per kameel naar Abessinië en misschien zelfs naar een van de handelshavens langs de kust van de Rode Zee te laten brengen, terwijl hijzelf naar Caïro reisde. Hoewel de Mahdi zijn leger langs de westoever van de Blauwe Nijl en de noordoever van de Witte Nijl had samengetrokken en de rivier blokkeerde, waren er nog steeds veel openingen in het kordon van belegeraars. De belangrijkste daarvan was de brede wig van open woestijn tussen de beide rivieren in die eindigde op de plek waar de stad stond. Dit deel van de stad werd alleen beschermd door het smalle kanaal, en hoewel generaal Gordons mannen het aan het uitdiepen en verbreden waren, had het leger van de Derwisjen daar geen posities ingenomen. Behalve honderden kilometers zand, struikgewas en een paar bosjes acaciastruiken was er niets.


  Saïd Mahtoum, een van de weinige emirs die zich niet bij de Mahdi hadden aangesloten, was met Ryder een prijs overeengekomen om zijn kamelen tot dicht bij de stad te brengen, net buiten het zicht ervan achter een lage rotsrichel. Daar zou hij onder Bacheets toezicht de kamelen beladen, de spullen over de Soedanese grens smokkelen en naar een van Ryders handelsposten in de uitlopers van de Abessijnse bergen brengen.


  Al deze plannen moest hij nu laten varen. Hij zou gedwongen zijn al zijn bezittingen in de belegerde stad achter te laten en alleen een bootlading vluchtelingen mee te nemen.


  ‘Die vervloekte Chinese Gordon ook!’ zei hij. Hij stond bruusk op en begon door de kamer te ijsberen. Behalve zijn hut op de Onverschrokken Ibis was dit zijn enige permanente huis. Zijn vader en grootvader waren ook zwervers geweest. Van hen had hij de nomadische levenswijze van de jager en de Afrikaanse handelaar overgenomen. Maar dit pakhuis was zijn thuis. Hij had alleen een goede vrouw nodig om het compleet te maken.


  Het beeld van Rebecca Benbrook kwam hem plotseling voor ogen. Hij glimlachte spijtig. Om redenen die hij niet helemaal begreep, had hij het gevoel dat hij wat dat betreft zijn schepen achter zich had verbrand. Hij liep naar een paar enorme olifantstanden die met bronzen ringen aan de stenen muur waren bevestigd en streelde afwezig over het gevlekte gele ivoor. Het gevoel van gladheid onder zijn vingers was kalmerend. Met één enkele kogel door de hersenen had Ryder de grote stier die deze slagtanden had gedragen gedood bij Karamajo, vijftienhonderd kilometer ten zuiden van Khartoem langs de Victoria-Nijl.


  Terwijl hij het ivoor nog steeds streelde, dwaalde zijn blik naar de foto die in een ebbenhouten lijst aan de linkermuur hing. Het was een foto van een familie die voor een ossenwagen in een kaal, maar onmiskenbaar Afrikaans landschap stond. Zestien ossen waren ingespannen en de zwarte voerman stond naast de dieren klaar om zijn lange zweep te laten knallen en te beginnen aan de trek naar een naamloze bestemming in de blauwe verte. In het midden van de foto zat Ryders vader op zijn lievelingspaard, een grijze ruin die hij Fox had genoemd. Hij was een grote, krachtige man met een volle, donkere baard. Hij was zo lang geleden gestorven dat Ryder niet kon bepalen of de foto goed leek. Hij hield de zesjarige Ryder, met zijn lange, magere bungelende benen, op de voorste zadelboog vast. Ryders moeder stond bij het hoofd van het paard en staarde sereen in de camera. Hij herinnerde zich elk detail van haar mooie gezicht en zoals altijd kromp zijn hart ineen bij de herinnering. Ze hield de hand van zijn zus vast. Alice was een paar jaar ouder dan Ryder. Aan haar andere kant stond Ryders oudere broer met een arm beschermend om het middel van zijn moeder geslagen. Die dag was het Waite Courtneys zestiende verjaardag geweest. Hij was tien jaar ouder dan Ryder en hij was meer een vader dan een broer voor hem geweest nadat hun vader door een gewonde buffel was gedood tijdens de reis waaraan het gezin op de foto zou beginnen.


  De laatste keer dat Ryder had gehuild was toen hij van zijn zus Alice in Londen een telegram had ontvangen met het verschrikkelijke nieuws dat Waite door de Zoeloes was gedood op het een of andere godvergeten slagveld in Zuid-Afrika bij een heuvel die Isandlwana heette, de Plaats van de Kleine Hand. Hij liet zijn vrouw Ada achter met twee zoons, Sean en Garrick. Gelukkig waren ze allebei bijna volwassen en konden ze voor haar zorgen.


  Ryder zuchtte, zette de treurige gedachten uit zijn hoofd en riep Bacheet. Hoewel het nog donker was, moesten ze die dag nog veel doen, wilden ze voor middernacht klaar zijn om uit te varen.


  De twee mannen liepen langs het pakhuis met ivoor naar het hek van de omheinde ruimte van de dieren. De oude Ali kwam hun hoestend en mopperend tegemoet.


  ‘O, beminde van Allah,’ begroette Ryder hem. ‘Moge de schoot van al je mooie jonge vrouwen vruchtbaar zijn. En moge hun hartstocht je hart in vuur en vlam zetten, en je knieën doen knikken.’


  Ali deed zijn best niet te grijnzen om Ryders luchthartige begroeting, want al zijn vrouwen waren oude besjes. De grinnik die hem ontsnapte ging over in een hoestbui en hij spuwde een gele klodder slijm in het stof. Ali was de opzichter van de menagerie, en hoewel hij de hele mensheid leek te haten, kon hij uitstekend met dieren omgaan.


  Hij leidde Ryder langs de apenkooien. Ze waren allemaal schoon en het water en het voer in de bakken waren vers. Toen Ryder zijn arm in de kooi van Colobus stak, sprong zijn lievelingsaap op zijn schouder en ontblootte zijn tanden. Ryder viste de resten van de doerra-koek van zijn ontbijt uit zijn zak en voerde hem die.


  Hij streelde de mooie zwart-witte vacht toen ze langs de rij kooien verder liepen. Er waren vijf verschillende soorten apen, waaronder bavianen met hun hondenkoppen, en twee jonge chimpansees die in Europa en Azië erg in trek waren en in Caïro gretige kopers zouden vinden. Ze klauterden omhoog en gingen om Ali’s nek hangen, en de jongste zoog aan zijn oor alsof het de borst van zijn moeder was. Ali bromde zacht en liefdevol tegen ze.


  Voorbij de apenkooien stonden kooien vol vogels, van spreeuwen met levendige metaalachtige tinten tot adelaars, enorme uilen, ooievaars met lange poten en neushoornvogels met snavels als grote gele trompetten.


  ‘Kun je nog steeds aan voedsel voor ze komen?’ Ryder wees naar de vleesetende vogels die met één poot aan hun palen waren getuierd. Ali bromde vaag iets, maar Bacheet antwoordde voor hem.


  ‘Ratten zijn de enige dieren in de stad die nog steeds gedijen. De straatkinderen brengen ze hierheen voor twee koperstukken per stuk.’ Ali keek hem vuil aan, omdat hij iets had verteld waarmee hij niets te maken had.


  Aan het andere eind van de omheinde ruimte waren de antilopen bij elkaar opgesloten, behalve de Kaapse buffels, die te agressief waren om ze bij andere dieren te kunnen zetten. Het waren nog nauwelijks gezoogde kalveren, want jonge dieren hadden meer veerkracht en je kon er beter mee reizen dan met volwassen exemplaren. Ryder had de twee prachtige zeldzame antilopen die hij op zijn laatste expeditie had gevangen voor het laatst bewaard. Ze hadden een glanzende roodbruine huid met spierwitte strepen, grote zwemmerige ogen en trompetvormige oren. Het waren ook nog kalveren; als ze helemaal volwassen waren, zouden ze zo groot zijn als een pony. Tussen hun oren stulpten knopjes uit, die binnenkort tot zware spiraalvormige hoorns zouden uitgroeien. Hoewel de gedroogde huiden van de bongo al eerder waren beschreven, was er, voor zover Ryder wist, nog nooit een levend exemplaar in Europa te koop aangeboden. Een zich voortplantend paar als dit zou een godsvermogen opbrengen. Hij voerde ze de doerra-koeken en ze kwijlden gretig in zijn handpalm.


  Toen ze doorliepen, bespraken Ryder en Ali hoe ze het best voor een constante voorraad voer konden zorgen om hun dieren goed gevoed en gezond te houden. De bongo’s waren graasdieren en Ali had ontdekt dat ze de bladeren van de acaciaboom accepteerden. Al-Mahtoums mannen brachten regelmatig kameelladingen vers gesneden takken uit de woestijn in ruil voor een paar handenvol Maria Theresa-dollars.


  ‘We zullen binnenkort weer een drijvend rieteiland moeten bemachtigen als we willen voorkomen dat de andere dieren sterven,’ waarschuwde Ali hem onheilspellend. Hij genoot ervan om de brenger van slecht nieuws te zijn. Wanneer er eilanden van moeraswier en papyrus losbraken van de dichte massa’s in de lagunes en de vaargeulen van de Sudd, werden die door de stroming van de Nijl meegevoerd. Sommige eilanden waren zo uitgestrekt en hadden zo’n drijfvermogen dat ze vaak grote dieren uit de moerassen meevoerden. Hoewel de Derwisjen hun best hadden gedaan het te verhinderen, waren Ryder en zijn bemanning erin geslaagd deze levende eilanden met lange kabels binnen te halen en op de oever te trekken. Daar hakten ploegen arbeiders de samengeklitte plantenmassa in hanteerbare blokken en meerden die in het kanaal af, zodat de gras- en rietsoorten groen bleven tot ze als voer gebruikt zouden worden.


  Het was nauwelijks lang genoeg licht voor Ryder om alle voorbereidingen voor zijn vertrek uit Khartoem te treffen, en de zon ging al onder tegen de tijd dat Bacheet en hij het terrein met een rij lastkamelen verlieten om naar de oude haven te gaan. Jock McCrump had al stoom in de ketels van de Onverschrokken Ibis toen ze aan boord gingen.


  Ryder was zich er pijnlijk van bewust dat de spiedende ogen van de stad op hen gericht waren toen ze de laatste bundels vademhout voor de ketels in een van de platbodems laadden. De zon was al twee uur onder toen ze klaar waren, maar de hitte van de dag hield de stad nog steeds in een zweterige omhelzing toen de maan boven de horizon uit begon te komen en de lelijke gebouwen van de stad met zijn bleke, romantische stralen een ander aanzien gaf.


  


  Onopgemerkt tussen het andere spaarzame verkeer op de rivier gebruikte een kleine feloek de laatste avondbries om de oever aan de kant van Omdurman te verlaten en zich stroomafwaarts te laten drijven. Onder dekking van het donker voer hij niet veel verder dan zijn eigen lengte de ingang van de oude haven in. De kapitein stond op een van de doften voor zich uit te staren. Hij zag dat er fakkels brandden en dankzij het licht van de maan kon hij zien dat er ongebruikelijke activiteit plaatsvond rondom de ferenghi-stoomboot die in de binnenhaven afgemeerd was. Hij hoorde het lawaai en het geschreeuw van vele stemmen. Het was zoals ze hem verteld hadden. Het ferenghi-schip maakte zich gereed om de stad te verlaten. Hij liet zich op zijn plaats aan het roer terugzakken en floot zachtjes naar zijn driekoppige bemanning ten teken dat die het grote latijnzeil strak moest trekken, zodat hij de feloek dichter naar het avondbriesje kon draaien, en vervolgens gooide hij het roer scherp om. De kleine boot schoot schuin door de stroming weg en zette koers naar Omdurman aan de westkant van de rivier. Toen het land opdoemde, floot de kapitein weer, ditmaal doordringender, en hij kreeg bijna onmiddellijk antwoord vanuit het duister. ‘In naam van de Profeet en de Goddelijke Mahdi, spreek!’


  De kapitein stond weer op en riep naar de wachters op de oever: ‘Er is geen God dan Allah en Mohammed is Zijn profeet. Ik breng nieuws voor kalief Abdullahi.’


  


  De Onverschrokken Ibis lag nog aan de kade van de oude stad. Jock McCrump en Ryder Courtney controleerden of de rij Martini-Henry-geweren in het geweerrek aan de achterkant van de open brug allemaal geladen waren en of er reservepakketten met de grote Boxer-Henry .45-patronen binnen handbereik waren voor het geval ze bij vertrek uit de haven op de blokkade van de Derwisjen zouden stuiten.


  Zodra ze hun laatste voorbereidingen hadden getroffen, kwamen de eerste belangrijke passagiers de loopplank op en Bacheet bracht hen naar hun verblijven. De Ibis had maar vier hutten. Een daarvan was van Ryder Courtney, en ondanks Bacheets protesten zou hij die afstaan aan de familie Benbrook. Er waren maar twee kooien in de kleine hut. Het zou er krap zijn, maar in elk geval hadden ze hun eigen toilet. De meisjes zouden op de volle stoomboot enige privacy hebben. Vermoedelijk zou het ene tweelingzusje bij haar vader en het andere bij Rebecca slapen. De buitenlandse consuls hadden de overige hutten toegewezen gekregen, terwijl de rest van de bijna vierhonderd passagiers er maar het beste van moest zien te maken op de open dekken of op de drie lege platbodems. De vierde platbodem was beladen met het vademhout, zodat ze niet gaan land hoefden te gaan om dit onontbeerlijke hout te kappen.


  Ryder keek naar de oostelijke horizon. De maan zou al over een paar dagen vol zijn en net genoeg licht geven om tot aan de Shabluka-engte ver genoeg in de vaargeul vooruit te kunnen zien. Helaas zouden ze daardoor ook voor de kanonniers van de Derwisjen een verlicht doelwit vormen. Ze schoten met de dag beter, omdat ze meer oefening en ervaring kregen met het richten van de Krupp-kanonnen die ze bij El Obeid hadden buitgemaakt. Ze leken over een onuitputtelijke voorraad munitie te beschikken.


  Ryder keek om naar de kade en voelde een lichte irritatie. Majoor al-Faroek van generaal Gordons staf had een compagnie soldaten om de haven heen gezet om die te bewaken. Met opgezette bajonetten waren ze voorbereid om te verhinderen dat een meute vluchtelingen zonder generaal Gordons toestemming zou proberen de kleine stoomboot te bestormen en met geweld aan boord te komen. De wanhopige bevolking zou tot alles in staat zijn en elk risico nemen om de stad te kunnen ontvluchten. Wat Ryder ergerde was dat al-Faroek zijn mannen had toegestaan fakkels aan te steken, zodat ze de gezichten en papieren konden controleren van de potentiële passagiers die in een rij bij de ingang wachtten. Het licht van de fakkels verlichtte nu de kade, waardoor de schildwachten van de Derwisjen aan de overkant van de rivier alles goed in zich konden opnemen.


  ‘Laat uw mannen in godsnaam die fakkels doven, majoor!’ brulde Ryder.


  ‘Ik heb strenge orders van generaal Gordon om niemand langs te laten voordat ik zijn papieren heb gecontroleerd.’


  ‘U vestigt de aandacht van de Mahdi op onze voorbereidingen om uit te varen,’ brulde Ryder terug.


  ‘Ik heb mijn orders, kapitein.’


  Terwijl ze ruzieden, zwol de menigte passagiers en hoopvollen snel aan. De meesten droegen kleine kinderen of bundels met hun bezittingen mee. Ze werden echter zenuwachtig en paniekerig toen hun de toegang werd ontzegd. Velen schreeuwden en zwaaiden met passen boven hun hoofd. Degenen die geen pas hadden, bleven koppig en met grimmige gezichten hun kans staan afwachten.


  ‘Laat die passagiers door,’ schreeuwde Ryder.


  ‘Niet voordat ik hun pas heb gecontroleerd,’ riep de majoor terug, en hij keerde hem de rug toe. Ryder bleef machteloos aan de reling van de brug staan koken van woede. Al-Faroek was koppig en de ruzie had alleen tot gevolg dat de inscheping vertraagd werd. Toen merkte Ryder de lange gestalte van David op, die zich met zijn dochters dicht achter zich aan tussen de menigte door drong. Hij zag opgelucht dat al-Faroek hen ook herkend had en hun gebaarde dat ze het kordon konden passeren. Ze haastten zich naar de loopplank, beladen met hun waardevolste bezittingen. Saffron sjouwde haar verfdoos mee en Amber een canvas tas vol met haar favoriete boeken. Nazeera duwde de meisjes de loopplank op; David had al zijn invloed en de waardigheid van zijn ambt aangewend om een pas voor haar te bemachtigen.


  ‘Goedenavond, David. Jij en je dochters krijgen mijn hut,’ zei Ryder toen David aan boord stapte.


  ‘Nee! Nee! We kunnen jou niet uit je hut zetten, mijn waarde.’


  ‘Ik ben toch de hele reis op de brug bezig,’ verzekerde Ryder hem. ‘Goedenavond, Miss Benbrook. Er zijn maar twee smalle kooien, dus ik vrees dat het een beetje krap zal worden, maar het is de beste hut die beschikbaar is. Uw kindermeisje zal een plekje op een van de platbodems moeten zoeken.’


  ‘Goedenavond, meneer Courtney. Nazeera is een van ons. Ze kan een kooi met Amber delen. Saffron kan bij mijn vader slapen. Ik slaap wel op de vloer van de hut. Ik weet zeker dat het voor ons allemaal heel comfortabel wordt,’ antwoordde Rebecca op besliste toon.


  Voordat Ryder kon protesteren, steeg er een onheilspellend gescandeer en geschreeuw op uit de grote menigte die aan de kop van de kade door de bewakers werd tegengehouden als de vloed door een zwakke, dunne dam. Het bood hem een welkom excuus om een nieuwe confrontatie met Rebecca te vermijden. Haar ogen glinsterden onheilspellend en ze stak haar kin uitdagend naar voren.


  ‘Neem me niet kwalijk, David, maar ik moet jullie alleen laten. Installeren jullie je maar vast. Ik ben ergens anders nodig.’ Ryder vertrok en rende de loopplank af. Toen hij bij majoor al-Faroek aankwam, zag hij dat de menigte achter de rij soldaten met de minuut groter en onbeheersbaarder werd, en dat de mensen tot aan de punten van de bajonetten waren opgedrongen. Monsieur Le Blanc arriveerde als laatste van het corps diplomatique. Hij was uitgedost in een wijde sortie en een Tiroler hoed met een bosje veren in de band. Hij werd gevolgd door een stoet bedienden beladen met zijn bagage. Zijn dragers torsten hoog op hun schouders twee in koperen banden gevatte hutkoffers die zo groot waren als de sarcofaag van een farao.


  ‘U kunt al die rommel niet mee aan boord nemen, monsieur,’ zei Ryder toen de bewakers Le Blanc doorlieten.


  Toen Le Blanc bij hem was, droop het zweet van diens kin en hij wuifde zich met een paar gele handschoenen koelte toe. ‘Die “rommel”, zoals u het noemt, monsieur, is mijn gehele garderobe en die is onvervangbaar. Zonder die kleding kan ik niet vertrekken.’


  Ryder begreep wel dat het zinloos was om met hem in discussie te gaan. Hij stapte langs Le Blanc en ging tegenover het eerste groepje kofferdragers staan toen dat, wankelend onder de last, het kordon passeerde.


  ‘Zet neer!’ beval hij in het Arabisch. Ze bleven staan en staarden hem aan.


  ‘Luister niet naar hem,’ riep Le Blanc. Hij kwam haastig terug en sloeg hen met zijn handschoen in het gezicht. ‘Breng ze aan boord, mes braves.’ De dragers wilden weer naar voren lopen, maar Ryder nam de reusachtige Arabier die kennelijk de hoofddrager was op, stapte toen op hem af en gaf hem een stoot op het puntje van zijn kin. De drager viel neer alsof hij door zijn hoofd geschoten was. De koffer gleed van de schouders van zijn collega’s en viel met een klap op de stenen tegels. Het deksel vloog open en een lawine van kleren en toiletartikelen stroomde over de kade. De rest van de dragers wachtte niet af. Ze lieten hun last vallen en vluchtten voor de dol geworden ferenghi-kapitein.


  ‘Kijk nu eens wat u hebt gedaan!’ riep Le Blanc, en hij liet zich op zijn knieën zakken om zijn verspreide bezittingen met armenvol terug in de koffer te stoppen. Achter hem rook de menigte zijn kans. De mensen drongen gretiger op en de bewakers werden een paar passen achteruitgeduwd.


  Ryder trok Le Blanc aan zijn arm overeind. ‘Kom mee, Belgische imbeciel.’ Hij probeerde hem mee te sleuren naar de loopplank.


  ‘Als ik een imbeciel ben, dan bent u een Engelse barbaar,’ brulde Le Blanc. Hij stak zijn hand naar achteren en greep het zware koperen handvat van een van de koffers vast. Ryder kon zijn hand niet loskrijgen, hoewel hij uit alle macht trok.


  Van achter in de menigte werd een grote steen naar het hoofd van majoor al-Faroek gegooid. Hij miste doel en raakte Le Blancs wang. Die schreeuwde van pijn, liet het handvat van de koffer los en sloeg beide handen om zijn gezicht. ‘Ik ben gewond! Ik ben ernstig gewond.’


  Er werden vanuit de menigte nog meer stenen gegooid, die tussen de soldaten in vielen en over de kade stuiterden. Een ervan trof een Egyptische sergeant. Hij liet zijn geweer vallen, zakte op één knie en omklemde zijn hoofd. Zijn mannen lieten zich terugzakken en keken over hun schouder om te zien of ze zich veilig konden terugtrekken. De menigte ging tekeer als een meute honden en dreef hen nog verder terug. Iemand pakte het gevallen geweer van de sergeant op en richtte het op majoor al-Faroek. De man vuurde en de kogel schampte de slaap van de majoor. Al-Faroek viel verdoofd neer. Zijn mannen verbraken de gelederen en renden terug, waarbij ze op hem trapten. Van het ene moment op het andere waren ze van bewakers in vluchtelingen veranderd. Ryder tilde Le Blanc van de grond en rende met hem weg, terwijl de Belg in zijn armen trapte, schreeuwde en spartelde als een kind dat een woedeaanval heeft.


  Ryder dumpte de Belg op het dek en rende toen naar de brug. ‘Gooi de trossen los!’ schreeuwde hij naar zijn bemanning, precies op het moment dat de eerste golf oproerkraaiers en de helft van de Egyptische askari’s over de loopplank aan boord renden. De dekken waren al zo overvol dat de bemanningsleden van hun posities weggeduwd werden en niet bij de meerkabels konden komen. Steeds meer oproerkraaiers renden de kade af en sprongen aan boord van de stoomboot of klauterden op de platbodems. Degenen die al aan boord waren probeerden hen terug te slaan en een wirwar van worstelende mensen deinde op de dekken heen en weer.


  Saffron stak haar hoofd om de deur van de grote hut om naar de commotie te kijken. Ryder pakte haar op, gooide haar letterlijk in de armen van haar oudere zus en duwde hen toen allebei de hut in. ‘Blijf binnen!’ schreeuwde hij, en hij sloeg de deur met een klap dicht. Vervolgens griste hij een brandbijl uit de houder boven aan de kajuitstrap. Er kwamen nog meer oproerkraaiers in eindeloze horden uit het duister.


  Ryder voelde dat het dek van de Ibis kantelde door de ongelijke gewichtsverdeling. ‘Jock!’ brulde hij wanhopig. ‘Die rotzakken laten ons kapseizen. We moeten de boot los zien te krijgen van de steiger.’ Jock en hij drongen zich door de menigte heen. Ze slaagden erin de meerkabels door te hakken, maar inmiddels helde de Ibis gevaarlijk over.


  Toen Ryder weer op de brug kwam en de stoomklep openzette, voelde hij de enorme trek van de overladen platbodems. Hij keek om en zag dat de dichtstbijzijnde platbodem nog minder dan een halve meter vrijboord had. Hij draaide het roer naar de ingang van de haven.


  De Ibis werd aangedreven door een krachtige Cowper-motor met drie cilinders. Dit moderne ontwerp maakte een veel hogere keteldruk mogelijk dan oudere modellen. De Ibis had al dit vermogen nodig om de rij zwaarbeladen platbodems door het snelstromende water van de stroomversnellingen te kunnen trekken. Nu bouwde het schip door de aandrijving van de Cowper-motor snelheid op en er ontstond een witte golf onder de boeg van alle platbodems. Toen de snelheid nog hoger werd, sloeg het water over hun boeg heen. Een koor van wanhopige kreten steeg op uit de platbodems toen de boten vol begonnen te lopen en nog dieper in het water kwamen te liggen. Ryder nam stoom terug en het lukte hem de Ibis en de platbodems die hij op sleeptouw had door de haveningang de open rivier in te loodsen, waar hij meer manoeuvreerruimte zou hebben, maar doordat het water inmiddels woeliger was, werden de boeggolven hoger.


  Ryder was gedwongen stoom terug te nemen tot de snelheid zo laag was dat hij bijna geen macht meer over het roer had. Het schip werd door de stroming opgepikt en zwenkte over de vaargeul, waardoor zijn sleeptouwen in de war raakten. De platbodems haalden de Ibis in. Het voorste van de zware vaartuigen botste tegen zijn achtersteven en het schip trilde door de schok.


  ‘Hak ze los!’ schreeuwde Le Blanc. Zijn stem was zo schril van angst dat hij door het lawaai heen sneed. ‘Hak ze los! Laat ze achter! Dit is allemaal hun schuld!’


  De wirwar van vaartuigen, nog steeds met elkaar verbonden door de sleeptouwen, dreef langs de laatste gebouwen van de stad en vervolgens het brede rak van de gecombineerde Nijlen op. Ryder realiseerde zich dat hij zou moeten ankeren om zichzelf tijd te geven om de stuwage van de platbodems aan te passen, zodat ze gehoorzaam in touw zouden blijven varen. Hij overwoog terug te gaan om de verstekelingen aan land te zetten. Zoals de zaken er nu voor stonden, zouden ze in de Shabluka-engte blijven steken. Zelfs als ze er wel doorheen zouden komen, zouden zijn legitieme passagiers het op de stampvolle platbodems niet volhouden in de hitte tijdens de vaart door de Woestijn van de Moeder der Stenen. Ryder gaf bevel het zwaarste anker uit te gooien, voordat ze buiten bereik van generaal Gordons artillerie zouden drijven. Plotseling slaakte Bacheet een waarschuwingskreet.


  ‘Er naderen snel boten van de andere oever! Boten van de Derwisjen!’


  Ryder rende naar hem toe en zag een vloot van tientallen kleine rivierboten die uit de richting van Omdurman snel en geruisloos uit het duister opdoemden: feloeken, vrachtbootjes en kleine dhows. Hij rende terug naar de brug. De lamp van tienduizend kaars was op het luikhoofd van de brug gemonteerd. Hij richtte de felle lichtstraal op de naderende vaartuigen en zag dat ze vol zaten met gewapende Ansar. De Derwisjen moesten volledig van hun vluchtplannen op de hoogte zijn geweest en voor de Ibis in hinderlaag hebben gelegen. Terwijl ze dichter bij de stoomboot en zijn rij platbodems kwamen, brulden de Ansar hun angstaanjagende loftuitingen aan God en zwaaiden ze met hun slagzwaarden. De lange bladen glinsterden in het licht en de passagiers in de platbodems kermden van angst.


  ‘Beman de reling!’ schreeuwde Ryder naar zijn bemanning. ‘Hou je klaar om enteraars te verdrijven.’


  Zijn matrozen wisten precies wat ze moesten doen. Ze hadden regelmatig op deze verdedigingstechniek geoefend, want het was gevaarlijk op de Boven-Nijl en de stammen die op de oevers en in de moerassen ervan woonden, waren wreed en wild. De matrozen probeerden zich tussen de mensen door naar de reling te worstelen om de vijand tegemoet te treden, maar de passagiers waren zo dicht opeengepakt dat het bijna onmogelijk was. Het kluwen van lichamen golfde naar voren toen ze van achteren opgeduwd werden en sommigen van degenen die het dichtst bij de reling stonden, sloegen overboord. Ze schreeuwden en spartelden in het water, tot ze door de stroming werden meegevoerd of naar de diepte zonken. Een jonge vrouw die haar pasgeboren baby op haar rug had gebonden, viel overboord en hoewel ze wanhopig haar armen en benen uitsloeg om het hoofdje van haar baby boven water te houden, werd ze teruggezogen naar de schroef van de Onverschrokken Ibis.


  Het was zinloos om te proberen de mensen in het water te redden, en er was evenmin tijd om te ankeren, want de boten van de Derwisjen naderden snel. Toen ze de platbodems bereikten, gooiden de Ansar-krijgers haken over de reling en probeerden aan boord te klimmen, maar ze konden op de volle dekken geen voet aan de grond krijgen. Ze hakten en staken met hun zwaarden naar de schreeuwende passagiers om ruimte te maken. De platbodems deinden wild op en neer, en er vielen nog meer mensen overboord.


  De volgende golf boten van de Derwisjen naderde de Ibis aan stuurboord. Ryder durfde geen stoom te geven uit angst dat de voorste platbodem vol water zou lopen. Als dat gebeurde, zou de trek aan de sleepkabels zo sterk worden dat de platbodem de Ibis mee naar de bodem zou kunnen sleuren. Hij kon niet voor de Ansar vluchten, dus moest hij hen zien te verjagen.


  Inmiddels hadden Jock McCrump en Bacheet de Martini-Henry-geweren uit het geweerrek uitgedeeld. Sommige van de Egyptische askari’s hadden hun Remington-karabijnen mee aan boord gebracht en ze stonden schouder aan schouder met de bemanning aan de reling. Ryder liet het licht van de schijnwerper over de naderende boten dansen. In de felle lichtbundel waren de gezichten van de Ansar moordzuchtig en strijdlustig, en ze straalden religieus fanatisme uit. Ze leken even onmenselijk als een legioen uit de hel.


  ‘Richten!’ schreeuwde Ryder, en ze brachten hun geweren in de aanslag. ‘Een salvo van één kogel. Vuur!’


  De regen van zware loden kogels sloeg in de dicht opeengepakte Arabieren in de feloeken in en Ryder zag dat één Derwisj achterover in de rivier tuimelde. Zijn zwaard draaide uit zijn handen en de helft van zijn schedel werd weggeblazen in een wolk van hersenen en bloed die vuurrood glinsterde in de bundel van de schijnwerper. Vele anderen sloegen tegen de bodem van de boten of werden overboord geslingerd door de impact van de van dichtbij afgeschoten kogels van veertig gram.


  ‘Laden!’ schreeuwde Ryder. De grendels klikten metaalachtig en de lege hulzen vlogen met een pingelend geluid weg. De schutters stopten nieuwe patronen in de open staartstukken en klikten de laadhendels dicht. ‘Een salvo van één kogel. Vuur!’


  Voordat de mannen in de kleine boten zich van het eerste salvo hadden kunnen herstellen, sloeg een tweede in en ze zwenkten weg.


  Op dat moment hoorde Ryder Davids stem boven het gejammer en geschreeuw van de andere passagiers uit. ‘Achter u, meneer Courtney!’ David was op het dak van de hut geklommen en balanceerde daar met een van zijn geweren schuin voor zijn borst. Ryder zag dat Rebecca naast hem stond. Ze had in beide handen een Webley-revolver van haar vader en hanteerde de wapens geroutineerd. Achter hen stonden de tweelingzusjes, die allebei een geladen geweer gereedhielden om aan hun vader te geven. Hun gezichten waren wasbleek, maar vastberaden. De familie Benbrook vormde een heldhaftig groepje boven het chaotische gewoel op het dek. Ryder kon alleen maar bewondering voor hen voelen.


  David wees met de loop van zijn geweer naar de andere reling, en Ryder zag dat er van die kant weer een golf boten naderde. Hij wist dat hij zijn mannen niet over het volle dek naar de andere reling zou kunnen krijgen voordat de aanvallers aan boord kwamen. Als hij dat zou doen, zou hij de stuurboordkant onverdedigd laten. Voordat hij kon besluiten het bevel te geven, nam David het heft in handen. Hij bracht het Purdey-geweer omhoog en vuurde links en rechts op de bemanning van de dichtstbijzijnde boot. De zich verspreidende wolk ganzenhagel was op deze afstand effectiever dan één enkele Boxer-Henry-kogel en veroorzaakte direct een bloedbad op de feloek, dat de aanvallers volkomen in verwarring bracht. Vier of vijf van hen waren neergevallen en lagen kronkelend op het dek in plassen van hun eigen bloed. Anderen waren over de reling geslagen en werden als drijfhout meegevoerd door de stroom.


  Saffron gaf haar vader het tweede geweer aan, terwijl Amber het lege geweer herlaadde. Rebecca vuurde met de Webley-revolvers in de dichtstbijzijnde feloek. Door de terugslag vlogen haar armen met de zware wapens hoog boven haar hoofd, maar het effect ervan was dodelijk. David vuurde weer, zo snel achter elkaar dat de schoten leken te versmelten tot één dreunende knal. Terwijl de loden hagelkorrels en revolverkogels een ware slachting in de boten aanrichtten, zagen twee van de feloekkapiteins dat de lange, blanke man op het dak van de hut een derde geweer omhoogbracht en richtte. Ze gooiden het roer om en zwenkten weg om een nog groter bloedbad te voorkomen.


  ‘Goed gedaan!’ Ryder lachte. ‘En jullie ook, lieve dames.’


  De feloeken van de Derwisjen staakten hun aanval op deze gevaarlijke, gewelddadige prooi en richtten zich nu op de stampvolle en weerloze platbodems. Nu alle aanvallers zich op deze vaartuigen concentreerden, leek hun lot bezegeld. De Ansar baanden zich hakkend met hun zwaarden een weg aan boord en de passagiers werden als sardines die voor een barracuda vluchten naar de andere reling van het lompe vaartuig gedreven. De verschansing werd door hun gezamenlijke gewicht onder water gedrukt en het water stroomde naar binnen en overspoelde hen. De platbodem zonk en sloeg om. De met wier bedekte bodem ervan wees even naar de maan, en daarna ging de boot helemaal onder en was verdwenen.


  De gezonken platbodem hing als een groot zeeanker aan de sleepkabel en de Onverschrokken Ibis werd met kracht ingetoomd. De sleepkabel was gemaakt van drie gewone kabeltouwen die vervlochten waren en hij was enorm sterk  veel te sterk om te breken en de platbodem los te laten. Het achterschip van de Ibis werd onweerstaanbaar naar beneden getrokken en het water stroomde over het achterdek.


  Ryder gooide zijn geweer naar een van de stokers van de Ibis en pakte de zware brandbijl uit zijn handen. Hij sprong op het overstromende dek en drong zich tussen de passagiers door naar de achtersteven. Hij stond al tot zijn knieën in het water dat over de spiegel heen naar binnen stroomde. Zo meteen zou het de machinekamer overstromen en het ketelvuur doven. Ryder verzamelde al zijn moed en balanceerde boven de sleepkabel die door zijn draadleider in het plaatwerk van het achterschip heen zo strak gespannen was als een ijzeren staaf. Hij was zo dik als de kuit van een forse man en er zat geen speling of elasticiteit in de strengen.


  Ryder zwaaide de bijl met al zijn kracht zo hoog mogelijk boven zijn hoofd en toen hij sloeg, knapten een stuk of tien strengen met een knal. Hij zwaaide de bijl opnieuw omhoog en zette al zijn kracht achter de volgende slag. Weer knapten er een stuk of tien strengen. Hij bleef met de bijl zwaaien, kreunend van inspanning. De resterende strengen van de kabel knapten onder de sterke trek van de gezonken platbodem en de schroef van de Ibis. Ryder sprong achteruit vlak voordat het touw brak en als een monsterlijke slang naar hem toe zwiepte. Als het gebroken einde van de kabel hem vol had geraakt, had het zijn benen kunnen breken, maar het miste hem op een paar centimeter na.


  Ryder voelde dat de Ibis onder hem slingerde toen het schip van de trek bevrijd was, en daarna trok het met een ruk horizontaal. Het leek het water van zijn dekken te schudden als een hond die uit een rivier aan land komt. Toen kwam de schroef op toeren en de Ibis schoot naar voren. Door de schok viel Saffron van het dak van de hut. Haar armen draaiden als molenwieken rond en Rebecca probeerde haar vast te grijpen, maar ze gleed tussen haar vingers door en viel met een schreeuw achterover. Als ze het stalen dek had geraakt, zou ze haar schedel misschien hebben verbrijzeld, maar Ryder gooide de bijl neer, dook onder haar en griste haar uit de lucht. Hij hield haar even tegen zijn borst gedrukt.


  ‘Je moet niet denken dat je een vogel bent, Saffy.’ Hij grijnsde tegen haar en rende met haar naar de brug. Hoewel ze probeerde zich aan hem vast te klampen, dumpte hij haar zonder plichtplegingen in Nazeera’s armen. Zonder om te kijken sprong hij vervolgens achter het roer van de Ibis en haalde de twee stoomhendels helemaal over. Met een stoomstoot uit de zuigeruitlaten schoot de Ibis weg alsof ze blij was dat ze van de sleepkabel bevrijd was, en ze bereikte snel haar topsnelheid van twintig knopen per uur. Ryder draaide het schip in een smalle boog van honderdtachtig graden naar stuurboord, tot hij recht op de verwarde massa platbodems en feloeken af voer.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg David toen hij met zijn geweer over zijn schouder naast Ryder opdook. ‘Zwemmers oppikken?’


  ‘Nee,’ antwoordde Ryder grimmig. ‘Ik ga het aantal zwemmers laten toenemen, niet afnemen.’ De boeg van de Ibis was versterkt met een stalen plaat van anderhalve centimeter dik om het contact met de rotsen in de stroomversnellingen te kunnen verdragen. ‘Ik ga ze rammen,’ waarschuwde hij David. ‘Zeg maar tegen de meisjes dat we ze met een enorme dreun zullen raken en dat ze zich goed moeten vasthouden.’


  De boten van de Derwisjen waren zo talrijk als aasgieren rondom het karkas van een olifant. Ryder zag dat sommige Ansar de sleeptouwen losmaakten die de platbodems bij elkaar hielden en die vervolgens aan de dhows doorgaven. Kennelijk waren ze van plan ze een voor een naar de ondiepten van de westoever te trekken, waar ze op hun gemak de slachting en de plundering zouden kunnen voortzetten. De anderen hakten nog steeds op de ineengedoken mensen op de volle dekken in of bogen zich over de reling om te steken naar degenen die in het water spartelden en om genade schreeuwden. In de lichtstraal van de schijnwerper van de Ibis had het water van de Nijl de kleur van bessensap door het bloed van de doden en stervenden, en stroompjes bloed liepen langs de zijkanten van de platbodems.


  ‘De moordzuchtige zwijnen!’ fluisterde Rebecca. Daarna zei ze tegen Nazeera: ‘Breng de tweeling naar de hut. Ze horen dit niet te zien.’ Ze wist echter dat het een vergeefs bevel was. Er zou meer lichaamskracht voor nodig zijn dan Nazeera bezat om hen van de brug te verwijderen. In de weerkaatsing van de straal van de schijnwerper waren hun ogen groot van angstige fascinatie.


  Ryder stuurde naar een groepje van drie feloeken die aan de zijkant van de dichtstbijzijnde platbodem vastgebonden waren. De Ansar waren zo druk bezig met hun bloedige werk op het dek dat ze niet leken te merken dat de Ibis op hen af kwam. Op het laatste moment keek een van de dhowkapiteins op en zag het gevaar. Hij schreeuwde een waarschuwing en sommige van zijn kameraden klauterden terug in de feloeken toen de Ibis toesloeg.


  Ryder stuurde het schip zo kundig op de feloeken af dat de stalen boeg de houten rompen snel achtereen uiteenreet. Het hout kraakte en barstte uiteen met het geluid van kanonvuur, terwijl de boten kapseisden en onder het bloedige wateroppervlak gedreven werden. Hoewel de Ibis de zijkant van de platbodem raakte toen hij langsschoot, was het maar een schampstoot en het vaartuig draaide weg.


  Ryder keek in de doodsbange gezichten van de overlevende vluchtelingen en hij hoorde hun meelijwekkende smeekbeden om hulp. Hij zette zich schrap; ofwel hij moest hen allemaal opofferen, ofwel hij moest er een paar zien te redden. Hij liet hen achter en keerde de Ibis, terwijl hij nog steeds op volle snelheid voer, en richtte de steven toen op de volgende groep aanvalsboten van de Derwisjen, die hulpeloos en zonder manoeuvreerruimte naast een andere losgeslagen platbodem dobberden.


  De Ansar waren zich nu volledig bewust van het gevaar. Toen de Ibis op hen af kwam, werden ze verblind door het felle cyclopenoog van de schijnwerper. Sommigen sprongen overboord. Slechts weinigen van hen konden zwemmen, en door het gewicht van hun schilden en zwaarden werden ze snel naar beneden getrokken. De Ibis ramde de voorste feloek met volle snelheid, verbrijzelde hem en voer bijna meteen door. Erachter lag een van de grootste dhows van de Derwisjen, bijna zo lang als de Ibis zelf. De stalen boeg van de stoomboot sneed diep in de dhow, maar kon de romp ervan niet helemaal breken. Door de klap werd de Ibis teruggeworpen en sommige mensen op het dek sloegen overboord, evenals de bemanning van de dhow.


  Ryder zette de Ibis in z’n achteruit en toen hij van de dodelijk getroffen dhow wegvoer, liet hij het licht van de schijnwerper om de stoomboot heen dansen. De meeste vaartuigen van de Derwisjen hadden hun enteraars van de platbodems teruggehaald en uit angst voor de woeste aanval van de Ibis lieten ze hun prooi achter. Ze hesen het zeil en voeren terug naar de westoever. De drie overgebleven platbodems waren nu niet langer met elkaar verbonden, want het was de Ansar gelukt de touwen los te maken. Onafhankelijk van elkaar verspreidden ze zich; ze dreven naar de westoever en werden door de stroming dwars over de brede bocht in de rivier gevoerd. In de krachtige lichtbundel kon Ryder nog net zien dat de horden Derwisjen wachtten om hen te verwelkomen en de slachting af te maken. Hij keerde de Ibis in de hoop dat hij er minstens één zou kunnen bereiken en de sleepkabel op tijd zou kunnen oppikken om hem van de vijandelijke oever weg te trekken.


  Toen hij snel naar de platbodems voer, zag hij dat de boot met het vademhout, die zwaarder was dan de andere, langzamer door de stroming werd meegevoerd dan de andere twee. De doden en gewonden lagen op elkaar op de dekken en het bloed dat de zijkanten ervan kleurde, glinsterde rood in het licht van de schijnwerper.


  Ryder kende elke ondiepe plek en elke bocht in de rivier zo goed als een minnaar het lichaam van zijn geliefde kent. Hij kneep zijn ogen half dicht en berekende de hoeken en relatieve snelheden. Met een wee gevoel in zijn maag realiseerde hij zich dat hij hen niet allemaal op tijd zou kunnen bereiken. Hij bleef op volle snelheid stroomafwaarts varen, maar wist dat het hopeloos was. Hij zag eerst één platbodem en vervolgens een andere scherp vaart minderen en daarna tot stilstand komen, gestrand op de zandbanken. De wachtende Derwisjen sprongen van de oever en waadden er tot hun middel in het water naartoe om de slachting af te maken. Ryder was genoodzaakt vaart te minderen en hulpeloos en vol afgrijzen toe te kijken toen de Ansar aan boord klommen en hun bloedige werk hervatten. Hij liet zijn mannen met hun geweren schieten op de horden Derwisjen die nog naar de gestrande boten waadden, maar de afstand was te groot en de kogels richtten weinig schade aan.


  Toen zag hij dat de platbodem met vademhout nog steeds dreef. Als hij snel was, zou hij hem misschien kunnen bergen voordat de boot ook aan de grond liep. Hij gaf stoom en voer er snel naartoe om hem te onderscheppen. Die voorraad brandstof voor zijn ketels was van cruciaal belang. Daarmee zouden ze de eerste stroomversnelling kunnen bereiken zonder aan land te hoeven gaan om meer hout te kappen. Ryder riep naar Jock McCrump dat hij een sleepkabel gereed moest houden. Daarna bracht hij de Ibis naast de platbodem en hield het schip in die positie, terwijl Jock en zijn mannen aan boord gingen om de kabel te bevestigen.


  ‘Zo snel mogelijk, Jock,’ schreeuwde Ryder. ‘We kunnen elk moment aan de grond lopen.’


  Bezorgd keek hij naar de vijandelijke oever. Ze waren nu binnen schootsafstand van de pistolen en terwijl hij dat dacht, zag hij de vuurflitsen uit de geweren van de schutters van de Derwisjen die vanaf de oever het vuur op hen openden. Een kogel trof de reling van de brug en ricocheerde zo dicht langs Davids oor dat hij als vanzelf ineendook. Daarna richtte hij zich beschaamd op. Hij keek Rebecca streng aan en zei: ‘Breng de tweeling onmiddellijk onderdeks en zorg dat ze daar blijven.’


  Rebecca was zo verstandig om hem niet tegen te spreken wanneer hij die toon aansloeg. Ze haalde de tweeling op en joeg hen het dek af door hen op haar strengste toon en met haar strengste gezicht toe te spreken. Nazeera had geen aansporing nodig en holde voor hen uit naar de hut.


  Ryder liet de schijnwerper over de oever dansen in de hoop de schutters van de Ansar te intimideren of hen in elk geval te verlichten, zodat zijn bemanning het vuur beter zou kunnen beantwoorden. Hoewel Jock zijn best deed om de nieuwe kabel zo snel mogelijk vast te maken, leek het een eeuwigheid te duren; ze dreven snel naar de zandbanken en de wachtende vijand. Ten slotte brulde Jock: ‘Alles vast, kapitein!’


  Ryder liet de Ibis langzaam achteruitvaren, tot de opening tussen de beide vaartuigen zo smal was dat Jock en zijn mannen aan boord van de stoomboot konden springen. Zodra Jocks voeten het dek van de Ibis raakten, schreeuwde hij: ‘Varen maar!’


  Opgelucht gaf Ryder langzaam stoom en trok de grote platbodem voorzichtig achter zich aan, tot het vaartuig hem zo gehoorzaam als een hond aan de lijn volgde. Hij begon de stoomboot naar de hoofdstroom van de rivier te sturen toen er geruis klonk en iets zo dicht over hem heen vloog dat zijn hoed van zijn hoofd werd gerukt. Vlak daarna hoorde hij de onmiskenbare knal van een zesponder waarmee de kogel vanaf de westoever was afgevuurd.


  ‘Ah! Ze hebben een van hun artilleriestukken ingezet,’ merkte David achteloos op. ‘Dat heeft lang geduurd!’


  Ryder zette snel de schijnwerper uit. ‘Ze konden eerder niet schieten omdat ze bang waren dat ze hun eigen boten zouden raken,’ zei hij. Die woorden werden overstemd door de volgende kanonskogel die over hun hoofd heen suisde. ‘Die was niet zo dichtbij.’ Hij hield zijn rechterhand op de stoomhendels om het laatste restje snelheid uit zijn schip te halen. Het gewicht en de trek van de platbodem verlaagden hun tempo met minstens drie knopen.


  ‘Ze zijn dichtbij genoeg om een open vizier te gebruiken,’ zei David. ‘Ze zouden beter moeten kunnen richten.’


  ‘Dat komt nog wel, let maar op.’ Ryder keek omhoog naar de maan in de hoop dat daar de schaduw van een wolk voor zou glijden, maar de sterrenhemel was helder en de maan verlichtte het oppervlak van de Nijl alsof het een toneel was. Voor de kanonniers zou de Ibis tegen het zilverkleurige water afsteken als een granieten heuvel.


  De volgende kogel viel zo dicht naast hen neer dat er een regen van rivierwater over de brug gutste en degenen die erop stonden zo nat maakte dat hun overhemd aan hun rug plakte. Ze zagen nog meer vuurflitsen uit de kanonnen langs de oever achter hen, terwijl de kanonniers van de Derwisjen het ene kanon na het andere aansleepten en aflegden om de Ibis onder vuur te nemen.


  ‘We zullen bakzeil moeten halen en de platbodem moeten loshakken,’ riep Ryder naar zijn machinist.


  ‘Ja, kapitein. Ik dacht al dat u dat zou gaan zeggen.’ Jock pakte de bijl op en liep naar het achterschip.


  Een ander affuit van de Derwisjen werd langs de oever gereden, tot het iets voor de zwoegende Ibis en zijn last uit was. Hoewel Ryder noch David het wist, was de hoofdkanonnier van de opgestelde batterij de Ansar die David de bijnaam ‘de Bezeten Bedoeïen’ had gegeven.


  Vanaf het voorste paard van het span gaf hij een scherp bevel en ze brachten het affuit in een rechte lijn met de tromp van het kanon en legden het af. De tweede en derde lader stampten de zware stalen grondplaat in de zachte aarde van de oever en zetten de punt van de staart van het affuit in de gleuf in de plaat. Terwijl ze bezig waren, schreeuwde de hoofdkanonnier wild van opwinding bevelen: hij had in zijn korte carrière nog nooit zo’n prachtig doelwit gehad als het ferenghi-schip nu bood. Het lag bijna dwars op de oever en zijn silhouet stak scherp af tegen het glanzende water. Het was zo dichtbij dat hij kon horen dat de angstige passagiers hun stem in gebed en smeekbeden verhieven en dat de kapitein op dwingende toon bevelen gaf in de taal van de ongelovigen, die de kanonnier niet verstond.


  Hij gebruikte een handspaak om het kanon nog een paar graden opzij te draaien, tot de lange loop bijna recht op het schip gericht was. Toen draaide hij de elevatiehendel omlaag tot hij over het open ijzeren vizier heen recht naar zijn doelwit keek.


  ‘In naam van Allah, breng de kogels!’ gebood hij de laders. Ze wankelden onder het gewicht van de eerste munitiekist en sloegen de klemmen eraf die het deksel op zijn plaats hielden. Er lagen vier gladde kogels in, die onheilspellend glinsterden in hun houten houders. De kanonnier, die zichzelf in de schietkunst had onderwezen, had het geheimzinnige principe van de ontstekingsvertraging nog niet doorgrond. In zijn haast gebruikte hij de inbussleutel die hij om zijn nek had hangen om de ontstekingen tot de maximale stand op te schroeven, in de veronderstelling dat elk projectiel daardoor de grootste vernietigingskracht zou krijgen. De Ibis was maar driehonderd meter van de oever verwijderd. Hij stelde de ontstekingen in op tweeduizend meter.


  ‘In Allahs naam, laten we beginnen!’ beval hij.


  ‘In Allahs naam.’ Zijn eerste lader zwaaide de kulas van de Krupp met een zwierig gebaar open.


  ‘In Allahs naam,’ galmde zijn tweede lader, en hij liet een van de lange projectielen in de kamer glijden tot het dicht tegen het veld aan lag. De eerste lader sloeg het sluitstuk dicht.


  ‘Allah is groot,’ zei de Bezeten Bedoeïen toen hij over zijn vizier keek om er zeker van te zijn dat hij goed richtte. Hij schoof het affuit vier graden naar links, totdat het geschut op de onderkant van de pijp van de Ibis gericht was. Toen sprong hij achteruit en pakte het aftrektouw. ‘Allah is groot,’ zei hij.


  ‘Er is geen andere God dan Allah,’ zeiden zijn mannen in koor.


  ‘En Mohammed en de Mahdi zijn Zijn profeten.’ De kanonnier rukte aan het aftrektouw en de Krupp sloeg naar achteren tegen de grondplaat. De mannen werden verdoofd door de knal en verblind door de vlam uit de loop en het rondvliegende stof. In een bijna vlakke baan gierde de kogel over de rivier en trof de Onverschrokken Ibis net achter het middenschip, een halve meter boven de waterlijn. Hij schoot schuin door de romp heen, zo gemakkelijk als een stiletto door mensenvlees snijdt, maar dankzij de maximale ontstekingsinstelling ontplofte hij niet.


  Als hij het schip een centimeter of acht hoger of lager had getroffen, zou hij minimale schade hebben aangericht, die Jock McCrump met zijn gaslasapparatuur binnen een paar uur had kunnen repareren. Maar het mocht niet zo zijn. De kogel sneed dwars door de hoofdstoomleiding van de ketel heen. Stoom bereikt een temperatuur die twee keer zo hoog is als die van kokend water, en onder een druk van ruim twintig kilo per vierkante centimeter barstte de stoom in een gillende straal uit de kapotte leiding. Hij golfde over de dichtstbijzijnde stoker, die zich net vooroverboog om een bosje hout in de open vuurkist van de ketel te gooien. Hij was op een tulband en een lendendoek na naakt in de hitte. De stoom stroopte direct de huid en het vlees in grote flappen van zijn lichaam, zodat de botten eronder zichtbaar werden. Met zijn mond in een geluidloze schreeuw geopend, viel de man kronkelend op het dek en verstijfde tot een standbeeld van gruwelijke pijn. Stoom vulde de machinekamer, kolkte in dichte wolken uit de ventilatieopeningen over de dekken heen en hulde de Ibis in een dichte witte wolk. Het schip verloor snel kracht en draaide passief opzij, tot het dwars op de stroming lag. De Bezeten Bedoeïen en zijn mannen brulden van opwinding en triomf toen ze herlaadden, maar hun prooi werd nu door zijn eigen stoomwolk aan het oog onttrokken. Hoewel er kogels uit vele Krupp-batterijen langs de oever naast het schip in het water plonsden of boven hun hoofd de lucht doorkliefden, werd de kleine Ibis niet meer getroffen.


  Jock McCrump stond bij Ryder op de brug toen de kogel doel trof. Hij pakte een paar zware werkhandschoenen uit het kastje naast de voorste stoomwins en trok ze aan terwijl hij naar het luik van de machinekamer rende. De stoom die door de opening naar buiten walmde, prikte in zijn gezicht en in de huid van zijn blote armen en benen, maar de druk in de ketel was gedaald doordat de stoom door de kapotte leiding wegstroomde. Hij rukte het zware canvas gordijn dat het luik bedekte van zijn rail en beet Ryder toe: ‘Wikkel me erin, kapitein!’


  Ryder begreep onmiddellijk wat Jock van plan was. Hij schudde het dikke gordijn uit en wikkelde Jock er toen in. Hij bedekte zijn hoofd en hele lichaam, behalve zijn armen.


  ‘De vetpot!’ Jocks stem klonk gesmoord door het canvas. Ryder pakte de vetpot van de haak naast de wins, schepte er handenvol van het dikke, zwarte vet uit en smeerde het uit over Jocks blote gespierde armen.


  ‘Zo is het genoeg,’ bromde Jock, en hij maakte een opening in zijn canvas hoofdbedekking om nog een keer diep adem te halen. Toen bedekte hij zijn gezicht en rende blindelings de stalen kajuitstrap af. Hij hield zijn adem in en kneep zijn ogen stijf dicht, maar de stoom schroeide zijn blote huid en deed de laag zwart vet op zijn blote armen smelten.


  Jock kende de machinekamer als zijn broekzak, zodat hij hem niet hoefde te zien. Hij vond zijn weg door zijn gehandschoende vingers licht over de vertrouwde machinerie te laten glijden en liep snel naar de drukleidingen. Door het gefluit van stoom die onder hoge druk uit de opening ontsnapte, knapten zijn trommelvliezen bijna. Het leek alsof zijn armen kookten als kreeften in de pan, en hij vocht tegen de neiging om te schreeuwen, omdat hij daardoor het laatste beetje lucht in zijn pijnlijke longen zou verbruiken. Hij struikelde over het lijk van de stoker, maar hervond zijn evenwicht en bereikte de hoofdstoomleiding. Die was omwikkeld met asbesttouw om hitteverlies te voorkomen, dus kon hij zijn gehandschoende handen eroverheen laten glijden, tot hij de plugkraan vond die de stoomtoevoer naar de leiding regelde. Hij draaide de kraan snel dicht en het geruis van ontsnappende stoom werd scherper, tot het verstomde zodra de klep zich sloot.


  Een man als Jock McCrump huilde niet snel van pijn, maar nu griende hij als een klein kind toen hij wankelend naar de kajuitstrap terugliep en moeizaam naar het dek omhoogklauterde. Hij strompelde de nachtlucht in, die koud aanvoelde na de helse hitte van de machinekamer. Ryder ving hem op voordat hij viel. Hij staarde vol afgrijzen naar de enorme blaren op Jocks onderarmen. Toen vermande hij zich en schepte nog wat vet uit de pot om ze te bedekken, maar Rebecca dook plotseling op en duwde hem opzij.


  ‘Dit is vrouwenwerk, meneer Courtney. Zorgt u maar voor uw boot en laat dit aan mij over.’ Ze had een stormlamp bij zich en in het zwakke licht daarvan onderzocht ze Jocks armen met ernstig getuite lippen. Ze zette de lamp op het dek, hurkte naast Jock neer en begon zijn verwondingen te verzorgen. Haar aanraking was zacht en kundig.


  ‘God zal je liefhebben voor wat je hebt gedaan om mijn schip te redden, Jock McCrump.’ Ryder bleef nog even naast Jock staan. ‘Maar de Derwisjen schieten nog steeds op ons.’ Als om zijn woorden kracht bij te zetten, plonsde er weer een Krupp-kogel in de rivier, zo dicht naast het schip dat de druppels op hen neerdaalden als bij een tropische wolkbreuk. ‘Hoe erg is de schade? Kunnen we in elk geval een van de motoren laten draaien om buiten bereik van het geschut op de oever te komen?’


  ‘Ik kon daar beneden niet veel zien, maar op z’n best heeft de grote ketel niet meer druk dan een scheet van een maagd.’ Jock keek Rebecca aan. ‘Neem me niet kwalijk, meisje.’ Hij onderdrukte een kreun toen Rebecca een van de neerhangende blaren aanraakte, die onmiddellijk openbarstte.


  ‘Het spijt me, meneer McCrump.’


  ‘Het stelt niets voor. Trek het je maar niet aan, meisje.’ Jock keek naar Ryder. ‘Misschien, heel misschien, kan ik provisorisch iets in elkaar flansen om stoom naar de cilinders te krijgen. Het hangt allemaal af van de schade die beneden al is aangericht. Maar op z’n best betwijfel ik of we meer dan een paar pond druk in de leiding kunnen krijgen.’


  Ryder richtte zich op en keek om zich heen. Hij zag de donkere vorm van het eiland Tutti op niet meer dan een kabellengte afstand stroomafwaarts vanaf de plek waar ze hulpeloos ronddobberden onder het vuur van de kanonnen van de Derwisjen. Wat hun vuur aan zuiverheid tekortkwam, compenseerde het met snelheid. Te oordelen naar het aantal kogels dat op hen afgevuurd werd, kon het niet lang meer duren voordat ze weer geraakt zouden worden.


  Hij bleef nog even naar de veranderende positie van het eiland kijken. ‘De stroming voert ons langs het eiland. Als we aan de lijzijde voor anker gaan, zijn we van de kanonnen afgeschermd.’ Hij liep weg en drong zich tussen de passagiers door, terwijl hij Bacheet en zijn eerste stuurman Abou Sinn riep. ‘Jaag dit rapaille weg en maak je klaar om op mijn bevel te ankeren.’


  Ze liepen snel naar hun plaats en duwden en trapten de verbijsterde askari’s en verstekelingen opzij om ruimte voor zichzelf te maken. Bacheet maakte de takel los uit de ring van het zware vissersanker dat aan de boeg hing. Abou Sinn stond, met de vierpondshamer gereed, over de ketting gebogen die uit de draadleider van de kettingbak tevoorschijn kwam.


  Ryder keek om naar het land. Hij zag de vuurflitsen uit de kanonnen van de Derwisjen en wachtte op het juiste moment. Een paar minuten hield hij zijn adem in toen het erop leek dat ze op de kust van het eiland zouden vastlopen, maar toen duwde een draaikolk hen ervandaan en dreven ze zo dicht naar de oostkant van het eiland dat ze tegen het vuur van de vijandelijke kanonnen beschermd waren.


  ‘Los!’ schreeuwde Ryder naar Abou Sinn, die met een slag van de moker de pin uit de ankersluiting sloeg. Het anker plonsde in de rivier en vond de bodem, terwijl de ketting er ratelend achteraan kwam. De ketting stopte en Bacheet zette hem vast. De Ibis kwam met een ruk tot stilstand en draaide in de stroming rond tot ze met de steven stroomopwaarts lag, met de platbodem met hout erachter aan de sleepkabel. Het kanonvuur van de Derwisjen verstomde toen de kanonniers merkten dat ze van hun doelwit beroofd waren. Er suisden nog een paar kogels hoog over hun hoofd of ploften zonder schade aan te richten in de zandbanken van het beschermende eiland, voordat de kanonniers het opgaven en het stil werd.


  Ryder vond Jock op een kooi in de hut, waar hij door alle dames van de familie Benbrook verzorgd werd. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Het valt wel mee, kapitein.’ Jock knikte naar zijn armen. ‘Deze aardige meisjes hebben prima werk gedaan.’ Rebecca had zijn armen verbonden met stroken die de tweeling van de versleten katoenen lakens had gescheurd en daarna had ze van dezelfde stof een dubbele mitella gemaakt. Ze zette nu thee voor hem op het fornuis in de kleine kombuis naast de hut. Jock grijnsde. ‘Thuis is het nooit zo goed geweest. Daarom ben ik weggelopen.’


  ‘Het spijt me dat ik je pensioen moet onderbreken, maar mag ik vragen of je even naar je motor wilt kijken?’


  ‘Net nu ik het naar mijn zin begon te krijgen!’ bromde Jock, maar hij stond op.


  ‘Ik breng uw thee wel naar de machinekamer, meneer McCrump,’ beloofde Amber.


  ‘En ik breng jou je thee, Ryder,’ riep Saffron.


  Jock McCrump volgde Ryder naar de machinekamer. Bacheet en Abou Sinn droegen het lijk van de stoker weg en bij het licht van een paar stormlampen namen ze de schade op. Nu Jock zijn dierbare motor beter kon bekijken, begon hij te mopperen om zijn opluchting te verbergen. ‘Die vervloekte heidenen! Ze zijn voor geen cent te vertrouwen. Ze hebben geen greintje fatsoen in hun donder dat ze dit mijn mooie Cowper hebben aangedaan.’ Alleen de hoofdleiding was echter kapotgeschoten; de motor zelf was onbeschadigd.


  ‘Tja, aan de stoomleiding kan ik niets doen. Daar heb ik mijn werkplaats in Khartoem voor nodig. Maar intussen kan ik misschien iets in elkaar flansen om een beetje stoom naar de motor te krijgen, al denk ik niet dat we snelheidsrecords zullen breken.’ Hij stak zijn verbonden armen omhoog. ‘U zult het zware werk moeten doen, kapitein.’


  Ryder knikte. ‘Nu we toch bezig zijn, ik zal Bacheet alle ongenode passagiers in de platbodem laten zetten. Dat zal mijn stuwage verbeteren en me een beetje meer manoeuvreerbaarheid en controle geven. Bovendien hebben de matrozen dan meer armslag, zodat ze hun werk naar behoren kunnen doen.’


  Terwijl de passagiers werden verscheept, begonnen Ryder en zijn machinist aan de reparaties. Ze werkten snel, maar zorgvuldig. Ze lieten de resterende stoom uit de ketels stromen en doofden het vuur in de roosters. Daarna gebruikten ze de inwendige klepkranen om het beschadigde gedeelte van de hoofdstoomleiding te isoleren. Toen ze daarmee klaar waren, konden ze beginnen een omloopleiding te maken om stoom naar de motor te brengen. Ze maten de lengte op van de nieuwe delen van de leiding die ze nodig hadden en zaagden ze met een ijzerzaag op maat. Daarna zetten ze ze in de zware bankschroef op Jocks werkbank vast en maakten met handmatrijzen schroefdraad in de uiteinden. Ze omwikkelden de naden met asbestdraad en draaiden de elleboog- en verbindingsstukken met hun gecombineerde gewicht vast op de pijptang met de lange hendel. Het resultaat was een berg gekronkelde, geïmproviseerde leidingen.


  Het werk nam de rest van de nacht in beslag en tegen de tijd dat ze klaar waren om het resultaat te testen, viel het ochtendlicht al door de patrijspoorten van de machinekamer. Het duurde nog een uur voordat ze de vuren in de roosters hadden aangestoken en stoom in de ketel hadden gemaakt. Toen de naald van de drukmeter de groene streep bereikte, opende Jock voorzichtig de kraan van de stoomklep. Ryder stond naast hem zenuwachtig toe te kijken, met zwarte handen van het vet en met gekneusde knokkels, die hij aan de stalen pijpen gestoten had. Ze hielden hun adem in toen de naald van de secundaire drukmeter omhoogging en ze keken of de naden van de nieuwe leidingen misschien een lek vertoonden.


  ‘Ze houden het allemaal,’ bromde Jock en hij stak zijn hand uit naar de stoomhendel van de motor aan de bakboordkant. Met een zuigend en sissend geluid begonnen de drie grote zuigers in hun cilinders op en neer te pompen. De stangen bewogen zich als de benen van marcherende mannen en de drijfas draaide soepel rond in zijn asblok.


  ‘We hebben stoom en alles werkt.’ Jock grijnsde, trots op zijn prestatie. ‘Maar ik durf de kraan niet helemaal open te draaien. U moet het maar nemen zoals het is, kapitein, en dank de Heer en Jock McCrump daarvoor.’


  ‘Je bent geweldig, Jock. Ik hoop dat je moeder trots op je was,’ grinnikte Ryder. Toen veegde hij het zweet van zijn voorhoofd; de rug van zijn vuist liet er een zwarte veeg op achter. ‘Hou je nu klaar om me te geven wat je kunt zodra ik het anker heb gelicht en gekat.’ Hij stormde de trap naar de brug op. Abou Sinn kwam achter hem aan en rende naar de stoomwins.


  Terwijl de Ibis zich tegen de stroming in langzaam naar voren drong, kwam de ankerketting kletterend door het kluisgat naar binnen. De ankerbladen kwamen los van de rivierbedding en Ryder haalde voorzichtig de stoomhendel over. De Ibis reageerde echter zo traag dat hij tegen de stroming van vier knopen in nauwelijks vooruitkwam. Ryder was diep teleurgesteld. Hij keek over het achterschip naar de platbodem. Die lag diep in het water door zijn lading vademhout en passagiers, en gedroeg zich als een weerspannige ezel. Tientallen meelijkwekkende gezichten staarden hem aan.


  God, ik voel er veel voor om jullie los te snijden en aan de genade van de Mahdi over te laten, dacht hij nijdig, maar hij gaf toch niet toe aan de verleiding. Hij wendde zich tot David, die zwijgend bij hem was komen staan. ‘Het schip gaat het in de Shabluka-engte nooit redden. Als het water van de twee Nijlen door de engte wordt geperst, krijgt de stroming een snelheid van bijna tien knopen. Op halve kracht zal de Ibis in de greep daarvan hulpeloos zijn. Het risico dat we op de rotsen vastlopen is onacceptabel groot.’


  ‘Wat voor keus heb je?’


  ‘Er zit niets anders op dan ons een weg terug te vechten naar Khartoem.’


  David zette een zorgelijk gezicht. ‘Mijn dochters! Ik moet er niet aan denken om hen weer in die levensgevaarlijke situatie te brengen. Hoe lang kan Gordon het in de stad uithouden voordat de Derwisjen er binnendringen?’


  ‘Laten we hopen lang genoeg voor Jock om zijn reparaties te kunnen uitvoeren, zodat we het nog een keer kunnen proberen. Maar nu kunnen we er alleen maar op hopen dat we de haven bereiken.’ Ryder draaide de Ibis over de stroming en zette koers naar de oostoever. Hij probeerde Tutti tussen het schip en de batterijen van de Derwisjen in te houden, maar voordat ze halverwege waren, suisden de kogels al over de rivier. Maar nu de stroming hem een beetje hielp, wist Ryder de afstand snel te vergroten, en de kundigheid van de Bezeten Bedoeïen en zijn kameraden was, zonder rechtstreekse tussenkomst van Allah, niet groot genoeg om zo’n klein doelwit als de Ibis op ruim anderhalve kilometer afstand te raken. Deze dag werden hun gebeden niet verhoord, en hoewel ze een paar bemoedigende bijna-treffers scoorden, slaagde de Ibis erin met de platbodem de hoofdstroom over te steken. Daarna sloeg ze af naar het zuiden en bleef langs de buitenste rand van de vaargeul varen, zo ver mogelijk buiten bereik van de Krupp-kanonnen.


  De feloeken van de Derwisjen voeren vanaf de westoever uit en deden nog een poging om de stoomboot te onderscheppen, maar inmiddels stond de zon hoog. Generaal Gordons artillerie op de oever aan de kant van Khartoem was nu in staat de vijandelijke vloot fel en opmerkelijk zuiver onder vuur te nemen toen de bootjes binnen schootsafstand kwamen. Ryder zag dat er vier versplinterd werden door voltreffers met brisante explosieven en goed afgestelde kartetsen. De afgeschoten ledematen en hoofden van de bemanningen werden in de gele wolk lyddietdampen hoog de lucht in geslingerd. Dit ontmoedigde hen allemaal, behalve een paar van de allerdapperste, meest volhardende kapiteins, en de meeste bootjes keerden terug naar de oever.


  Drie van de boten bleven de rivier oversteken, maar de wind waaide krachtig uit het zuiden en de stroming kwam met vijf knopen uit dezelfde richting. Twee van de feloeken werden stroomafwaarts meegevoerd en konden hun koers om de Ibis te onderscheppen niet vasthouden. Nog maar één boot stond de Ibis nu in de weg, maar Ryder had ruim de tijd gehad om die een warm onthaal te bereiden. Hij beval alle dekpassagiers om plat te gaan liggen, zodat ze voor de aanvallers geen doelwit zouden zijn. Toen het vijandelijke vaartuig snel op hen af kwam, overhellend door de wind en voortgestuwd door de stroming, zaten Bacheet en Abou Sinn gehurkt achter de verschansing.


  ‘Laat ze dichtbij komen,’ riep Ryder vanaf de brug, terwijl hij het juiste moment afwachtte. Toen verhief hij zijn stem tot volle sterkte. ‘Nu!’ brulde hij.


  Bacheet en Abou Sinn sprongen uit hun schuilplaats op en richtten de koperen tuiten van de stoomslangen op de bemanning van de feloek. Ze openden de kleppen en witte stralen hete stoom uit de ketel van de Ibis overspoelden de krijgers die dicht op elkaar in de open boot zaten. Hun bloeddorstige strijdkreten en woedende uitdagingen gingen over in geschreeuw van pijn toen de stoomwolken de huid en het vlees van hun gezicht en lichaam stroopten. De romp van de feloek knalde hard tegen de stalen romp van de Ibis; door de klap brak de mast bij de voet af. De feloek schraapte langs de stalen zijkant van de stoomboot, draaide toen in zijn kielzog onbestuurbaar rond en dobberde regelrecht in de baan van de zwaarbeladen platbodem. De Ansar waren zo verblind door de stoom dat ze hem niet zagen aankomen. De platbodem knalde tegen het zwakke vaartuig aan en dreef het onder water. Van de bemanning kwam niemand weer boven.


  ‘Dat is dan geregeld,’ mompelde Ryder tevreden. Vervolgens keek hij Rebecca aan en forceerde een glimlach. ‘Neem me niet kwalijk dat ik je van het comfort van de vloer van de hut beroof, maar vannacht zul je met je eigen bed in het paleis genoegen moeten nemen.’


  ‘Die ontbering zal ik stoïcijns verdragen, meneer Courtney.’ Haar glimlach was even weinig overtuigend als de zijne, maar het viel hem op hoe mooi ze was te midden van alle geweld en ellende.


  


  Generaal Gordon stond op de trap boven de haveningang en zag de Ibis moeizaam binnenlopen. Toen Ryder vanaf de brug naar hem opkeek, was Gordons blik koud en scherp als ijs, en er was geen spoor van een glimlach of medeleven in te lezen. Toen de stoomboot aan de stenen steiger was afgemeerd, draaide Gordon zich om en liep weg.


  Majoor al-Faroek bleef om de verfomfaaide passagiers te verwelkomen toen die vanaf de platbodem de kade op strompelden. Zijn hoofd was in een wit verband gewikkeld, maar zijn gelaatsuitdrukking was meedogenloos zodra hij de soldaten ontdekte die hun post hadden verlaten en hadden geprobeerd te vluchten. Toen hij hen herkende, sloeg hij hen allemaal met de kurbash-zweep die hij droeg in het gezicht en knikte vervolgens naar de askari’s die achter hem in een rij stonden. Ze grepen de gemarkeerde mannen vast en sloegen hen in de boeien.


  Toen Ryder laat die middag naar het kantoor van de generaal in het consulaatspaleis geroepen werd om verslag uit te brengen, was Gordon afstandelijk en afwijzend. Hij luisterde zonder commentaar naar alles wat Ryder te vertellen had en veroordeelde hem met zijn stilzwijgen. Toen knikte hij en zei: ‘Het is net zo goed mijn schuld. Ik heb te veel verantwoordelijkheid op uw schouders gelegd. Tenslotte bent u geen militair, maar alleen een op geld beluste handelaar.’ Zijn toon was minachtend.


  Ryder wilde kwaad reageren, maar toen hoorde hij op de binnenhof van het paleis een salvo geweervuur. Hij draaide zich om en keek naar beneden.


  ‘Al-Faroek rekent af met de deserteurs.’ Gordon was niet uit zijn stoel opgestaan. Ryder zag dat de tien mannen van het vuurpeloton achteloos op hun wapens leunden. Tegenover hen lag tegen de muur van de binnenhof een slordige rij lijken, allemaal geblinddoekt. Hun polsen waren achter hun rug geboeid en hun overhemden waren doordrenkt met bloed. Majoor al-Faroek liep langs de rij met zijn dienstrevolver in zijn rechterhand. Hij bleef staan bij een man die krampachtig schokte en vuurde één schot op het geblinddoekte hoofd af. Bij het einde van de rij knikte hij naar een tweede groep mannen, die naar voren renden en de lijken in een klaarstaande wagen stapelden. Daarna werd een tweede groep veroordeelden uit hun cellen de binnenhof op geleid en in een rij tegen de muur gezet. Terwijl een sergeant hun de blinddoeken omdeed, ging het vuurpeloton in de houding staan.


  ‘Ik hoop dat de dochters van de consul voor deze executies gewaarschuwd zijn, generaal,’ zei Ryder grimmig. ‘Jonge meisjes zouden zoiets niet moeten zien.’


  ‘Ik heb de consul laten weten dat ze op hun kamer moeten blijven. Uw bezorgdheid om de jongedames siert u, meneer Courtney. U had hun echter een grotere dienst kunnen bewijzen door hen met uw schip in veiligheid te brengen.’


  ‘Dat ben ik ook van plan, zodra ik mijn stoomboot heb kunnen repareren, generaal,’ verzekerde Ryder hem.


  ‘Daarvoor is het misschien nu al te laat. In de afgelopen paar uur heb ik betrouwbare inlichtingen ontvangen waaruit blijkt dat emir Osman Atalan van de Beja-stam met zijn mannen op weg is om zich hier bij de belegeringsmacht van de Mahdi aan te sluiten.’ Generaal Gordon wees door het raam over de Witte Nijl bij de Omdurman-oever van de rivier.


  Ryder kon zijn ontzetting niet verbergen. Als de roemruchte Osman Atalan zich bij de vijand aansloot, zou het hele karakter van de belegering veranderen. Het zou oneindig veel moeilijker worden om uit Khartoem weg te vluchten.


  Als om deze sombere gedachten te onderschrijven, knalde het volgende salvo van het vuurpeloton, en vlak daarop hoorde Ryder het zachte geluid van lichamen die levenloos op de grond vielen.


  


  Emir Osman Atalan, dierbare vriend van de Goddelijke Mahdi, reed ver voor zijn legioenen uit. Nadat hij door de Mahdi naar Khartoem was geroepen, was hij al wekenlang met zijn leger vanaf de Rode Zee-heuvels op weg. Zijn krijgersgeest ergerde zich aan het eentonige tempo van de grote verzameling mensen en dieren. De rij zwaarbeladen kamelen en ezels en de colonnes slaven, bedienden, vrouwen en kinderen strekte zich over zo’n twintig league uit en als ze ’s avonds hun kamp opsloegen was het een stad van tenten en rijen getuierde dieren. Al Osmans vrouwen reden in een draagkoets met een gordijn op hun eigen kameel en sliepen ’s nachts in hun eigen ruime tent, waar ze door hun eigen slaven verzorgd werden. In de voor- en achterhoede reden de legioenen van de veertigduizend strijders die hij onder zijn bevel had.


  Alle ondergeschikte stammen hadden zich onder zijn rood-zwarte banier verzameld: de Hamran, de Roofar uit de heuvels en de Hadendowa uit het kustgebied van de Rode Zee. Dit waren dezelfde krijgers die in de afgelopen paar jaar de Egyptische legers vernietigend hadden verslagen. Ze hadden Baker Pasja’s overmacht bij Tokar en El Teb afgeslacht en een brede weg vol door de zon gebleekte botten in de woestijn achtergelaten. Wanneer de wind uit het westen kwam, konden de bewoners van Suakin, dat dertig kilometer verderop aan de kust lag, de onbegraven doden nog steeds ruiken.


  Veel van de stammen onder Osman Atalan hadden een belangrijke rol gespeeld in de Slag van El Obeid, waarin generaal Hicks en zijn zevenduizend manschappen waren omgekomen. Ze waren de bloem van het leger van de Derwisjen, maar door hun grote aantal reisden ze te langzaam voor een man als Osman Atalan.


  Hij voelde de roep van de open woestijn en de stilte van wilde gebieden. De krioelende legioenen liet hij de tocht naar de Stad van de Ongelovigen alleen vervolgen, terwijl hij en een kleine groep van zijn meest vertrouwde aggagiers er op hun paarden op uit trokken voor de gevaarlijkste jacht die de dapperste mannen van de stammen kenden.


  Hij hield zijn paard in op de top van een lange beboste bergkam en keek uit over de vallei van de Atbara  een romantische, heroïsche verschijning. Een tulband droeg hij niet, en zijn dikke zwarte haar, in het midden gescheiden, had hij in een vlecht die tot aan de blauwe sjerp reikte die het middel van zijn prachtig met kleurige lapjes verstelde jibba omgordde. De schede van zijn slagzwaard hield hij onder zijn rechterknie tegen het zadel geklemd. Het schitterend gemaakte gevest van rinoceroshoorn glansde als amber en het blad was met goud en zilver ingelegd. Onder de fijne, soepele stof van zijn jibba was zijn lichaam mager en pezig. Toen hij zich uit het zadel had gezwaaid, ging hij met zijn lange gestalte rechtop naast het hoofd van zijn paard staan om te kijken of hij in het weidse land beneden hem een eerste glimp van de prooi kon opvangen. Zijn ogen waren groot en donker, met de dichte, krullende wimpers als van een mooie vrouw, maar zijn gezicht leek uit oud ivoor, hard vlees en nog hardere botten te zijn gehouwen. Hij was een product van de woestijn en de woeste gebieden, en hij had geen zacht vlees op zijn lichaam. De meedogenloze zon had zijn huid verguld, maar niet donker gekleurd.


  Zijn aggagiers reden naar hem toe en stegen af. De eretitel ‘aggagier’ was gereserveerd voor de krijgers die te paard op het gevaarlijkste wild joegen, slechts bewapend met een slagzwaard. Het waren mannen die uit hetzelfde hout gesneden waren als hun heer. Ze maakten de zadelriem van hun paarden los en zetten de dieren vast in de schaduw. Uit de waterzakken goten ze water in leren emmers om ze te drenken en ze voerden de dieren met doerra, die ze op uitgespreide matten van gevlochten palmbladeren legden. Zelf aten of dronken ze niets, want onthouding was een onderdeel van hun krijgerstraditie.


  ‘Als een man overvloedig en vaak drinkt, zal hij nooit leren om de kracht van de zon en het zand te weerstaan,’ zeiden de oude mannen.


  Terwijl de paarden uitrustten, pakten de aggagiers hun schild en zwaard, die aan de zadels vastgebonden waren. Ze gingen in een vriendschappelijk groepje in de zon zitten en zetten hun zwaard aan op de gedroogde giraffehuid van hun schild. De giraffe had de sterkste huid van alle wilde dieren, maar hij was niet zo zwaar als die van de buffel en het nijlpaard. De kleine rondschilden waren niet versierd met afbeeldingen of een embleem. Ze waren alleen gemarkeerd door het zwaard van de vijand en de klauwen en tanden van de prooidieren. Het scherpen van de zwaarden was een vrijetijdsbesteding die net zozeer deel van hun leven uitmaakte als ademhalen, nog meer dan eten en drinken.


  ‘We krijgen de prooi voor de middag in het oog,’ zei Hassan Ben Nader, de lansdrager van de emir, ‘geloofd zij Allahs naam.’


  ‘In Allahs naam,’ zeiden de anderen zachtjes in koor.


  ‘Ik heb nog nooit een spoor gezien als dat van deze stier,’ vervolgde Hassan zachtjes, zodat hij zijn meester of de djinns van de wildernis geen aanstoot zou geven.


  ‘Hij is de stier der stieren,’ beaamden ze. ‘Voor de zon ondergaat, zal een man jacht op hem maken.’


  Ze keken schuins naar Osman Atalan, hun respect tonend door niet recht in zijn richting te kijken. Hij was diep in gedachten verzonken. Hij zat neergehurkt met zijn ellebogen op zijn knieën en liet zijn gladgeschoren kin op zijn handen rusten.


  Op het ruisende geluid van staal op leer na was het stil. Ze staakten hun activiteit alleen om met een duim de scherpte van een rand te testen. Elk blad was ruim een meter lang en scherp aan twee kanten. Hun zwaarden waren replica’s van de slagzwaarden van de kruisvaarders die eeuwen geleden voor de muren van Acre en Jeruzalem zo’n indruk op de Saracenen hadden gemaakt. De meest gewaardeerde zwaarden waren gesmeed van staal uit Solingen en ze werden van vader op zoon doorgegeven. De magnifieke harding van dit staal gaf het blad een immense kracht en het kon zo scherp worden als een scalpel van een chirurg. Met een volle slag kon het een vijand even moeiteloos in tweeën hakken als een rijpe granaatappel. De scheden waren gemaakt van twee platte stukken mimosahout, bij elkaar gehouden en bedekt door de huid van een gedroogd olifantsoor, zo hard en sterk als ijzer. Op de platte kant van de schede zaten, met een tussenruimte van ongeveer dertig centimeter, twee leren knobbeltjes, waardoor het wapen stevig onder de dij van de ruiter geklemd bleef. Zelfs in volle galop flapte en stuiterde het niet, zoals de zwaarden van de Europese cavalerie.


  De aggagiers rustten uit terwijl de hoge zon zich langs de hemel bewoog. Toen stond Osman Atalan met een vloeiende beweging op. Zonder een woord te zeggen volgden de anderen zijn voorbeeld; ze liepen naar hun paarden en maakten de zadelriemen vast. Ze reden de helling van de vallei af door een open savanne waarin statige acacia’s met hun platte toppen langs de oever van de Atbara stonden. Naast een van de diepe groene poelen stegen ze af. De olifanten waren hier vóór hen geweest. Ze hadden hun buik met water gevuld en daarna lawaaiig gebaad, waarbij ze met hun slurf krachtige stralen over zichzelf en de omringende zandbanken heen spoten. Ze hadden karrenvrachten dikke, zwarte modder opgeschept en die op hun kop en rug geplakt om zich tegen de zon en de zwermen stekende insecten te beschermen. Daarna waren de drie reusachtige grijze beesten langs de oever weggewandeld, maar het zand en de modder die ze aan de randen van de poel hadden achtergelaten, waren zo vers dat ze nog vochtig waren.


  De aggagiers fluisterden opgewonden tegen elkaar en wezen op de enorme ronde pootafdrukken van de grootste stier. Osman Atalan legde zijn schild op een van sporen; de omtrek was een vingerbreedte groter dan die van het rondschild van giraffehuid.


  ‘In Gods naam,’ mompelden ze. ‘Dit is een reusachtig dier, dat ons zwaard waardig is.’


  ‘Ik heb nog nooit een grotere stier gezien,’ zei Hassan Ben Nader. ‘Hij is de vader van alle olifanten die ooit hebben geleefd.’ Ze vulden de waterzakken, drenkten de paarden weer, stegen toen op en volgden het spoor door het open acaciabos.


  De drie olifanten liepen recht tegen het zwakke briesje in, zodat ze gevaar vóór hen direct zouden bespeuren. De aggagiers reden geruisloos en geconcentreerd achter hen aan.


  De leider van de stieren had op een open plek een berg heldergele mest achtergelaten. De ontlasting was draderig door de uitgekauwde boomschors die hij van de acacia’s had getrokken en klonterig door de pitten van de doum-palm. Een zwerm bontgekleurde vlinders zweefde erboven. De geur was zo sterk dat één paard nerveus snoof. Zijn berijder kalmeerde hem door geruststellend zijn hals te strelen.


  Ze reden verder, met Osman Atalan voor hen uit. Het spoor was zelfs vanaf meer dan honderd meter duidelijk zichtbaar, want de stieren hadden lange plakken schors van de stammen van de acacia’s gerukt. De witte wonden waren zo rauw en vers dat ze glinsterden van het druipende sap, dat uiteindelijk zou opdrogen tot plakkerige zwarte brokken van het kostbare Arabische gom.


  Emir Osman ging hoog in de stijgbeugels staan en schermde zijn ogen af tegen de zon om beter te kunnen zien. Ongeveer achthonderd meter voor hen uit verrees de warrige kruin van een doum-palm boven de kleinere bomen van de savanne. Hoewel het briesje zo zwak was dat je het amper voelde, zwiepte de top van de palm heen en weer alsof hij door een orkaan werd geteisterd.


  Hij keek om naar zijn metgezellen en knikte. Ze glimlachten, want ze begrepen wat ze zagen: een van de stieren had zijn kop tegen de flesvormige stam van de palm gezet en duwde hem met zijn enorme kracht heen en weer alsof het een jong boompje was. Hierdoor regenden de rijpe doum-noten op zijn kop.


  Ze hielden hun paarden in. De rijdieren hadden de prooi geroken en beefden van angst en opwinding, want ze wisten wat er nu zou gaan gebeuren. Plotseling legde Osman zijn hand op de schoft van zijn paard, een roomkleurige merrie. Ze tilde haar prachtige Arabische hoofd op en sperde haar wijde neusgaten open die het kenmerk van haar ras waren, maar bleef gehoorzaam staan. Ze heette Hulu Mayya, Zoet Water, iets wat in dit dorstige land kostbaarder was dan goud en edelstenen. Ze was zes jaar en in de kracht van haar leven, zachtaardig als een jong katje, maar met het hart van een leeuwin. In het heetst van de strijd en op het hoogtepunt van de jacht aarzelde ze nooit.


  Net als haar berijder keek ze voor zich uit om een glimp van hun prooi op te vangen. Plotseling zagen ze hem. Het was een van de kleinere stieren, die onder de uitgespreide takken van een mimosa stond te dommelen. Door de vlekkerige schaduwen waren zijn contouren vervaagd.


  Osman gebaarde met zijn rechterhand en ze reden naar voren. De paarden liepen behoedzaam, alsof ze verwachtten dat een cobra zich onder hun hoeven zou oprichten. Geleidelijk aan werden de contouren van de twee andere dieren tussen de bomen zichtbaar. Een van hen werd geplaagd door de steekvliegen en schudde zo heftig met zijn kop dat zijn oren luid tegen zijn schouders klapperden. Zijn slagtanden glansden dof in de schaduw en hadden door de plantensappen de kleur gekregen van een meerschuimen pijp die door tabaksrook bevlekt is. De gebogen en taps toelopende zuilen van ivoor waren zo groot dat de aggagiers kreunden van voldoening en het gevest van hun zwaard aanraakten. De derde stier ging bijna schuil achter een bosje kittar-doornstruiken. Van hieraf was onmogelijk te zien hoe groot zijn slagtanden waren vergeleken met die van de andere twee dieren.


  Nu Osman Atalan de positie van elke stier had bepaald, kon hij zijn aanval voorbereiden. Eerst moesten ze met het dichtstbijzijnde dier afrekenen, want als ze de wind in zijn richting doorkruisten, zou hun geur naar hem toe gevoerd worden. Door de geur van mens en paard zou hij wegrennen en de andere stieren met zijn getrompetter waarschuwen. Alleen met veel moeite zouden ze dan weer bij de kudde in de buurt kunnen komen. Op fluistertoon en met expressieve handgebaren gaf Osman Atalan de aggagiers zijn bevelen. Op grond van lange ervaring wisten ze allemaal wat er van hen verwacht werd.


  De stier onder de mimosa stond half van hen afgewend, dus toen Osman hen weer naar voren leidde, maakte hij een omtrekkende beweging naar rechts en benaderde het dier vervolgens recht van achteren. Het zicht van olifanten is slecht vergeleken met dat van andere wilde dieren, zoals bavianen en aasgieren, maar ook al kunnen ze vormen moeilijk onderscheiden, beweging nemen ze wel snel waar.


  Osman durfde op zijn paard niet dichterbij te komen. Hij liet zich uit het zadel glijden en bond zijn jibba op met de blauwe sjerp, zodat zijn benen alleen nog bedekt werden door een wijde kniebroek. Hij trok de riemen van zijn sandalen vast en ontblootte zijn zwaard. Werktuiglijk testte hij de scherpte ervan en hij zoog de druppel bloed op die uit de top van zijn duim opwelde. Hassan gooide hij de teugels van Zoet Water toe en vervolgens liep hij in de richting van de enorme grijze gedaante in de schaduw van de mimosa. Het leek onmogelijk dat zo’n reusachtig beest door een klein zwaard geveld kon worden.


  Met de gratie van een danseres stapte Osman soepel naar voren, het zwaard in zijn rechterhand. Hij had echter de eerste handbreedte van het blad onder het kruisvormige dwarsstuk van het gevest omwikkeld met een reep huid van het oor van een pas gedode olifant, en nu die was gedroogd, gaf hij zijn linkerhand meer grip.


  Toen hij de stier benaderde, hoorde hij het diepe gerommel vanuit diens buik  het dier liet zijn tevredenheid en genot blijken aan de andere twee dieren van de kudde, die vlakbij ook in de slaapverwekkende middaghitte stonden te dommelen. De stier wiegde zachtjes heen en weer, en sloeg met zijn korte staart traag naar de vliegen; het draadachtige bosje haar aan het uiteinde ervan was bijna afgesleten van ouderdom. De gigantische bevlekte slagtanden waren zo lang en dik dat de stompe uiteinden ervan op de geblakerde aarde rustten. Zijn verweerde, geplooide slurf hing slap tussen de ivoren zuilen. Met het puntje ervan betastte hij het door de zon gedroogde en gebleekte dijbeen van een al lang dode buffel. Hij rolde het tegen zijn voorpoten, bracht het daarna omhoog naar zijn lippen, alsof hij het wilde proeven, en wreef het tussen de vlezige vingerachtige uitsteeksels aan weerskanten van zijn neusgaten.


  Osman veranderde zijn greep van eenhandig naar tweehandig voor de dodelijke slag en bewoog zich zo dicht naar de flank van de stier toe dat hij hem met de punt van het zwaard zou kunnen aanraken. De gebarsten grijze huid hing in slappe plooien om de poten en in losse flappen onder de uitzakkende buik van de stier, als de kleren van een oude man die te wijd zijn geworden voor zijn verschrompelde lichaam.


  De aggagiers keken met eerbied en bewondering toe. Een mindere krijger zou ervoor gekozen hebben de achillespezen van zijn prooi door te snijden. Hij zou hem van achteren hebben benaderd en met twee snelle bewegingen de grote pezen en slagaderen aan de achterkant van de poten boven de enorme, naar buiten gedraaide voeten hebben doorgehakt. Die verwondingen zouden de jager in staat stellen om te vluchten, maar de stier zou verlamd zijn, tot hij door bloedverlies zou sterven, wat wel een uur kon duren. Maar door de directe benadering van hun emir zou het gevaar honderd keer zo groot zijn.


  Osman was nu ruim binnen bereik van de slurf, waarmee de stier een klap kon geven die alle botten van de emir zou verbrijzelen. De grote oren vingen het geringste geluid op, zelfs dat van een zorgvuldig beheerste ademhaling, en op die afstand zouden de vochtige kleine ogen de lichtste beweging bespeuren.


  Osman Atalan stond in de schaduw van de stier en keek op naar een van die ogen. Het leek veel te klein voor de enorme, grijze kop en werd bijna volledig afgeschermd door de dikke rand van kleurloze wimpers toen de stier slaperig knipperde. Osman moest de stier verleiden om zijn slurf naar hem uit te steken. Maar elke onverwachte beweging, elk uit de toon vallend geluid zou een vernietigende reactie tot gevolg hebben. De olifant zou hem dan met zijn slurf neerslaan, met zijn grote poten vertrappen of met een ivoren slagtand doorboren. Daarna zou de stier op hem neerknielen en hem met het bolle bot van zijn voorhoofd tot een bloedige brij vermorzelen.


  Osman draaide het zwaard voorzichtig tussen zijn vingers en ving met het glanzende staal een van de zonnestralen op die het bladerdek boven zijn hoofd doorboorden. Hij liet de weerkaatste lichtstraal zachtjes over het klapperende oor van de stier dansen en richtte hem toen geleidelijk naar voren, tot er een kleine ruitvormige wig van licht in het halfgesloten oog van de stier scheen. De olifant opende zijn oog helemaal; het begon te glinsteren toen het de bron van deze lichte irritatie zocht. Behalve de trillende vlek zonlicht bespeurde hij geen beweging en hij strekte zijn slurf ernaar uit, niet gealarmeerd, maar alleen nieuwsgierig.


  Osman hoefde zijn dubbele greep op het gevest niet aan te passen. Het zwaard beschreef snel een glanzende boog door de lucht. Er zat geen bot in de slurf waarop de slag zou kunnen afketsen, dus sneed het zilverkleurige blad er dwars doorheen.


  De olifant deinsde van schrik en pijn terug en Osman sprong tegelijkertijd achteruit. De stier zag de beweging en probeerde ernaar te slaan, maar zijn slurf lag op de grond. Terwijl de stomp in een korte boog naar Osman zwaaide, spoot het bloed in een vuurrode straal uit de open slagaderen en doordrenkte Osmans jibba.


  Toen bracht de stier zijn geamputeerde slurf omhoog en trompetterde in dodelijke pijn. Bloedend stormde hij het bos in en verwoestte de bomen en struiken die hem in de weg stonden. De andere olifanten, uit hun gedommel gerukt, vluchtten met hem mee.


  Hassan Ben Nader gaf zijn paard de sporen en schoot met Zoet Water aan de teugel naar voren. Osman greep een lok van haar lange, zijdeachtige manen vast en sprong op het zadel zonder zijn greep op het gevest van zijn zwaard te verliezen.


  ‘Laat de eerste stier maar rennen,’ riep hij. Het enorme hart zou het bloed snel uit de open slagaderen pompen. Het dier zou verzwakken en binnen anderhalve kilometer neervallen. Ze zouden later wel voor hem terugkomen. Zonder vaart te minderen reed Osman langs de plek waar het stervende dier een scherpe bocht had gemaakt. Hij ging in de stijgbeugels staan om de sporen van de twee niet-gewonde stieren beter te kunnen zien, die hij volgde tot aan de eerste heuvels van de riviervallei, waar ze uit elkaar gingen. De ene stier sloeg af naar het zuiden en rende door het bos weg, terwijl de andere recht tegen de rotsige helling op klom. Er was geen tijd om het spoor te bestuderen en te bepalen welk van de twee dieren het grootste was, dus maakte Osman een willekeurige keus.


  Hij gebaarde met zijn geheven zwaard en de aggagiers splitsten zich in twee groepen op. De eerste reed achter het dier aan dat de helling op gevlucht was en Osman leidde de andere achter het tweede dier aan. Het stof van zijn vlucht hing nog in de lucht, dus was het niet nodig om vaart te minderen om het spoor te lezen. Zoet Water rende nog anderhalve kilometer door, tot Osman vierhonderd passen voor zich uit de donkere bult zag van de rug van de olifant die door de grijze kittar-struiken denderde. Nu hij de prooi in zicht had, minderde Osman vaart tot een lichte handgalop om Zoet Waters krachten te sparen voor de laatste wanhopige krachtmeting. Zelfs in dit tempo liep ze gestaag op de stier in.


  Al snel kletterden steengruis dat door de grote poten van de stier opgeworpen werd tegen zijn schild en prikte in zijn wangen. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en reed nog dichter naar de stier toe, tot die zijn aanwezigheid voelde en hen aanviel met een voor zo’n reusachtig beest verbazingwekkende snelheid en souplesse. De ruiters vlogen uiteen, maar één aggagier was niet snel genoeg. De stier stak zijn slurf naar hem uit en plukte hem al rennend uit het zadel. Het zwaard waarmee hij zich had kunnen verdedigen, schoot uit zijn hand en weerkaatste het felle zonlicht, waarna het, slingerend als een metronoom, in de harde aarde bleef staan. De stier draaide zich opzij en zwaaide de aggagier, met zijn slurf om zijn nek gerold, met zo’n kracht tegen de stam van een doum-palm dat zijn hoofd van zijn romp werd gerukt. Toen knielde hij boven het lijk neer, doorboorde het met zijn slagtanden en dreef de punten ervan er keer op keer doorheen.


  Osman liet Zoet Water keren en hoewel ze haar lange manen schudde van doodsangst, reageerde ze op de druk van zijn knieën en zijn aanraking van de teugels. Hij liet haar dwars door het gezichtsveld van de stier rijden en schreeuwde een uitdaging om de volle aandacht van het dier te trekken. ‘Ha! Ha!’ riep hij. ‘Kom dan, kroost van Satan! Volg me, beest uit de hel!’


  De stier sprong op, terwijl het lijk nog aan een van zijn slagtanden bungelde. Hij schudde zijn kop en de dode man werd opzijgeslingerd. Toen stormde hij wild van razernij achter Osman aan. Hij schudde zo wild met zijn kop dat zijn oren klapperden en opbolden als het teruggeslagen grootzeil van een linieschip.


  Zoet Water rende als een geschrokken haas en droeg Osman snel van de stier vandaan, maar hij liet haar vaart minderen door teder als een minnaar haar bit aan te raken. Terwijl hij over haar nek vooroverlag, keek hij onder zijn arm door naar achteren. ‘Zachtjes, lieverd.’ Hij liet haar nog meer vaart minderen. ‘We moeten het beest nu tarten.’


  De stier realiseerde zich dat hij hen inhaalde en denderde achter hen aan. Hij stak zijn kop naar voren en strekte zijn slurf, maar de merrie rende als een zwaluw die over een meer scheert om in volle vlucht te drinken. Osman zorgde ervoor dat haar wapperende staart een armlengte voor de punt van de zwaaiende slurf bleef. De stier dwong zichzelf om nog sneller te lopen, maar toen hij op het punt stond het paard en haar berijder op de grond te trekken, spoorde Osman haar zachtjes aan, zodat ze de stier kwellend voor bleef, net buiten zijn bereik. Osman praatte zachtjes in haar oor en ze draaide het naar achteren om naar zijn stem te luisteren.


  ‘Ja, schat. Ze komen eraan.’ Door het stof dat de stier opwierp heen zag hij zijn aggagiers naderen. Osman bood zichzelf en zijn paard aan de olifant aan zoals een stierenvechter zijn cape aan de stier aanbiedt om zijn mannen de gelegenheid te geven zo dichtbij te komen dat ze de stier dodelijke zwaardslagen konden toebrengen. De olifant was zo gefocust op de ruiter vóór hem dat hij zich niet bewust was van de mannen die hem nu tot onder zijn uitgestrekte staart waren genaderd. Osman zag dat Hassan Ben Nader soepel uit het zadel op de grond sprong, vlak bij de stampende hielen van de stier. De man die naast hem reed, greep de losse teugels en hield het hoofd van het paard vast tot Hassan klaar zou zijn.


  Zodra hij de grond raakte, gebruikte hij de voorwaartse snelheid van de galop van zijn paard om zich naar voren te werpen. Toen de stier zijn volle gewicht op de poot zette die het dichtst bij Hassan was, puilde de pees strak uit onder de dikke grijze huid. Hassan hieuw met zijn zwaard op de achterkant van de vetlok, een handbreedte boven het punt waar de gespannen pees aan het gewricht vastzat. Het glanzende staal sneed door tot op het bot en de pees knapte, wat Osman, zelfs boven het kabaal van de jacht uit, duidelijk kon horen. Op hetzelfde moment griste Hassan de teugels uit de hand van de andere man en sprong in het zadel. Zijn paard ging weer over in volle galop. Het was een schitterend staaltje van rijkunst. Met drie lange passen had het paard hem buiten bereik van de slagtanden en slurf van de olifant gebracht.


  De stier tilde zijn gewonde poot van de grond en zwaaide hem naar voren voor de volgende pas, maar toen hij zijn volle gewicht erop zette, knikte de poot en het vetlokgewricht bezweek. Een olifant kan niet op drie poten rennen, zoals andere viervoetige dieren, dus was hij onmiddellijk kreupel en aan zijn plek gekluisterd. Brullend van pijn en woede tastte hij naar zijn kwelgeest. Osman liet Zoet Water keren en dreef haar met zijn hielen terug tot bijna onder de uitgestoken slurf. Hij schreeuwde tegen de stier om zijn aandacht vast te houden en zwenkte tot hij net buiten zijn bereik was. De stier wilde hem achtervolgen, maar viel bijna neer toen zijn gewonde poot onder zijn gewicht bezweek.


  Intussen was Hassan in een cirkel teruggereden, en weer onopgemerkt door het zwoegende dier galoppeerde hij door tot onder de staart van de olifant. Hij sprong weer uit het zadel en om zijn moed te tonen liet hij vervolgens zijn paard doorrennen, terwijl hij alleen achter de stier bleef staan. Hij wachtte even tot diens volle gewicht op zijn niet-gewonde poot zou neerkomen; toen de pees zich scherp onder de huid aftekende, sneed hij hem met de precisie van een chirurg door. De beide achterpoten van de stier begaven het en hij zakte hulpeloos door zijn achterlijf, zijn pijn uitschreeuwend naar de meedogenloze hemel en de triomfantelijke Afrikaanse zon.


  Hassan Ben Nader keerde het worstelende dier de rug toe en liep zonder haast weg. Osman sprong van de rug van Zoet Water en omhelsde hem. ‘Gereden als een man en gedood als een prins!’ Hij lachte. ‘Vandaag nog zullen jij en ik de eed afleggen en samen het zout van de broederschap eten.’


  ‘U bewijst me te veel eer,’ fluisterde Hassan, en hij liet zich op zijn knieën vallen, ‘want ik ben uw slaaf en uw kind, en u bent mijn meester en mijn vader.’


  Ze lieten de paarden in de schaduw uitrusten en gaven ze water uit de waterzakken, terwijl ze naar de doodsstrijd van hun prooi keken. De aarde onder zijn poten veranderde in een plas bloed en modder, tot zijn kreupele poten uitgleden toen hij zijn gewicht verplaatste. Het duurde niet lang. De vuurrode stroom bloed nam af en de lethargie van de naderende dood daalde over de olifant neer. Ten slotte ontsnapte de lucht met een lang, hol gekreun uit zijn longen. Hij viel op zijn zij en raakte met een bons de grond.


  ‘Over vijf dagen stuur ik je met vijftien man hiernaartoe om de slagtanden op te halen, Hassan Ben Nader.’ Osman streelde een van de enorme ivoren slagtanden die boven zijn hoofd uit in de lucht staken. Zo lang zou het duren tot het kraakbeen dat de tanden in de benige kassen op hun plaats hield door ontbinding zacht zou worden, zodat de grote slagtanden eruit getrokken konden worden zonder dat ze door onvoorzichtige bijlslagen beschadigd raakten. Ze stegen op en reden op hun gemak terug over hun eigen spoor om het andere dier te zoeken, dat Osman had aangevallen. Inmiddels zou het door zijn verwonding wel zijn doodgebloed. Het zou gemakkelijk zijn om zijn spoor te volgen naar de plek waar hij was gevallen.


  Ze waren nog geen halve league verder toen Osman zijn hand ophief om hen te laten stoppen. Met gespitste oren hield hij zijn hoofd schuin. Hij hoorde weer het geluid dat hem gealarmeerd had vanaf de andere kant van de rotsachtige heuvelrug waaroverheen de andere groep aggagiers de derde stier had achtervolgd. De tussenliggende heuvels moesten het getrompetter hebben gedempt, waardoor ze het niet eerder hadden gehoord. Het geluid was voor deze ervaren jagers onmiskenbaar dat van een woedende olifant, en wel van een die kreupel noch verzwakt was door verwondingen.


  ‘Het is al-Noor niet gelukt de stier meteen te doden,’ zei Osman. ‘We moeten hem gaan helpen.’


  Hij leidde hen in galop de helling op en toen ze de kam overstaken, klonken de geluiden van een gevecht steeds duidelijker en dichterbij. Osman reed in de richting ervan en trof een dood paard. Zijn ruggengraat was verbrijzeld door een klap van de slurf van de stier. De aggagier was op zijn rug gestorven. Ze reden erlangs zonder in te tomen en zagen nog twee dode mannen. In één oogopslag las Osman de tekenen: de een was van zijn paard gerukt toen het dier aanviel. De rood gepunte doornen van de kittar hadden hem uit het zadel geplukt toen hij aan de aanval van de stier probeerde te ontkomen. De andere dode was zijn bloedbroeder en hij was teruggekeerd om hem te redden. Ze stierven zoals ze hadden geleefd, met hun bloed vermengd en hun lichamen met elkaar verstrengeld. Hun paarden waren weggelopen.


  De olifant trompetterde weer. Het geluid kwam nu van dichterbij en klonk scherper. Het kwam uit een kittar-bos niet ver voor hen uit. Ze dreven hun hielen in de flanken van hun paarden en galoppeerden ernaartoe. Toen ze het bos naderden, kwam er een ruiter in volle galop vanuit de barrière van doornstruiken het open terrein op. Het was al-Noor op zijn doodsbange en uitgeputte schimmel. Al-Noor was bijna naakt: zijn jibba was door de doornen van zijn lijf gerukt en zijn huid was opengereten alsof hij door een wild dier was aangevallen. De schimmel wankelde; hij sloeg zijn hoeven bij elke pas slordig uit en was te ver heen om het aardvarkensleger te zien en te omzeilen. Hij struikelde, viel bijna, wierp al-Noor over zijn hoofd af en rende toen verder, zodat zijn berijder verdoofd achterbleef in het pad van de grote mannetjesolifant, die nu uit het doornbos tevoorschijn stormde. Dit was de patriarch van de stieren, wiens sporen hen in het begin zo hadden verbaasd. Er zat bloed op zijn ene achterpoot, maar de wond zat zo hoog en zo ver naar voren dat de pees niet geraakt kon zijn. Al-Noor had hem een vleeswond toegebracht die de snelheid van het dier niet vertraagde en het niet in zijn bewegingen belemmerde. Toen hij aanviel, hield hij zijn kop hoog geheven om zijn lange slagtanden boven de doornstruiken en de steenachtige bodem te houden. Ze strekten zich vanaf zijn lippen twee keer zo ver uit als een lange man zijn armen zou kunnen spreiden. Ze waren zo dik als een vrouwendij en liepen van de top tot het einde nauwelijks taps toe.


  ‘Tien cantar per stuk!’ riep Hassan verbaasd. Dit was een legendarisch dier met bijna tweehonderd pond gebogen ivoor aan weerszijden van zijn brede grijze kop.


  Nog verdoofd stond al-Noor wankel op en bleef met een met bloed en stof bedekt gezicht zwaaiend op zijn benen staan. Zijn rug was naar de aanvallende stier toe gekeerd en hij was zijn zwaard verloren. De stier zag hem, gilde weer en rolde zijn slurf terug naar zijn borst. Al-Noor draaide zich om. Toen hij zag dat de dood op hem af stormde, hief hij zijn rechterhand met opgeheven wijsvinger omhoog ten teken dat hij als moslim stierf en riep: ‘Allah is groot!’ Hij was niet bang voor de dood.


  ‘Voor mij en voor Allah!’ riep Osman tegen zijn merrie, en Zoet Water reageerde met haar laatste reserves aan kracht en snelheid. Ze dook onder het gewelf van slagtanden door, terwijl Osman zich plat over haar nek uitstrekte. De slurf van de stier was opgerold; er was geen doelwit voor zijn zwaard. Hij kon alleen maar hopen dat hij de aandacht van de stier van al-Noor kon afleiden. De stier focuste zich zo sterk op al-Noor dat hij zich pas bewust werd van het paard en de ruiter die hem van opzij naderden toen ze zo dicht langs hem schoten dat Osmans schouder een van zijn slagtanden schampte. Toen waren ze weer weg. De stier draaide zich opzij, liet de staande man voor wat hij was en volgde nu het dwingender doelwit van zijn razernij. Hij stormde achter het paard aan.


  ‘O, dierbare van Allah,’ riep al-Noor de emir die hem had gered dankbaar na, ‘moge God u al uw zonden vergeven.’


  Osman glimlachte grimmig toen die woorden boven het moordzuchtige getrompetter, het hoefgekletter en het geluid van de afknappende doornstruiken uit naar hem toe zweefden. ‘Moge God me nog een paar zonden toestaan voor ik sterf,’ brulde hij terug, en hij lokte de stier verder weg.


  Hassan en de andere aggagiers reden schreeuwend en fluitend om de aandacht van de stier te trekken achter hem aan, maar het dier bleef Zoet Water volgen. De merrie had hard gelopen, maar ze was nog niet helemaal uitgeput. Osman keek onder zijn arm door naar achteren en zag dat de stier met grote snelheid naderde, zodat Hassan noch de andere aggagiers zijn kwetsbare achterpoten zouden kunnen aanvallen. Hij keek voor zich uit en zag dat hij in de val gedreven werd. Zoet Water rende een smalle opening tussen dichte bosjes kittar in, maar haar pad werd geblokkeerd door een solide muur van doornstruiken. Osman voelde dat ze onder hem inhield. Toen keek ze om naar haar dierbare berijder, alsof ze om raad vroeg, en ze rolde met haar ogen tot de rode randen ervan te zien waren. Wit schuim spatte van haar mondhoeken.


  Daarop renden de ruiter en het paard de kittar in, die hen in een groene golf omsloot. De doornen haakten zich in huid en kleding vast als adelaarsklauwen, en Zoet Waters gracieuze tred veranderde vrijwel meteen in het geworstel van een dier dat in drijfzand vastzit. De stier denderde op hen af, zonder dat zijn snelheid werd afgeremd door de kittar.


  ‘Kom op dan, laten we er een einde aan maken!’ daagde Osman de stier uit. Hij liet de teugels vallen en schopte zijn voeten uit de stijgbeugels. Hij ging rechtop in het zadel staan en keek over Zoet Waters romp heen, zijn ogen op dezelfde hoogte als die van de stier. Man en beest staarden elkaar over een snel kleiner wordende opening heen aan.


  ‘Pak ons dan, als je kunt,’ riep Osman naar de stier, wetend dat het geluid van zijn stem het dier nog razender zou maken.


  De stier legde zijn oren plat tegen de zijkanten van zijn kop en liet de punten ervan rollen van woede en agressie. Toen deed hij datgene waarop Osman had gehoopt: hij rolde zijn slurf uit en strekte hem om de man vast te grijpen en hoog van de rug van het paard te tillen.


  Terwijl hij zich in evenwicht hield bij de heftige bewegingen en het geworstel van Zoet Water, hield hij het zwaard gereed en toen de geplooide grijze slurf zich om hem heen wilde sluiten, sloeg hij toe. Het staal suisde neer en loste op in een wazige zilveren streep van licht. Het was een slag waar al zijn kracht achter zat en hij leek geen weerstand te ontmoeten: het zwaard sneed door huid, vlees en pezen alsof ze mist waren.


  Heel even was er geen bloed, alleen de glans van net blootgelegd vlees, zenuwuiteinden en witte pezen. Toen spoot het bloed uit de open slagaderen en hulde de grote grijze kop in een vuurrode wolk. De stier, gepijnigd en ontzet, slingerde naar één kant doordat hij zijn evenwicht en gevoel voor richting verloor.


  Osman liet zich weer in het zadel zakken en stuurde Zoet Water met zijn knieën uit het door bloed verduisterde zicht van de stier. De olifant strompelde onzeker in een wijde cirkel rond toen Hassan van achteren naar hem toe reed en de pees aan de achterkant van zijn linkerpoot doorhakte. Daarna sprong hij terug in het zadel en liet de stier vastgepind door zijn kreupele poot achter. Osman liet zich van Zoet Waters rug glijden en hakte met één slag van zijn zwaard de andere achillespees door.


  Het hartenbloed van de stier werd uit de verschrikkelijke wonden in zijn achterpoten en slurf gepompt, maar hij bleef zo lang rechtop staan dat een moellah in die tijd een soetra uit de Koran had kunnen citeren. Osman Atalan en zijn aggagiers stegen af en gingen naast het hoofd van hun paard staan om naar zijn doodsstrijd te kijken en voor hem te bidden, waarbij ze zijn kracht en moed prezen. Toen hij eindelijk met een zware dreun op de steenachtige bodem viel, riep Osman: ‘Allah is almachtig. Oneindig is Gods glorie!’


  


  Het nieuws verspreidde zich als een lopend vuurtje door de stegen en de soeks, en het werd van daken en minaretten omgeroepen. Ondertussen daalde er een grafstemming over Khartoem neer. De bewoners fluisterden somber als ze bij elkaar kwamen en ze probeerden haastig een uitkijkpunt te vinden waarvandaan ze over de rivier konden uitkijken om duidelijkheid te krijgen over hun lot.


  Ryder Courtney was in de werkplaats op zijn terrein achter het ziekenhuis en de rode lemen muren van Fort Burri toen een bediende hem een boodschap van David Benbrook bracht die op een afgescheurd vel papier van het consulaat gekrabbeld was. Ryder had die ochtend sinds zonsopgang met Jock McCrump aan de reparaties aan de Onverschrokken Ibis gewerkt. Toen ze de kapotte stoomleiding hadden losgemaakt, ontdekten ze dat er toch meer schade was dan ze eerst hadden gedacht. Een paar metalen fragmenten waren in de cilinders terechtgekomen en hadden krassen op de voering achtergelaten. Het was nog een wonder dat ze de terugreis naar de haven hadden kunnen maken.


  ‘Het is maar goed dat u niet op volle snelheid bent teruggevaren,’ mompelde Jock nors. ‘Anders zou het een zootje zijn geworden.’


  Ze hadden de zware motor uit de Ibis op de stenen steiger moeten hijsen. Daarna hadden ze hem met de ossenwagen naar het terrein gebracht, waarbij ze een omweg hadden gemaakt om de smalle stegen te vermijden. Ze hadden er nu tien dagen aan gewerkt en de reparaties waren bijna klaar. Ryder veegde zijn handen af aan een dot poetskatoen en las toen het briefje. Hij overhandigde het aan Jock. ‘Wil jij naar de show van de emir gaan kijken?’


  Jock kreunde. Met een lange tang tilde hij een roodgloeiende plaat metaal uit de smidse en droeg die naar het aambeeld. ‘Alsof we onze buik niet al vol hebben van die ellendige Osman Atalan!’ Hij hief de zware smidshamer en begon het metaal in vorm te slaan. Hij negeerde Ryder toen hij het in een bak water gooide. Het koelde af in een sissende stoomwolk en Jock mat het kritisch op. Hij smeedde een dekplaat voor een van de kogelgaten in de romp van de Ibis. Het resultaat stemde hem niet tevreden en hij floot vals toen hij ermee terugliep naar de smidse. Ryder grijnsde en wandelde naar buiten, naar de stal, om zijn paard te halen.


  Hij stak het kanaal over via de aarden dam en reed tussen de zich voorthaastende menigte door naar de poort van het consulaatspaleis. Hopelijk zou hij generaal Gordon niet tegenkomen. Hij was dan ook blij toen hij diens onmiskenbare silhouet op de bovenste borstwering van Fort Mukran zag, omringd door een handjevol leden van zijn Egyptische staf. Ze hadden allemaal een verrekijker of een veldkijker op de noordoever van de Blauwe Nijl gericht, dus wist Ryder onopgemerkt langs het fort naar het consulaat te rijden. Hij gaf zijn paard af aan een van de stalknechten bij het hek van het stalerf en liep door de kale tuin naar de consulaatsingang van het paleis. De schildwachten herkenden hem en salueerden toen hij de hal in liep.


  Een Egyptische secretaris liep haastig naar hem toe. Zoals iedereen keek hij zenuwachtig en bezorgd. ‘De consul is in de uitkijktoren, meneer Courtney,’ liet de man hem weten. ‘Hij vroeg of u daar ook naartoe wilt komen.’


  Toen Ryder het balkon op stapte, zag de familie Benbrook hem niet meteen. Ze hadden zich verzameld rondom de grote verrekijker op zijn statief. Amber was aan de beurt; ze ging op een stoel met een rieten rugleuning staan om bij de kijker te kunnen. Toen keek Saffron om en slaakte een kreet van blijdschap. ‘Ryder!’ Ze draafde naar hem toe en pakte zijn arm vast. ‘Je moet komen kijken. Het is zo spannend!’


  Ryder keek Rebecca aan en zijn maag trok even samen. Hun recente afgebroken reis stroomafwaarts leek haar niet te hebben gedeerd. Ze zag er zelfs goed uit. Ze droeg een groene rok van crêpe georgette die over haar hoepelrok heen bolde en een strohoed met een heldergeel lint erom. Haar haar viel in lange krullen over haar schouders en ving het zonlicht.


  ‘Laat u door haar niet dwingen, meneer Courtney.’ Ze glimlachte zedig naar hem. ‘Ze is al sinds het ontbijt in een opstandige bui.’


  ‘Ik ben blij dat je kon komen,’ riep David hem toe. ‘Het spijt me dat ik je van je werk heb gehaald, maar dit is de moeite van het bekijken waard.’ Je hebt nu lang genoeg door de verrekijker gekeken, Amber. Laat meneer Courtney er eens bij.’


  Ryder stapte de borstwering op, maar voordat hij zich naar de verrekijker toe boog, keek hij uit over de rivier. Zo ver het oog reikte, leek het land in brand te staan. Het duurde even voordat hij zich realiseerde dat het geen rook was die de hemel een donkergrijze rookkleur gaf, maar de stofwolk die werd opgeworpen door een enorme bewegende massa mensen en dieren die zich uitstrekte tot aan de oostelijke horizon.


  Zelfs op deze afstand hoorde hij een laag gegalm in de lucht: het geluid van balkende ezels, loeiende kuddes, blatende schapen en duizenden hoeven, marcherende mensen, gekraak van de last van kamelen en gepiep van wielassen. Het was het gekletter van schilden van giraffehuid, het gerammel van speren en zwaarden in hun scheden en het gedender van de affuiten en de munitietros.


  Daarna hoorde hij, duidelijker, het geschal van de ombeya’s, de Soedanese strijdtrompetten die uit één ivoren slagtand waren gesneden. Het strijdlustige geluid van deze instrumenten droeg ver in de woestijnlucht. Eronder klonk het kloppende, lage geluid van honderden reusachtige koperen trommels. Iedere emir reed aan het hoofd van zijn stam, voorafgegaan door zijn trommelaars, trompetters en banierdragers. Hij werd dicht omringd door zijn mulazemin, zijn lijfwachten, zijn broers, zijn bloedbroeders en zijn aggagiers. Hoewel ze nu verenigd waren door de heilige jihad van de Goddelijke Mahdi, bestonden er tussen de meeste van deze stammen eeuwenoude bloedvetes en vertrouwden ze elkaar geen van alle.


  De banieren hadden regenboogkleuren en waren geborduurd met teksten uit de Koran en loftuitingen op Allah. Sommige waren zo groot dat er drie of vier mannen voor nodig waren om ze omhoog te houden, en ze golfden en wapperden in de woestijnbries. De banieren en de met veelkleurige lapjes verstelde jibba’s van de krijgers boden een fantastische aanblik tegen de achtergrond van het saaie landschap.


  ‘Hoeveel schat je dat het er zijn?’ vroeg David, alsof hij het over het publiek bij de paardenraces op Epson Down had.


  ‘Dat weet alleen de duivel.’ Ryder schudde twijfelachtig zijn hoofd. ‘Hiervandaan kunnen we het einde van hun gelederen niet zien.’


  ‘Vijftigduizend, zou je dat durven te zeggen?’


  ‘Meer,’ zei Ryder. ‘Veel meer.’


  ‘Kun je het gevolg van Osman Atalan zien?’


  ‘Hij bevindt zich natuurlijk in de voorhoede.’ Ryder zette zijn oog tegen de verrekijker, richtte hem recht naar voren en zag de rood-zwarte banieren. ‘Daar is de duivel zelf, helemaal voorin!’


  ‘Ik dacht dat je zei dat je hem nog nooit had gezien,’ zei David.


  ‘Dat is ook niet nodig. Ik zeg je dat hij dat is.’


  Te midden van alle rumoer en drukte was de slanke gestalte op het roomkleurige paard door zijn waardigheid en uitstraling onmiskenbaar Osman Atalan.


  Op dat moment ontstond er commotie onder de uitgestrekte massa op de andere oever. Door de verrekijker zag Ryder dat Osman in de stijgbeugels ging staan en met zijn zwaard zwaaide. De voorste gelederen van zijn mulazemin stormden naar voren en hij leidde hen recht naar een kleine groep ruiters die uit de richting van Omdurman op hen af reed. Toen de ruiters op hun paarden en kamelen naar voren schoten, vuurden ze vreugdesalvo’s in de lucht af.


  ‘Naar wie rijden ze toe?’ vroeg David scherp.


  Door de lens richtte Ryder zijn blik op de kleine groep ruiters en hij slaakte een kreet toen hij de groene tulband van de voorste man herkende. ‘Als dat niet de Goddelijke Mahdi en zijn kalief, de machtige Abdullahi, zijn!’ Ryder probeerde sardonisch en spottend te klinken, maar niemand werd erdoor misleid.


  ‘Nu die moordenaarsbende de boel daar blokkeert, is de weg naar het noorden helemaal afgesloten.’ Hoewel David het luchtig zei, betrok zijn gezicht toen hij naar zijn drie dochters keek. ‘We kunnen niet meer uit deze ellendige stad wegvluchten.’ Ryder kon niets geruststellends zeggen, dus keken ze zwijgend naar de ontmoeting van de twee mannen die het lot van de stad en al zijn bewoners in hun bebloede handen hadden.


  


  Terwijl zijn lange vlecht op zijn rug danste, reed Osman Atalan met getrokken zwaard recht op de Mahdi af. De profeet van Allah zag hem in een wervelwind van stof aankomen, begeleid door het geschetter van strijdhoorns en tromgeroffel. Hij toomde zijn witte hengst in. Kalief Abdullahi liet zijn paard een paar passen achter zijn meester stilhouden en ze wachtten tot de emir bij hen zou zijn.


  Osman liet Zoet Water bokkend en glijdend tot stilstand komen en zwaaide met zijn slagzwaard voor het gezicht van de Mahdi. ‘Voor Allah en Zijn profeet!’ schreeuwde hij. Het zwaard dat honderden mannen en olifanten had gedood was nu nog maar een vingerbreedte van de ogen van de Mahdi verwijderd.


  De Mahdi bleef onbewogen zitten met de serene glimlach die zijn falja liet zien om zijn lippen.


  Osman liet Zoet Water keren en galoppeerde weg. Zijn lijfwachten en banierdragers volgden hem in dezelfde wilde galop en vuurden hun Martini-Henry-geweren in de lucht af. Op een afstand van driehonderd passen verzamelde Osman zijn mannen en ze hergroepeerden zich achter hem. Hij hief zijn zwaard hoog op, en weer stormden ze in een aaneengesloten falanx recht op de twee eenzame figuren af. Op het laatste moment liet Osman de merrie zo abrupt halt houden dat ze door haar achterbenen zakte.


  ‘La ilaha illallah! Er is maar één God!’ schreeuwde hij. ‘Mohammed Rasul Allah! Mohammed is de profeet van Allah!’


  Vijf keer trokken de ruiters zich terug en vijf keer stormden ze terug. Bij de vijfde keer hief Mohammed Ahmed, de Goddelijke Mahdi, zijn rechterhand op en zei zacht: ‘Allah karim! God is genadig.’


  Osman wierp zich onmiddellijk van de rug van Zoet Water en kuste de in een sandaal gestoken voet van de Mahdi in de stijgbeugel. Dit was een daad van de grootste nederigheid, een overgave van de ene ziel aan de andere. De Mahdi glimlachte geroerd naar hem. Hij verspreidde de geur van een vreemd parfum, een mengeling van sandelhout en rozenolie dat bekendstond als ‘de adem van de Mahdi’. ‘Ik ben blij dat u zich bij mijn leger en de jihad tegen de Turken en de ongelovigen hebt aangesloten. Sta op, Osman Atalan. U bent verzekerd van mijn genegenheid. U mag met mij samen de stad van Allah, Omdurman, binnengaan.’


  


  De Mahdi zat op het platte dak van zijn huis in kleermakerszit op een lage angareb, een bank die met een zijden gebedskleed was bedekt en vol kussens lag. Er hing een scherm van rieten matten boven het terras om hen tegen de zon te beschermen, maar de zijkanten ervan waren open voor het verkoelende briesje vanaf de rivier en boden over het uitgestrekte water van de Victoria-Nijl uitzicht tot aan Khartoem. Het lelijke vierkante Fort Mukran domineerde de versterkingen van de belegerde stad. Emir Osman Atalan zat tegenover hem en een slavin knielde voor hem met een schaal met water waarin een paar oleanderblaadjes dreven. Osman schepte er water uit om de rituele wassing uit te voeren en gebaarde toen dat de vrouw kon gaan. Een andere prachtige Galla-slavin zette een zilveren blad tussen hen in waarop drie met edelstenen bezette zilveren bekers stonden: miskelken die waren geroofd uit de rooms-katholieke kathedraal in El Obeid.


  ‘Verfris u, Osman Atalan. U hebt ver gereisd,’ zei de Mahdi.


  Osman maakte een elegant afwijzend gebaar. ‘Ik dank u voor uw gastvrijheid, maar ik heb met zonsopgang gegeten en gedronken, en ik zal niet meer eten tot de zon ondergaat.’


  De Mahdi knikte. Hij wist hoe sober de emir leefde, en zijn herinneringen aan zijn eigen verblijf op Abbas waren nog zo vers alsof hij er de vorige dag was geweest en niet drie jaar geleden. Hij bracht een zilveren beker naar zijn lippen en toonde heel even de spleet tussen zijn voortanden, het teken van zijn goddelijkheid. Natuurlijk dronk hij nooit alcohol, maar hij was dol op een drank die van dadelsiroop en gemalen gember was gemaakt.


  Ooit was hij even taai geweest als deze woeste woestijnkrijger, maar hij was geen solitaire kluizenaar meer. Hij was de geestelijk leider van een natie, uitverkoren door God. Ooit was hij een blootsvoetse asceet geweest die zichzelf alle zintuiglijke genoegens had ontzegd. Nog niet lang geleden werd er in heel Soedan over opgeschept dat Mohammed Ahmed nog nooit een vrouw had gehad. Hij was nu echter geen maagd meer en zijn harem omvatte de eerste vruchten van al zijn grote overwinningen. Hij had de eerste keus uit de gevangengenomen vrouwen. Iedere sjeik en emir deed hem de mooiste jonge meisjes uit hun gebied cadeau, en het was een politieke plicht om hun vrijgevigheid te accepteren. Hij had nu al meer dan duizend vrouwen en concubines, en hun aantal groeide met de dag. Zijn vrouwen fascineerden hem. Hij bracht veel tijd bij hen door.


  Ze waren verblind door zijn uiterlijk, zijn lengte en zijn gratie, zijn fijne gelaatstrekken, zijn gevleugelde moedervlek en zijn engelachtige glimlach, die al zijn emoties verborg. Ze hielden van zijn parfum en het spleetje tussen zijn tanden. Ze waren bedwelmd door zijn rijkdom en macht: in zijn schatkist, de Beit el Mal, zaten goud, juwelen en miljoenen aan muntgeld  de opbrengst van zijn overwinningen en de plundering van de belangrijkste steden langs de Nijl. De vrouwen zongen: ‘De Mahdi is de zon van onze hemel en het water van onze Nijl.’


  Hij zette nu de zilveren beker neer en stak zijn hand uit. Een van de wachtende meisjes knielde om hem een geurige doek aan te bieden waarmee hij de plakkerige siroop van zijn lippen kon deppen.


  Naast de Mahdi zat kalief Abdullahi op een andere met kussens bedekte angareb. Hij was een knappe man met gebeeldhouwde trekken en een neus als de snavel van een arend, maar zijn huid was door littekens van de pokken gevlekt als die van een luipaard. Hij had ook het karakter van een luipaard, roofzuchtig en wreed. Emir Osman Atalan was voor geen enkele man en geen enkel dier bang, behalve voor de twee mannen die nu voor hem zaten. Die vreesde hij tot in het diepst van zijn hart.


  De Mahdi hief een hand op en wees over de rivier. Zelfs met het blote oog konden ze de eenzame gestalte op de borstwering van Fort Mukran zien.


  ‘Dat is Gordon Pasja, de vleesgeworden zoon van Satan,’ zei de Mahdi.


  ‘Ik zal u voor het begin van de ramadan zijn hoofd brengen,’ zei zijn kalief.


  ‘Tenzij de ongelovigen hem eerder bereiken dan jij,’ opperde de Mahdi. Zijn stem was zacht en welluidend. Hij keek Osman aan. ‘Onze verkenners melden dat het leger van de ongelovigen eindelijk in beweging is gekomen. Het vaart nu over de rivier naar het zuiden met een vloot van stoomboten om onze vijand van mijn wraak te redden.’


  ‘In het begin zal het zo snel reizen als een kameleon,’ bevestigde de kalief de mededeling van zijn meester. ‘Maar als het door de stroomversnellingen vaart en de bocht in de rivier bij Abu Hamed bereikt, krijgt het de noordenwind in de rug en reist zes keer zo snel. Het zal Khartoem bereiken voor het laagwater is, en we kunnen de stad niet aanvallen voordat de rivier daalt en de versterkingen van Gordon Pasja kwetsbaar zijn geworden.’


  ‘U moet de helft van uw leger onder leiding van de betrouwbaarste sjeiks naar het noorden sturen en de ongelovigen op de rivier tegenhouden voordat ze Abu Klea bereiken. Daarna moet u hen vernietigen, net zoals u de legers van Baker Pasja en Hicks Pasja hebt verpletterd.’ De Mahdi keek hem recht aan en een gevoel van vreugde maakte zich van Osman meester. ‘Wilt u mij mijn vijand bezorgen, Osman Atalan?’


  ‘Ik zal hem u in handen geven, Heilige Man,’ antwoordde Osman. ‘In Gods naam en met de zegen van Allah zal ik u die stad en al zijn bewoners bezorgen.’


  


  Kapitein Penrod Ballantyne wachtte al achtenveertig minuten in de antichambre van het consulaat van Hare Majesteit in Caïro.


  Hij keek op de klok boven de deur van het kantoor van de consul-generaal. Aan de linkerkant van de enorme, met houtsnijwerk versierde deur hing een levensgroot portret van koningin Victoria, zoals ze er op haar trouwdag had uitgezien, fris en mooi, en met de kroon van het Empire in haar hand. Aan de andere kant van de deur hing een bijpassend portret van haar gemaal, Albert van Saksen-Coburg-Gotha, knap en met prachtige bakkebaarden.


  Penrod Ballantyne wierp een blik op zichzelf in de spiegel met de vergulde lijst die tot aan het plafond reikte en de zijmuur van de antichambre versierde. Hij merkte op dat hij leek op de prins-gemaal, die nu allang dood was, terwijl Penrod nog jong en vitaal was. De epauletten op de schouders van de kapitein en de brandebourgs aan zijn uniformjasje waren van glanzend nieuw goudgalon. Zijn rijlaarzen waren glimmend gepoetst en het fijne leer rimpelde om zijn enkels als de blaasbalg van een accordeon. Zijn cavaleriesabel hing langs de vuurrode streep aan de zijkant van zijn rijbroek. Hij droeg zijn dolman, die met een gouden ketting om zijn keel was bevestigd over zijn ene schouder, en hij hield zijn huzarenmuts van berenbont onder zijn rechterarm. Op de rechterkant van zijn borst droeg hij het doekje van gemoireerde zijde waarop het bronzen kruis met de inscriptie voor betoonde moed was gespeld. Het was gegoten van de Russische kanonnen die bij Sebastopol waren buitgemaakt en het was de hoogste militaire onderscheiding van het Empire.


  De secretaris van sir Evelyn Baring kwam binnen. ‘De consul-generaal kan u nu ontvangen.’


  Penrod was blijven staan om zijn uniform onberispelijk te houden en zette nu de hoge bontmuts weer op zijn hoofd, keek in de spiegel en lette erop dat de muts laag boven zijn wenkbrauwen stond en dat de ketting precies om zijn kin zat. Daarna stapte hij het kantoor binnen.


  Sir Evelyn Baring zat achter zijn bureau een stapel rapporten te lezen. Penrod ging in de houding staan en salueerde. Baring wenkte hem naar binnen zonder naar hem te kijken. De secretaris sloot de deur.


  Officieel was sir Evelyn Baring de vertegenwoordiger van Hare Majesteit in Egypte en haar gevolmachtigde consul-generaal in Caïro. In werkelijkheid was hij de vicekoning die heerste over de heerser van Egypte. Sinds de kedive van het opstandige gepeupel was gered door het Britse leger en de vloot van de Royal Navy in de haven van Alexandrië was Egypte in feite een Brits protectoraat geworden.


  De kedive, Tawfiq Pasja, was een zwakke jongeman die geen partij was voor Baring en het machtige imperium dat hij vertegenwoordigde. Hij was gedwongen van al zijn macht afstand te doen en in ruil daarvoor hadden de Britten hem en zijn volk de vrede en de welvaart gebracht die het land al sinds de tijd van farao Ptolemaeus niet meer had gekend. Sir Evelyn Baring was een van de briljantste mannen in de koloniale dienst. De premier, William Gladstone, en zijn kabinet waren zich daarvan bewust en hadden grote waardering voor zijn kwaliteiten. Jegens zijn ondergeschikten gedroeg hij zich echter neerbuigend en arrogant.


  Hij negeerde Penrod, las verder en maakte met een gouden pen aantekeningen in de kantlijn. Uiteindelijk stond hij op vanachter zijn bureau en liet Penrod staan, terwijl hij naar het raam liep dat over de rivier uitzicht bood tot aan Gizeh en de scherpe silhouetten van de drie grote piramides op de andere oever.


  ‘Die stomme idioot,’ mompelde Baring voor zich uit. ‘Het is zijn schuld dat we zo in de ellende zitten.’ Van begin af aan was hij tegen de benoeming van Chinese Gordon gekant geweest. Hij had Sam Baker willen sturen, maar Gladstone en lord Hartington, de minister van Defensie, hadden zijn bezwaren opzijgeschoven. ‘Het ligt in Gordons aard om conflicten uit te lokken. We hadden Soedan moeten verlaten. Het was zijn taak om onze mensen uit dat verdoemde land weg te halen, niet om de confrontatie aan te gaan met die waanzinnige Mahdi en zijn Derwisjen. Ik heb de premier ervoor gewaarschuwd dat Gordon voorwaarden probeert te dicteren en de premier en het kabinet wil dwingen een leger te sturen om Soedan opnieuw te bezetten. Als we niet te maken hadden met die ongelukkige burgers die daar samen met hem vastzitten en met de eer van het Empire, zouden we Chinese Gordon in zijn eigen sop gaar laten koken.’


  Toen Baring zich van het raam en de oeroude monumenten aan de overkant van de Nijl afwendde, viel zijn blik op een exemplaar van de Times uit Londen dat op de tafel naast zijn favoriete fauteuil lag. Zijn frons werd dieper. ‘En dan moeten we ook nog rekening houden met de ongefundeerde en sentimentele meningen van het gewone volk, dat zo gemakkelijk gemanipuleerd kan worden door die potentaten van de pers.’


  Hij kon het hoofdartikel bijna uit zijn hoofd citeren: ‘We weten dat generaal Gordon wordt omringd door vijandige stammen en van communicatie met Caïro en Londen is afgesneden. Onder deze omstandigheden heeft het Lagerhuis het recht om Hare Majesteits regering te vragen of ze van plan is iets te doen om hem te ontzetten. Blijft ze onverschillig voor het lot van de enige man op wie ze heeft kunnen rekenen om haar uit haar dilemma’s te bevrijden? Laat ze hem zijn eigen boontjes doppen en gaat ze helemaal niets voor hem doen?’ had lord Randolph Churchill op 16 maart 1885 tegen het Lagerhuis gezegd. Vervloekte demagoog, dacht Baring, en hij keek op naar de kapitein van de huzaren. ‘Ballantyne, ik wil dat je teruggaat naar Khartoem.’ Voor het eerst sinds Penrod was binnengekomen, richtte hij zich rechtstreeks tot hem.


  ‘Natuurlijk, meneer. Ik kan binnen een uur vertrekken,’ antwoordde Penrod. Hij wist dat de meester van Egypte het liefst ‘ja’ hoorde.


  Baring permitteerde zich een kille glimlach, een bijzonder teken van zijn goedkeuring. Zijn inlichtingensysteem was verstrekkend en diepgaand. De wortels ervan drongen in alle regionen van de Egyptische maatschappij door, van de hoogste niveaus van de regering en het leger tot de verboden vergaderingen van de moellahs in hun moskeeën en van de bisschoppen in hun kathedralen en koptische kloosters. Hij had zijn agenten in de paleizen van de kedive en de harems van de pasja’s, in de soeks, bazaars en bordelen van de grootste steden en de armoedigste dorpen.


  Penrod was maar een klein visje in dit broeierige moeras van intriges waarin sir Evelyn Baring zijn lijnen uitzette en zijn netten uitwierp. De laatste tijd was hij echter erg gesteld geraakt op de jongeman. Achter diens knappe gezicht en fatterige voorkomen had Baring een goed verstand en een plichtsgevoel ontdekt die hem deden denken aan zichzelf toen hij zo oud was. Penrod kwam uit een goede familie. Zijn oudere broer was een baronet en had grote landgoederen langs de grens met Schotland. Penrod zelf had een aanzienlijk inkomen uit een familietrust en het paarse lint op zijn borst getuigde van zijn moed. Bovendien had de jonge hond laten zien dat hij een aangeboren talent voor inlichtingenwerk had. Hij maakte zich zelfs geleidelijk en op een subtiele manier waardevol  niet onmisbaar, want dat was niemand, maar waardevol. De enige zwakheid die Baring tot dusver bij hem had ontdekt, droeg Penrod in zijn broek.


  ‘Om de gebruikelijke redenen geef ik je geen schriftelijke boodschap mee,’ zei hij.


  ‘Vanzelfsprekend, meneer.’


  ‘Er is een boodschap voor generaal Gordon en een boodschap voor David Benbrook, de Britse consul. De boodschappen mogen niet verward worden. Je denkt misschien dat ze met elkaar in strijd zijn, maar maak je daar alsjeblieft niet druk om.’


  ‘Nee, meneer.’ Penrod vermoedde dat Baring Benbrook vertrouwde omdat die niet erg briljant was. Net zoals hij Chinese Gordon helemaal niet vertrouwde omdat die dat juist wel was.


  ‘Dit is wat je aan hen moet overbrengen.’ Baring was een halfuur aan het woord zonder een vel papier te raadplegen en stopte nauwelijks om adem te halen. ‘Heb je dat, Ballantyne?’


  ‘Ja, meneer.’


  Een van de pluspunten van die man is zijn uiterlijk, dacht Baring. Niemand zal snel geloven dat achter die bakkebaarden en dat knappe gezicht een verstand schuilgaat dat zo’n lange, ingewikkelde boodschap kan opnemen nadat hij die maar één keer gehoord heeft en hem dan een maand later tegenover de betrokkenen accuraat kan reproduceren. ‘Heel goed,’ zei hij op vlakke toon. ‘Maar je moet generaal Gordon inprenten dat Hare Majesteits regering niet van plan is Soedan te heroveren. Het Britse leger dat nu over de Nijl naar Khartoem vaart is bepaald geen expeditieleger. Het is geen herbezettingsleger, maar een reddingscolonne van minimale sterkte. Het doel van de woestijncolonne is om een klein aantal frontsoldaten Khartoem binnen te brengen. Dat moet dan de verdediging van de stad lang genoeg versterken om ons de kans te geven al onze mensen te evacueren. Als dat eenmaal gedaan is, zijn we van plan de stad aan de Derwisjen over te laten en te vertrekken.’


  ‘Dat begrijp ik, meneer.’


  ‘Zodra je je boodschappen aan Benbrook en Gordon hebt overgebracht, keer je naar het noorden terug en voeg je je bij Stewarts ontzettingscolonne. Je treedt op als zijn gids en leidt hem naar de bocht in de Nijl waar Gordons eigen stoomboten bij Metemma wachten om het ontzettingsleger stroomopwaarts te vervoeren. Je moet proberen met mij in contact te blijven. De gebruikelijke codes  denk daaraan.’


  ‘Natuurlijk, sir Evelyn.’


  ‘Goed. Majoor Adams van generaal Wolseleys staf wacht op de tweede verdieping op je. Ik heb begrepen dat je hem kent.’


  ‘Dat klopt, meneer.’ Natuurlijk wist Baring dat Penrod zijn Victoria-kruis had gekregen omdat hij Samuel Adams had gered van het bloedige slagveld van El Obeid.


  ‘Adams zal je gedetailleerdere informatie geven en je voorzien van de passen en de spullen die je nodig hebt. Je kunt de Cook-stoomboot van vanavond halen en dinsdagmiddag in Aswan zijn. Daarvandaan moet je op eigen houtje verder reizen. Hoe lang duurt de reis naar Khartoem, Ballantyne? Je hebt die tocht al vele keren gemaakt.’


  ‘Dat hangt af van de condities in de Woestijn van de Moeder der Stenen. Als de bronnen vol blijven, kan ik de grote S-bocht in de rivier afsnijden en in eenentwintig dagen in Khartoem zijn, meneer,’ antwoordde Penrod afgemeten. ‘Maximaal zesentwintig dagen.’


  Baring knikte. ‘Probeer het eerder in twintig dan in zesentwintig dagen te doen. Je kunt gaan.’ Baring stuurde hem weg zonder hem een hand te geven, alweer verdiept in zijn rapporten voordat Penrod bij de deur was. Het interesseerde Baring niet of mensen hem aardig vonden. Het interesseerde hem alleen of ze hun werk deden.


  


  Kolonel Sam Adams was blij dat hij Penrod weer zag. Hij liep nu nog maar met één stok. ‘De dokters hebben me gezegd dat ik met de kerst weer polo speel.’ Ze begonnen geen van beiden over de lange terugrit vanaf het slagveld van El Obeid. Alles wat over dat onderwerp gezegd moest worden, was al lang geleden gezegd, maar Adams keek bewonderend naar het bronzen kruis op Penrods borst.


  Penrod stelde een telegram in cijfercode op voor de inlichtingenofficier bij de voorhoede van de woestijncolonne die zich bij Wadi Halfa, negenhonderd kilometer stroomopwaarts, langs de Nijl verzamelde. Adams’ adjudant bracht het naar de telegrafist op de begane grond en toen hij terugkwam, bevestigde hij dat het was verstuurd en ontvangen. Daarna nodigde kolonel Adams Penrod uit om in het Shephard’s Hotel te gaan lunchen, maar Penrod zei dat hij al een andere afspraak had. Zodra hij zijn reispapieren had, vertrok hij. Een stalknecht stond al bij de poort klaar met zijn paard en het was langs de rivieroever nog geen halfuur rijden naar de Gheziera Club.


  Lady Agatha wachtte op hem op de Damesveranda. Ze was net twintig en de jongste dochter van een hertog. Burggraaf Wolseley, de opperbevelhebber van het Britse leger in Egypte, was haar peetvader. Ze had een inkomen van twintigduizend pond per jaar. Bovendien was ze blond, slank en beeldschoon, maar iedere man zou zijn handen aan haar vol hebben.


  ‘Ik heb nog liever een druiper dan lady Agatha,’ had Penrod onlangs een grappenmaker aan de bar van het Shephard’s horen opmerken, en hij had op dat moment niet geweten of hij moest lachen of de man moest vragen om mee naar buiten te gaan. Ten slotte had hij een drankje voor hem besteld.


  ‘Je bent laat, Penrod.’ Ze leunde pruilend achterover in een rieten stoel toen hij vanuit de tuin de trap op kwam. Hij kuste haar hand en keek toen op de klok boven de tuiningang van de eetzaal. Ze merkte het op. ‘Tien minuten kunnen een eeuwigheid zijn.’


  ‘Ik vrees dat de plicht riep, schat. Koningin en vaderland.’


  ‘Wat verschrikkelijk vervelend. Bestel eens een glas champagne voor me.’ Penrod keek op en een ober, die een lange witte djellaba en een fez met kwastjes droeg, verscheen als de geest uit de lamp.


  Toen de champagne was gebracht, nipte lady Agatha eraan. ‘Grace Everington gaat zaterdag trouwen,’ zei ze.


  ‘Is dat niet een beetje plotseling?’


  ‘Nee, juist net op tijd. Voordat het zichtbaar wordt.’


  ‘Ik hoop dat ze van de jacht genoten heeft.’


  ‘Ze zegt van niet, maar haar vader is vreselijk en zegt dat ze ermee moet doorgaan. Familie-eer. Het moet natuurlijk discreet gebeuren, maar ik heb een uitnodiging voor je. Je mag me escorteren. Het kan leuk zijn om te zien hoe ze zichzelf en hem belachelijk maakt.’


  ‘Sorry, maar tegen die tijd ben ik ver weg.’


  Agatha ging rechtop zitten. ‘O, god! Niet weer. Niet zo snel.’


  Penrod haalde zijn schouders op. ‘Het moet nu eenmaal.’


  ‘Wanneer vertrek je?’


  ‘Over drie uur.’


  ‘Waar sturen ze je naartoe?’


  ‘Je weet wel dat je dat niet moet vragen.’


  ‘Je kunt niet weg, Penrod. De receptie bij de Oostenrijkse ambassade is morgenavond. Ik heb een nieuwe jurk.’ Hij haalde weer zijn schouders op. ‘Wanneer kom je terug?’


  ‘Dat is niet te zeggen.’


  ‘Drie uur,’ zei ze, en ze stond op. De beweging trok de aandacht van iedere man op de veranda. ‘Kom mee!’ beval ze.


  ‘Lunch?’ vroeg hij.


  ‘Dat dacht ik niet.’ Haar familie had een permanente suite in het Shephard’s en Penrod reed naast haar open huurrijtuig. Toen de deur van de suite was dichtgevallen, besprong ze hem als een jong katje een bol wol. Hij tilde haar moeiteloos op en liep met haar naar de slaapkamer.


  ‘Doe het snel!’ beval ze. ‘Maar niet té snel!’


  ‘Ik ben een officier van de koningin en een bevel is een bevel.’


  Later keek ze naar hem toen hij zich aankleedde terwijl ze languit, loom en voldaan, op bed lag. ‘Beter dan dit vind je niet, Penrod Ballantyne.’ Ze duwde haar borsten met haar handen omhoog. Die waren blank en groot in verhouding tot haar meisjesachtige taille. Ze drukte haar tepels naar voren en hij hield even op met zich aankleden om naar haar te kijken. ‘Zie je wel? Je vindt ze mooi. Wanneer trouw je met me?’


  ‘Ah! Kunnen we ons daar een andere keer mee bezighouden?’


  ‘Je bent echt een beest.’ Ze kamde met haar vingers door de donzige roodblonde krullen onder aan haar buik. ‘Vind je dat ik me hier moet epileren? De Arabische meisjes doen dat ook.’


  ‘Daarover ben jij waarschijnlijk beter geïnformeerd dan ik.’


  ‘Ik heb gehoord dat je van Arabische meisjes houdt.’


  ‘Soms ben je amusant, lady Agatha, maar andere keren niet. Soms gedraag je je als een dame en andere keren juist helemaal niet.’ Hij zwaaide zijn dolman over zijn schouder en schoof het kettinkje ervan recht toen hij zich omdraaide naar de deur.


  Ze vloog als een gewonde luipaard van het bed en hij wist zich nog maar net op tijd te verdedigen. Met haar scherpe, parelkleurige nagels klauwde ze naar zijn ogen, maar hij greep haar polsen vast. Ze probeerde in zijn gezicht te bijten en haar kleine witte tanden klapten een paar centimeter voor zijn neus op elkaar. Hij boog haar achterover, zodat ze niet meer bij hem kon. Ze probeerde hem een knietje in zijn kruis te geven, maar hij ving het op met zijn bovenbeen en draaide haar om. Ze was machteloos in zijn greep, met haar rug tegen zijn borst. Ze drukte haar stevige, ronde billen tegen hem aan en stootte hijgend een triomfantelijk lachje uit toen ze voelde dat zijn geslacht zwol en hard werd. Ze hield op met tegenspartelen, liet zich op haar knieën zakken, hief haar billen hoog op en deed haar dijen uit elkaar, zodat het nest van roodblonde krullen tussen haar benen zichtbaar werd. ‘Ik haat je!’ zei ze.


  Hij liet zich achter haar op de grond zakken, met zijn laarzen met sporen nog aan en met zijn sabel naast zijn zij aan zijn riem. Hij rukte de gulp van zijn kniebroek open en ze slaakte onwillekeurig een kreet toen hij bij haar binnendrong. Toen hij weer opstond, zakte ze ineen en bleef hijgend voor zijn voeten liggen. ‘Hoe komt het dat jij altijd weet wat ik wil? Hoe weet je altijd wat je moet zeggen en hoe je het moet zeggen? Dat verschrikkelijke woord dat je net tegen me gebruikte, benam me de adem. Hoe weet je zulke dingen?’


  ‘Sommigen zouden het genialiteit noemen, maar dat zou ik niet durven te beamen.’


  Ze keek naar hem op, haar haar in de war en met een roze blos op haar wangen.


  ‘Zeg het nog eens tegen me.’


  ‘Hoe je het ook verdient, één keer is voorlopig genoeg.’ Hij liep naar de deur.


  ‘Wanneer kom je terug?’


  ‘Misschien snel, maar misschien ook nooit.’


  ‘Beest! Ik haat je. Ik haat je echt!’ Maar hij was al weg.


  


  Drie dagen later stapte Penrod bij de pier van Aswan van de snelle stoomboot. Hij droeg een kaki tropenuniform zonder onderscheidingen en regimentsinsignes. De kolbak had hij verruild voor een tropenhelm met brede rand. Er waren nog minstens vijftig andere soldaten en officieren in de buurt die bijna hetzelfde gekleed waren, dus trok hij geen aandacht. Een haveloze drager met een vuile tulband om zijn hoofd greep zijn plunjezak en holde voor hem uit de doolhof van straten van de oude stad in. Terwijl hij met zijn lange benen voortstapte, hield Penrod hem in het oog.


  Toen ze bij de poort in een lemen muur aan het einde van de smalle, kronkelige steeg kwamen, wierp Penrod de drager een piaster toe en pakte zijn plunjezak van hem aan. Hij trok aan het schelkoord en luisterde naar het vertrouwde geklingel. Even later hoorde hij zachte, aarzelende voetstappen achter de poort en een bevende stem vroeg: ‘Wie is daar? Er is hier niets, want we zijn arme weduwen, verlaten door God.’


  ‘Open de poort, houri uit het paradijs,’ antwoordde Penrod, ‘en snel, voordat ik hem intrap.’


  Er viel even een verbaasde stilte, die ten slotte verbroken werd door een kakelende lach en gemorrel aan de grendels. Toen ging de poort krakend open. Een oud hoofd dat op dat van een schildpad leek, gedeeltelijk bedekt door een weduwevoile, tuurde om de deurpost heen. Door de brede grijns werden twee scheve tanden zichtbaar, gescheiden door veel roze tandvlees. ‘Effendi!’ gilde de oude vrouw, en haar hele gezicht trok zich in rimpels samen. ‘Heer van duizend deugden.’


  Penrod omhelsde haar.


  ‘U bent schaamteloos,’ protesteerde ze verrukt. ‘U bedreigt mijn deugdzaamheid.’


  ‘Ik ben vijftig jaar te laat om die vrucht te plukken.’ Hij liet haar los. ‘Waar is je meesteres?’


  De oude Liala keek veelbetekenend naar de andere kant van de binnenhof. In het midden ervan spatte het water uit een fontein in een vijver waarin nijlbaarzen rustig rondzwommen. Langs de rand beelden van de farao’s Seti, Thutmose en de grote Ramses, die in de nevelen der tijden door grafrovers uit hun tombes waren gestolen. Het verbaasde hem altijd weer dat dergelijke kostbaarheden in zo’n eenvoudige omgeving uitgestald waren.


  Penrod stak de binnenhof over. Zijn hart klopte sneller; hij had zich niet gerealiseerd hoe sterk hij zich erop verheugd had haar weer te zien. Toen hij bij het kralengordijn kwam dat voor de deuropening hing, bleef hij even staan om tot rust te komen. Vervolgens schoof hij het opzij en stapte naar binnen. Aanvankelijk was ze slechts een vage aanwezigheid, maar toen wenden zijn ogen aan het zwakke licht en zag hij haar gedaante uit het koele halfdonker tevoorschijn komen. Ze was zo slank als de steel van een lelie, maar haar gewaad was doorschoten met gouddraad en ze droeg gouden sieraden om haar polsen en enkels. Toen ze naar hem toe kwam, maakten haar blote, met henna geverfde voeten geen geluid op de tegels. Ze bleef voor hem staan en maakte een buiging, waarbij ze met haar vingertoppen haar lippen en haar hart aanraakte.


  ‘Meester!’ fluisterde ze. ‘Meester van mijn hart.’ Toen liet ze haar hoofd hangen en wachtte zwijgend af.


  Hij tilde haar sluier op en bestudeerde haar gezicht. ‘Je bent mooi, Bakhita,’ zei hij, en door de glimlach die zich over haar gezicht verspreidde, werd ze nog honderdmaal mooier. Ze hief haar kin op en toen ze hem aankeek, glansden haar ogen.


  ‘Het is pas zesentwintig dagen geleden, maar het lijkt of het mijn hele leven heeft geduurd,’ zei ze met trillende stem.


  ‘Heb je de dagen geteld?’ vroeg hij.


  ‘En de uren ook.’ Ze knikte. Er verscheen een blos op haar wasachtige, volmaakt gevormde wangen en haar lange wimpers zakten over haar ogen toen ze die verlegen afwendde. Toen keerde haar blik langzaam terug naar zijn gezicht.


  ‘Je wist dat ik zou komen,’ zei hij beschuldigend. ‘Hoe kon je dat weten, terwijl ik het zelf niet eens wist?’


  ‘Mijn hart wist het, zoals de nacht weet dat het licht gaat worden.’ Ze raakte zijn gezicht aan alsof ze blind was. ‘Hebt u honger, mijn heer?’


  ‘Ik heb honger naar jou,’ antwoordde hij.


  ‘Hebt u dorst, mijn heer?’


  ‘Ik dorst naar jou zoals een reiziger dorst naar de waterpoel wanneer hij zeven dagen onder de meedogenloze zon in de woestijn heeft gejaagd.’


  ‘Kom mee,’ fluisterde ze, en ze pakte zijn hand vast. Ze leidde hem de binnenkamer in. Hun angareb stond in het midden van de vloer en hij zag dat het linnengoed erop gewassen, gebleekt en met een heet strijkijzer gestreken was tot het glansde. Ze knielde voor hem en trok zijn uniform uit. Toen hij naakt was, stapte ze naar achteren om hem te bewonderen. ‘U brengt me een enorme schat, heer.’ Ze stak haar hand uit en raakte hem aan. ‘Een ivoren scepter met als top de robijn van uw mannelijkheid.’


  ‘Als dit een schat is, laat me dan maar eens zien wat jij me in ruil daarvoor te bieden hebt.’


  Naakt was haar lichaam maanbleek en haar borsten bolden zwaar op. Haar tepels waren zo groot als rijpe druiven, donker als wijn en gezwollen. Ze droeg alleen een dunne gouden ketting om haar middel en haar buik was rond en glad als gepolijst graniet. Op haar handen en voeten waren met henna fijne acanthusmotieven aangebracht.


  Ze schudde haar donkere lokken en kwam op de matras naast hem liggen. Hij liet zijn ogen en zijn vingertoppen over haar lichaam glijden en ze bewoog zich zachtjes zoals zijn handen dicteerden. Ze bracht haar heupen omhoog en draaide haar schouders, zodat haar boezem van vorm veranderde en geen enkel geheim deel van haar lichaam voor hem verborgen bleef.


  ‘Je kutje is zo mooi, zo kostelijk, dat Allah het in het voorhoofd van een woeste leeuw had moeten zetten. Dan zouden alleen dappere en eervolle mannen het durven bezitten.’ Er klonk ontzag in zijn stem. ‘Net een rijpe vijg, verwarmd in de zon, opengespleten en druipend van zoete sappen.’


  ‘Geniet ten volle van de vijg van mijn liefde, lieve heer,’ fluisterde ze hees.


  Naderhand sliepen ze in elkaars armen en hun eigen zweet schonk hun verkoeling. Ten slotte bracht de oude Liala hun een schaal met dadels en granaatappelen, en een kan met citroensorbet. Ze gingen in kleermakerszit op de angareb tegenover elkaar zitten en Bakhita bracht verslag bij hem uit. Ze had veel te vertellen: groot en onheilspellend nieuws uit het zuiden, uit Nubië en uit de gebieden erachter. De Arabische stammen maakten allemaal een proces van beweging en verandering door; nieuwe allianties werden gesloten en eeuwenoude banden werden verbroken. In het centrum van al deze opschudding zaten de Mahdi en zijn kalief, als twee giftige spinnen midden in hun web.


  Bakhita was drie jaar ouder dan Penrod. Ze was de eerste vrouw van een rijke graanhandelaar geweest, maar ze kon hem geen kind schenken. Haar man had een jongere vrouw tot echtgenote genomen, een dom vruchtbaar wezen met brede heupen. Binnen tien maanden had ze een zoon ter wereld gebracht. Vanuit deze machtspositie binnen het huwelijk had ze haar echtgenoot onder druk gezet. Hij had geprobeerd zich te verzetten, want Bakhita was intelligent en loyaal, en door haar scherpe, zakelijke inzicht had ze zijn vermogen in slechts vijf jaar verdubbeld. Maar uiteindelijk had de moeder van zijn zoon gewonnen. Verdrietig had hij de gevreesde woorden uitgesproken: ‘Talaq! Talaq! Talaq! Ik scheid van je!’ Zo was Bakhita in die verschrikkelijke kerker van de islamitische wereld gestort die alleen door weduwen en gescheiden vrouwen wordt bewoond.


  Er stonden nog maar twee mogelijkheden voor haar open: ze kon een oude echtgenoot met veel vrouwen zoeken die een slavin wilde hebben, maar er niet voor wilde betalen, of ze kon zichzelf als speeltje aan allerlei mannen verkopen. Maar in de tijd dat ze haar echtgenoot diende was ze zo sluw geworden als een koopman. Met het weinige geld dat ze had gespaard, kocht ze scherven aardewerk en afgebrokkelde, beschadigde beelden van de oude goden van de bedoeïenen en van de wezen die de ruïnes, de droge rivierbeddingen en de nullahs in de woestijn afstroopten. Daarna verkocht ze die aan de blanke toeristen die met de stoomboten uit de delta stroomopwaarts de rivier op voeren.


  Ze betaalde een billijke prijs, nam genoegen met een bescheiden winst en hield zich aan haar woord, dus al snel brachten de gravers en grafrovers haar porselein en aardewerk, religieuze beeldjes en amuletten en scarabeeën, die na vierduizend jaar nog in wonderbaarlijk goede staat waren. Ze leerde de hiërogliefen van de oude priesters op deze relikwieën ontcijferen en de teksten lezen van de Grieken en Romeinen die lang na hen kwamen: Alexander en de dynastie van de Ptolemaeën, Julius Caesar en Octavianus, die later ook Augustus werd genoemd. Na verloop van tijd verwierf ze zich een grote reputatie. Mannen kwamen naar haar kleine tuin om handel te drijven en te praten. Sommigen van hen waren de grote rivier helemaal van Equatoriaal Afrika en Suakin af gevaren. Ze brachten nieuws en tijdingen die bijna even waardevol waren als de handelsgoederen en de relikwieën. Vaak praatten de mannen meer dan ze zouden moeten doen, want ze was heel mooi en ze begeerden haar. Maar ze konden haar niet krijgen, want na wat de man die ze ooit had vertrouwd haar had aangedaan, vertrouwde ze geen enkele man meer.


  Bakhita kreeg te horen wat er gebeurde in elk dorp langs de grote rivier en in de woestijnen eromheen. Ze wist wanneer de sjeik van de Jaalin-Arabieren de Bishareen had overvallen en hoeveel kamelen hij had gestolen. Ze wist hoeveel slaven Zubeir Pasja in zijn dhows naar Khartoem had gestuurd en hoeveel belastingen en steekpenningen hij aan de Egyptische gouverneur in de stad betaalde. Ze volgde de intriges aan het hof van keizer Johannes in het hoge Abessinië op de voet en kende de ladingsbrieven die in de havensteden Suakin en Aden werden overgelegd.


  Toen kwam er op een dag een kleine straatjongen bij haar met een in een vuile lap gewikkelde munt die op geen enkele munt leek die ze ooit eerder had gezien. Hij vulde haar hele handpalm en had het gewicht van uitstekend goud. Op de bovenkant stond een portret van een gekroonde vrouw en op de keerzijde een wagenmenner die een lauwerkroon droeg. De munt zag er zo gaaf uit dat het leek of hij de vorige dag geslagen was. Ze kon het opschrift onder beide afbeeldingen gemakkelijk lezen. Het paar op de munt waren Cleopatra Thea Philopater en Marcus Antonius. Ze hield de munt en liet hem aan niemand zien, tot er op een dag een man in haar winkel kwam. Het was een Frank en een poosje was ze sprakeloos, want van opzij gezien was hij het evenbeeld van de Antonius op haar munt. Toen ze haar spraak hervonden had, praatten ze een tijdje. Bakhita was gesluierd en de oude Liala zat erbij als haar chaperonne. De vreemdeling sprak prachtig, poëtisch Arabisch en al snel leek hij geen vreemde meer. Zonder dat ze zich ervan bewust was, begon ze hem een beetje te vertrouwen.


  ‘Ik heb gehoord dat u wijs en deugdzaam bent en dat u mooie, zeldzame spullen te koop hebt,’ zei hij ten slotte.


  Ze stuurde Liala met een smoesje weg en toen ze weer een klein kopje dikke, zwarte koffie voor haar gast inschonk, liet ze zogenaamd per ongeluk haar sluier zakken, zodat hij een glimp van haar gezicht kon opvangen. Hij schrok en staarde naar haar, tot ze de sluier weer voor haar gezicht trok. Ze praatten verder, maar er hing iets in de lucht, als de belofte van onweer voor de eerste wind van de khamsin.


  Bakhita kreeg steeds meer zin om de man de munt te laten zien. Toen ze hem in zijn hand legde, bestudeerde hij de portretten ernstig en zei toen: ‘Dit is onze munt, van u en van mij.’ Ze boog zwijgend haar hoofd en hij zei: ‘Neem me niet kwalijk. Ik heb u beledigd.’


  Ze keek naar hem op en deed de sluier af, zodat hij haar in de ogen kon kijken. ‘U beledigt me niet, effendi,’ fluisterde ze.


  ‘Waarom vullen uw ogen zich dan met tranen?’


  ‘Ik huil omdat het waar is wat u zegt. En ik huil van vreugde.’


  ‘Wilt u dat ik nu vertrek?’


  ‘Nee, ik wil dat u blijft zo lang u wenst.’


  ‘Dat zou heel lang kunnen zijn.’


  ‘Als het Gods wil is,’ zei ze.


  In de jaren na die eerste ontmoeting had ze hem alles gegeven wat ze hem kon geven, maar ze had in ruil daarvoor niets van hem gevraagd wat hij niet uit zichzelf kwijt wilde. Ze wist dat hij haar ooit zou verlaten, want hij was jong en kwam uit een wereld waarnaar ze hem nooit zou kunnen volgen. Hij had haar niets beloofd. Bij hun eerste ontmoeting had hij gezegd: ‘Dat zou heel lang kunnen zijn’, maar hij had nooit gezegd: ‘Voor altijd.’ Dus probeerde ze niet om hem beloften te ontlokken. De zekerheid dat het eens zou eindigen, gaf haar liefde een intensiteit die zo zoet was als honing en zo bitter als de wilde meloen uit de woestijn.


  Deze dag zat ze bij hem en vertelde hem alles wat ze had gehoord sinds ze elkaar zesentwintig dagen geleden hadden gesproken. Hij luisterde en stelde vragen, en noteerde toen alles in cijfercode op vijf bladzijden uit zijn berichtenboek. Hij hoefde geen cijfers na te kijken, want hij had de code die sir Evelyn Baring hem had gegeven uit zijn hoofd geleerd.


  De oude Liala bedekte haar hoofd met haar weduwemantel en glipte de steeg in met het bericht verborgen in haar ondergoed. De sergeant van de wacht bij de Britse militaire basis kende haar als een regelmatige bezoekster. Hij stond onder strenge orders van de inlichtingenofficier van de basis, dus escorteerde hij haar persoonlijk naar het gebouw waarin het hoofdkwartier was gevestigd. Binnen een uur werd de boodschap via de telegraafkabel naar Caïro verstuurd. De volgende ochtend was hij ontcijferd door de seiner van het consulaat en lag de tekst in gewone taal op het zilveren blad van de consul-generaal toen hij na het ontbijt binnenkwam.


  Toen ze Liala met het verslag naar de basis had gestuurd, kwam Bakhita bij Penrod terug. Ze knielde naast zijn stoel en begon zijn bakkebaarden en snor bij te knippen. Ze werkte snel en met een bedrevenheid die lange ervaring verried had ze al snel zijn modieuze bakkebaarden het ruige uiterlijk van die van een arme Arabische fellah gegeven. Daarna begon ze aan zijn dikke golvende krullen; de tranen gleden over haar wangen toen ze die afknipte.


  ‘Ze groeien snel weer aan, liefje,’ probeerde Penrod haar te troosten terwijl hij zijn hand over de stoppels liet glijden.


  ‘Het is alsof ik mijn eigen kind vermoord,’ fluisterde ze. ‘U was zo mooi.’


  ‘Dat komt wel weer terug,’ verzekerde hij haar.


  Ze pakte zijn uniform op, dat in een hoek van de kamer lag. ‘Ik zal het niet door Liala laten aanraken. Ik zal het met mijn eigen handen wassen,’ beloofde ze hem. ‘Het blijft hier wachten tot u terugkomt. Maar niet zo vol verlangen als ik.’


  Toen bracht ze hem de waszak waarin ze de bevlekte en haveloze kleding van zijn vorige reis naar het zuiden had bewaard. Ze wikkelde de vuile tulband om zijn hoofd met het gemillimeterde haar. Hij bond de leren beurs om zijn middel, stopte de dienstrevolver in de lichte canvas holster en liet toen de dolk met het gebogen blad in de schede naast de holster van de Webley glijden. Ze zouden onder zijn vuile djellaba niet te zien zijn. Daarna trok hij een paar sandalen van ruwe kameelhuid aan, waarna hij klaar was om te vertrekken.


  ‘Ga met God, geëerde dame.’ Hij boog onderdanig, en het verbaasde haar hoe makkelijk hij van een zwierige huzaar in een nederige boer was veranderd, van een effendi in een fellah.


  ‘Kom snel terug,’ fluisterde ze, ‘want als u sterft, sterf ik met u.’


  ‘Ik sterf niet,’ beloofde hij.


  


  De havenmeester wierp alleen maar een blik op de militaire reispas voordat hij Penrod toewees aan de groep stuwadoors op het volgende munitieschip dat naar het zuiden zou vertrekken. Penrod vroeg zich weer af of de uitgebreide voorzorgen die hij had genomen om herkenning te voorkomen wel echt nodig waren. Toen herinnerde hij zichzelf eraan dat bijna iedereen met een bruin of zwart gezicht in de van mensen krioelende havens een sympathisant van de Derwisjen was. Hij wist ook dat hij op de dodenlijst van de Derwisjen stond. Zijn heldendaden bij El Obeid waren uitgebreid besproken, want ze waren voor de Mahdi en zijn kalief de enige smet op een volmaakte overwinning. Bakhita had hem verteld dat de mensen in de soeks langs de haven hun gezicht van woede vertrokken en hem vervloekten wanneer ze zijn naam noemden.


  De lading van de stoomboot bestond helemaal uit militaire voorraden voor het leger dat zich bij Wadi Halfa verzamelde en zich voorbereidde op de tocht stroomopwaarts. Het laden nam de hele nacht en het grootste deel van de volgende dag in beslag. Het was lang geleden dat Penrod zulk zwaar, vermoeiend werk had gedaan. Als hij even ophield om zijn pijnlijke rug te strekken of zelfs maar een moment talmde, kreeg hij een klap met de kurbash-zweep van een van de opzichters. Het vergde al zijn zelfbeheersing om te doen alsof hij ineenkromp onder de slagen en niet met gebalde vuisten wraak te nemen.


  Het schip kwam dieper in het water te liggen toen de zware munitiekisten op het dek werden opgestapeld. Toen de stoomboot bij zonsopgang van de kade vertrok, de vaargeul van de rivier op voer en zijn lelijke ronde boeg de stroming in duwde, had hij nog maar een halve meter vrijboord.


  Penrod vond een plekje tussen twee hoge stapels kisten en strekte zich erop uit. Hij stak zijn ontvelde en beurse handen onder zijn oksels. Hij had pijn in al zijn spieren en gewrichten. Het was bijna twintig uur varen naar de haven van Wadi Halfa. Het grootste deel van de reis sliep hij en hij was helemaal verkwikt toen ze de volgende ochtend vroeg aankwamen. Veertien grotere stoomboten lagen al voor anker in de hoofdstroom van de rivier. Op de zuidoever was een uitgestrekt kamp met rijen witte tenten en enorme bergen militaire voorraden. Bootladingen gehelmde soldaten werden door vrachtboten en kleine dhows naar de stoomboten gevaren.


  Sir Evelyn Baring had hem het plan voor de reddingsexpeditie tot in detail uitgelegd. Dit was de Rivierdivisie van de tweeledige opmars naar het zuiden. De vloot bereidde zich voor op de tocht door de grote westelijke bocht in de rivier. De schepen zouden gedwongen zijn onderweg drie gevaarlijke stroomversnellingen te nemen. De mannen die aan boord gingen zouden de stoomboten vanaf de oever aan lange kabels door deze kolkende en met rotsen bezaaide engten moeten trekken.


  Voor hen uit zou de Woestijncolonne snel de bocht in de Nijl afsnijden en naar Metemma reizen, waar de vier kleine stoomboten van Chinese Gordon klaarlagen om een klein detachement van zorgvuldig geselecteerde mannen naar Khartoem te brengen die de verdediging van de stad moesten versterken tot de hoofdontzettingsmacht zou arriveren.


  Het munitieschip lag afgemeerd tegen de rivieroever en de sjouwers werden meteen wakker gemaakt om met het uitladen te beginnen. Penrod was een van de eersten die aan wal gingen, en weer verrichtte zijn reispas een klein wonder toen hij hem aan de onderofficier liet zien die de leiding had over het detachement. Hij werd doorgelaten. Hij liep het kamp door en werd geregeld staande gehouden, voordat hij de wachtpost bij de ingang van de zareba bereikte die de Woestijncolonne herbergde.


  De vier regimenten ervan die onder bevel stonden van generaal sir Herbert Stewart waren op het exercitieterrein aan het oefenen om zich voor te bereiden op de lange tocht door het woestijngebied naast de bocht in de rivier. Maar het zou nog weken of zelfs maanden kunnen duren voordat ze hun definitieve marsorde uit Londen zouden krijgen.


  De sergeant van de wacht moest voor Penrods komst gewaarschuwd zijn, want hij deed niet moeilijk toen de vuile Arabische arbeider hem aansprak in de taal van de officiersmess en zei dat hij naar de tent van de adjudant gebracht wilde worden.


  Ah, Ballantyne! Ik heb het telegram van kolonel Adams in Caïro ontvangen, maar ik verwachtte je pas over een dag of drie, vier. Je hebt het snel gedaan.’ Majoor Kenwick schudde hem de hand, maar maakte geen opmerking over Penrods ongebruikelijke kleding. Zoals de meeste hogere officieren was hij nogal op deze jongeman gesteld, maar hij was ook een beetje jaloers op diens avonturen. Ballantyne leek er een talent voor te hebben om overal op te duiken waar de kogels rondvlogen en promotie in de lucht hing.


  ‘Dank u, majoor. Weet u toevallig of mijn mannen hier zijn?’


  ‘Nou en of! Die sergeant van je heeft vijf van mijn beste kamelen ingepikt. Als ik geen voet bij stuk had gehouden, had hij de hele troep meegenomen.’


  ‘Dan ga ik maar, als u me wilt excuseren, majoor.’


  ‘Nu al? Ik had eigenlijk gehoopt dat je ons het plezier zou doen om vanavond in de mess met ons te dineren.’


  Penrod zag dat hij razend nieuwsgierig was naar dit mysterieuze bezoek. ‘Ik heb nogal haast, majoor.’


  ‘Misschien zien we je dan in Khartoem?’ De majoor bleef vastberaden vissen.


  ‘Dat betwijfel ik, majoor. Zullen we afspreken dat we elkaar aan de lange bar van de Gheziera Club ontmoeten wanneer dit gedoe achter de rug is?’


  Sergeant al-Saada wachtte op hem bij de rij kamelen. Er waren veel ogen op hem gericht, dus was zijn begroeting kil en neerbuigend om te laten zien hoe diep de sociale kloof was tussen een sergeant in een regiment van de koningin en een gewone fellah. Hij reed de duinen in en Penrod volgde hem op een grijze vrouwtjeskameel. Zijn hart sprong op terwijl ze onder hem bewoog; hij wist onmiddellijk dat al-Saada een windeter voor hem had uitgekozen.


  Zodra ze uit het zicht van het kamp waren, toomde al-Saada in. Toen Penrod naast hem was, verdween zijn grimmige uitdrukking en verscheen er een brede grijns op zijn gezicht. Hij sloeg zijn gebalde vuist dwars over zijn borst in de ruitergroet. ‘Ik zag u op het dek van de stoomboot toen hij Ras Indera rondde. U hebt snel gereisd, Abadan Riji.’ Die naam betekende ‘Hij die nooit Opgeeft’. ‘Ik heb tegen Yakub gezegd dat u hier binnen vijf dagen zou zijn.’


  ‘Het ging inderdaad snel,’ zei Penrod, ‘maar het moet nu nog sneller gaan.’


  Yakub wachtte anderhalve kilometer verder op hen met de andere kamelen, die achter een zwarte rots lagen. Hun contouren waren grotesk vervormd door de waterbulten op hun rug. Elke kameel kon tweehonderddertig kilo dragen, maar in de Moeder der Stenen had iedere man per dag acht liter water nodig om in leven te blijven. Toen ze afstegen, kwam Yakub haastig naar Penrod toe om hem te begroeten. Hij liet zich op één knie zakken en raakte zijn lippen en zijn hart aan. ‘De trouwe Yakub heeft sinds Kurban Bairam op u gewacht.’


  ‘Ik zie je, dierbare van Allah.’ Penrod glimlachte naar hem terug. ‘Maar ben je mijn pakket vergeten?’


  Yakub keek schuldbewust. Hij rende terug, maakte het los van de rug van een van de kamelen en bracht het bij hem. Penrod rolde het uit op de harde grond. Hij zag dat zijn djellaba pas gewassen was. Snel verwisselde hij zijn vodden voor het fijne wollen gewaad dat hem tegen de zon zou beschermen. Hij bedekte zijn gezicht met de zwartkatoenen hoofdtooi, zoals de bedoeïenen deden, en hij bond de zwarte sjerp om zijn middel. De gebogen dolk en de Webley-revolver stak hij boven zijn rechterheup achter zijn sjerp; de cavaleriesabel kwam voor het evenwicht boven zijn andere heup. Toen trok hij zijn sabel uit de leren schede en testte de scherpte ervan. Hij knikte goedkeurend naar Yakub en maakte er vervolgens een paar oefenslagen mee. In deze tijd van achterladers en zware artillerie had Penrod nog steeds een voorkeur voor het blanke wapen.


  Hij stopte de sabel terug in de schede en vroeg Yakub: ‘Valt er door de Moeder der Stenen te reizen?’


  ‘Er is water bij Marbad Tegga.’ In het Taka-dialect betekende de naam van de bron ‘Kamelendoder’. ‘Weinig en bitter, maar net genoeg voor de kamelen.’


  Yakub was een Jaalin-Arabier die uit de tenten van zijn volk was verdreven vanwege een bloedvete die was begonnen met een ruzie over de eer van Yakubs zus. Yakub was snel en handig met het zwaard en de man was overleden. Hij was echter de zoon van een machtige sjeik en Yakub had moeten vluchten voor zijn leven.


  Yakubs ogen keken allebei een andere kant op. De lokken die onder zijn vuile tulband uit bungelden waren vettig en zijn tanden waren geel en scheef. Hij begreep de woestijn en de bergen met het instinct van een wilde ezel. Voordat hij uit de stam was verdreven, had hij een steekwond opgelopen, waaraan hij een mank been had overgehouden. Vanwege deze handicap was hij afgekeurd voor dienst in het leger van de koningin en de kedive. Omdat hij geen stam en geen andere meester had, was Penrod alles wat hij had. Yakub hield van hem als van een vader en een god.


  ‘Dus we kunnen nog steeds de lus afsnijden?’


  Wanneer Penrod een dergelijke belangrijke vraag stelde, gaf Yakub die al zijn aandacht en respect. Hij stopte de rok van zijn djellaba tussen zijn benen en hurkte neer. Met zijn kamelenprikstok tekende hij een grote S in het zand, waarvan de bovenste lus de helft kleiner was dan de onderste. Het was een ruwe kaart van de loop van de Nijl vanaf de plek waar ze stonden tot aan de mond van de Shabluka-engte. Als ze de rivieroever via deze slangachtige kronkel zouden volgen, zou hun reis vele dagen langer worden. Dit was natuurlijk de route die de vloot van de Rivierdivisie gedwongen zou zijn te nemen. De Woestijndivisie zou op kamelen de grote lus oversteken en bij Metemma weer bij de rivier uitkomen. Deze kortere weg was duidelijk gemarkeerd door de karavanen van eeuwen en de gebleekte botten die ze hadden achtergelaten. Er waren onderweg twee bronnen, die de reiziger net voldoende water gaven om de oversteek te halen. Als de soldaten eenmaal in Metemma waren aangekomen, konden ze de bovenste lus van de Nijl volgen. Ze zouden dan steeds in het zicht van de rivier blijven, die inmiddels weer naar het westen zwenkte, tot hij uiteindelijk opnieuw in zuidelijke richting naar Khartoem stroomde. Het was een zware route, maar er was er een die nog zwaarder was. De karavaanmeesters noemden die ‘het doorsnijden van de slang’.


  Yakub haalde uit met de prikstok en trok een rechte lijn die vanaf hun huidige positie regelrecht naar Khartoem liep. De lijn sneed de S-bocht in de rivier keurig in tweeën. Deze route zou hun een zware, slopende reis van honderden kilometers besparen. Maar de route was niet gemarkeerd en een verkeerde afslag zou betekenen dat ze de bron van Marbad Tegga zouden missen en een wisse dood tegemoet zouden gaan. De bron lag diep in de bloedhete buik van de Moeder der Stenen en was goed verborgen. Je zou er op een afstand van honderd passen gemakkelijk langs kunnen lopen zonder ooit te weten dat hij er was. De kamelen konden het water drinken, maar door de bijtende zouten die het bevatte was het voor mensen niet geschikt. Wanneer ze de kamelen eenmaal bij Marbad Tegga gedrenkt hadden, was het nog honderdvijftig kilometer naar de oever van de Nijl bij Korti, onder de vierde stroomversnelling. Lang voordat ze de rivier zouden bereiken, zouden alle waterzakken leeg zijn. Ze zouden wel vierentwintig uur geen druppel water hebben voordat ze de Nijl weer zouden zien, en zelfs langer wanneer de djinns van de woestijn hun niet goed gezind waren.


  Bij de oever zouden ze de rivier moeten oversteken. Op dit punt was de stroming snel; het water was anderhalve kilometer breed en de kamelen waren onwillige zwemmers. Maar er was een doorwaadbare plaats die maar weinigen kenden. Als ze de rivier eenmaal waren overgestoken, genoeg hadden gedronken en de waterzakken hadden gevuld, zouden ze de Nijl weer moeten verlaten en de Monassir-woestijn op de andere oever moeten doorkruisen  nog driehonderd kilometer zonder water.


  Yakub vertelde dit allemaal en tekende alles op de grond uit met zijn prikstok. Penrod luisterde zonder hem te onderbreken. Hoewel hij de slang al drie keer doorgesneden had en de rivieroversteek bij Korti had bereikt, viel er altijd iets nieuws van Yakub te leren.


  Toen hij het allemaal had uitgelegd, zei Yakub: ‘Als de onbevreesde en slimme Yakub uw gids is en als de engelen over u waken, kunnen we de slang misschien doorsnijden.’ Toen leunde hij op zijn hielen achterover en wachtte tot Penrod een beslissing zou nemen.


  Penrod had over het risico nagedacht terwijl Yakub aan het woord was. Hij zou het zonder Yakub nooit geprobeerd hebben, maar als die hem leidde, zou er qua tijd en afstand zoveel winst te behalen zijn dat het de gok waard was. Er was echter nog een andere overweging.


  Bakhita had hem verteld dat de Mahdi en zijn kalief zich terdege bewust waren van de Britse voorbereidingen om Gordon te redden. Hun spionnen hadden hen volledig op de hoogte gehouden van de concentratie van Britse regimenten en de vloot bij Wadi Halfa. Ze had gezegd dat de Mahdi twaalf van zijn belangrijkste emirs bevel had gegeven de belegering van Khartoem te verlaten en met hun stammen noordwaarts langs de rivier te trekken om bij Metemma, Abu Klea en Abu Hamed de strijd met de vijand aan te binden. Ze had gezegd dat het op beide oevers vanaf Khartoem tot aan de eerste grote bocht al wemelde van de Arabische krijgers op paarden en kamelen.


  ‘De Mahdi weet dat hij de Franken moet tegenhouden voordat ze de stad bereiken.’ Ze gebruikte het woord waarmee alle Europeanen beschreven werden. ‘Hij weet dat hun leger klein is en met te weinig paarden en kamelen is uitgerust. Ze zeggen dat hij twintigduizend man naar het noorden heeft gestuurd om de confrontatie met de Britten aan te gaan en de rivierlinie vast te houden tot het laagwater is, want dan kan hij de vernietiging van Khartoem afmaken en generaal Gordons hoofd naar zijn koningin sturen.’ Ze had eraan toegevoegd: ‘Wees voorzichtig, lieve heer. Ze hebben de telegraafverbindingen met het noorden doorgesneden en ze weten dat de generaals in Caïro boodschappers naar Khartoem moeten sturen om met de generaal in contact te blijven. De Mahdi zal verwachten dat u gaat proberen de stad te bereiken. Zijn mannen zullen op de loer liggen om u te onderscheppen.’


  ‘Ja, ze verwachten natuurlijk dat we de lus oversteken, maar ik vraag me af of ze ook de weg naar Marbad Tegga zullen bewaken,’ peinsde Penrod hardop. Yakub schudde zijn hoofd, want hij verstond geen Engels. Penrod schakelde over op het Arabisch: ‘In Allahs naam, Yakub, breng ons naar die bittere bron, de Kamelendoder.’


  


  Ze stegen op in de hoge houten zadels. Penrod controleerde het geweer in de schede onder zijn been en de patroongordel die aan het dwarsstuk van het zadel gebonden was, en porde de grijze kameel toen op. Kreunend en spuwend kwam ze overeind.


  ‘In Allahs naam, laten we vertrekken,’ galmde al-Saada.


  ‘Moge Hij onze ogen openen, zodat we de weg duidelijk kunnen zien,’ riep Yakub. ‘En moge Hij ervoor zorgen dat de Kamelendoder goed zichtbaar voor ons is.’


  ‘God is groot,’ zei Penrod. ‘Er is geen andere God dan Allah.’


  Ze voerden allemaal een pakkameel mee en het water klotste zachtjes in de waterzakken. In het begin kraakten en kletterden er losse uitrustingsstukken op de schommelende ruggen van de kamelen, maar ze verstelden snel de bindriemen en touwen. Eén keer stopten ze kort om de lucht uit de waterzakken te drukken, zodat ze niet langer klotsten. Ze trokken verder in een vreemde, onnatuurlijke stilte in de leegte van hitte en onpeilbare horizonnen. De sponsachtige kamelenzolen maakten geen geluid in het zand. De mannen omwikkelden hun hoofd, zodat alleen hun ogen te zien waren, en spraken niet. Ze zakten laag ineen op de hoge houten zadels en gaven zich over aan het ritme van de gang van de kamelen.


  Ze volgden de oude karavaanroutes over een uitgestrekte oranje zandvlakte die verblindend glinsterde in het zonlicht. De weg werd slechts vaag gemarkeerd door de lichtgekleurde botten en uitgedroogde karkassen van lang geleden gestorven kamelen die door de zon geconserveerd waren; sommige lagen er misschien al eeuwen. De lucht die ze inademden, schroeide hun keel. De horizon trilde en loste op in het zilveren meer van de luchtspiegeling. De kamelen en hun berijders leken los in de ruimte te hangen, en hoewel ze zich zo geruisloos voortbewogen als geesten, leken ze tegen de glinsterende achtergrond niet te bewegen. Het enige referentiepunt was de vage contour van de karavaanroute, maar zelfs die leek niet aan de aarde gebonden te zijn, maar als een zwevende rooksliert vóór hen te verrijzen.


  Penrod raakte geleidelijk aan in de hypnotiserende trance van de woestijnreiziger. De tijd was opgeschort en had alle betekenis verloren. Zijn geest begon te dolen en hij bedacht hoe gemakkelijk het zou zijn om in de bovennatuurlijke krachten te geloven die volgens de bedoeïenen dit onaardse landschap bewoonden. Hij droomde van de djinns en van de geesten van de verloren legers die in deze woestijn de dood hadden gevonden. Hoewel Yakub maar een half pistoolschot voor hem uit reed, leek hij soms even ver weg te zijn als de luchtspiegeling, en zijn gewaad flapperde als de vleugels van een vogel. Andere keren doemde hij reusachtig op de rug van zijn olifantachtige rijdier op en leek hij door de verraderlijke speling van het licht dikker en langer. Ze trokken zwijgend verder.


  Geleidelijk aan doemde er voor hen iets op: een reusachtige piramide waarbij vergeleken de door mensen gemaakte bouwsels van de delta in het niet zonken. De piramide trilde in de zilverkleurige luchtspiegeling, losgemaakt van de aarde, en hing omgekeerd boven de horizon, balancerend op zijn punt, terwijl de platte onderkant de zuidelijke hemel vulde. Penrod staarde er vol ontzag naar, en weer werd zijn werkelijkheidsgevoel op de proef gesteld toen de piramide snel kromp tot een donkere vlek en vervolgens begon te groeien, ditmaal met de puntige top naar boven gekeerd en de onderkant verankerd in de aarde.


  Toen ze verder reden, nam hij zijn ware vorm aan en werd een kegelvormige heuvel met vlak erachter twee kleinere heuvels. In een flits realiseerde Penrod zich dat natuurlijke vormen als deze model moesten hebben gestaan voor de door mensen gemaakte piramides die de mensheid al eeuwenlang verbaasden. De karavaanroute liep er regelrecht naartoe, maar voordat ze de eerste heuvel bereikten, sloeg Yakub af en verliet de route aan de linkerkant. Hij leidde hen een woestenij binnen die zelfs niet meer door de vaagste sporen van mensen werd gemarkeerd. Dit was de verborgen weg naar Marbad Tegga.


  Penrod zakte weer weg en de uren verstreken, terwijl de zon zijn hoogtepunt bereikte en aan zijn vurige afdaling naar de aarde begon. Uiteindelijk werd hij uit zijn trance gewekt doordat de tred van zijn kameel veranderde. Snel keek hij om zich heen en hij zag dat het landschap was veranderd. Het zand was niet langer oranje, maar asgrauw en geblakerd, en overal aan de horizon lagen bergen vulkanische as en lava van meer dan vijftig meter hoog. Het leek alsof het hele universum gecremeerd was en of de resten hier op deze helse begraafplaats waren gedumpt en met deze grimmige grafheuvels waren bedekt. De adem van de oude vulkanen had zelfs de woestijn verkoold. Behalve de drie mannen en hun dieren was er nergens een spoor van leven te bekennen.


  Penrod zag waarom de gang van zijn kameel was veranderd: overal lagen hier stenen en zwerfkeien, sommige zo groot en rond als kanonskogels en andere zo klein als kogels voor een musket. Ze leken op de overblijfselen van een lang vergeten slagveld, maar Penrod wist dat dit niet de munitie van een oorlog was; deze stenen waren uitgebraakt door de vulkanen. De vloeibare lava was in een dodelijke regen de lucht in geslingerd en daarna op de aarde afgekoeld en gestold tot deze vormen. De kamelen waren gedwongen zich voorzichtig een weg te zoeken over de gevaarlijke ondergrond en hun tempo werd ernstig vertraagd.


  De zon daalde en toen hij de aarde raakte, leek hij te exploderen in groen en vuurrood licht. Toen verdween hij en liet de wereld over aan het abrupt vallende duister.


  ‘Zoete avond!’ fluisterde Penrod, en hij voelde dat zijn lip gebarsten was. ‘Gezegende koele avond!’ Ze installeerden de kamelen voor de nacht, voerden hun een klein rantsoen van fijngestampte doerra en controleerden daarna of hun tuig en zadels geen irritatie of schaafplekken hadden achtergelaten. Terwijl de mannen hun bidmatjes uitspreidden en in de richting van Mekka knielden, liep Penrod de troosteloze leegte in om zijn verkrampte spieren en stijve gewrichten los te maken. Hij luisterde naar de avond, maar het enige geluid dat hij hoorde, was dat van de avondbries die door de duinen woei en fluisterde met de stemmen van de djinns.


  Toen hij terugkwam, zette Yakub koffie op het kleine komfoor. Ze dronken ieder drie koppen en aten dadels met dunne, ronde doerra-koeken. Hun lippen en blote huid smeerden ze in met schapenvet om uitdroging te voorkomen. Daarna legden ze zich naast de kamelen te slapen.


  Yakub wekte hen na twee uur. Ze stegen op en vervolgden in het donker hun weg zuidwaarts.


  De hemel stond vol heldere sterren, zoveel dat het moeilijk was om in alle schittering die hemellichamen te vinden aan de hand waarvan ze hun koers konden bepalen. De lucht was koel en smaakte zoet, maar was gortdroog.


  Uur na uur liepen de kamelen voort. Van tijd tot tijd zwaaide Penrod zich uit het zadel en ging naast zijn kameel lopen om haar rust te gunnen en zelf zijn benen te strekken. Ze stopten weer vóór zonsopgang, dronken hete, ongezoete koffie, sliepen een uur en stegen weer op, terwijl links van hen de zon opging. Zuchtend bedekten ze opnieuw hun hoofd.


  De uren en de kilometers gleden achter hen weg. Wanneer ze stopten om in de schaduw van de waterzakken te rusten, was het vaak te warm om te slapen. Hijgend als honden bleven ze liggen en vervolgden dan hun weg. De kamelen kreunden en loeiden zachtjes als ze moesten neerhurken en ook als ze gedwongen werden weer overeind te komen om de tocht voort te zetten. Hun bulten werden steeds kleiner. Op de vijfde dag weigerden ze het kleine rantsoen doerra te eten dat Yakub hun op de strooien voedermatten gaf.


  ‘Dat is een teken dat ze het eind van hun krachten bereiken,’ waarschuwde Yakub Penrod. ‘We moeten de bron morgen voor de schemering bereiken, anders sterven ze.’ Het was niet nodig om de mannen te vertellen wat de gevolgen daarvan zouden zijn.


  Toen ze de volgende ochtend stopten op de rand van een diepe kom, wees Penrod voor zich uit. Aan de overkant tekende zich in silhouet een groepje gazellen af, klein en sierlijk als wezens in een droom. Ze hadden de kleur van room en melkchocola, liervormige hoorns en snuiten met een wit masker. Even later verdwenen ze weer geruisloos.


  ‘Ze drinken bij Marbad Tegga. Daar zijn we nu dichtbij.’ Voor het eerst in uren deed Yakub zijn mond open. ‘We zullen er voor zonsondergang zijn.’ Tevreden kneep hij zijn ogen tot spleetjes.


  Op het middaguur weigerden de kamelen te gaan liggen. Ze kreunden en schudden hun kop. ‘Ze hebben het water geroken. Daar willen ze graag naartoe,’ zei Yakub opgewekt. ‘Ze zullen ons naar de bron leiden als jachthonden op het spoor van hun prooi.’ Zodra de mannen hadden gebeden en koffie hadden gedronken, stegen ze op en reden verder.


  De kamelen verhoogden hun tempo en kreunden van opwinding toen de geur van water sterker werd. Toen ze in de late middag weer bleven staan, herkende Penrod het terrein dat voor hem lag van de laatste keer dat hij er was geweest: een fantastische opeenvolging van schalieheuveltjes die door de wind en de eeuwen tot een galerij van vreemde vormen en grillige sculpturen waren gebeeldhouwd. Sommige leken op marcherende legers van stenen soldaten, andere op ineengedoken leeuwen, en weer andere op gevleugelde draken, gnomen en djinns. Maar boven alles uit verrees een hoge, opvallende zuil van steen die leek op een rouwende vrouw met een lang gewaad en een weduwesluier.


  ‘Dat is de Weduwe van Ahab,’ zei Yakub, ‘en ze heeft haar gezicht gericht naar de bron waar haar man is gestorven.’ Hij spoorde zijn kameel aan met de lange prikstok en ze liepen weer door, de kamelen nog gretiger dan hun berijders.


  ‘Wacht!’ riep Penrod, en toen Yakub en al-Saada omkeken, hield hij hen met een gebiedend gebaar tegen. Met zijn eigen kameel reed hij een ondiepe wadi in die hen volledig zou verbergen. Zonder te aarzelen volgden ze hem. Ze moesten met de kamelen worstelen om hen te dwingen te gaan liggen en ze prikten hen, tot ze, loeiend in protest, door hun poten zakten. Daarna zetten ze ze vast met touwen van ongelooid leer, zodat ze niet meer overeind konden komen. Al-Saada bleef bij ze als bewaker en om ervoor te zorgen dat ze niet zouden losbreken om naar het water te gaan.


  Penrod leidde Yakub naar de top van de rand van de kom en ze vonden een uitkijkpunt tussen de schalieheuvels. Penrod ging languit op zijn buik liggen en speurde door zijn veldkijker het ruwe terrein achter de Weduwe van Ahab af. Yakub ging naast hem liggen en keek tegen het licht van de ondergaande zon in. Toen ze al een hele tijd hadden gewacht, mopperde hij: ‘Er is daar niets anders dan zand en rotsen. U hebt een schaduw gezien, Abadan Riji. Zelfs een djinn zou hier niet willen wonen.’ Hij wilde opstaan.


  ‘Ga liggen, stommeling!’ beet Penrod hem toe. Ze zwegen en bleven nog een halfuur roerloos liggen. Toen overhandigde Penrod Yakub de kijker. ‘Daar is je djinn.’


  Yakub keek door de lens. Geschrokken slaakte hij een kreet toen hij in de verte de gedaante van een man ontwaarde. Omdat hij in de schaduw van een van de schaliemonolieten had gezeten, was hij niet te zien geweest. Alleen de speldenknop van licht die weerkaatste op het blad van het zwaard dat de man aan het scherpen was, had Penrod op zijn aanwezigheid geattendeerd. Hij stond nu op en liep het schuin vallende zonlicht in.


  ‘Ik zie hem, Abadan Riji,’ zei Yakub. ‘Uw ogen zijn scherp. Hij draagt de verstelde jibba van de mahdisten. Is er meer dan één?’


  ‘Dat is wel zeker,’ mompelde Penrod. ‘Mannen reizen niet alleen in dit gebied.’


  ‘Verkenners?’ vroeg Yakub. ‘Spionnen die gestuurd zijn om te wachten op de soldaten die komen?’


  ‘Ze weten dat de bron van de Kamelendoder te klein en het water ervan te bitter is om een heel regiment van water te voorzien. Ze wachten om boodschappers te onderscheppen die berichten naar Gordon Pasja in Khartoem brengen. Ze weten dat er geen andere weg is, dat we deze route moeten nemen.’


  ‘Ze bewaken het water. Maar we kunnen niet verder zonder water voor de kamelen.’


  ‘Nee,’ beaamde Penrod. ‘We moeten hen doden. Niemand van hen mag ontkomen om te vertellen dat wij hier zijn geweest.’ Hij stond op en liep onder dekking van het heuveltje terug naar de plek waar al-Saada wachtte met de kamelen. Ze durfden geen koffie te zetten terwijl ze wachtten tot de avond zou vallen, want de geur van de rook zou hun aanwezigheid aan de vijand kunnen verraden. In plaats daarvan dronken ze spaarzaam water uit de waterzakken en slepen ze hun zwaarden, terwijl ze hun avondmaal van dadels aten. Daarna spreidden de Arabieren hun matjes uit om te bidden.


  De duisternis viel heet en zwaar als een wollen deken over de heuvels, maar Penrod wachtte tot Orion de Jager aan de zuidelijke hemel op zijn hoogtepunt stond voordat ze de kamelen achterlieten en te voet vertrokken. Penrod ging voorop met de Webley achter zijn sjerp en de blanke sabel in zijn rechterhand. Ze hadden dit al vaker gedaan en bewogen zich op ruime afstand van elkaar, maar steeds met elkaar in contact. Penrod maakte beneden de wind een omtrekkende beweging om de plek heen waar ze de schildwacht van de Derwisjen het eerst hadden gezien. Hij was dankbaar voor de avondbries; die zou eventuele geluidjes die ze bij hun nadering zouden maken verhullen. Hij rook hen het eerst: de rook van hun komfoor, de scherpe lucht van brandende kamelenmest. Hij knipte zacht met zijn vingers om Yakub en al-Saada te waarschuwen en zag dat ze gehoorzaam achter hem neerhurkten.


  Hij sloop tegen de wind in naar voren en hield de rook recht voor zich. Toen hij een kameel hoorde boeren en zachtjes brommen, bleef hij staan. Hij ging plat op de grond liggen, tuurde voor zich uit en wachtte met het geduld van de jager. Langzaam speurde hij het ruwe terrein voor hem af en merkte elke steen en onregelmatigheid op. Toen veranderde er iets van vorm en zijn blik schoot ernaar terug. Het was klein, donker en rond, nog geen twintig passen voor hem uit. Het bewoog weer en hij herkende het als een hoofd. Er zat een schildwacht net voorbij de rand van een ondiepe, droge bedding. Hoewel het na twaalven was, was de man wakker en alert. Penrod rook Yakub naast zich  de geur van zweet, snuifpoeder en kamelen  en voelde diens warme adem in zijn oor. ‘Ik heb hem gezien en het is tijd voor hem om te sterven.’


  Penrod kneep hem instemmend in zijn arm en Yakub kronkelde zo geruisloos als een woestijnadder naar voren. Hij was een kunstenaar met de dolk. Zijn contouren versmolten met de stenen. Penrod keek naar het hoofd van de schildwacht, en plotseling verscheen er een ander hoofd achter. Even werden ze samen één donkere vlek. Toen hoorde hij een zachte uitademing en beide hoofden verdwenen uit het zicht. Penrod wachtte, maar hoorde niet dat er alarm werd geslagen. Toen kwam Yakub met zijn vreemde krabachtige loop de bedding uit en liet zich naast zijn meester op de grond zakken.


  ‘Er zijn er nog vijf. Ze slapen met hun kamelen op de bodem van de bedding.’


  ‘Zijn de kamelen gezadeld?’ vroeg Penrod. Dat had hij niet hoeven vragen. De mannen waren krijgers en zouden gereed zijn om in het zadel te springen en weg te rijden zodra ze wakker werden gemaakt.


  ‘De kamelen zijn gezadeld. De mannen slapen met hun wapens naast zich.’


  ‘Is er nog een schildwacht?’


  ‘Niet dat ik heb gezien.’


  ‘Waar is de bron?’


  ‘Ze zijn niet zo dom geweest om hun kamp op te slaan naast het water. De bron is drie- of vierhonderd passen die kant op.’ Yakub wees naar het rechtereind van de verborgen bedding.


  ‘Dus als er nog een is, moet hij daar zijn om het water te bewaken.’ Penrod dacht even na en knipte toen met zijn vingers. Al-Saada hurkte naast hem neer.


  ‘Ik wacht tussen het kamp en de bron om te kijken of er nog een andere schildwacht is. Jullie tweeën gaan naar het kamp en zorgen dat deze zonen van de Mahdi een plaatsje in het paradijs krijgen.’ Penrod klopte hen allebei op de schouder. Zij waren beter in dit soort karweitjes dan hij. Het stuitte hem altijd tegen de borst om een slapende man te moeten doden. ‘Wacht tot ik mijn positie heb ingenomen.’


  Penrod ging snel naar rechts. Hij bereikte de rand van de bedding en keek naar beneden. Daar zag hij de man die Yakub had gedood onder de rand liggen, zijn knieën tot aan zijn borst opgetrokken. Yakub had zijn hoofd met zijn tulband bedekt om de indruk te wekken dat hij op zijn post in slaap was gevallen. Verder weg waren de mannen en dieren op de bodem van de bedding een donkere massa waarin geen afzonderlijke vormen te onderscheiden waren. Yakub moest tot dicht bij hen zijn gekropen om hen te kunnen tellen. Hij sloop de schaduw van een zwerfkei in waarvandaan hij de bedding in het oog kon houden en tegelijk kon zien of er iemand uit de richting van de bron naderbij kwam.


  Hij werd zenuwachtig toen eerst Yakub en daarna al-Saada zich beneden hem over de rand van het ravijn liet glijden. Even later versmolten ze met de mannen en dieren, en hij kon zich het bloedige steekwerk met hun messen goed voorstellen terwijl ze snel van de ene naar de andere slapende man gingen. Toen klonk er plotseling een galmende schreeuw, en zijn zenuwen spanden zich als een veer. Een van hen had misgestoken en hij wist dat het niet Yakub was geweest. Er ontstond onmiddellijk verwarring toen de rustige massa in een explosie van beweging en geluid tot leven kwam. Kamelen kwamen loeiend overeind, mannen schreeuwden en staal kletterde op staal. Hij zag een man op de rug van een van de kamelen springen en het kamp uit rijden naar de andere wand van de bedding. Een andere Derwisj ontsnapte uit het tumult en spurtte naar de bodem, maar algauw rende er iemand als een krab met onverwachte snelheid achter hem aan. De twee mannen verdwenen bijna tegelijk uit het zicht.


  Penrod stond op het punt de bedding in te rennen om mee te vechten, toen hij voetstappen achter zich hoorde. Hij bleef dus maar liggen en zag in het sterrenlicht een gedaante uit de richting van de Weduwe van Ahab zijn kant uit rennen. Dit moest de andere schildwacht zijn. Hij had zijn zwaard in zijn rechterhand en zijn schild op zijn linkerschouder. Toen de man te dichtbij was om nog weg te kunnen komen, sprong Penrod voor hem. De Derwisj aarzelde niet en viel hem aan, zwaaiend met zijn lange zwaard. Penrod pareerde de aanval echter met gemak en staal kletterde tegen staal. Hij maakte een schijnbeweging naar het hoofd van de Derwisj, en die bracht zijn schild omhoog om de slag af te weren. Penrod sloeg direct toe met een klassieke stoot in het midden van zijn borst, zodat het zwaard de man doorboorde en aan de achterkant van zijn ribbenkast twee handbreedtes naar buiten kwam. Vrijwel in dezelfde beweging trok hij zijn zwaard terug. De Derwisj viel zonder een kik te geven op de grond.


  Penrod liet hem achter en rende de bedding in. Hij zag dat al-Saada zich over een gevallen man boog en met zijn dolk de keel van zijn slachtoffer doorsneed. Al-Saada richtte zich op en keek om zich heen, maar zijn bewegingen waren traag. Op de plaatsen waar de Derwisjen hadden geslapen, lagen drie lijken.


  ‘Knoeiwerk! Er zijn er twee ontkomen!’ snauwde Penrod woedend. ‘Yakub achtervolgt de ene, maar de andere is bereden. We moeten achter hem aan!’


  Al-Saada deed een stap naar Penrod toe en zijn met bloed besmeurde dolk viel uit zijn hand. Langzaam zakte hij op zijn knieën. Het sterrenlicht was zo helder dat Penrod zijn verbaasde gezicht kon zien.


  ‘Hij was te snel,’ zei al-Saada, moeilijk verstaanbaar. Hij haalde zijn andere hand van zijn borst en keek omlaag. Het bloed uit de wond onder zijn ribben kleurde zijn gewaad tot aan zijn knieën rood. ‘Ga achter hem aan, Abadan Riji. Ik volg u straks,’ zei hij  en hij viel voorover. Penrod aarzelde maar heel even, vechtend tegen de aandrang om al-Saada te helpen. Maar uit de slappe manier waarop hij was gevallen, maakte hij op dat dat vergeefs zou zijn, en als hij de Derwisj liet ontsnappen, zou hij zijn eigen kansen om de belegerde stad te bereiken ernstig in gevaar brengen.


  ‘Ga met God, Saada,’ zei hij zacht, en hij draaide zich om. Hij rende naar de dichtstbijzijnde kameel van de Derwisjen, steeg op en sneed met zijn sabel de kniehalster door. De kameel kwam overeind en galoppeerde met hem omhoog over de rand van de bedding. Hij kon nog net de schimmige vorm van de andere kameel onderscheiden, die als een mot in het sterrenlicht voor hem uit leek te fladderen. Binnen een paar honderd passen had hij zich aan de gang van het dier onder hem aangepast. Het leek sterk en het moest goed gedrenkt en gevoed zijn tijdens de wacht bij Marbad Tegga. Hij gebruikte zijn lichaam om het voort te drijven, als een jockey die op de finishpaal af stormt. Een snelle blik op de sterren bevestigde wat hij al wist: de vluchteling reed recht naar het zuiden, naar het dichtstbijzijnde punt van de Nijl.


  Ze legden nog anderhalve kilometer af. Toen drong tot Penrod door dat de Derwisj zijn tempo tot een draf had verlaagd. Hij was bij de schermutseling gewond geraakt, hij had niet door dat hij gevolgd werd, of hij spaarde zijn kameel voor de lange, verschrikkelijke tocht die hij voor de boeg had als hij de rivier wilde bereiken. Penrod liet zijn eigen kameel zo hard mogelijk lopen en dichtte het gat snel. Hij begon al te denken dat hij de Derwisj toch nog zou kunnen inhalen voordat deze zich het gevaar realiseerde, maar opeens zag hij dat de man over zijn schouder keek. Zodra hij Penrod zag, haalde hij uit met de prikstok en spoorde zijn kameel met scherpe stoten aan. Alsof ze aan elkaar vastzaten, renden de twee kamelen verder door een droge wadi en tegen de steenachtige rand aan de overkant ervan op. Toen toonde Penrods kameel zijn superioriteit qua snelheid en uithoudingsvermogen, en hij haalde de Derwisj onverbiddelijk in. Penrod reed iets schuin achter zijn vijand naar voren om hem van links te kunnen aanvallen, omdat hij erop gokte dat de man rechtshandig was en zich aan die kant minder goed zou kunnen verdedigen.


  Plotseling liet de Derwisj zijn kameel in een rechte hoek opzijzwenken en bracht hem slechts honderd passen voor Penrod uit steigerend tot stilstand. Toen de man zich op het hoge houten zadel omdraaide, zag Penrod dat hij een geweer in zijn handen had en dat op hem richtte. Hij had gedacht dat de Arabier alleen een zwaard zou dragen en had geen rekening gehouden met een vuurwapen.


  ‘Kom op dan, varkensvleeseter!’ schreeuwde Penrod, en hij trok de Webley achter zijn sjerp vandaan. De afstand was echter te groot voor de revolver en de rug van de kameel was niet stabiel genoeg om zuiver te kunnen schieten. Toch moest hij zien te verhinderen dat zijn tegenstander goed kon richten, zodat hij dicht genoeg bij hem zou kunnen komen om zijn sabel te gebruiken.


  De Arabier vuurde vanaf de rug van de stilstaande kameel. Penrod leidde uit de flits van zwart kruit uit de loop en de typische dreunende knal af dat de man een Martini-Henry-geweer gebruikte, waarschijnlijk een van de exemplaren die bij El Obeid of Suakin buitgemaakt waren. Een fractie van een seconde later sloeg de zware loden kogel in en de kameel struikelde onder hem. De Derwisj reed snel weg en boog zich over de karabijn heen terwijl hij probeerde nog een patroon in het staartstuk te stoppen. Na hard rijden kwam Penrod links van hem uit met de sabel recht voor zijn borst. De Arabier besefte dat hij niet op tijd kon laden en liet de karabijn vallen. Hij bracht zijn hand naar zijn schouder en trok het slagzwaard uit de schede op zijn rug. Hij staarde Penrod aan en deinsde in het zadel terug door de schok van de herkenning.


  ‘Ik ken jou, ongelovige!’ riep hij. ‘Ik heb je op het slagveld van El Obeid gezien. Jij bent Abadan Riji. Ik vervloek jou en je smerige driekoppige God.’ Hij sloeg schuin omlaag naar de kop van Penrods kameel. Op het laatste moment toomde Penrod zijn rijdier in en de slag miste doel, maar het zwaard sneed een van de oren van de kameel dicht bij de schedel af en het dier schoot opzij. Penrod kreeg hem in bedwang controle, maar voelde dat het dier verzwakt raakte door de kogelwond in zijn borst. De Derwisj was net buiten bereik van zijn sabel, en hoewel hij naar hem stak, kon hij hem niet raken. Zijn kameel kreunde, zakte plotseling door de voorpoten en viel neer. Penrod schopte zijn voeten uit de stijgbeugels, kwam neer op zijn voeten en slaagde erin rechtop te blijven staan.


  Toen hij zijn evenwicht had hervonden, was de Derwisj op zijn kameel honderd passen bij hem vandaan, en hij vergrootte zijn voorsprong snel. Penrod griste de Webley-revolver vanachter zijn sjerp en schoot het magazijn leeg op de verdwijnende vormen van de ruiter en zijn kameel. Hij hoorde niet het geluid van een kogel die zich in vlees boorde, en binnen een paar tellen waren ze opgelost in het duister. Penrod hield zijn hoofd schuin, maar hoorde alleen het geluid van de wind.


  Zijn kameel probeerde zwakjes overeind te komen, maar plotseling stootte het dier een hol gebrul uit, rolde op zijn rug en trappelde krampachtig met zijn grote poten in de lucht. Toen zakte hij in elkaar en strekte zich, met de kop naar voren, plat uit op de grond. Hij ademde zwaar en Penrod zag bij elke uitademing twee stroompjes bloed uit de neusgaten komen. Hij herlaadde de Webley, boog zich over het stervende dier heen, drukte de loop tegen achterkant van zijn schedel en vuurde één schot in af in de hersenen. Hij nam nog een paar minuten de tijd om de zadeltassen te doorzoeken om te kijken of er iets belangrijks in zat, maar vond geen kaarten of documenten, alleen een exemplaar van de Koran met ezelsoren, dat hij bij zich stak. Verder vond hij een zak met gedroogd vlees en doerra-koeken, waarmee hij hun karige rantsoen zou kunnen aanvullen.


  Op zijn schreden keerde hij terug naar Marbad Tegga, maar hij had nog geen achthonderd meter afgelegd of hij zag een andere ruiter op een kameel naar hem toe komen. Achter een groepje puntige zwarte rotsen ging hij in hinderlaag liggen, maar toen de ruiter dichterbij kwam, herkende hij Yakub en hij riep hem.


  ‘Prijs de naam van Allah!’ juichte Yakub. ‘Ik hoorde schoten.’


  Penrod klom achter het zadel op de rug van de kameel en ze reden terug naar Marbad Tegga. ‘Mijn man is ontkomen,’ bekende hij. ‘Hij had een geweer en heeft mijn kameel gedood.’


  ‘Mijn man is niet ontkomen, maar hij is dapper gestorven. Hij was een krijger en ik eer zijn nagedachtenis,’ zei Yakub op vlakke toon. ‘Maar al-Saada is ook dood. Hij heeft zijn verdiende loon gekregen voor zijn onhandigheid.’


  Penrod reageerde daar niet op. Hij wist dat ze elkaar niet mochten, want ook al waren ze allebei moslim, al-Saada was een Egyptenaar en Yakub een Jaalin-Arabier.


  In de oever van de droge bedding voorbij het vijandelijke kamp vond Penrod een diepe kloof in de rotsen, waar hij al-Saada in legde. Hij wikkelde zijn hoofd in zijn mantel en legde de buitgemaakte koran op zijn borst. Daarna stapelden ze losse stenen op hem. Het was een eenvoudige begrafenis, maar passend bij zijn geloof. Het duurde niet lang en terwijl ze bezig waren zeiden ze geen van beiden iets.


  Zodra ze klaar waren, haastten ze zich terug naar het kamp van de Derwisjen en bereidden zich erop voor om de reis voort te zetten. ‘Als we snel vertrekken, kunnen we misschien nog door de vijandelijke linies heen komen voordat de man die ontkomen is alarm slaat.’


  De buitgemaakte kamelen waren allemaal dik, goed gedrenkt en uitgerust. Ze zadelden ze met hun eigen zadels en lieten hun eigen uitgeputte kamelen toen los om het water in Marbad Tegga op te zoeken en daarna naar de rivier in de verte te gaan. In de waterzakken van de Derwisjen zat meer zoet Nijl-water dan ze nodig hadden en tussen hun proviand vonden ze nog meer zakken doerra-meel, dadels en gedroogd vlees.


  ‘We hebben nu voorraden genoeg om Khartoem te halen,’ zei Penrod tevreden.


  ‘Ze verwachten natuurlijk dat we naar de doorwaadbare plaats in de rivier bij Korti gaan, maar ik weet een andere oversteekplaats verder naar het westen, onder de stroomversnelling,’ merkte Yakub op.


  Ze bestegen twee van de verse kamelen en reden naar het zuiden, terwijl ze de andere drie dieren, beladen met uitpuilende waterzakken, met zich meevoerden.


  


  Ze sliepen elke dag de hele middag en lagen dan in de smalle strook schaduw van de dieren. De kamelen lagen in het volle zonlicht, dat het bloed van mensen of andere dieren aan de kook zou hebben gebracht, maar ze toonden geen tekenen van ongemak. Zodra de kracht van de zon afnam, reden ze ’s avonds en ’s nachts verder. Bij de zonsopgang van de derde dag, toen de eeuwige lamp van de ochtendster nog boven de horizon brandde, liet Penrod Yakub bij de kamelen achter en klom naar de top van een kegelvormige heuvel, die het enige was wat opviel in deze zongeblakerde, troosteloze wereld.


  Toen hij de top bereikte, was de dag aangebroken. Er wachtte hem een bijzondere aanblik. Drie kilometer voor hem uit gleed iets wat zo wit was als zout en zo gracieus als de vleugel van een meeuw over deze oceaan van steriel zand en stenen. Hij wist al wat het was voordat hij de veldkijker omhoogbracht. Hij staarde naar het bolstaande latijnzeil, dat zo misplaatst leek in deze omgeving, en nam even de tijd om te genieten van het gevoel dat ze hun doel bereikt hadden: het was het witte zeil van een dhow die op de Nijl voer.


  Heel voorzichtig naderden ze de rivier. Nu ze de verschrikkingen van de Moeder der Stenen achter zich hadden gelaten, wachtte er een nieuw gevaar: mensen. De dhow was stroomafwaarts uit het zicht verdwenen. Op de oever aangekomen zagen ze dat die verlaten was; er was geen teken van menselijke bewoning. Slechts een zwerm witte zilverreigers vloog in een pijlvormige formatie laag over het staalblauwe water naar het oosten. Langs de oever was een smalle strook groen: een paar bosjes riet, schriele palmbomen en één schitterende plataan, waarvan de wortels bijna in de modder langs de rand van het water groeiden. In de schaduw ervan was een oude lemen graftombe gebouwd. Het pleisterwerk was gebarsten en er waren stukken uit de muren gevallen. Linten met verbleekte kleuren wapperden in de takken die zich erboven uitspreidden.


  ‘Dat is de boom van de heilige al-Maula, een kluizenaar die hier honderd jaar geleden heeft gewoond,’ zei Yakub. ‘Pelgrims hebben die linten ter ere van hem opgehangen, zodat de heilige zich hen zal herinneren en hun elke gunst zal verlenen waar ze om vragen. We zijn twee leagues ten westen van de doorwaadbare plaats. Het dorp Korti ligt ongeveer even ver weg in het oosten.’


  Ze gingen weg van de oever, zodat ze niet gezien zouden worden door de bemanningen van langsvarende dhows, en reden westwaarts door droge rivierbeddingen en lage, glooiende heuvels tot ze een hoog stenen klif bereikten dat uitzicht bood op een lang stuk Nijl. De rest van de dag bleven ze vanaf de heuveltop de omgeving in de gaten houden.


  Hoewel de Nijl voor een gebied groter dan heel West-Europa de belangrijkste handels- en verbindingsweg was, kwam er geen enkel vaartuig en was er op dit deel van de oever geen teken van menselijke aanwezigheid te bespeuren. Alleen dat al verontrustte Penrod. Er moest iets zijn dat alle handelsverkeer over de rivier had verstoord. Hij wist bijna zeker dat dit was waar Bakhita hem voor had gewaarschuwd en dat er ergens dichtbij een massale troepenbeweging van de Derwisjen plaatsvond. Hij wilde zo snel mogelijk oversteken naar de Monassir-woestijn en ver uit de buurt van de oever blijven, tot Khartoem tegenover hem lag en hij uiteindelijk met een snelle oversteek Gordons belegerde bastion zou kunnen bereiken.


  Toen de stand van de zon veranderde, drong het zonlicht door in het water en werden de donkerder contouren van de ondiepten zichtbaar. Een uitloper van rotssteen liep onder water tot halverwege de rivier door; er recht tegenover was een uitgestrekte modderbank. De vaargeul tussen de twee ondiepten was diepgroen, maar smal  minder dan honderdvijftig passen breed. Penrod prentte de locatie in zijn geheugen. Als ze de lege waterzakken als reddingsboeien gebruikten, zouden ze de kamelen over het diepere gedeelte kunnen laten zwemmen. Natuurlijk zouden ze wel in het donker moeten oversteken. Als ze op klaarlichte dag midden in de rivier werden ontdekt door een boot van de Derwisjen die onverwacht opdook, zouden ze heel kwetsbaar zijn. Op de andere oever zouden ze de waterzakken weer vullen en snel de Monassir in trekken.


  In de laatste vier uur dat het licht was, liet Penrod Yakub met de dieren boven op het klif achter. Hij ging alleen naar beneden om op de oever naar sporen te zoeken. Nadat hij een heel stuk in beide richtingen had afgespeurd, was hij er zeker van dat er recentelijk geen grote contingenten vijandelijke troepen waren langsgekomen.


  Toen het donker werd, bracht Yakub de rij kamelen naar beneden. Hij had de waterzakken helemaal geleegd en ze daarna opgeblazen en weer afgesloten. Aan de flanken van alle kamelen waren een paar van deze enorme zwarte ballonnen bevestigd. De dieren werden in twee rijen met touwen vastgebonden, zodat ze in het water bij elkaar zouden blijven.


  De kamelen deinsden terug toen ze het water in moesten, maar Penrod en Yakub dreven hen met de prikstok de oever af en de uitloper op. In het midden van de Nijl kwam het water de mannen tot de kin en moesten ze zich aan het tuig van de kamelen vasthouden. Door hun lange poten en nek konden de kamelen bijna tot aan de andere kant oversteken voordat ze geen vaste grond meer onder hun poten hadden en gedwongen waren om te zwemmen. Dat ging hun niet goed af, maar de waterzakken hielden ze drijvend. Terwijl Penrod en Yakub naast ze zwommen, spoorden ze ze aan en duwden hun kop in de juiste richting, waarbij ze erop letten dat ze uit de buurt bleven van hun onder water trappelende voorpoten. Ze zwommen met ze naar de modderbank aan de overkant en leidden ze daar het droge op. Snel vulden ze de waterzakken en lieten de kamelen voor de laatste keer in vele dagen drinken.


  De oversteek had langer geduurd dan Penrod had verwacht. Toen de waterzakken eindelijk bol stonden en de buiken van de kamelen gezwollen waren van het water, werd het al licht en waren ze gereed om te vertrekken. Maar eerst probeerden ze hun sporen op de oever uit te wissen. Dat was echter door het aantal zwaarbeladen kamelen en doordat ze in het donker moesten werken onmogelijk. Ze moesten er maar op gokken dat de wind en het rivierwater hun sporen zouden wegvagen voordat die door verkenners van de Derwisjen zouden worden ontdekt.


  Toen ze de Monassir-woestijn in reden, maakte zich een onheilspellend voorgevoel van Penrod meester. Na een paar uur werd dat zelfs zo sterk dat hij vond dat hij terug moest gaan om zich ervan te verzekeren dat hun oversteek niet ontdekt was. Hij koos de snelste, willigste kameel uit  inmiddels kenden ze het temperament en de kwaliteiten van elk dier  en stuurde Yakub vooruit met de andere dieren, terwijl hij op hun schreden terugkeerde. Op een kilometer of drie van de rivier verliet hij het spoor en reed naar een rij lage heuvels die hij al eerder had gezien en die uitzicht boden op de rivier. Hij legde zijn kameel vast en sloop naar voren. Vlak bij de top van de heuvel liet hij zich op zijn buik zakken, kroop achter een uitstekende rots en tuurde de vallei van de Nijl in. Zijn hart bonkte en de zenuwen gierden door zijn keel toen hij zag wat er beneden gebeurde.


  Een groep verkenners van de Derwisjen was op de dichtstbijzijnde oever afgestegen en had duidelijk het spoor dat uit het water omhoogliep ontdekt. Hij bestudeerde de vijand aandachtig door zijn veldkijker. Ze waren met z’n zessen. Een van hen moest de man zijn die hij vanaf Marbad Tegga had achtervolgd, maar hij wist het niet zeker. Het waren allemaal taaie woestijn-Arabieren, waarschijnlijk van de Beja-stam. Ze waren gekleed in de met vrolijk gekleurde lapjes verstelde jibba’s van de mahdisten en droegen de typerende ronde schilden en zwaarden in lange scheden. Ze leunden op hun speren en bespraken geanimeerd de sporen op de oever. Een van hen keerde zich om en wees naar het zuiden over het spoor. Ze keken allemaal die kant op en leken recht naar de plek te staren waar Penrod lag.


  Hij dook weg en overdacht zijn situatie. Het was duidelijk dat de man die hij vanaf Marbad Tegga had achtervolgd de rivier vóór hen had bereikt, of hij daar nu beneden was of niet. Hij moest de vooruitgeschoven posten van de hoofdstrijdmacht van de Derwisjen die uit het noorden kwam hebben gewaarschuwd. Misschien had een van de bevelvoerende emirs deze verkenners vooruitgestuurd om de oversteekplaatsen van de rivier te controleren en hen te onderscheppen. Penrod zag meteen dat dit aggagiers waren, de beste krijgers van de Derwisjen. Yakub en hij stonden tegenover een overmacht van drie tegen één en de Derwisjen waren op hun hoede. Hij zette de gedachte om het op een gevecht te laten aankomen uit zijn hoofd. Ze konden zich alleen redden door te vluchten.


  Hij verlegde zijn aandacht van de mannen naar hun rijdieren. Ze bereden allemaal een goed paard. Ze hadden maar één pakkameel bij zich, die de leren zakken met kleine uitrustingsstukken, voedsel en munitie droeg, maar waterzakken zag hij niet. Kennelijk was dit een snelle verkenningsgroep, maar omdat ze geen water bij zich hadden, waren ze in hun bewegingen beperkt tot de smalle strook land van een kilometer of drie aan weerskanten van de rivier. Ze waren er niet voor uitgerust om diep de Monassir in te trekken. Om Penrod en zijn kleine karavaan te onderscheppen, zouden ze snel om de grote lus in de rivier moeten rijden om de rivieroever tegenover Khartoem vóór hen te bereiken. Daarvoor zouden ze meer dan driehonderd kilometer meer moeten afleggen dan Yakub en hij. Hij was immens opgelucht toen hij besefte dat zelfs de snelste paarden hen niet zouden kunnen onderscheppen voordat ze hun doel zouden hebben bereikt.


  ‘Ik laat jullie aan de genade van Allah over,’ mompelde hij sardonisch. Hij wilde alweer naar zijn kameel gaan om Yakub in te halen, maar bleef toen liggen, omdat er onverwacht commotie ontstond onder de mannen beneden. Snel stelde hij de veldkijker weer bij. Twee van de aggagiers waren teruggerend naar de pakkameel en hadden hem gedwongen te knielen. Ze haalden wat uitrustingsstukken van zijn rug en een van de Arabieren ging in kleermakerszit zitten met op zijn schoot een soort schrijftafeltje. Geconcentreerd begon hij te schrijven.


  De andere man haalde een kistje van de rug van de kameel en trok de katoenen beschermhoes eraf. Hij opende een luikje in het deksel en stak allebei zijn beide handen in het kistje. Penrod schrok toen hij een vogelachtig kopje tussen de vingers van de man zag bewegen. De schrijver legde zijn pen neer, vouwde het vel papier met het bericht zorgvuldig op en kwam overeind. De andere man hield hem het dier voor dat hij in zijn handen had en ze waren nog even bezig.


  Toen stapte de schrijver achteruit en knikte. De andere man wierp de gladde, grijze duif met twee handen hoog de lucht in en de vogel vloog klapwiekend weg. Hoger en hoger steeg hij uit boven de rivier. Alle Arabieren keken ernaar, hun hoofd in hun nek. Penrod kon hen zelfs op die afstand aanmoedigingskreten horen roepen.


  De duif klom nog hoger en beschreef toen een serie grote cirkels, als een stipje aan de blauwe hemel, tot hij zich ten slotte had georiënteerd en in een rechte lijn wegschoot naar het zuiden, over de lus heen naar Omdurman, de stad van de Derwisjen.


  Penrod keek de duif na tot hij uit het zicht was verdwenen. Hij hoopte dat hij het silhouet van een woestijnvalk erboven zou zien verschijnen en dat de roofvogel vervolgens aan zijn dodelijke duikvlucht zou beginnen, maar dat gebeurde niet.


  Penrod rende de heuvel af en sprong in het zadel van zijn kameel. Hij draaide zijn kop in dezelfde richting die de duif had genomen en spoorde hem aan tot een tred die het dier zonder te rusten makkelijk tachtig kilometer kon volhouden. Maar de duif zou Omdurman voor de avond bereiken en Yakub en hij zouden dan nog bijna vierhonderd kilometer voor de boeg hebben. Hij wist nu aan wat voor verschrikkelijke gevaren ze nog zouden blootstaan voordat hij Khartoem zou kunnen bereiken om zijn bericht aan Chinese Gordon over te brengen.


  


  Osman Atalan liep in de horde gelovigen mee naar de moskee van Omdurman. Boven zijn hoofd wapperde zijn persoonlijke banier, die hem door de Mahdi was toegekend. Hij was geborduurd met teksten uit de Koran en werd gedragen door twee van zijn aggagiers. Overal om hem heen werd er op de grote koperen oorlogstrommels geroffeld. De ombeya’s schalden en de menigte riep loftuitingen aan God, de Mahdi en zijn kalief. De hitte lag als een verstikkende deken over de roerige mensenmassa heen en het stof steeg in een wolk van de stampende voeten op en bleef boven hun hoofden hangen. Toen ze de moskee naderden, nam de opwinding gestaag toe, want ze wisten dat vandaag de Mahdi, het licht van de islam, het woord van Allah en Zijn profeet zou prediken. De Ansar begonnen te dansen. Vroeger werden ze derwisjen genoemd, maar de Mahdi had het gebruik van die naam verboden, omdat hij die vernederend vond.


  ‘De heilige Profeet heeft verscheidene keren tot me gesproken en hij heeft gezegd dat degene die mijn volgelingen derwisjen noemt zeven keer met een doornstruik geslagen moet worden, zodat de striemen zichtbaar zijn. Want heb ik niet een trotse naam en de belofte van het paradijs gegeven aan mijn eigen ware strijders die op het slagveld van El Obeid gezegevierd hebben? Heb ik niet verordonneerd dat ze bekend zullen staan als mijn Ansar, mijn helpers en partizanen? Laat hen alleen bekendstaan als Ansar en laat hen trots zijn op die naam.’


  De Ansar dansten in het zonlicht en draaiden rond als kleine zandhozen, steeds sneller, totdat hun voeten nauwelijks de grond leken te raken. De gelovigen om hen heen maakten jodelende geluiden en riepen de negenennegentig schone namen van Allah: ‘Al-Hakim, de Wijze, Al-Majid, de Glorieuze, Al-Haqq, de Waarheid…’ Een voor een werden de dansers overmand door heilige extase. Ze vielen met het schuim op hun mond op de grond en bewogen zich schokkend, tot hun ogen wegdraaiden in hun kassen en alleen het wit nog te zien was.


  Osman ging de poort van de moskee binnen. Het was een grote ruimte zonder dak, omringd door een zes meter hoge muur van leemblokken. De moskee was achthonderd passen in het vierkant en de hele ruimte was gevuld met geknielde rijen in jibba geklede gelovigen. Aan de andere kant van de moskee was een opening afgeschermd door een gelid van in zwarte gewaden gehulde Ansar, de beulen van de Mahdi.


  Osman liep langzaam tussen de menigte door naar zijn plaats. De rijen geknielde gelovigen maakten ruimte voor hem en loofden hem terwijl hij langsliep, want hij was de voornaamste van alle grote emirs. In de eerste rij gelovigen spreidden zijn aggagiers zijn bidmatje van fijne geverfde wol uit en ernaast stapelden ze de zes grote slagtanden op die ze bij de jacht in de Vallei van Atbara hadden buitgemaakt. Osman knielde op het matje en keek naar de smalle poort in de muur die toegang gaf tot het privécomplex van de Mahdi.


  Geleidelijk ging het kabaal van de gelovigen over in geroezemoes en daarna in een geladen, verwachtingsvolle stilte, die werd verbroken door een weergalmende stoot op een ombeya. Een kleine stoet kwam de poort door, met aan het hoofd de drie kaliefen. Door deze mannen als zijn opvolgers aan te wijzen, had de Mahdi eenvoudigweg het voorbeeld gevolgd dat door de eerste profeet Mohammed was gegeven.


  Er had een vierde kalief moeten zijn, al-Senussi, de heerser over Cyrenaica. Hij had een afgezant naar Soedan gestuurd om verslag bij hem uit te brengen over de man die zich de Mahdi noemde. De man was gearriveerd toen de plundering van El Obeid in volle gang was. Hij had vol afgrijzen de slachting, de plundering en de martelingen gezien, en was er getuige van geweest dat de Ansar kinderen in stukken hakten. Hij wachtte zijn ontmoeting met de Mahdi niet af en vluchtte bij het bloedbad vandaan om zijn meester te vertellen van wat voor onmenselijke wreedheden hij getuige was geweest.


  ‘Dit monster kan de Ware Mahdi niet zijn,’ concludeerde al-Senussi. ‘Ik wil niets met hem te maken hebben.’


  Dus waren er maar drie kaliefen, van wie Abdullahi de eerste was. Vergeleken met hem waren de andere twee niet van belang. Abdullahi leidde hen naar de bidmatjes die op het verhoogde podium voor hen uitgespreid waren. Toen ze hun plaats hadden ingenomen, viel er weer een verwachtingsvolle stilte.


  De ombeya schalde opnieuw en de zwaarddrager van de Mahdi kwam de poort door. Hij droeg het symbool van de wereldlijke macht van de Mahdi voor zijn borst: een zwaard met een lang, glimmend blad. Het gouden gevest en de beugel ervan waren bezet met edelstenen in de vorm van sterren en halvemanen, en het staal was ingelegd met een gouden afbeelding van de tweekoppige adelaar van het Heilige Romeinse Rijk, waaronder de tekst vivat carolus stond. Het was geen islamitische relikwie, maar moest hebben toebehoord aan een christelijke kruisvaarder. Het was een erfstuk dat door de eeuwen heen was doorgegeven, tot het het zwaard van de Mahdi was geworden. Achter de zwaarddrager kwam de profeet van Allah zelf binnen.


  De Mahdi was gekleed in een smetteloos witte en prachtig opgelapte jibba. Op zijn hoofd droeg hij een gouden helm met wangstukken van gaaswerk die ooit aan een van Saladins Saracenen toebehoord zou kunnen hebben. Hij liep langzaam en waardig tussen de knielende gelovigen door. Hun gelederen openden zich voor hem en sjeiks, krijgers, priesters en emirs kropen naar voren om zijn voeten te kussen en hem geschenken aan te bieden.


  Ze hielden handen vol parels, gouden sieraden, edelstenen en fraai bewerkte zilveren voorwerpen omhoog, en legden rollen met zilver en zuiver goud geborduurde stoffen voor zijn voeten. De Mahdi glimlachte en raakte hun hoofd aan ten teken dat hij hun geschenken aanvaardde. Terwijl zijn Ansar hem volgden en de geschenken verzamelden, preekte de Mahdi tot hen.


  ‘Allah heeft vaak tegen me gesproken en Hij heeft me gezegd dat het u verboden is om mooie kleren en sieraden te dragen, want dat is verwaandheid en hoogmoed. U hoort alleen de jibba te dragen, die u kenmerkt als een dierbare van de Profeet en de Mahdi. Daarom is het juist en wijs dat u deze kleinoden bij mij in bewaring geeft.’


  Degenen die dicht genoeg bij hem zaten om hem te kunnen verstaan, herhaalden zijn woorden luidkeels, zodat ze allemaal konden horen hoe wijs de Mahdi was. Anderen, die verder weg zaten, herhaalden ze nog een keer, zodat ze ten slotte tot in alle hoeken van de moskee verbreid waren. De gelovigen prezen God dat ze zulke wijsheden mochten horen.


  Ze hieven leren zakken met gouden en zilveren munten op, en schudden die voor zijn voeten leeg: glinsterende bergen Maria Theresa-dollars, gouden mohurs en Engelse soevereinen  de valuta van het Oosten en het Westen. Osman Atalan kroop onder het gewicht van de zwaarste van de zes slagtanden naar voren en zijn aggagiers volgden hem met eenzelfde geschenk. De Mahdi glimlachte naar hem en boog zich voorover om hem te omhelzen.


  Onder de toeschouwers ging een geroezemoes van verbazing op over zo’n grote gunst.


  ‘U weet dat u met deze rijkdommen geen plaats in het paradijs kunt kopen. Als iemand kostbaarheden achterhoudt en ze niet vrijwillig bij me brengt, zal Allah hem met vuur verbranden en de aarde zal hem opslokken. Toon berouw en gehoorzaam mijn woorden. Geef me alles wat u voor uzelf hebt buitgemaakt. De Profeet, gezegend zij zijn naam, heeft me vaak gezegd dat iedereen die de opbrengst van zijn plundering in zijn bezit houdt vernietigd zal worden. Geloof het geopenbaarde woord van de Profeet.’


  Ze schreeuwden weer van vreugde omdat ze het woord van Allah en Zijn profeet en de Goddelijke Mahdi hoorden, en ze drongen zich naar voren om hun kostbaarheden af te geven.


  Toen de Mahdi zijn ronde door de moskee had beëindigd, keerde hij terug naar het podium en nam plaats op zijn bidmatje. Een voor een knielden de drie kaliefen voor hem neer en boden hem hun geschenken aan. Een van hen klapte in zijn handen en zijn stalknechten leidden een zwarte hengst binnen, die in het zonlicht glansde als gewassen obsidiaan. Zijn zadel was uit ebbenhout gesneden en zijn hoofdstel en teugels waren van goudgalon met kwastjes van maraboe- en adelaarsveren.


  De tweede kalief bood hem een koninklijk angareb-bed aan waarvan het frame kunstig uit ivoor was gesneden en met goud ingelegd.


  Abdullahi was degene die zijn meester het best kende. Hij bood de Goddelijke Mahdi een vrouw aan, maar geen gewone vrouw. Hij leidde haar zelf de moskee binnen. Ze was van top tot teen in een mantel gehuld, maar haar contouren onder de zijde waren even gracieus als die van een gazelle en haar blote voeten waren sierlijk gevormd. De kalief trok de voorkant van haar mantel open, maar hield de stof zo vast dat alleen de Mahdi haar kon zien. Ze was naakt onder de mantel.


  De Mahdi boog zich op één elleboog naar voren en staarde naar haar. Ze was een prachtige dochter van de Galla en had, met haar veertien jaar, al ogen als donkere oliepoelen en een huid zo glad als boter. Ze bewoog zich als een pas ontwaakt reekalf. Haar borsten waren klein en meisjesachtig, maar gevormd als rijpe vijgen. Elke haar op haar geslacht was zorgvuldig geëpileerd, zodat haar schaamlippen verlegen naar hem gluurden. Dit benadrukte haar prille leeftijd. De Mahdi glimlachte naar haar. Ze liet haar hoofd hangen, bedekte haar mond en giechelde koket. Kalief Abdullahi bedekte haar weer en de Mahdi knikte hem toe. ‘Breng haar naar mijn verblijf.’


  Toen stond hij op, spreidde zijn armen en begon weer te spreken.


  ‘De Profeet heeft me vaak verteld dat mijn Ansar een uitverkoren en gezegend volk zijn. Daarom heeft hij u verboden tabak te roken of te pruimen. U zult geen alcohol drinken. U zult geen muziekinstrument bespelen behalve de trommel en de ombeya. U zult niet dansen, behalve ter ere van God en Zijn profeet. U zult niet hoereren en u zult geen overspel plegen, u zult niet stelen. Aanschouw het lot van degenen die mijn wetten niet gehoorzamen.’


  Hij klapte in zijn handen en zijn beulen leidden een bejaarde man door de zijpoort binnen. Hij was blootvoets en droeg alleen een lendendoek. Zijn tulband was afgedaan en zijn haar was vuilgrijs. Hij zag er verward en wanhopig uit, en had een touw om zijn nek. Toen hij voor het podium stond, rukte een van de beulen eraan en hij viel op de grond. Vier andere beulen gingen, met hun zwepen in de aanslag, om hem heen staan.


  ‘Deze man is betrapt op tabak roken. Hij krijgt honderd slagen met de kurbash.’


  ‘In de naam van God en Zijn zegevierende Mahdi!’ stemde de gemeente in koor in, en de beulen hanteerden tegelijk hun zweep.


  Na de eerste slag verscheen er een rode striem op de rug van de man en na de tweede begon hij te bloeden. Het slachtoffer kronkelde en schreeuwde toen de slagen elkaar snel opvolgden. Op het laatst bewoog hij niet meer, en ze sleepten hem naar buiten door de poort waardoor hij was binnengekomen. Achter hem was het zand vochtig van zijn bloed.


  De volgende overtreder werd aan een touw binnengebracht en de Mahdi keek met een minzame glimlach op hem neer. ‘Deze man heeft de riemen van de dhow van zijn buurman gestolen. De profeet heeft besloten dat bij hem een hand en een voet afgehakt zullen worden.’


  De beul hakte met zijn slagzwaard ’s mans rechtervoet bij de enkel af. De man zakte in het zand in elkaar en toen hij een hand uitstak om zich te beschermen, ging de beul erop staan. Toen hakte hij de pols door. Ze schroeiden de stompen snel en vakkundig dicht door ze in een pot met kokende pek te dopen die op het komfoor stond. Vervolgens bonden ze de afgehakte hand en voet om de nek van de man en sleepten hem door de zijpoort weg.


  ‘Prijs de rechtvaardigheid en de genade van de Mahdi,’ juichten de gelovigen. ‘God is groot en er is geen andere God dan Allah.’


  Osman Atalan keek vanaf zijn plaats in de voorste rij van de moskee toe. Hij was verbaasd door de wijsheid en het inzicht van de Mahdi. Deze profeet wist intuïtief dat een nieuwe religieuze orde niet gecreëerd wordt door de mensen toe te staan hun behoefte aan luxe te bevredigen, maar door soberheid en toewijding aan het woord van God af te dwingen. Niemand die getuige was van de beslissingen van deze profeet kon eraan twijfelen dat hij op gezag van God handelde.


  De Mahdi nam weer het woord: ‘Mijn hart is loodzwaar van verdriet, want er zijn een man en een vrouw in ons midden die betrapt zijn op overspel.’


  De gelovigen brulden van woede en zwaaiden met hun handen boven hun hoofd terwijl ze riepen: ‘Ze moeten sterven! Ze moeten sterven!’


  Ze brachten de vrouw eerst binnen. Ze was niet veel ouder dan een kind en jammerde meelijwekkend toen ze haar magere armen en benen aan de paal voor het podium bonden.


  Daarna werd de man binnengeleid. Hij was ook jong, maar lang en trots, en hij riep naar de vrouw: ‘Dapper zijn, mijn liefste. Straks zijn we op een betere plek dan deze weer samen.’


  Ondanks het touw om zijn nek, liep hij naar voren, naar de rand van het podium, alsof hij zich tot de Goddelijke Mahdi wilde richten, maar de beul trok hem terug. ‘Niet dichterbij, smerig beest, anders besmeurt je bloed de kleding van de zegevierende profeet nog.’


  ‘De straf voor overspel is voor de man onthoofding,’ zei de Mahdi, en zijn woorden werden door de hele moskee heen al roepend herhaald. De beul ging achter zijn slachtoffer staan en raakte met het blad van zijn zwaard diens nek aan om de juiste plek voor de slag te markeren. Toen stapte hij achteruit en het zwaard suisde door de lucht. Het meisje aan de paal schreeuwde wanhopig toen het hoofd van haar minnaar van zijn schouders leek te springen. Hij bleef nog even staan, terwijl een straal bloed de lucht in spoot en over zijn borst golfde. De Mahdi stapte vol afkeer naar achteren, maar één druppel spatte op de rok van zijn witte jibba. De dode man viel als een lappenpop op de grond en zijn hoofd rolde tot vlak voor het podium. Het meisje jammerde en rukte aan haar boeien om bij hem te komen.


  ‘De straf voor een vrouw die op overspel wordt betrapt, is steniging,’ zei de Mahdi.


  Kalief Abdullahi stond op van zijn kussen en liep naar het meisje aan de paal. Met een merkwaardig teder gebaar streek hij haar haar uit haar gezicht en bond het achter haar hoofd, zodat de gelovigen haar gezicht konden zien als ze stierf. Toen liep hij naar de stapel klaarliggende stenen. Hij koos er een uit die goed in zijn hand lag en draaide zich naar de jonge vrouw om. ‘In de naam van Allah en de Goddelijke Mahdi, mogen zij uw ziel genadig zijn.’


  Hij gooide de steen zo krachtig en snel als een speerwerper naar het meisje en raakte haar op haar oog. Osman Atalan hoorde vanaf zijn plaats de oogkas breken. Het oog bleef als een obscene vrucht aan de oogzenuw op haar wang hangen.


  Een voor een kwamen de kaliefen, de emirs en de sjeiks naar voren, pakten een steen van de hoop en gooiden die naar het meisje. Tegen de tijd dat Osman voor haar kwam staan, was haar schedel verbrijzeld en hing ze levenloos in haar boeien. Toen Osmans steen haar schouder raakte, verroerde ze zich niet. Ze lieten haar hangen terwijl de Mahdi zijn preek afmaakte.


  ‘De Profeet, genade en eeuwig leven zullen zijn deel zijn, heeft bij vele gelegenheden tegen me gezegd dat degene die eraan twijfelt dat ik de Ware Mahdi ben een afvallige is. Degene die zich tegen me verzet, is een renegaat en een ongelovige. Degene die oorlog tegen me voert, zal uit dit leven worden gestoten en in de volgende wereld vernietigd worden. Zijn bezit en zijn kinderen zullen eigendom van de islam worden. Mijn oorlog tegen de Turken en de ongelovigen voer ik op bevel van de Profeet. Hij heeft me deelgenoot gemaakt van vele verschrikkelijke geheimen. Het grootste daarvan is dat alle landen van de Turken, de Franken en de ongelovigen die zich tegen mij en het woord van Allah en Zijn profeet verzetten aan de heilige religie en de heilige wetten onderworpen zullen worden. Ze zullen worden als stof en vlooien en kleine dieren die rondkruipen in het duister van de nacht.’


  


  Toen Osman Atalan naar zijn tent in het palmbosje naast de Nijl terugkeerde en over het water uitkeek naar het fort van de ongelovigen, voelde hij zich lichamelijk uitgeput, alsof hij een zware strijd had gestreden, maar geestelijk voelde hij zich zo triomfantelijk alsof Allah en de Goddelijke Mahdi hem de overwinning hadden geschonken. Hij ging op het kostbare zijden tapijt uit Samarkand zitten en zijn vrouwen brachten hem een kalebas met zure melk. Nadat hij had gedronken, fluisterde zijn hoofdvrouw tegen hem: ‘Er wacht iemand op u, heer.’


  ‘Laat hem bij me komen,’ zei Osman.


  Zijn bezoeker was een oude man, maar hij was recht van lijf en leden, en had heldere, jonge ogen. ‘Ik zie u, meester van de duiven,’ begroette Osman hem, ‘en moge Allahs genade met u zijn.’


  ‘Ik zie u, machtige emir, en ik bid dat de Profeet u in zijn hart blijft sluiten.’ Hij hield Osman de grijze duif voor die hij voorzichtig tegen zijn borst had gehouden.


  Osman pakte de vogel van hem aan en streelde zijn kopje. De duif koerde zachtjes en Osman maakte de zijden draad los waarmee een rolletje rijstpapier aan zijn schubbige rode poot was gebonden. Hij streek het op zijn bovenbeen glad en toen hij het bericht las, begon hij te glimlachen en gleed de vermoeidheid van zijn schouders. Hij las de laatste regel in het kleine schrift zorgvuldig nog een keer.


  ‘Ik heb zijn gezicht in het sterrenlicht gezien. Hij is echt de Frank die op het slagveld van El Obeid aan uw toorn ontkomen is, degene die bekendstaat als Abadan Riji.’


  ‘Haal mijn aggagiers en zadel Zoet Water. We rijden naar het noorden. Mijn vijand is gekomen.’


  Ze haastten zich om zijn bevelen op te volgen.


  ‘Godzijdank hoeven we niet de hele Monassir-woestijn af te zoeken,’ zei hij tegen Hassan Ben Nader en al-Noor, die bij hem voor de tent stonden terwijl ze wachtten tot de paardenknechten hun paarden zouden brengen. ‘We weten wanneer en waar hij de lus is overgestoken, en hij kan maar naar één plaats toe zijn gegaan.’


  ‘Het is bijna vierhonderd kilometer vanwaar hij is overgestoken tot aan de plek tegenover Khartoem waar hij de rivier wil bereiken,’ zei al-Noor.


  ‘We weten dat hij een taaie krijger is, want we hebben hem allemaal bij El Obeid gezien. Hij zal snel reizen,’ zei Hassan Ben Nader. ‘Hij zal zijn kamelen opofferen.’


  Osman knikte instemmend. Hij kende het soort man waarop hij jacht maakte. Hassan had gelijk: deze man zou er geen been in zien om zijn kamelen af te jakkeren tot ze er dood bij neervielen. ‘Over drie, hooguit vier dagen zwemt hij als een vis in ons net.’


  De paardenknecht bracht Zoet Water bij hem en ze hinnikte toen ze Osman herkende. Hij streelde haar hoofd en gaf haar een doerra-koek om op te kauwen terwijl hij haar hoofdstel en buikriem controleerde. ‘Hij zal ruim uit de buurt van de rivieroever blijven tot hij klaar is om over te steken.’ Osman dacht hardop na en verplaatste zich in de gedachten van hun prooi. ‘Zal hij ten zuiden of ten noorden van Omdurman oversteken?’ vroeg hij zich af toen hij weer bij het hoofd van de merrie terugkwam. Voordat een van zijn metgezellen kon antwoorden, beantwoordde hij de vraag zelf. ‘Hij steekt niet aan de noordkant over, want dan zou de stroming hem terugduwen, weg van de stad, zodra hij het water in gaat. Hij moet in het zuiden oversteken, zodat de stroming van de Bahr el Abiad’  hij gebruikte de Arabische naam voor de Witte Nijl  ‘hem naar Khartoem zal voeren.’ Een man schraapte zijn keel en verplaatste zijn voeten in het zand. Osman keek hem aan. Slechts één van zijn aggagiers zou het wagen om zijn woorden in twijfel te trekken, en hij was de meest vertrouwde van zijn mannen. ‘Spreek op, al-Noor. Laat je wijsheid ons verblijden als het gezang van de hemelse cherubijn.’


  ‘Volgens mij is die Frank zo sluw als een woestijnjakhals. Hij zal redeneren zoals u net hebt gedaan, en omdat hij weet hoe u denkt, besluit hij waarschijnlijk precies het tegenovergestelde te doen. Hij kan ervoor kiezen om ver naar het noorden en vervolgens in een wijde boog naar de bergen te trekken, en dan de Bahr el Azrak in plaats van de Bahr el Abiad over te steken.’


  Osman schudde zijn hoofd. ‘Zoals je al zei, hij is geen dwaas en hij kent het gebied. Hij weet dat het gevaar voor hem niet in de lege woestijn ligt, maar langs de rivieren, waar onze stammen zijn. Denk je dat hij twee rivieren in plaats van één zal willen oversteken? Nee, hij zal de Bahr el Abiad ten zuiden van de stad oversteken. Daar zullen we op hem wachten.’


  Hij zwaaide zich soepel in het zadel en zijn aggagiers volgden zijn voorbeeld. ‘We gaan naar het zuiden.’


  Ze reden de koelte van de avond in en een lange sluier van rood stof verspreidde zich achter hen. Osman Atalan reed voorop en Zoet Water liep in een vloeiende handgalop. Ze hadden pas een paar kilometer afgelegd toen hij de merrie intoomde en in de stijgbeugels ging staan om het terrein dat voor hem lag te overzien. De toppen van de palmbomen die de loop van de rivier markeerden, waren aan de linkerkant net zichtbaar, maar rechts strekte zich de grote leegte van de Monassir uit, die na drieduizend kilometer plaats zou maken voor de oneindige woestenij van de Sahara.


  Osman zwaaide zich van de rug van de merrie en hurkte naast haar hoofd neer. Zijn aggagiers deden prompt hetzelfde. ‘Abadan Riji rijdt natuurlijk in een boog naar het westen om uit de buurt van de rivier te blijven tot hij klaar is om de oversteek te maken. Dan komt hij uit de wildernis en probeert ’s nachts door onze linies heen te glippen. We zullen ons net hier en hier uitwerpen.’ Hij schetste de linie van zijn patrouilles in het zand en ze knikten instemmend. ‘Noor, jij rijdt met je mannen hierheen. Jij, Hassan Ben Nader, rijdt zo. Ik ben hier in het midden.’


  


  Penrod liet de kamelen lopen in een tempo dat zelfs de meest geharde mannen en dieren niet lang zouden kunnen volhouden. Ze legden twaalf kilometer per uur af en hielden dat achttien uur zonder te rusten vol, maar het stelde zelfs hun uithoudingsvermogen tot het uiterste op de proef. De twee mannen waren dan ook uitgeput toen ze voor het eerst stopten. Ze sliepen vier uur, volgens zijn zakhorloge, maar toen hij probeerde de kamelen wakker te maken om verder te gaan, weigerde het oudste en zwakste dier overeind te komen. Penrod schoot het ter plekke dood. Ze verdeelden het water dat de dode kameel had gedragen over de andere kamelen, stegen op en vervolgden hun weg in hetzelfde tempo.


  Na de volgende periode van achttien uur berekende Penrod dat ze ruwweg nog honderdveertig tot honderdzestig kilometer te gaan hadden voordat ze de Nijl vijftien kilometer ten zuiden van Khartoem zouden bereiken. Yakub was het met zijn schatting eens, hoewel zijn eigen schatting op andere criteria was gebaseerd. Ze hadden het grootste deel van de reis achter de rug, maar daarvoor hadden ze zesendertig uur hard moeten rijden, met maar vier uur slaap: een hoge prijs. Toen ze de kamelen wilden voeren, weigerden de dieren hun karige doerra-rantsoen.


  Nadat de zes kamelen waren gaan liggen, controleerde Penrod alle waterzakken. Daarna dacht hij na over de afstand, de conditie van elk dier en het gewicht dat het moest dragen. Hij besloot een bewuste gok te nemen. Hij vertelde zijn plan aan Yakub, die zuchtte, in zijn neus peuterde en de rok van zijn djellaba optilde om aan zijn kruis te krabben  allemaal tekenen van twijfel. Maar uiteindelijk knikte hij somber, omdat hij zijn stem niet genoeg vertrouwde om zijn instemming te betuigen.


  Ze kozen de twee sterkste kamelen uit en brachten die buiten het zicht van de vier zwakkere dieren. Ze drenkten hen door het water uit de waterzakken die de dieren droegen in leren emmers te gieten. De kamelen leken onlesbare dorst te hebben en ze dronken emmer na emmer leeg. Toen ze elk bijna honderdtwintig liter op hadden, verbeterde hun conditie verbluffend snel. Ze lieten ze nog een uur rusten en voerden hun toen alle rantsoenen doerra die de dieren eerst hadden geweigerd. De twee uitgekozen dieren verorberden ze gulzig, nu weer sterk en alert.


  Toen de vier uur rust waren verstreken, leidden ze de twee kamelen terug naar de plek waar de andere vier dieren lusteloos lagen. Ze dwongen de uitgebluste kamelen overeind te komen. Toen ze aan de volgende fase van de tocht begonnen, droegen de twee verwende kamelen alleen maar hun zadel en de uitgeputte dieren al het water, alle uitrustingsstukken en de twee ruiters. Na drie slopende uren stortte één kameel in. Penrod schoot hem dood. Yakub en hij dronken zoveel water als ze konden en verdeelden de rest tussen de twee sterke dieren.


  Ze reden in hetzelfde tempo door, maar binnen vijftien kilometer bezweken de andere twee zwakkere dieren snel achter elkaar. Halverwege de helling van een laag duin viel het ene neer alsof hij door zijn kop was geschoten en een halfuur later kreunde het andere en zakte door haar achterpoten. Ze knielde neer om te sterven en sloot de dubbele rijen dichte wimpers over haar vochtige ogen. Penrod boog zich over haar heen met de Webley in zijn hand. ‘Bedankt, meid. Ik hoop dat je volgende reis minder zwaar is.’ Hij verloste haar uit haar lijden.


  Ze lieten de overlevende kamelen drinken zoveel ze konden en dronken zelf ook. De overgebleven waterzakken laadden ze op de rug van de dieren. De twee kamelen waren sterk en willig. Yakub ging naast ze staan en bestudeerde het terrein dat voor hen lag, de contouren van de duinen en de vorm van de heuvels in de verte. ‘Acht uur tot aan de rivier,’ schatte hij.


  ‘Als mijn rug het zo lang volhoudt,’ klaagde Penrod toen hij in het zadel klom. Al zijn spieren deden pijn en zijn oogbollen voelden rauw aan door het schurende zand en het felle zonlicht. Hij gaf zich over aan de telgang van het dier onder hem, zodat hij in het zadel deinde en overhelde. Het troosteloze landschap liep achter hen af en de duinen en kale heuvels leken zoveel op elkaar dat hij af en toe dacht dat ze helemaal niet vooruitkwamen.


  Terwijl hij zich nog steeds aan het zadel vastklemde, gleed hij weg in een donkere, loodzware slaap. Hij viel bijna van zijn kameel, maar Yakub kwam naast hem rijden en schudde hem wakker. Schuldbewust hief hij zijn hoofd op en keek hoe hoog de zon stond. Ze hadden pas twee uur gereden.


  ‘Nog zes uur.’ Hij voelde zich licht in het hoofd en wist dat hij elk moment weer door slaap overmand kon worden. Hij liet zich op de grond glijden en bleef naast de kop van de kameel lopen, tot het zweet in zijn ogen prikte. Toen steeg hij weer op en volgde Yakub door de glanzende woestenij. Hij moest nog twee keer afstijgen en meedraven om wakker te blijven. Toen voelde hij dat de kameel onder hem sneller begon te lopen. Tegelijkertijd riep Yakub: ‘Ze hebben de rivier geroken!’


  Penrod kwam naast hem rijden. ‘Hoe ver nog?’


  ‘Een uur, misschien iets langer, voordat het veilig is om naar het oosten te keren en regelrecht naar de rivier te rijden.’


  Dat uur ging langzaam voorbij, maar de kamelen liepen gestaag door, tot ze uit de hittenevel voor hen uit weer een lage rug van blauwe schalie zagen opdoemen. Voor Penrod zag hij er hetzelfde uit als de honderden andere die ze waren tegengekomen sinds ze de lus waren overgestoken, maar Yakub lachte en zei wijzend: ‘Ik ken deze plek!’ Hij draaide de kop van zijn kameel opzij en het dier versnelde zijn pas. De zon stond halverwege de westelijke horizon en hun schaduwen flitsten voor hen uit over de dorre grond.


  Toen ze de heuvelrug over reden, keek Penrod gretig voor zich uit in de hoop een glimp groen op te vangen, maar de woestenij bleef eentonig en meedogenloos. Yakub liet zich echter niet uit het veld slaan en schudde zijn slappe krullen in de hete wind terwijl de kamelen over de vlakte renden.


  Voor hen uit leek op niet meer dan hoofdhoogte weer een schaliebank boven de vlakke grond te verrijzen. Yakub zwaaide met zijn prikstok en keek Penrod met zijn schele ogen fel aan. ‘Vertrouw maar op Yakub, de meester van de woestijn. De dappere Yakub ziet het land zoals een aasgier vanuit de hoogte. De wijze Yakub kent de geheime plekken en de verborgen paden.’


  ‘Als hij zich vergist, heeft de dappere Yakub een nieuwe nek nodig!’ riep Penrod terug.


  Yakub lachte kakelend en spoorde zijn kameel aan tot een logge galop. Hij bereikte de top van de schaliebank vijftig passen vóór Penrod. Hij bleef staan en wees theatraal voor zich uit.


  Aan de horizon zagen ze een rij palmbomen die dwars door het landschap liep, maar het was moeilijk om in het fletse, onzekere licht de afstand te schatten. De bosjes palmbladeren aan de lange stammen deden Penrod denken aan de sierlijke kapsels van de Hedendowa-krijgers. Hij schatte dat het tot het dichtstbijzijnde bosje palmbomen nog geen drie kilometer was.


  ‘Laat de kamelen gaan liggen,’ beval hij, en hij sprong op de grond. Tot zijn verbazing voelde hij zich sterk en alert. Bij de eerste aanblik van de Nijl leek zijn vermoeidheid van hem af te zijn gegleden. Ze namen de kamelen mee achter de schaliebank en installeerden ze uit het zicht van de riviervlakte.


  ‘In welke richting ligt Khartoem?’ vroeg Penrod.


  Zonder aarzelen wees Yakub naar links. ‘U kunt de rook van de kookvuren van Omdurman zien.’


  De rook was aan de horizon zo vaag zichtbaar dat Penrod hem voor stof of riviernevel had aangezien, maar nu zag hij dat Yakub gelijk had. ‘Dus we zijn minstens acht kilometer stroomopwaarts van Khartoem?’ merkte hij op. Ze hadden precies de positie bereikt die hij voor ogen had gehad.


  Behoedzaam liep hij naar voren met zijn veldkijker en op de hoger gelegen grond hurkte hij neer. Hij zag onmiddellijk dat hij de afstand tot de rivier had overschat. Het was waarschijnlijk geen drie, maar anderhalve kilometer. De kale riviervlakte bood nergens dekking. Het leek of er wat landbouwgrond onder de palmbomen was, want hij zag een donkerder streep groen onder de warrige palmbladeren. ‘Waarschijnlijk doerra-velden,’ mompelde hij, ‘maar er is geen spoor van een dorp te bekennen.’ Weer controleerde hij de stand van de zon. Over twee uur zou het donker zijn. Moesten ze proberen voor zonsondergang de rivier te bereiken of moesten ze wachten tot het donker was? Hij begon ongeduldig te worden, maar beheerste zich. Terwijl hij over de keuze nadacht, hield hij de verrekijker voor zijn ogen. De rivieroever zou ver voorbij het eerste bosje bomen kunnen zijn, of meteen aan de rand ervan.


  Hij zag beweging en concentreerde zich daarop. Tussen de palmbomen verrees een vage schaduw van bleek stof; die bewoog zich van links naar rechts, in de tegenovergestelde richting van Omdurman. Misschien was het een karavaan, dacht hij, maar toen besefte hij dat de stofwolk zich daarvoor te snel bewoog. Ruiters, concludeerde hij, op kamelen of paarden. Plotseling stopte de stofwolk, bleef een paar tellen op dezelfde plek hangen en daalde toen geleidelijk neer. Ze zijn gestopt in het bosje, precies tussen ons en de rivieroever in. Wie ze ook waren, ze hadden het besluit voor hem genomen. Nu had hij geen andere keus dan op het donker te wachten.


  Hij liep terug naar de plek waar Yakub bij de kamelen zat. ‘Ik zag bereden mannen op de rivieroever. We moeten op het donker wachten om langs hen te kunnen glippen.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Een grote groep. Aan het stof te zien misschien wel een stuk of twintig.’ Er zat nog maar zo’n tien liter in de waterzakken. Nu de rivier in zicht was, konden ze het zich permitteren verkwistend te zijn, dus dronken ze naar hartenlust. Inmiddels was het water slijmerig geworden door de groene algen en het smaakte naar het ruw gelooide leer, maar Penrod dronk het desondanks genietend. Wat ze niet op konden gaven ze aan de kamelen.


  Daarna bliezen ze de lege waterzakken op. Dat was een vermoeiend karwei: ze hielden elke zak tussen hun knieën, bliezen in de tuit en hielden hem tussen hun ademteugen in dicht door een hand op de opening te drukken. Wanneer een zak bol stond, sloten ze hem af en bonden hem daarna op de rug van de geknielde kamelen. Alles was nu klaar om de rivier over te steken en Yakub keek Penrod aan. ‘Yakub de onvermoeibare zal de wacht houden, terwijl u slaapt. Ik wek u als de zon ondergaat.’


  Penrod deed zijn mond open om het aanbod af te slaan, maar toen zag hij in dat het verstandig was. Zijn opgetogenheid was weggeëbd en hij realiseerde zich dat hij het zonder slaap niet lang meer zou redden. Hij wist ook dat Yakub zo goed als onvermoeibaar was. Dus overhandigde hij hem zonder te protesteren de veldkijker, strekte zich aan de schaduwkant van een kameel uit, wikkelde zijn hoofddoek om zijn hoofd en viel bijna meteen in slaap.


  ‘Effendi!’ Yakub, die op hese fluistertoon sprak, schudde hem wakker. Penrod zag onmiddellijk aan zijn gezicht dat er problemen waren. Yakub keek afschuwelijk scheel; zijn ene oog was op Penrod gericht, maar het andere rolde heen en weer.


  Penrod ging rechtop zitten en sloot zijn hand om de kolf van de Webley.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ruiters! Achter ons.’ Yakub wees naar achteren over de weg waarlangs ze gekomen waren. Een compacte groep ruiters naderde snel over de zongeblakerde vlakte. ‘Ze zijn op ons spoor.’


  Penrod griste de kijker uit zijn hand en tuurde naar hen. Ze droegen de jibba en hij telde negen ruiters, die naderden in handgalop. De leiders leunden voorover in het zadel om naar de grond voor hen te kunnen kijken.


  ‘Ze wachtten op ons,’ zei Yakub. ‘De duif heeft hen gewaarschuwd.’


  ‘Ja! De duif.’ Penrod sprong overeind. Hij controleerde nog een keer de zonnestand. De zon was al ver naar de horizon gezakt en het zou nog maar kort licht zijn. De kamelen waren klaar om te vertrekken en ze verlangden naar water. Bij de eerste aanraking van de prikstok kwamen ze overeind.


  Penrod sprong in het zadel en richtte de kop van zijn kameel naar de verre rij palmbomen. Hij gebruikte zijn prikstok en het dier begon denderend te galopperen. Achter hem hoorde hij de verre knal van een geweerschot en een kogel ricocheerde in een wolk van stof en gruis op de steenachtige grond, maar het was vijftig meter links van hem. Zelfs vanaf zo’n grote afstand was het een slecht schot, maar de Derwisjen gaven dan ook de voorkeur aan het zwaard en de speer boven het geweer. Bedrevenheid in het hanteren van vuurwapens vonden ze slap en onmannelijk. Een echte krijger doodde met het zwaard in een gevecht van man tot man.


  Binnen een paar tellen waren de kamelen de rug overgestoken en schermde de schaliebank hen af tegen verder vijandelijk vuur. Penrod wist dat ze op korte afstand geen partij waren voor een goed paard, maar hij spoorde zijn kameel aan door ‘Ha! ha!’ te roepen, de prikstok te gebruiken en dringende bewegingen met zijn lichaam te maken. Yakub was echter lichter en zijn kameel liep geleidelijk op die van Penrod uit.


  Terwijl ze naar de rand van de palmbosjes renden, zocht Penrod naar een spoor van de ruiters die hij eerder had ontdekt. Hij hoopte dat ze waren doorgereden naar Omdurman en de weg naar de rivier hadden opengelaten. Zelfs de besten hebben een beetje geluk nodig, dacht hij, en toen hoorde hij vage, maar opgewonden kreten niet ver achter hem. Hij keek onder zijn arm door om en zag de negen ruiters over de top van de schaliebank zwermen. Ze hadden zich verspreid, maar reden hard. De palmbosjes kwamen dichterbij en zijn zelfvertrouwen nam toe. Ze konden ongehinderd doorrennen naar de oever van de Nijl.


  ‘Kom, effendi! Kijk naar Yakub, dan zult u leren hoe u een kameel moet berijden.’


  De kleine Jaalin-Arabier lachte verrukt om zijn eigen gevoel voor humor. Hun kamelen liepen nu allebei in volle galop en Penrod ontweek de stenen die door de poten van de kameel voor hem werden opgeworpen en langs zijn oren schoten.


  Plotseling hoorde hij een ander geluid  dat van geweervuur, scherper en duidelijker. De groep ruiters die hij eerder had gezien, rende het bosje uit. Ze waren zeker tussen de bomen gestopt om te rusten, maar nu waren ze gealarmeerd door de schoten van de achtervolgers. Ze droegen allemaal de jibba van de Derwisjen en waren bewapend met speren, zwaarden, schilden en geweren. Snel naderden ze van rechts en ze reden langs de rand van het bosje om hen van de rivier af te snijden. Penrod kneep zijn ogen half dicht om hun snelheid en de afstand tot de plek waar hun paden elkaar zouden kruisen te schatten.


  We halen het, maar op het nippertje, concludeerde hij. Op dat moment trof een zware Boxer-Henry .45-kogel Yakubs kameel in de kop en doodde het dier op slag. Het viel op zijn neus en zijn lange poten vlogen over zijn kop toen het rondtolde. Yakub werd hoog de lucht in geworpen en kwam toen zwaar op de grond terecht.


  Penrod wist dat hij dood of bewusteloos was. Hij stapte niet af om hem te helpen. Barings boodschappen waren belangrijker dan een mensenleven. Dat nam niet weg dat de gedachte dat hij Yakub aan de genade van de Derwisjen moest overlaten hem met afschuw vervulde. Hij wist dat ze hem aan hun vrouwen zouden geven om met hem te spelen. De Hadendowa-vrouwen konden een man castreren en vervolgens elke centimeter huid van zijn lichaam stropen zonder hem het bewustzijn te laten verliezen, zodat hij elke subtiele snee van het mes moest verdragen. ‘Yakub!’ brulde hij met weinig hoop op een reactie, maar tot zijn verbazing krabbelde Yakub wankel overeind en keek verdwaasd om zich heen.


  ‘Yakub! Hou je gereed.’ Penrod boog zich zijwaarts uit het zadel. Yakub draaide zich om en rende in dezelfde richting als Penrod om de schok te verzachten als ze bij elkaar kwamen. Ze hadden deze truc vaak geoefend als voorbereiding op precies zo’n moment op het slagveld of bij de jacht. Yakub keek over zijn schouder om het juiste moment te bepalen. Toen de kameel langs hem schoot, reikte hij omhoog en stak zijn arm door die van Penrod. Hij werd van de grond geplukt, maar Penrod maakte van zijn voorwaartse snelheid gebruik om hem naar achteren over het kruis van de kameel te zwaaien.


  Yakub sloeg zijn armen om Penrods middel en klemde zich aan hem vast als een teek aan een hond. De kameel rende door zonder vaart te minderen. Zodra Penrod zeker wist dat Yakub veilig was, draaide hij zich in het zadel opzij en zag dat de dichtstbijzijnde Derwisj nog maar tweehonderd meter op hun rechterflank van hen verwijderd was. Hij bereed een prachtige roomkleurige merrie met wapperende goudkleurige manen. Hoewel hij de groene tulband van een emir droeg, was hij geen grijsbaard, maar een krijger in de kracht van zijn leven. Hij reed met een gevelde lans, slank, soepel en dodelijk.


  ‘Abadan Riji!’ Tot Penrods verbazing kende de emir zijn naam. ‘Sinds El Obeid heb ik gewacht tot je naar Soedan zou terugkeren.’


  Toen herinnerde Penrod zich hem weer. De man had een gezicht en een gestalte die je niet gemakkelijk vergat. Dit was Osman Atalan, de emir van de Beja.


  ‘Ik dacht dat ik je daar gedood had,’ brulde Penrod terug. De emir had hem achtervolgd toen Penrod de gewonde Adams uit het gebroken carré droeg, precies op het moment dat dat door de aanval van de Derwisjen werd overweldigd. Osman had een ander paard bereden, niet die schitterende merrie. Penrod had op een grote, sterke ruin gezeten. Hoewel het dier de extra last van het gewicht van Adams te dragen had, haalde Osman hen pas na achthonderd meter in. Daarna reden ze stijgbeugel aan stijgbeugel en schouder aan schouder, alsof ze elkaar bij een spel polo van de bal af wilden houden. Osman hakte met zijn zilverkleurige zwaard naar hem, en Penrod pareerde die tot zijn moment kwam. Hij deed alsof hij een rechte steek naar Osmans ogen wilde uitvoeren. Toen de Derwisj zijn schild omhoogbracht om de punt van Penrods zwaard op te vangen, liet die zijn arm zakken en stootte hard onder de rand van het schild door. Hij voelde het staal ver naar binnen glijden. Osman deinsde terug in het zadel en zijn paard zwenkte opzij, waardoor er een einde aan de krachtmeting kwam.


  Toen hij onder zijn arm door keek terwijl hij met Adams wegreed, zag hij dat Osmans paard zijn snelheid tot wandeltempo had vertraagd en dat zijn berijder voorovergebogen en heen en weer zwaaiend in het zadel hing. Hij had gedacht dat de emir dodelijk gewond was.


  Maar dat was duidelijk niet het geval geweest, want Osman riep nu: ‘Ik zweer bij mijn liefde voor de Profeet dat ik je vandaag nog een kans geef om me te doden.’


  Osmans mannen reden dicht achter hem. Penrod zag dat ze even gevaarlijk waren als een troep wolven. Een van de aggagiers richtte zijn karabijn en vuurde. De kogel doorkliefde de lucht zo dicht langs Penrods wang dat hij de luchtstroom ervan voelde. Hij dook werktuiglijk ineen en hoorde Osman achter zich schreeuwen: ‘Geen geweren! Alleen zwaarden. Ik wil deze man voor mijn zwaard hebben, want hij heeft mijn eer bezoedeld.’


  Penrod keek voor zich uit en concentreerde zich er volledig op om alle snelheid uit de kameel te persen. Ze snelden naar het palmbosje, maar achter zich hoorde hij het gedender van hoeven steeds luider worden. Toen ze langs de eerste bomen van het bosje reden, zag hij dat hij zich vergist had: dit was geen doerra-veld, maar een dichte aanplant van jonge palmen. De lange naaldachtige stekels konden de huid van een paard doorboren, maar niet die van een kameel. Hij draaide de kop van zijn kameel opzij en het dier rende recht op de aanplant af. Hij hoorde de hoeven en de hese ademhaling van een paard in volle galop dicht achter zich. Toen zag hij het goudkleurige hoofd van de merrie vanuit zijn ooghoek opdoemen.


  ‘Dit is je kans, Abadan Riji!’ riep Osman, en hij drong met zijn merrie tot naast de kameel op. Penrod boog zich over de smalle opening heen en stak naar het hoofd met de tulband, maar Osman zwaaide naar achteren en hield zijn schild laag, terwijl hij over de rand ervan heen naar Penrod grijnsde. ‘Een vos loopt geen twee keer in dezelfde strik!’


  ‘Je leert snel,’ gaf Penrod toe, die het grote kruisvaarderszwaard opving met zijn eigen smalle sabel. Hij draaide het in de lucht opzij, zodat het langs zijn hoofd vloog, en stuurde zijn kameel met zijn tenen tegen de nek van het dier het bosje stekelige palmboompjes in. De kameel stormde erdoorheen, maar Osman zwenkte opzij, omdat hij liever een einde aan zijn aanval maakte dan het risico te nemen dat de merrie kreupel zou worden of gewond zou raken.


  Verwoed galoppeerde hij om het bosje heen, terwijl de kameel er dwars doorheen rende. Hij was minstens honderd passen achteropgeraakt toen hij weer recht achter de kameel was gekomen, en hij reed hard om Penrod in te halen.


  Penrod zag de uitgestrekte Nijl recht voor zich, glanzend in het afnemende licht. De kameel rende naar voren toen hij de rivier ook zag. Penrod had de sabel in zijn rechterhand en de prikstok en de teugels in de linker. ‘Yakub, pak mijn revolver!’ zei hij zacht. ‘En probeer in naam van de liefde en genade van Allah deze keer goed te richten en zuiver te schieten!’


  Yakub trok de Webley achter Penrods sjerp vandaan. ‘De geweldige Yakub zal deze valse emir met één schot doden!’ riep hij. Hij richtte zorgvuldig en sloot zijn ogen voordat hij vuurde.


  Osman Atalan deinsde niet terug toen hij de knal van het schot hoorde: hij naderde snel, maar hij had gezien hoe dicht ze bij de rivieroever waren. Hij draaide de merrie naar de romp van de kameel toe en ging met zijn lange zwaard in de aanslag in de stijgbeugels staan.


  Penrod zag dat Osman zijn aanvalsplan had gewijzigd en dat hij de kameel kreupel wilde maken met een diepe houw door de achillespezen. Met een prik van de stok en een ruk aan de teugels draaide hij de schouder van het dier tegen de merrie aan. Omdat hij uit balans in de stijgbeugels stond, kon Osman niet snel genoeg reageren om voor de draai uit te wijken, en de twee dieren raakten elkaar met kracht van hun gezamenlijke gewicht. De schouder van de kameel was twee keer zo hoog als die van de merrie, en hij was anderhalf keer zo zwaar. Het paard wankelde en viel op de knieën van haar voorbenen neer. Osman werd op haar nek geworpen.


  Met de behendigheid en het evenwichtsgevoel van een acrobaat wist hij echter in het zadel te blijven en zijn greep op zijn zwaard te behouden. Tegen de tijd dat de merrie weer overeind was gekomen, was de kameel echter te ver uitgelopen om hem nog te kunnen inhalen voordat hij de rivieroever bereikte.


  Terwijl Penrod ernaartoe rende, had hij maar heel kort de tijd om de rivier vóór hem te overzien. Hij zag dat de oever drie meter steil afliep en dat het water ervoor groen en diep was. De rivier was minstens anderhalve kilometer breed, en drie grote eilanden van riet en papyrus dreven in een statige optocht naar Khartoem in het noorden. Dat was alles wat hij in die korte ogenblikken kon zien. Terwijl Osman en zijn aggagiers achter hem aan renden, reed hij met zijn kameel tot aan de top van de oever.


  ‘In Allahs naam!’ krijste Yakub. ‘Ik kan niet zwemmen!’


  ‘Als je hier blijft, zijn je ballen voor de vrouwen van de Derwisjen,’ bracht Penrod hem in herinnering.


  Daarop veranderde Yakub van gedachten. ‘Ik kan wél zwemmen!’


  ‘Verstandige Yakub!’ bromde Penrod, en toen zijn kameel aarzelde, prikte hij hem hard met zijn stok in zijn nek. Het dier sprong zo wild van de oever dat de Webley uit Yakubs hand vloog toen hij houvast probeerde te vinden. Met een draaierig gevoel in hun maag vielen ze naar beneden en toen ze in de rivier plonsden, spatte het water zo hoog als de oever op. De aggagiers toomden hun paarden in en krioelden door elkaar heen, vurend op de twee mannen die beneden in het water spartelden.


  ‘Hou op!’ schreeuwde Osman woedend, en hij sloeg de loop van al-Noors karabijn omhoog. Maar hij kwam te laat tussenbeide, want een kogel die door een van de anderen was afgevuurd, trof de kameel en beschadigde zijn ruggengraat. Het doodsbange dier zwom wanhopig met zijn voorpoten, maar zijn verlamde achterpoten hielden hem op zijn plaats, zodat hij, loeiend en sissend van angst, in cirkels ronddraaide. Ondanks de verlammende verwonding, bleef hij hoog in het water liggen, omdat hij door de opgeblazen waterzakken bleef drijven.


  ‘Je denkt zeker dat je me weer te slim af bent geweest?’ schreeuwde Osman over het water. ‘Maar ik ben Osman Atalan, en je leven behoort mij toe.’


  Penrod leidde uit de opschepperige toon van de emir af dat hij, zoals de meeste woestijn-Arabieren, niet kon zwemmen. Ondanks zijn wilde moed op het land, zou hij zichzelf en zijn prachtige merrie nooit blootstellen aan de djinns en de monsterlijke Nijl-krokodillen die dit water onveilig maakten. Hij zou zijn vijand niet over de oever de snelle groene rivier in volgen.


  Nog even worstelde Osman met zijn ridderlijke instinct, met zijn verlangen om een gevecht van man tot man met Penrod aan te gaan en om zich met het zwaard op zijn vijand te wreken. Toen gaf hij toe aan zijn opportunisme en maakte een kort, veelzeggend hakkend gebaar met zijn rechterhand.


  ‘Dood hen!’ gebood hij. Zijn aggagiers sprongen onmiddellijk op de grond en gingen in een rij op de top van de oever staan. Ze vuurden het ene salvo na het andere op het groepje deinende hoofden af.


  Penrod greep Yakub bij een arm, trok hem achter de zwoegende kameel en gebruikte het dier als schild. De stroming voerde hen snel stroomafwaarts en de aggagiers, die hen rennend over de oever volgden, lieten een regen van karabijnvuur op hen neerdalen. De hele tijd voerde de stroming hen van de oever vandaan en ze raakten geleidelijk buiten schootsbereik. Ten slotte werd de kameel door een gelukstreffer in zijn kop geraakt en hij rolde als een boomstam in het water om.


  Penrod trok zijn dolk achter zijn sjerp vandaan en sneed een van de opgeblazen waterzakken los van het zadel. ‘Hou hem hier vast, dappere Yakub,’ hijgde hij, en de doodsbange Arabier greep het touw van ongelooide huid vast. Ze lieten het karkas van de kameel achter en Penrod zwom langzaam dwars over de stroming naar het midden van de rivier, terwijl hij Yakub meetrok.


  Toen de duisternis abrupt over hen neerdaalde, vervaagden de contouren van de Derwisjen op de oever en waren alleen de vuurflitsen uit hun geweren nog te zien. Penrod trok al zwemmend Yakub aan zijn nek mee. Die klemde zich, huiverend als een halfverdronken puppy, aan de waterzak vast. ‘Er zitten in deze vervloekte rivier krokodillen zo groot dat ze een buffel met hoorns en al kunnen verzwelgen.’ Zijn tanden klapperden en hij hoestte, doordat zijn mond weer volliep.


  ‘Dan laten ze zich vast niet in met een magere, kleine Jaalin,’ stelde Penrod hem gerust.


  Een enorme donkere vorm doemde uit het halfdonker op en kwam op hem af. Het was een van de drijvende plakkaten van riet en papyrus. Hij greep een handvol riet vast en hees zichzelf en Yakub op het eiland. Het plantenmateriaal was zo samengeklit en vervlochten dat het een kudde olifanten had kunnen dragen. Het golfde onder hun voeten toen ze eroverheen kropen naar de kant die het dichtst bij Khartoem was. Daar hurkten ze neer en terwijl ze op krachten kwamen, keken ze naar de oostoever.


  Penrod maakte zich zorgen dat hij op zo’n maanloze avond de stad niet zou kunnen zien als ze die bereikten en tuurde in het duister tot zijn ogen er pijn van deden. Plotseling meende hij de lelijke vierkante vorm van Fort Mukran te zien, maar even later loste de vorm weer op. ‘Na zo’n reis zou het wel heel dom zijn om ’s avonds langs Khartoem te drijven,’ mompelde hij.


  Toen verdwenen zijn twijfels. Stroomafwaarts hoorde hij artillerievuur. Hij sprong overeind en tuurde tussen de papyrusstengels door. Hij zag de feloranje vuurflitsen uit de kanonnen die de Omdurman-kant van de rivier markeerden. Een paar tellen later barstten de kartetsen uiteen op de oostoever en verlichtten de haven van Khartoem. Ditmaal was het kale silhouet van Fort Mukran duidelijk herkenbaar en erachter zag hij het consulaatspaleis. Hij glimlachte grimmig toen hij zich het nachtelijke artilleriebombardement herinnerde dat was uitgevoerd door de kanonnier van de Derwisjen die David Benbrook de Bezeten Bedoeïen noemde. ‘In elk geval is hij nog niet door zijn munitie heen,’ constateerde hij, en hij vertelde Yakub wat hun te doen stond.


  ‘We zijn hier veilig,’ wierp Yakub tegen. ‘Als we hier blijven, duwt de rivier ons na verloop van tijd naar de oever en dan kunnen we lopend als mannen aan land gaan, in plaats van te zwemmen als leguanen.’


  ‘Dat gebeurt pas als je bij de Shublaka-engte komt, waar dit vlot zeker vernietigd zal worden. Je weet heel goed dat in die engte heel kwaadaardige rivierdjinns zitten.’


  Yakub dacht daar een poosje over na en zei toen: ‘De dappere Yakub vreest de djinns niet, maar hij zal met u naar de stad zwemmen om over u te waken.’


  De waterzak was half leeggelopen en ze bliezen hem weer op tot het leer strak stond, terwijl ze wachtten tot hun vlot het gunstigste punt zou bereiken. De maan was inmiddels opgegaan en hoewel het bombardement van de Derwisjen nu was weggeëbd, konden ze de contouren van de stad duidelijk onderscheiden en zelfs een paar kleine kookvuren zien. Ze lieten zich in het water glijden. Yakub werd met de minuut dapperder en Penrod liet hem zien hoe hij met zijn benen moest trappen om de waterzak sneller over de stroming te laten bewegen.


  Na een afmattende zwemtocht voelde Penrod de bodem onder zijn voeten. Hij liet de waterzak los en sleepte Yakub aan land. ‘De onbevreesde Yakub daagt alle krokodillen en djinns van dit riviertje uit!’ Yakub ging brutaal op de oever staan en maakte een obsceen gebaar naar de Nijl.


  ‘Yakub moet zijn onbevreesde mond houden,’ adviseerde Penrod. ‘Zo meteen schiet een Egyptische schildwacht een kogel in zijn uitdagende achterste.’ Hij wilde stiekem de stad binnengaan. Afgezien van het gevaar dat ze door zouden worden neergeschoten door bewakers, zou elk contact met de troepen ertoe leiden dat hij linea recta bij generaal Gordon werd gebracht. Hij had orders van sir Evelyn Baring om eerst zijn boodschap bij Benbrook af te leveren en pas dan rapport bij Gordon uit te brengen.


  Penrod had voor en na de ramp van El Obeid maanden in Khartoem doorgebracht, dus wist hij precies waar de versterkingen langs de haven geconcentreerd waren. Hij trok snel om de zuidrand van de stad heen en bleef ver uit de buurt van de muren en het kanaal. Toen hij bijna tegenover het koepeldak van het Franse consulaat was, liep hij behoedzaam naar de kanaaloever. Zodra hij zeker wist dat het veilig was, waadden ze door het water, dat maar tot aan hun kin reikte, naar de overkant.


  Daar aangekomen verscholen ze zich in het palmbosje om te wachten tot de patrouille voorbij was. Penrod kreeg de rook van Turkse tabak al in zijn neusgaten voordat hij de mannen zag. De sergeant rookte en ze sleepten hun geweren over de grond toen ze over het voetpad voorbijslenterden. Hun nonchalance was typerend voor de Egyptische soldaten.


  Toen ze verdwenen waren, liet hij zich in de afvoergreppel zakken die naar de stadsmuur leidde. De modder stonk naar rioolwater, maar ze kropen toch langs de achtermuur van het Franse consulaat door de tunnel de oude stad in. Het baarde Penrod zorgen dat ze zo gemakkelijk waren binnengekomen. Gordon moest kennelijk zuinig met zijn mannen omspringen. Aan het begin van het beleg had hij zevenduizend Egyptenaren onder zijn bevel gehad, maar dat aantal was zeker sterk afgenomen door ziekte en desertie.


  Ze haastten zich door de verlaten stegen en stapten om opgezwollen lijken en karkassen heen. Zelfs de eetlust van de kraaien en aasgieren was niet groot genoeg voor zo’n overvloed. De stank van een belegerde stad, van dood en verrotting, belaagde zijn neusgaten. Hij had die geur wel eens ‘het cholerabouquet’ horen noemen.


  Penrod bleef staan, haalde zijn zakhorloge tevoorschijn en hield het bij zijn oor. Het had de onderdompeling in de rivier helaas niet overleefd. Hij keek naar de maan, schatte dat het al ver na twaalven was en haastte zich verder door de verlaten straten zonder dat hij staande werd gehouden. Bij de poort van het consulaatspaleis zag hij dat er achter een paar ramen nog licht brandde. De schildwacht bij de poort lag opgerold als een hond in zijn hokje te slapen. Zijn geweer stond tegen de wand; Penrod pakte het, waarna hij de man wakker schopte. Het kostte de nodige tijd en discussie voordat Penrod de sergeant van de wacht er ondanks zijn uiterlijk en de rioolgeur die zijn gewaad verspreidde van wist te overtuigen dat hij een Brits officier was.


  Toen hij naar David Benbrooks kantoor werd gebracht, zat de consul bij lamplicht te lezen. Hij leek geïrriteerd door de onderbreking, zette zijn leesbril af en stond op. Hij droeg een fluwelen smokingjasje en had over een stapel documenten gebogen gezeten. ‘Wat is er?’ snauwde hij.


  ‘Goedenavond, consul,’ begroette Penrod hem. ‘Neem me niet kwalijk dat ik u zo laat nog lastigval, maar ik ben net uit Caïro gearriveerd met boodschappen van sir Evelyn Baring.’


  ‘Goeie genade!’ David staarde Penrod verbaasd aan. ‘U bent een Engelsman!’


  ‘Inderdaad, meneer. Ik heb het genoegen u al eerder te hebben ontmoet. Ik ben kapitein Ballantyne van het Tiende Regiment Huzaren.’


  ‘Ballantyne! Ik herinner me je goed. We hadden het laatst nog over je. Hoe gaat het ermee, kerel?’ Nadat ze elkaar de hand hadden geschud, drukte David zijn zakdoek tegen zijn neus. ‘We zullen er eerst voor zorgen dat je in bad kunt en je wat schone kleren laten brengen.’ Hij belde om een van de bedienden. ‘Ik weet niet of er op dit uur warm water is,’ verontschuldigde hij zich, ‘maar het zal niet lang duren voor we de boiler aan de praat hebben.’


  Niet alleen was het badwater gloeiend heet, maar David Benbrook had zelfs een half stuk geparfumeerde zeep uit Parijs voor Penrod weten te bemachtigen en hem een scheermes geleend. Terwijl hij zich schoor, ging David op het wc-deksel aan de andere kant van de badkamer zitten. Hij leek zich er niet van bewust dat Penrod naakt was en krabbelde aantekeningen in een klein aantekenboekje, terwijl Penrod Barings lange, ingewikkelde boodschap herhaalde. Daarna ondervroeg hij Penrod gretig over generaal Stewarts voorbereidingen voor de reddingsexpeditie. ‘Is hij nog niet eens uit Wadi Halfa vertrokken?’ riep hij geschrokken uit. Allemachtig, ik hoop dat we het kunnen volhouden tot hij hier is.’


  David had bijna dezelfde lichaamsbouw als Penrod. Zelfs een paar van zijn laarzen paste alsof het voor de jongere man was gemaakt. Penrods middel was echter aanzienlijk slanker, maar hij trok de riem van de broek over een pas gestreken wit overhemd goed aan. Toen hij aangekleed was, bracht David hem terug naar zijn werkkamer. ‘Ik kan je niet eens cognac aanbieden om het weg te spoelen,’ zei hij toen een bediende een prachtig Sèvres-bord voor hem neerzette. Erop lagen een kleine portie doerra-koek en een stukje geitenkaas dat niet groter was dan het topje van zijn duim. ‘Een karige maaltijd, helaas.’


  ‘Heel voedzaam, meneer.’ Penrod knabbelde aan de doerra.


  ‘Ik ben erg blij met je berichten, Ballantyne. We hebben hier maandenlang volkomen in het duister getast. Hoe lang heb je erover gedaan om van Caïro hier te komen?’


  ‘Ik ben de negentiende van de vorige maand vertrokken, meneer.’


  ‘Dat is dan snel gegaan.’ David knikte. ‘Vertel me nu eens wat de Londense kranten zeggen.’ Hij was benieuwd naar elk beetje nieuws dat Penrod hem kon geven.


  ‘Ze schrijven heel open over de slechte relatie tussen generaal Gordon en premier Gladstone, meneer, en de publieke opinie staat sterk aan de kant van generaal Gordon. De mensen willen dat het leger Khartoem ontzet, de generaal redt en de wilden wat manieren bijbrengt.’


  ‘En hoe denk jij daarover, kapitein?’


  ‘Als officier sta ik mezelf niet toe een mening over dit soort zaken te hebben, meneer.’


  ‘Heel verstandig.’ David glimlachte. ‘Maar vind je als Engels staatsburger dat de premier gebrek aan daadkracht heeft getoond?’


  Penrod aarzelde. ‘Mag ik vrijuit spreken?’


  ‘Dat vraag ik je juist. Wat je zegt blijft onder ons. Je hebt mijn woord.’


  ‘Ik vind dat premier Gladstone lafheid noch besluiteloosheid heeft getoond door te weigeren een leger de rivier op te sturen om generaal Gordon het leven te redden, zoals het grootste deel van de Britse bevolking gelooft. De generaal kan zo op een van de stoomboten stappen en naar huis gaan. Ik denk dat de premier zich niet gerechtigd voelde om het land te betrekken bij dure en riskante operaties hier in het hart van Soedan, alleen maar om de eer van één man te redden.’


  David haalde diep adem. ‘Dat is nog eens een eerlijke mening! Maar vertel me eens, Ballantyne, denk jij niet dat de mensen in Whitehall een persoonlijke wrok koesteren jegens een officier wiens onbezonnen en eigenzinnige daden zoveel haat tegen hen hebben opgewekt?’


  ‘Het zou raar zijn als dat niet zo was, en het blijkt ook duidelijk uit de berichten van sir Evelyn die ik u heb gegeven.’


  David keek Penrod ernstig aan. Hij was niet alleen een knappe kerel, bedacht hij, maar hij had ook nog hersens. ‘Dus je bent ertegen dat Wolseleys strijdmacht hierheen wordt gestuurd om ons te ontzetten?’


  ‘Nee hoor!’ Penrod lachte. ‘Ik ben soldaat, en soldaten bloeien op als er oorlog is, ook al is oorlog duidelijk niet verstandig.’


  David lachte met hem mee. ‘Oorlog is zelden verstandig,’ beaamde hij. ‘Wat verfrissend om een militair dat eens te horen zegen. Maar waarom is Gladstone van gedachten veranderd en heeft hij ermee ingestemd een leger te sturen?’


  ‘Gladstone is altijd voor de nadrukkelijke wens van de natie gezwicht. Van sir Evelyn Baring heb ik begrepen dat de premier aanvankelijk is verteld dat er maar één brigade voor de expeditie nodig zou zijn. Pas nadat hij schoorvoetend het besluit had genomen en het aan het volk had meegedeeld, vroeg het ministerie van Oorlog om een veel grotere strijdmacht. Maar toen was het al te laat om het besluit in te trekken. Het ontzettingsleger bestaat nu niet uit één brigade, maar uit tienduizend man.’


  De uren vlogen voorbij en ze praatten tot de staande klok in de hoek opnieuw sloeg. ‘Allemachtig, twee uur al!’ riep David verbaasd. ‘We moeten je nog een paar uur slaap gunnen voordat je naar Gordon toe gaat. Ik denk dat je het bij hem zwaar te verduren krijgt.’


  De bedienden waren voor hem opgebleven, maar David stuurde hen weg en bracht Penrod persoonlijk naar een van de gastenkamers. Het was zo’n zwoele nacht en Penrod was zo moe dat hij zich er niet toe kon zetten het flanellen nachthemd aan te trekken waarvoor David had gezorgd. In plaats daarvan kleedde hij zich helemaal uit, en voordat hij onder het enige laken kroop, legde hij zijn dolk onder het kussen. Toen viel hij als een blok in slaap.


  Hij werd wakker zonder dat zijn ademhaling veranderde en merkte meteen dat er iemand bij hem in de kamer was. Hij deed of hij sliep en probeerde zich te herinneren waar hij was. Door zijn wimpers heen zag hij dat de gordijnen dicht waren en dat het licht in de kamer gedempt was. Het was nog vroeg in de ochtend. Oneindig langzaam stak hij zijn hand onder het kussen, tot zijn vingers zich om het heft van zijn dolk sloten. Als een opgerolde adder wachtte hij tot hij kon toeslaan.


  Hij hoorde lichte voetstappen naast zijn bed en iemand schraapte zacht en zenuwachtig zijn keel. Door dat geluidje wist hij waar de indringer zich bevond en hij lanceerde zichzelf van het bed. Hij werkte de indringer tegen de grond, hield hem met de ene hand bij de keel en drukte met de andere de punt van de dolk tegen zijn lichaam. ‘Eén beweging en je bent er geweest,’ fluisterde hij fel in het Arabisch. ‘Wie ben je?’


  Toen besefte hij dat zijn slachtoffer naar rozenknoppen rook en dat de keel die hij vasthield warm was en zo zacht als zijde. Het lichaam onder hem was gekleed in een tafzijden lijfje en een rok, en bezat onder de fijne stof prachtige rondingen. Hij liet zijn gevangene los, sprong overeind en keek verbaasd en verward toe toen zijn gevangene rechtop ging zitten. Na een paar tellen drong tot hem door dat hij een jonge vrouw met glanzend blond haar had aangevallen en bedreigd. Ze zat met haar verfomfaaide rok om zich heen op de grond. Haar ogen waren op gelijke hoogte met zijn kruis en haar blik was strak gericht op een deel van zijn lichaam dat zelden in het openbaar te bezichtigen was.


  Met de dolk nog in zijn hand draaide hij zich bliksemsnel om en griste het laken van het bed. Voordat hij het om zich heen kon wikkelen, realiseerde hij zich dat hij de jonge vrouw nu zijn blote billen toonde. Zijn haast maakte hem onhandig, maar eindelijk had hij zich fatsoenlijk bedekt en kon hij zich naar haar omdraaien.


  ‘Ik schaam me, Miss Benbrook. Ik had geen idee dat u het was. U hebt me laten schrikken.’


  Op haar bleke wangen verscheen langzaam een rozige blos, maar ze hapte nog steeds naar adem, alsof ze lang had hardgelopen. ‘Ik mag u dan hebben laten schrikken, maar u hebt er geen idee van hoe u míj hebt laten schrikken, meneer. Wie bent u en wat doet u?’ Haar hand schoot naar haar mond toen ze hem, ondanks zijn weinig flatteuze nieuwe kapsel, herkende. ‘Kapitein Ballantyne!’


  ‘Uw dienaar, mevrouw.’ Zijn buiging werd bedorven doordat hij zowel zijn dolk als het laken moest vasthouden. Ze krabbelde overeind, staarde hem nog even met grote ogen aan en draafde toen de kamer uit. Hij keek haar na. Hij was vergeten hoe mooi ze was, iets waaraan haar verwarring en ontzetting geen afbreuk deden. Toen grijnsde hij. ‘Die aanblik alleen was de reis al waard!’ mompelde hij voor zich uit.


  Fluitend schoor hij zich en kleedde hij zich aan, en hij knipoogde naar zichzelf in de spiegel. ‘Misschien herkent ze me de volgende keer sneller, nu ze iets gezien heeft wat haar nog lang zal heugen,’ zei hij hardop. Toen liep hij de trap af.


  David zat al aan de ontbijttafel, maar was afgezien van de in witte gewaden geklede bedienden alleen. ‘Neem hier iets van.’ Hij schepte een vormeloze groene massa op Penrods bord. ‘Het smaakt afschuwelijk, maar ik heb van iemand die het kan weten gehoord dat het heel voedzaam is.’


  Penrod bekeek het spul wantrouwig. Het zag eruit als groene kaas. ‘Wat is het?’


  ‘Een soort paté van het blad van papyrus- en rietplanten. Mijn dochters maken het. We eten het vaak. Eigenlijk eten we weinig anders sinds het officiële rantsoen is beperkt tot één kop doerra per dag.’


  Penrod stak voorzichtig een stukje in zijn mond. ‘Mijn complimenten voor uw dochters. Het is erg lekker.’ Hij probeerde overtuigend te klinken.


  ‘Het is best te eten. Probeer het eens met worcestersaus of Gentleman’s Relish. Je went er snel aan. Zullen we dan nu naar generaal Gordon gaan?’


  


  Generaal Gordon wendde zich af van het raam waardoor hij over de rivier heen naar de vijandelijke geschutsemplacementen had staan kijken. Hij staarde Penrod met zijn verontrustend blauwe ogen aan toen deze salueerde. ‘Op de plaats rust, kapitein. Ik geloof dat u in recordtijd vanuit Caïro hierheen bent gereisd,’ zei hij.


  Hoe wist hij dat, vroeg Penrod zich af, maar toen werd het hem duidelijk: dat was te danken aan de opschepperij van Yakub.


  Generaal Gordon luisterde zwijgend naar zijn verslag en de berichten van sir Evelyn. Toen hij was uitgesproken, gaf Gordon niet meteen antwoord. Hij ijsbeerde door de lange kamer, bleef ten slotte staan en staarde naar de kaart op grote schaal van Soedan die op de tafel voor de ramen was uitgespreid. Het glas was eruit geblazen door granaatscherven van de artillerie van de Derwisjen aan de overkant van de rivier, maar Gordon had geen moeite gedaan om zijn hoofdkwartier te versterken of zichzelf te beschermen. Hij leek zich alleen zorgen te maken om de veiligheid van de stad en het welzijn van de bewoners.


  ‘Waarschijnlijk moeten we de premier dankbaar zijn omdat hij de bevolking te hulp komt, al is hij daarmee dan een paar maanden te laat,’ merkte hij uiteindelijk op. Toen keek hij Penrod aan. ‘Mijn enige troost is dat ik nu ten minste één Britse officier in mijn staf heb.’


  Bij die woorden voelde Penrod een rilling over zijn rug lopen. ‘Ik heb orders van generaal Stewart om naar Wadi Halfa terug te keren zodra ik mijn berichten aan u heb overgebracht, generaal. Ik ben toegewezen aan het nieuwe Kamelenkorps, met orders om dat over de lus van de Nijl naar Metemma te voeren.’


  Gordon dacht daar even over na en schudde toen zijn hoofd. ‘Als generaal Stewart nog niet uit Wadi Halfa is vertrokken, kan het nog maanden duren voordat hij in Metemma aankomt. U bent hier van meer nut dan wanneer u in Wadi Halfa rondhangt. Bovendien moeten er honderden andere gidsen zijn die het Kamelenkorps over de lus kunnen leiden. Zodra de reddingscolonne Abu Hamed bereikt, zal ik er nog eens over nadenken, maar in de tussentijd heb ik u hier nodig.’


  Hij zei het zo resoluut dat Penrod wel begreep dat het geen zin had om te protesteren. Zijn dromen van roem en actie waren vervlogen. In plaats van aan het hoofd van zijn korps de stad binnen te rijden, nadat hij zich vanaf Metemma door de vijandelijke linies heen had gevochten, was hij nu veroordeeld tot de eentonigheid van de belegering. Ik moet het juiste moment afwachten, besloot hij, en hij zorgde ervoor dat zijn gezicht neutraal bleef. ‘Het zal een eer zijn om onder u te dienen, generaal, maar ik zou het op prijs stellen als u die orders voor me op papier wilt zetten.’


  ‘Dat zal ik doen,’ beloofde Gordon, ‘maar nu moet ik u van de situatie hier en van onze meest urgente problemen op de hoogte brengen. Ga zitten, Ballantyne.’


  Gordon sprak snel, bijna geagiteerd, en sprong van de hak op de tak, terwijl hij ondertussen de ene na de andere sigaret rookte, die hij uit een zilveren doos pakte. Langzaam begon Penrod te begrijpen onder wat voor spanning Gordon had gewerkt en kreeg hij een vermoeden van de enorme eenzaamheid die zijn positie van bevelhebber met zich meebracht. Hij voelde wel aan dat er voordat hij hier was aangekomen niemand was geweest die Gordon voldoende vertrouwde om de last gedeeltelijk met hem te durven delen. Weliswaar was Penrod geen gelijke in rang, maar hij was in elk geval een officier van een Brits regiment van de eerste linie en als zodanig een dhow vol Egyptische stafofficieren waard.


  ‘Ik heb hier de verantwoordelijkheid en de verplichtingen, zonder dat ik de volledige controle heb. Ik heb niet alleen elke dag te lijden onder de incompetentie van de Egyptische officieren, maar ook onder hun gewetenloosheid en volslagen gebrek aan moraal en plichtsbesef. Ze negeren moedwillig orders als ze denken dat ze aan de gevolgen daarvan kunnen ontkomen; ze verzaken hun plichten en brengen het grootste deel van de tijd met hun concubines door. Als ik ze niet achter de broek zit, nemen ze zelden de moeite om de versterkingen in de frontlinie te bezoeken. Ik weet heel goed dat ze met de Derwisjen samenspannen en intrigeren in de hoop daar voordeel bij te hebben wanneer de stad valt, en ze zijn ervan overtuigd dat dat gaat gebeuren. Ze stelen van onze eigen mannen. De soldaten vallen in slaap op hun post en stelen op hun beurt van de bevolking. Ik vermoed dat er grote hoeveelheden doerra uit de silo zijn gestolen. De vrouwen en kinderen in de stad spugen naar me en schelden me op straat uit wanneer ik de rantsoenen weer moet verkleinen. We hebben nu nog maar een kopje graan per persoon per dag.’ Hij stak weer een sigaret op en de vlam van de lucifer trilde in de kom van zijn handen. Vervolgens glimlachte hij kil naar Penrod. ‘Dus u kunt u wel voorstellen dat uw hulp welkom is, des te meer omdat u zo goed de weg weet in de stad.’


  ‘Vanzelfsprekend kunt u op me rekenen, generaal, antwoordde Penrod, die zich afvroeg hoe dicht Gordon bij zijn breekpunt was.


  ‘Ik zal u om te beginnen de volgende taken geven. Tot nu toe heeft majoor al-Faroek de leiding gehad over de opslag en de distributie van voedsel, maar die heeft er niet veel van terechtgebracht. Bovendien vermoed ik, ook al kan ik het niet bewijzen, dat hij iets weet over het verdwenen graan. U neemt zijn taak onmiddellijk van hem over. Ik wil dat u zo snel mogelijk alle voorraden inventariseert. Onder het krijgsrecht hebt u de bevoegdheid tot confiscatie. U kunt alle voorraden vorderen die u nodig hebt. Alle overtredingen dienen zo streng mogelijk te worden bestraft. U mag plunderaars en zwarthandelaars laten geselen of doodschieten zonder mij om toestemming te vragen. De troepen en de bevolking moeten gedwongen worden de onaangename wetten te accepteren  u moet ervoor zorgen dat ze er goed van doordrongen raken dat de alternatieven nog erger zijn. Begrepen?’


  ‘Jazeker, generaal.’


  ‘Kent u een zekere Ryder Courtney?’


  ‘Alleen van naam, generaal.’


  ‘Hij is handelaar en koopman in deze stad. Ik heb een scheepslading doerra van hem moeten vorderen. Omdat hij een geldwolf zonder een greintje naastenliefde is, heeft dat bij hem kwaad bloed gezet. Hij heeft zijn eigen terrein in de stad en gedraagt zich alsof hij met het gezag niets te maken heeft. Ik wil dat u hem duidelijk maakt hoe de verhoudingen in werkelijkheid liggen.’


  ‘Dat begrijp ik, generaal,’ zei Penrod, en hij dacht zuur: dus nu ben ik niet langer huzaar, maar politieman en kwartiermeester.


  Gordon keek naar zijn gezicht en zag wat er in hem omging, maar vervolgde onverstoorbaar: ‘Naast andere ondernemingen bezit en exploiteert hij een grote rivierstoomboot. Momenteel worden daar reparaties aan verricht in zijn werkplaats. Als de boot weer kan varen, zal hij nuttig kunnen zijn bij toekomstige militaire operaties en de mogelijke evacuatie van onze bevolking, mocht Stewarts colonne niet op tijd aankomen. Courtney heeft ook paarden en kamelen, en nog veel meer dat van vitaal belang voor ons zal zijn wanneer de Derwisjen de strop om onze nek aantrekken.’ Gordon stond op om te beduiden dat het gesprek was afgelopen. ‘Zoek uit wat hij in zijn schild voert en wat hij weet van de verdwenen doerra. Breng daarna verslag bij me uit, Ballantyne.’


  


  Penrod kende Ryder Courtney van naam. David Benbrook had het over hem gehad en zelfs sir Evelyn Baring had aandacht aan hem geschonken. Hij moest een vindingrijke, indrukwekkende vent zijn. Als Penrod Gordons orders wilde uitvoeren, zou hij er niets mee winnen om zich bij de poort van Courtneys terrein te melden en zijn bedoelingen kenbaar te maken. Ik zal eerst eens op verkenning moeten, dacht hij.


  Hij verliet de paleistuinen door de rivierpoort. Die werd niet bewaakt en hij maakte daar een aantekening van. Hij liep snel langs de waterkant om te voorkomen dat iemand zou waarschuwen dat hij eraan kwam. Bij de eerste veldschans van de versterkingen lagen de schildwachten te slapen. Penrod had gehoord van Gordons snelrecht, maar had geen zin om de decimering van het Egyptische garnizoen te bespoedigen, dus herinnerde hij hen met behulp van zijn stok en zijn voeten aan hun plicht.


  Hij liep verder langs de rij versterkingen en geschutemplacementen die sinds zijn laatste bezoek aan de stad waren gebouwd. Het was duidelijk dat generaal Gordon instructies voor de bouw ervan had gegeven, want ze waren met een soldatenoog en inzicht in het terrein aangelegd. Hij inspecteerde de veldkanonnen en hoewel hij geen artillerist was, merkte hij op dat het ontbrak aan zorg en goede omgang met de wapens. Het gebrek aan munitie was pijnlijk duidelijk. Toen hij de kanonniers ernaar vroeg, vertelden ze hem dat ze niet op eigen initiatief mochten vuren, maar moesten wachten op orders van hun officieren. De Derwisjen aan de overkant van de rivier hadden die beperking niet en ’s ochtends en ’s avonds permitteerden ze zich een ongeremd spervuur, dat aan enthousiasme goedmaakte wat het aan accuratesse miste. Meestal was het ’s middags rustig, omdat het dan zo heet was dat beide kampen gingen slapen.


  Penrod liep langs de haven, waarin hij een witte stoomboot zag liggen waaruit de meeste machinerie was verwijderd. Die lag op de kade uitgespreid om gerepareerd te worden. De romp en de bovenbouw van de boot waren doorboord door granaatscherven. Arabische arbeiders waren bezig de gaten te dichten en vervolgens over te schilderen. Een blanke machinist hield toezicht en moedigde hen met het accent van de haven van Glasgow aan met een serie vloeken en verwensingen die over het water heen duidelijk te horen waren. Het was zonneklaar dat het weken, zo niet maanden zou duren voordat de stoomboot klaar zou zijn om uit te varen. Penrod liep langs de Blauwe Nijl door in de richting van Fort Burri en het arsenaal.


  Toen hij zich een weg baande door de stegen, die bijna verstopt waren door puin ten gevolge van het bombardement en vuil, keken bruine gezichten uit de ramen en vanaf de gammele balkons die elkaar boven zijn hoofd bijna raakten op hem neer. Vrouwen hielden hun naakte baby’s omhoog, zodat hij de door scheurbuik veroorzaakte zwellingen en blauwe plekken en hun stakerige ledematen kon zien. ‘We verhongeren, effendi. Geef ons voedsel!’ smeekten ze. Hun kreten waarschuwden de bedelaars, die uit de donkere hoeken van de stegen aan kwamen strompelen en aan zijn kleren trokken. Hij joeg hen met een paar welgemikte slagen van zijn stok weg.


  De kanonnen op de borstwering van Fort Burri bestreken de noordoever van de Blauwe Nijl en de versterkingen van de Derwisjen die er recht tegenover lagen. Penrod bleef staan om ze te bestuderen en zag dat de Derwisjen weinig voorzorgsmaatregelen hadden genomen. Zelfs met het blote oog zag hij aan de andere kant van de rivier gedaanten die openlijk rondliepen. Een paar vrouwen deden de was op de rivieroever en spreidden die in het volle zicht van Fort Burri uit om te drogen. Ze moesten zich hebben gerealiseerd dat Gordons voorraad kogels en granaten bijna uitgeput was.


  Achter Fort Burri stonden de lage, lelijke bunkers van het arsenaal en de munitieopslag. Generaal Gordon gebruikte ze als graansilo. Er stonden schildwachten bij de ingang en de revêtements die de afbrokkelende muren ondersteunden. Uit wat Gordon hem had verteld, leidde hij af dat zelfs de bewakers en de reparaties van de muren de diefstal van het graan door Ryder Courtney, de Egyptische officieren of wie er dan ook schuldig aan waren, niet hadden kunnen voorkomen. Dit was echter niet het moment om het arsenaal te bezoeken of de voorraden te controleren. Dat kwam nog wel. Penrod liep naar het zich naar alle kanten uitstrekkende terrein van Ryder Courtney dat er een klein stukje achter lag, bijna aan het kanaal dat de stad tegen een aanval uit de zuidelijke woestijn beschermde.


  Bij zijn nadering zag hij dat er op de kanaaloevers voor de muren van het terrein een ongebruikelijke activiteit heerste. Dat verbaasde hem, dus ging hij de weg af en volgde het jaagpad langs de kade. Eerst dacht hij dat de vele mannen die langs het kanaal werkten een soort versterking aan het bouwen waren. Daarna realiseerde hij zich dat vrouwen vanaf de kade op hun hoofd bundels de achterpoort van Courtneys terrein binnendroegen.


  Toen hij nog dichterbij kwam, zag hij dat een enorm eiland van riet en papyrus het kanaal blokkeerde. Het leek op de massa plantenmateriaal waarop Yakub en hij de vorige dag aan Osman Atalan waren ontkomen. Slechts gekleed in lendendoeken en bewapend met zeisen en sikkels krioelden tientallen Arabieren over het eiland. Ze hakten de papyrus en het riet los en bonden ze in bundels, die door de vrouwen werden weggedragen.


  Wat was daar in vredesnaam de bedoeling van? Hij was geïntrigeerd. En hoe kwam dat eiland op zo’n handige plek in het kanaal te liggen dat Courtney het kon oogsten? Natuurlijk! Hij moest het in de rivier hebben tegengehouden en met touwen hebben vastgebonden, en het vervolgens met mankracht het kanaal in hebben laten slepen. Penrod was immers al gewaarschuwd dat Courtney slim was.


  De arbeiders groetten Penrod eerbiedig en riepen Allahs zegen over hem af. Ze leken onder de indruk toen hij in vloeiend Arabisch antwoordde. Hoewel hij geen uniform droeg, wisten ze dat hij Abadan Riji heette en dat hij Osman Atalan en diens beroemdste aggagiers had afgeschud om Khartoem te kunnen bereiken. Yakub had ervoor gezorgd dat de hele stad van hun heldendaden op de hoogte was.


  Toen Penrod de rij Soedanese vrouwen volgde die de achterpoort van het terrein binnenliepen, werd hij door niemand staande gehouden. Hij bevond zich in een grote omheinde ruimte, waarin het bruiste van activiteit. De vrouwen stapelden de bundels in het midden op en liepen terug naar het kanaal om hun volgende vracht op te halen. Anderen zaten in groepjes op de grond en de vrouwen kletsten, terwijl ze de afgehakte stelen sorteerden en op stapeltjes legden. Ze gooiden al het dode en verdroogde materiaal weg en selecteerden alleen de groene, sappige stelen. Die legden ze soort bij soort. De gewone papyrus vormde de grootste stapel, maar er waren ook stapels van waterhyacint en drie andere soorten gras en riet. De nymphaea was kennelijk de meest gewaardeerde plant, want die werd niet, zoals de papyrus en de hyacint, op de stoffige grond opgestapeld, maar zorgvuldig in zakken gestopt en weggedragen om door een andere ploeg vrouwen verpulverd te worden. Ze stonden in een lange rij achter vijzels waarin gewoonlijk doerra tot meel werd vermalen. De vrouwen stampten de waterlelies met een beetje water in de komvormige vijzel tot pulp met de zware houten paal als stamper. Ze zongen terwijl ze op en neer deinden op het ritme van de beweging van de palen.


  Als de inhoud van de vijzels een dikke groene pasta was geworden, schepte een andere groep vrouwen die in zwarte aarden potten, die ze door de poort van een andere omheinde ruimte droegen. Penrod was geïnteresseerd en volgde hen. Zodra hij door de poort stapte, hoorde hij een hoge, schelle stem op gebiedende toon vragen: ‘Wie bent u en wat doet u hier?’


  Penrod zag twee jonge meisjes tegenover zich staan, die allebei amper boven de gesp van zijn riem uitkwamen. Het ene meisje had donkerbruin en het andere goudblond haar. Het ene had ogen met de kleur van gesmolten karamel, terwijl die van het kleinste meisje de helderblauwe kleur van petuniabloemen hadden. Ze keken allebei ernstig naar hem op. Het grootste kind had haar vuisten in een strijdlustige houding in haar zij gezet. ‘U mag hier niet komen. Dit is een geheime plek.’


  Penrod herstelde zich van zijn verbazing, tilde beleefd zijn hoed op en boog diep. ‘Neem me niet kwalijk, dames. Het was niet mijn bedoeling me op verboden terrein te begeven. Accepteer alstublieft mijn verontschuldigingen en sta me toe me aan u voor te stellen. Ik ben kapitein Penrod Ballantyne van het Tiende Regiment Koninklijke Huzaren van Hare Majesteit. Op dit moment maak ik deel uit van de staf van generaal Gordon.’


  De gezichten van de meisjes verzachtten terwijl ze hem aan bleven staren. Ze waren het niet gewend om zo beleefd te worden toegesproken. Bovendien waren ze, zoals de meeste vrouwen, niet ongevoelig voor Penrods charme.


  ‘Ik ben Saffron Benbrook, meneer,’ zei het grootste meisje, en ze maakte een buiginkje, ‘maar u mag me Saffy noemen.’


  ‘Uw dienaar, Miss Saffy.’


  ‘En ik ben Amber Benbrook, maar sommige mensen noemen me Dwergje,’ zei het blondje. ‘Ik vind dat niet echt een leuke naam, maar ik ben wel een beetje kleiner dan mijn zusje.’


  ‘Dat ben ik helemaal met u eens. Zo’n naam past niet bij een knappe jongedame. Als het mag noem ik u Miss Amber.’


  ‘Hoe maakt u het?’ Amber beantwoordde zijn buiging met een reverence en toen ze zich oprichtte, merkte ze dat ze voor het eerst verliefd was. Het was een warm, drukkend gevoel in haar borst, verontrustend, maar niet onprettig.


  ‘Ik weet wie u bent,’ zei ze, een tikje ademloos.


  ‘O ja? Mag ik u dan vragen hoe dat komt?’


  ‘Ik heb Ryder met papa over u horen praten.’


  ‘Papa is, neem ik aan, David Benbrook. Maar wie is Ryder?’


  ‘Ryder Courtney. Hij zei dat u de mooiste bakkebaarden had van de hele wereld. Wat is daarmee gebeurd?’


  ‘Ah!’ riep Penrod uit, en zijn gezicht betrok enigszins. ‘Hij moet wel een groot komiek zijn.’


  ‘Hij is een groot jager en heel slim,’ verdedigde Saffron hem snel. ‘Hij weet van alle dieren en vogels op de wereld hoe ze heten  met hun Latijnse naam,’ voegde ze er gewichtig aan toe.


  Amber was vastbesloten om Penrods aandacht weer op zichzelf te richten. ‘Ryder zegt dat de vrouwen u galant en aantrekkelijk vinden.’ Penrods gezicht klaarde weer op, tot Amber er onschuldig aan toevoegde: ‘En dat u het hartgrondig met hen eens bent.’


  Penrod veranderde van onderwerp. ‘Wie heeft hier de leiding?’


  ‘Wij,’ zei de tweeling in koor.


  ‘Wat doen jullie dan? Het ziet er hier interessant uit.’


  ‘We maken plantenwrongel om onze mensen te eten te geven.’


  ‘Ik zou u heel dankbaar zijn als u me wilt uitleggen hoe het proces werkt.’


  De zusjes gingen gretig op zijn verzoek in. Ze streden om zijn aandacht, vielen elkaar telkens in de rede en spraken elkaar om de haverklap tegen. Ze pakten allebei een hand van Penrod vast en trokken hem mee de binnenhof op.


  ‘Wanneer de sappigste bladeren fijngestampt zijn, moeten ze gefilterd worden.’


  ‘Om het merg en de rommel kwijt te raken.’ Ze dachten er niet meer aan hun geheimen te bewaren.


  ‘We zeven ze door stof uit Ryders magazijnen.’


  ‘We moeten persen om al het goede spul eruit te krijgen.’


  Soedanese vrouwen goten in paren de groene pulp in lappen bedrukte stof en wrongen die tussen hen in uit. De sappen druppelden in de zwarte gietijzeren driepotige potten die boven de smeulende kookvuren stonden.


  ‘We meten de temperatuur…’ Saffron zwaaide gewichtig met een grote thermometer.


  ‘… en als het sap tot zeventig graden is verhit,’ onderbrak Amber haar, ‘stolt het eiwit…’


  ‘Ík vertel het,’ zei Saffron woedend. ‘Ik ben de oudste.’


  ‘Maar één uur,’ kaatste Amber terug en ze raffelde de rest van de uitleg af: ‘Daarna zeven we de wrongel eruit, maken er blokken van en laten die in de zon drogen.’ Ze wees triomfantelijk naar de lange schraagtafels die vol lagen met keurige rijen vierkante blokken. Dit was wat Penrod als ontbijt had gekregen, en hij herinnerde zich dat David had gezegd dat er verder heel weinig te eten was.


  ‘We noemen het groene koek. U mag er wat van proeven als u wilt.’ Amber brak een stukje af en ging op haar tenen staan om het in zijn mond te stoppen.


  ‘Heerlijk!’ riep Penrod uit en hij slikte het manmoedig door.


  ‘Neem nog wat.’


  ‘Het smaakt uitstekend, maar ik heb nu genoeg. Jullie vader zegt dat het nog lekkerder is met worcestersaus,’ zei hij haastig, om te voorkomen dat Amber het volgende stukje, dat ze al met haar groezelige handje omhoogbracht, in zijn mond zou steken. ‘Hoeveel groene koek kunnen jullie per dag maken?’


  ‘Niet genoeg voor iedereen. Net genoeg voor onszelf en onze mensen.’


  Het was duidelijk dat de groene koeken een gunstig effect hadden. In tegenstelling tot de rest van de ondervoede bevolking vertoonden degenen op het terrein geen van allen tekenen van verhongering. De tweeling blaakte zelfs van gezondheid. Toen herinnerde hij zich dat hij die ochtend kort hun oudere zus had ontmoet. Met haar was ook niets mis. Hij glimlachte bij de herinnering en de tweeling vatte dat op als een teken van goedkeuring en glimlachte terug.


  Penrod besefte dat hij nu trouwe bondgenoten in het Courtney-bastion had. ‘Jullie zijn echt twee heel slimme dames,’ zei hij. ‘Ik zou het fijn vinden als jullie me de rest van het terrein willen laten zien. Ik heb gehoord dat er hier allerlei fascinerende dingen te zien zijn.’


  ‘De apen?’ vroeg Saffron.


  ‘De bongo’s?’


  ‘Alles,’ zei Penrod. ‘Ik wil graag alles zien.’


  Het werd al snel duidelijk dat de tweelingzusjes ieders lievelingen waren en dat ze vrij over het terrein mochten rondlopen. Ze waren goede maatjes met Ali, de dierenoppasser. De oude man kon zichzelf er met moeite van weerhouden om te grijnzen van blijdschap zodra hij hen zag. Ze leidden Penrod van kooi naar kooi, noemden de dieren bij hun naam en voerden ze als ze reageerden met de hand.


  ‘Toen we ze in het begin de groene koek probeerden te voeren, lustten ze die helemaal niet, maar nu vinden ze hem allemaal heerlijk. Kijk ze eens schrokken.’ Amber wees.


  ‘En hoe zit het met doerra? Die vinden ze vast ook lekker,’ probeerde Penrod haar in de val te lokken.


  ‘O, vast,’ kwam Saffron tussenbeide, ‘maar er is al niet genoeg voor de mensen, laat staan voor de dieren.’


  ‘We krijgen maar een kopje per dag,’ bevestigde Amber.


  ‘Ik dacht dat jullie vriend Ryder volop doerra had en dat hij die verkocht?’


  ‘O, ja! Hij had een hele boot vol, maar generaal Gordon heeft het allemaal afgepakt. Ryder was heel boos.’


  Penrod was dankbaar dat de onschuldige onthullingen van de meisjes nagenoeg bewezen dat Courtney, ondanks de verdenkingen van de generaal, onschuldig was aan de diefstal van het graan uit het arsenaal. Hij had geen reden om hem erg sympathiek te vinden, vooral niet nadat hij had gehoord wat Ryder over zijn bakkebaarden en over zijn eigendunk had gezegd, maar de man was een Engelsman en Penrod zou het heel vervelend hebben gevonden als hij Gordons vermoedens zou moeten bevestigen.


  ‘Ik zou jullie vriend Ryder graag eens ontmoeten,’ zei hij. ‘Willen jullie me aan hem voorstellen?’


  ‘Jawel. Kom maar mee.’


  Vanaf de menagerie staken ze een binnenhof over, waarna ze naar een kleine deur aan de andere kant ervan liepen. De zusjes lieten Penrods handen los en renden om het hardst naar de deur. Ze trokken hem open en stormden de ruimte erachter in. Penrod volgde hen en keek vanuit de deuropening snel rond.


  Het vertrek was kennelijk zowel het kantoor als het privéverblijf van de eigenaar van het terrein. Een paar olifantstanden, de grootste die Penrod ooit had gezien, stonden tegen de muur tegenover hem. De andere muren hingen vol met prachtige Perzische tapijten en tientallen vergeelde foto’s in donkere houten lijsten. De vloer was bedekt met nog meer tapijten en in een afgescheiden alkoof stond een grote angareb waarop gevlekte luipaardhuiden lagen. De stoelen en het enorme bureau waren gemaakt van glanzend gewreven inheems teakhout. In de boekenkasten stonden in leer gebonden tijdschriften en wetenschappelijke werken over flora en fauna. Een rij geweren en voorladers stond in een rek tussen de dikke gele slagtanden in. Penrods blik gleed over de slordige mannelijke inrichting en bleef toen rusten op het paar dat in het midden van de kamer stond. Zelfs de luidruchtige tweeling verstijfde van schrik bij de aanblik.


  De man en de vrouw omhelsden elkaar hartstochtelijk, zich niet bewust van hun omgeving. Saffron verbrak de stilte met een beschuldigend: ‘Ze zoent hem! Becky zoent Ryder op zijn mond!’


  Ryder Courtney en Rebecca Benbrook stapten schuldbewust van elkaar vandaan en staarden als verstijfd naar het groepje in de deuropening. Rebecca trok wit weg en haar ogen werden groot toen ze Penrod aankeek. Hij begroette haar met spottende waardering: ‘Dat we elkaar alweer zo snel ontmoeten, Miss Benbrook.’


  Rebecca keek naar de grond en bloosde. Ze schaamde zich zo dat ze wankelde op haar benen. Toen wist ze zich met enorme inspanning te herstellen. Zonder de twee mannen aan te kijken liep ze snel naar voren en greep haar zusjes bij hun polsen vast. ‘Wat zijn jullie toch een vreselijke kinderen! Hoe vaak heb ik niet gezegd dat jullie moeten kloppen voordat jullie een kamer binnengaan?’


  Ze trok hen door de open deur naar buiten, en Saffrons stem stierf in de verte weg: ‘Je zoende hem! Ik haat je! Ik praat nooit meer tegen je! Je zoende hem!’


  De mannen keken elkaar aan alsof ze de zusterlijke beschuldigingen niet hadden gehoord. ‘Meneer Courtney, neem ik aan. Ik hoop dat mijn bezoek niet ongelegen komt.’


  ‘Kapitein Ballantyne. Ik heb gehoord dat u gisteravond laat in onze prachtige stad bent aangekomen. Uw roem wordt almaar groter.’


  ‘Daar lijkt het wel op,’ beaamde Penrod. ‘Al heb ik geen idee hoe dat komt.’


  ‘Daar is een heel eenvoudige verklaring voor, kan ik u verzekeren.’ Ryder was blij dat Penrod niet zo tactloos was om de spot met hem te drijven vanwege het romantische voorval waarvan hij net getuige was geweest; dat zou tot vijandigheid kunnen hebben geleid. ‘Uw assistent Yakub van de Jaalin is een goede vriend van het kindermeisje van de Benbrook-tweeling, een brave vrouw die Nazeera heet en een steunpilaar van de familie is. Dat ze zo’n lange tong heeft, is een van haar meest opvallende zwakheden.’


  ‘Aha! Nu begrijp ik het. Misschien verwachtte u mijn bezoek zelfs wel.’


  ‘Dat verrast me niet, nee,’ gaf Ryder toe. ‘Ik heb gehoord dat generaal Gordon  moge alles wat hij onderneemt succes hebben  een paar vragen voor me heeft met betrekking tot de doerra die uit het arsenaal is verdwenen.’


  Penrod knikte. ‘Ik merk dat u goed op de hoogte wordt gehouden.’ Hij taxeerde Ryder Courtney met een doordringende blik die vergezeld ging van een als ontwapenend bedoelde glimlach.


  ‘Ik probeer goed geïnformeerd te blijven.’ Ryder werd echter absoluut niet ontwapend door de glimlach en zijn eigen blik was al even doordringend. ‘Kom toch binnen. Het is misschien een beetje vroeg, maar mag ik u een sigaar en een glas eersteklas cognac aanbieden?’


  ‘En ik maar denken dat die twee geweldige artikelen in deze boze wereld niet meer bestonden.’ Penrod liep naar de stoel waarnaar Ryder gebaarde.


  Toen hun sigaren goed trokken, keken ze elkaar over hun gevulde glazen heen aan. Ryder bracht een toost uit: ‘Op uw snelle reis uit Caïro.’


  ‘Ik wou dat ik al op de terugweg was.’


  ‘Nee, Khartoem is niet echt een kuuroord,’ zei Ryder. Ze nipten van hun cognac en praatten behoedzaam verder, terwijl ze elkaar nog steeds probeerden te peilen. Ryder kende Penrod van gezicht en van reputatie, dus hij kwam niet echt voor verrassingen te staan.


  Penrod kwam er snel achter dat hij niet verkeerd ingelicht was en dat Ryder inderdaad een geweldige vent was: hard, intelligent en vindingrijk. Hij was ook op een ruige, eerlijke manier knap. Geen wonder dat de mooie Miss Benbrook gevoelig was gebleken voor zijn avances. Ik vraag me af hoe gevoelig, dacht hij. Het zou best amusant kunnen zijn om in een strijd van man tegen man te testen in hoeverre ze aan hem gebonden is  bij wijze van spreken dan. Penrod glimlachte beminnelijk en maskeerde daarmee de staalharde glans in zijn ogen. Hij was dol op krachtproeven waarbij hij zijn talenten en verstand met die van een ander kon meten, vooral als er een mooie prijs mee te winnen was. Maar er zat meer achter. De relatie van de bekoorlijke Miss Benbrook met Ryder Courtney gaf een nieuwe dimensie aan de sterke aantrekkingskracht die ze eerder op hem had uitgeoefend. Hoewel het haar niet aan te zien was, was ze blijkbaar iemand van ‘stille wateren, diepe gronden’, en het zou fascinerend kunnen zijn om die gronden te peilen.


  ‘U had het over het verdwenen graan.’ Penrod sneed het onderwerp weer aan.


  Ryder knikte. ‘Ik heb als eigenaar persoonlijk belang bij die vracht,’ zei hij. ‘Het graan was van mij en ik heb het met veel kosten en behoorlijk wat tegenslag honderden kilometers over de rivier vervoerd. Daarna werd het door de gevreesde Chinese Gordon gevorderd, sommigen zouden zelfs zeggen gestolen, zodra ik er veilig mee in Khartoem was aangekomen.’ Hij zweeg verontwaardigd over het onrecht.


  ‘U weet zeker niet wat ermee is gebeurd nadat het u was afgenomen?’ vroeg Penrod tactvol.


  ‘Ik heb wat inlichtingen ingewonnen,’ gaf Ryder toe. Op zijn aanwijzingen was Bacheet een paar weken bezig geweest die te verzamelen. Zelfs in de doolhof van oude gebouwen en stegen van Khartoem kon vijfduizend ardeb graan niet eindeloos verborgen worden.


  ‘Het zou interessant zijn om te weten wat het resultaat van uw onderzoek is.’


  Ryder keek met een geërgerde frons naar het puntje van zijn sigaar. Door de lage vochtigheidsgraad van de woestijnlucht droogden de tabaksbladeren uit, waardoor ze veel te snel opbrandden. ‘Hebt u toevallig gehoord of de brave generaal een beloning heeft uitgeloofd voor degene die de verdwenen doerra terugvindt?’ vroeg hij. ‘Hij heeft er wel verdomd weinig voor betaald. Zes shilling per baal!’


  ‘Generaal Gordon heeft het niet over een beloning gehad,’  Penrod schudde zijn hoofd  ‘maar ik zal het hem voorstellen. Een beloning van zes shilling per baal zal vermoedelijk wel informatie opleveren. Denkt u niet?’


  ‘Ik betwijfel het,’ antwoordde Ryder. ‘Maar ik geloof dat een beloning van twaalf shilling per baal vrijwel zeker resultaat zal hebben.’


  ‘Ik zal er met hem over praten zodra ik er kans toe zie.’ Penrod knikte. ‘Hoewel dat me een beetje aan de hoge kant lijkt.’


  ‘En ik wil ook die promessen van hem niet hebben,’ waarschuwde Ryder. ‘Het is algemeen bekend dat de kedive hem een promessekrediet van tweehonderdduizend pond op de schatkist in Caïro heeft gegeven. Het gerinkel van een paar gouden soevereinen klinkt beter dan het geritsel van al dat papier.’


  ‘Dat is mooi gezegd,’ complimenteerde Penrod hem.


  


  Rebecca zat op haar geheime plekje in een hoekje van de kantelen van het consulaatspaleis. Ze werd aan het zicht onttrokken door een oude honderdponder, een monsterlijk, roestend kanon dat waarschijnlijk in deze eeuw nooit was afgevuurd en zeker nooit meer afgevuurd zou worden. Ze had haar hoofd en nachtpon bedekt met een donkere wollen mantel en ze wist dat zelfs de tweeling haar daar niet zou kunnen vinden.


  Ze keek op naar de nachtelijke hemel en zag aan de stand van het Zuiderkruis boven de woestijnhorizon dat het ruim na middernacht was, maar ze had het gevoel dat ze nooit meer zou kunnen slapen. In één dag was haar hele leven overhoopgehaald. Ze voelde zich als een gevangen vogel die doodsbang met zijn vleugels tegen de tralies slaat en met bonkend hart op de bodem van de kooi valt, om daarna weer een nieuwe vruchteloze poging te wagen om te ontsnappen.


  Ze begreep niet wat er met haar gebeurde. Waarom voelde ze zich zo? Niets leek meer normaal te zijn. Haar gedachten keerden terug naar die ochtend, toen ze, nadat ze ervoor had gezorgd dat de tweeling zich had gewassen en aangekleed, aan haar wekelijkse controle van het werk van het huishoudelijk personeel was begonnen. Zodra ze de blauwe gastenkamer was binnengegaan, had ze de vreemde gedaante in het hemelbed gezien. Het personeel had haar niet gezegd dat er gasten zouden komen en het belegerde Khartoem was wel de laatste plaats om toevallige bezoekers aan te trekken. Eigenlijk had ze dus de slaapkamer meteen moeten verlaten en alarm moeten slaan. Waarom ze naar het bed was gelopen zou ze nooit weten. Toen ze zich over de met een laken bedekte gedaante boog, had die zich zo snel als een luipaard op haar geworpen. Ze was door een spiernaakte man met een dolk in zijn hand tegen de grond gedrukt.


  Toen ze zich dat verschrikkelijke moment herinnerde, boog ze haar hoofd en bedekte haar gezicht met haar handen. Het was niet de eerste keer dat ze een naakt mannenlichaam had gezien. Toen Rebecca zestien werd, hadden haar ouders haar meegenomen op een reis langs de hoofdsteden van Europa. Ze was met haar moeder naar de David van Michelangelo gaan kijken. Ze was getroffen geweest door de onaardse schoonheid van het beeld, maar het koele witte marmer had bij haar geen verwarrende emoties gewekt. Ze had het zelfs zonder te blozen met haar moeder besproken.


  Haar moeder noemde zichzelf vaak een geëmancipeerde vrouw. Destijds had Rebecca gedacht dat dat alleen betekende dat ze in haar boudoir Turkse sigaretten rookte en vrijuit over de menselijke anatomie en de functies ervan sprak. Na haar zelfmoord had Rebecca beseft dat het woord een diepere betekenis had. Bij de begrafenis in Caïro had ze een paar oudere vrouwen afgeluisterd die tegen elkaar fluisterden, en een van hen had spottend opgemerkt dat Sarah Benbrook David vaker had bedrogen dan dat ze ontbijt voor hem had klaargemaakt. Rebecca wist dat haar moeder nooit ontbijt klaarmaakte. Ze had besloten dat zij niet geëmancipeerd wilde worden zoals haar moeder. Zij zou haar hele leven trouw blijven aan één man.


  Daarna had Rebecca nog een naakt mannenlichaam gezien. David had haar en de tweeling meegenomen op een officieel bezoek aan de bovenloop van de Victoria-Nijl. De stamleden van de Shilluk en de Dinka die de rivieroevers bewoonden, droegen helemaal geen kleding. De meisjes herstelden zich van hun verbazing toen hun vader opmerkte dat het leven in natuurlijke staat bij die stammen gewoonte en traditie was, en dat ze er niets achter moesten zoeken. Daarna zag Rebecca de enorme zwarte aanhangsels als een nogal lelijke vorm van versiering, te vergelijken met de doorboorde lippen en neusgaten van de stammen van Nieuw-Guinea die ze in plaatjesboeken had gezien.


  Maar toen Penrod Ballantyne haar die ochtend besprong, was het effect verpletterend geweest. In plaats van ongeïnteresseerd te blijven en eerder medelijden met hem te voelen, waren er emoties en gevoelens in haar naar boven gekomen waarvan ze het bestaan tot dat moment niet had kunnen bevroeden. Zelfs nu ze met de mantel over haar hoofd en haar handen voor haar gezicht in het donker zat, bloosde ze tot haar wangen aanvoelden alsof ze in brand stonden.


  Ik denk er niet meer aan, nam ze zich voor. Met meer dan het woordje ‘er’ stond ze zichzelf niet toe te beschrijven wat ze had gezien. Nooit, nooit meer. Vervolgens merkte ze dat ze er onmiddellijk toch weer aan dacht.


  Na dat bezoek van lang geleden aan Europa had Rebecca haar moeder met een van haar vriendinnen over het onderwerp horen praten. Ze waren het erover eens dat een vrouw in haar natuurlijke staat mooi was, maar een man niet, behalve Michelangelo’s David natuurlijk.


  ‘Het was niet lelijk of obsceen,’ sprak Rebecca haar moeders geest tegen. ‘Het was… Het was…’ Maar ze wist niet wat het precies was geweest, behalve dan verontrustend, fascinerend en verwarrend. Wat er later tussen haar en Ryder was gebeurd, had op een vreemde manier die ze niet helemaal begreep met dat eerste voorval te maken.


  In de loop van de voorafgaande maanden waren Ryder en zij geleidelijk vrienden geworden. Ze had beseft dat hij sterk, intelligent en onderhoudend was. Hij had een onuitputtelijk repertoire van schitterende verhalen en, zoals Saffron vaak had opgemerkt, hij rook lekker en zag er goed uit. Ze begon zijn aanwezigheid geruststellend en troostgevend te vinden in de dagen van de belegering, waarin de stad in de greep was van dood, ziekte en honger. Zoals haar vader had gezegd, was Ryder Courtney een succesvol man. Hij had een bloeiende onderneming opgebouwd en wist die zelfs in stand te houden terwijl de wereld ineen leek te storten. Hij zorgde goed voor zijn mensen en zijn vrienden. Hij had hun laten zien hoe ze de groene koek moesten maken en kon haar laten lachen en haar haar angsten een paar uur laten vergeten. Ze voelde zich veilig bij hem. Natuurlijk had hij een paar keer lichamelijk contact met haar gehad; hij had haar arm lichtjes aangeraakt wanneer ze praatten of met zijn hand langs de hare gestreken wanneer ze samen wandelden. Maar zij had zich altijd teruggetrokken. Haar moeder had haar immers voor mannen gewaarschuwd: ze willen je alleen maar onteren, en daarna laten ze je voor altijd bezoedeld achter, zodat je nooit meer een echtgenoot krijgt. Dat was al erg genoeg, maar ontering was ook nog pijnlijk. Volgens haar moeder deed alleen het baren van een kind meer pijn.


  Na haar afschuwelijke ervaring in de Blauwe Slaapkamer was ze, nog steeds emotioneel in de war, alleen naar Ryders verblijf gegaan. Dat had ze nog nooit gedaan; ze had altijd minstens één van de tweelingzusjes meegenomen als chaperonne. Maar deze ochtend was ze in verwarring geweest. Ze voelde zich schuldig over haar vreemde en ambivalente gedachten over kapitein Penrod Ballantyne en was doodsbang dat ze door haar moeder erfelijk belast was. Ze wilde getroost worden.


  Zoals altijd was Ryder blij geweest om haar te zien en hij had Bacheet bevolen een pot kostbare koffie te zetten. Ze hadden een tijdje gepraat, eerst over de tweelingzusjes en hun lessen, waarmee ze sinds het begin van het beleg flink achterop waren geraakt. Plotseling was Rebecca, zelfs voor haarzelf onverwacht, in snikken uitgebarsten. Ryder had haar verbaasd aangestaard, want hij wist dat ze geen huilebalk was. ‘Wat is er met je gebeurd? Zo heb ik je nog nooit gezien. Je bent altijd het dapperste meisje geweest dat ik ken.’


  Het verbaasde Rebecca hoe goed het voelde om door hem vastgehouden te worden. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze, maar ze deed geen moeite om zich terug te trekken. ‘Ik doe een beetje raar.’


  ‘Je doet helemaal niet raar. Ik begrijp het wel,’ zei hij met die diepe, vriendelijke stem die hij gebruikte wanneer hij een angstig dier of een kind dat pijn had troostte. ‘Het wordt ons allemaal te veel, maar het is vast snel voorbij. De ontzettingscolonne is vóór Kerstmis hier, let op mijn woorden.’


  Ze schudde haar hoofd. Ze wilde hem vertellen dat het niet door de oorlog, het beleg, de Derwisjen of de Krankzinnige Mahdi kwam, maar hij streelde haar haar en ze bedaarde. Ze drukte haar gezicht tegen zijn borst, voelde zijn warmte en kracht, en rook zijn mannengeur. ‘Ryder,’ fluisterde ze, en ze hief haar gezicht naar hem op om te vertellen hoe ze zich voelde. ‘Lieve, lieve Ryder.’ Maar voordat ze verder kon gaan, kuste hij haar vol op haar lippen. Ze was zo verrast dat ze zich niet kon verroeren. Toen ze weer voldoende bij haar positieven was om zich terug te trekken, merkte ze dat ze dat helemaal niet wilde. Dit was zoiets nieuws en anders dat ze besloot zich er nog een paar tellen aan over te geven.


  Die paar tellen werden een paar minuten, en toen ze eindelijk haar mond opendeed om te protesteren, gebeurde er iets ongelooflijks: zijn tong gleed tussen haar lippen door en haar protest werd gesmoord. De gewaarwording die dat teweegbracht, was zo overweldigend dat haar knieën het dreigden te begeven en ze zich aan hem vast had moeten klemmen om overeind te blijven. Zijn gespierde lichaam was hard tegen haar aan gedrukt en van haar protest bleef niet meer over dan wat zachte kreetjes. Toen voelde ze tot haar ontzetting iets groots en hards tussen hun onderlichamen groeien, iets wat een eigen leven leek te leiden. Het maakte haar doodsbang, maar ze kon er niets tegen uitrichten. Haar wil om zich terug te trekken vervloog.


  Een hoge, schrille stem sneed de boeien door die haar op haar plaats hielden en bevrijdde haar: ‘Ze zoent hem! Becky zoent Ryder op zijn mond!’


  Toen ze over dat moment nadacht, zei ze hardop in het donker onder het grote kanon: ‘Nu haat zelfs Saffy me, en ik haat mezelf. Het is allemaal één doffe ellende. Was ik maar dood.’


  Ze besefte niet hoe ver haar woorden hoorbaar waren, tot een stem vanuit het donker antwoordde: ‘Dus daar ben je, Jamal.’ Die naam betekende ‘de Mooie’.


  ‘Je kent me te goed, Nazeera,’ mompelde Rebecca toen de vertrouwde mollige gestalte verscheen.


  ‘Ja, ik ken je goed, en ik hou heel veel van je.’ Nazeera ging op het affuit van het kanon naast haar zitten en sloeg haar armen om haar heen. ‘Toen ik zag dat je niet in bed lag, wist ik dat ik je hier zou vinden.’ Rebecca liet haar hoofd op Nazeera’s schouder rusten en zuchtte. Nazeera was zo warm en zacht als een veren matras en ze rook naar rozenolie. Ze wiegde Rebecca zachtjes heen en weer. Na een poosje vroeg ze: ‘Wil je nu nog steeds dood?’


  ‘Het was niet de bedoeling dat je me zou horen,’ antwoordde Rebecca spijtig. ‘Nee, ik wil niet dood. Voorlopig nog niet. Maar het leven is soms moeilijk, hè Nazeera?’


  ‘Het leven is mooi. Maar de mannen zijn meestal moeilijk,’ zei Nazeera.


  ‘Bacheet en Yakub?’ plaagde Rebecca haar. Het was in de familie geen geheim wie Nazeera’s bewonderaars waren.


  ‘Waarom kies je niet voor een van hen, Nazeera?’


  ‘Waarom maak jij geen keus, Jamal?’


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’ Rebecca trok haar mantel van haar hoofd en keek Nazeera aan. Haar ogen waren groot en donker in het sterrenlicht.


  ‘Volgens mij begrijp je me best. Waarom vlucht je naar al-Sakhawi op de dag dat de knappe kapitein in Khartoem terugkeert, en besluit je dat je dood wilt wanneer je merkt dat hij zichzelf niet alleen maar als je oude vriend beschouwt?’


  Rebecca bedekte haar gezicht weer. Nazeera wist bijna alles en wat ze niet wist kon ze wel raden. Met een paar woorden had ze Rebecca geholpen inzicht in haar verwarring te krijgen. Nazeera bleef haar heen en weer wiegen en begon een slaapliedje te zingen, een oud wijsje met nieuwe woorden: ‘Wie zal het worden? Hoe zal ik kiezen en wie zal het worden?’


  ‘Je doet alsof het een kinderspelletje is, Nazeera.’ Rebecca probeerde haar stem streng te laten klinken.


  ‘Maar dat is het ook! Het leven is net een kinderspelletje, maar vaak eindigen de spelletjes van kinderen, net als die van volwassenen, in bittere tranen.’


  ‘Zoals bij de arme, kleine Saffy,’ zei Rebecca. ‘Ze beweert dat ze me haat en wil niet meer met me praten.’


  ‘Ze denkt dat je haar geliefde van haar hebt afgepakt. Ze is jaloers.’


  ‘Ze is nog zo jong…’


  ‘Nee. Ze zal snel een vrouw zijn, en in elk geval weet ze wat ze wil.’ Nazeera glimlachte vertederd. ‘In tegenstelling tot sommige oudere meisjes die ik ken!’


  


  ‘Twaalf shilling?’ drong Ryder Courtney aan. ‘Daar bestaat geen misverstand over?’


  ‘Twaalf shilling. Op mijn woord als officier en gentleman.’


  ‘Over die omschrijving valt te twisten,’ bromde Ryder.


  ‘Neemt u geen wapen mee?’


  ‘Jawel.’ Ryder tilde de zware ijzerhouten knuppel op.


  ‘Ik bedoel een revolver of een zwaard.’ Penrod raakte de sabel in de schede aan zijn riem aan.


  ‘In het donker zal het niet meevallen om vriend van vijand te onderscheiden. Ik deuk hoofden het liefst met een vuist of een knuppel. Dan is het niet zo definitief.’


  Ze liepen schouder aan schouder in een stevig tempo door een van de stegen van het inheemse kwartier van de oude stad, allebei in donkere kleding. De zon was ruim een uur geleden ondergegaan en het was al donker. Er bleef nog net voldoende daglicht hangen om de weg te kunnen vinden. Bacheet wachtte vlak bij de Ivoren Toren op hen, een van de beruchtere bordelen in het gevaarlijkste deel van de stad. Hij floot zachtjes om hun aandacht te trekken en wenkte hen toen de ruïne van een gebouw in dat door het kanonvuur van de Derwisjen vanaf de overkant van de rivier was vernietigd. Ze gingen met z’n drieën op de bergen puin en verbrijzelde dakbalken zitten. De af en toe opgloeiende sigaar van Penrod gaf hun net genoeg licht om elkaars gezicht te kunnen zien.


  ‘Is Aswat er al?’ vroeg Ryder in het Arabisch.


  ‘Jazeker,’ antwoordde Bacheet. ‘Hij is een uur geleden aangekomen, bij zonsondergang.


  ‘Wie is hij?’ vroeg Penrod. ‘Wie is verantwoordelijk voor deze handel?’


  ‘Dat weet ik nog niet zeker. Bacheet heeft gehoord dat zijn mannen hem Aswat noemen, maar hij verbergt zijn gezicht achter een masker. Toch heb ik zo mijn vermoedens. We zullen het zeker weten voor de avond om is.’ Ryder richtte zich weer tot Bacheet. ‘Hoeveel mannen heeft hij bij zich?’


  ‘Ik heb er zesentwintig geteld, onder wie zes gewapende bewakers. Ze moeten vast tot vanavond laat werken; dat doen ze altijd. Er is een heleboel doerra en de balen zijn zwaar. Aswat verdeelt hen in twee ploegen van ongeveer twaalf man. Als de avondklok ingaat en het stil is op straat, brengen ze de balen naar klanten in andere delen van de stad. Twee van Aswats mannen die het wachtwoord van de avond kennen, lopen voor elke ploeg uit om zeker te weten dat er geen patrouilles op de weg zijn. Twee anderen vormen de achterhoede om te controleren of ze gevolgd worden. Aswat wacht in de leerlooierij. Blijkbaar wil hij niet het risico nemen om de straat op te gaan.’


  ‘Hoeveel balen deelt Aswat elke avond rond?’ vroeg Ryder.


  ‘Ongeveer honderdtwintig.’


  ‘Dus inmiddels moet hij er een paar duizend hebben verkocht,’ berekende Ryder. ‘Waarschijnlijk zijn er nog minder dan drieduizend in zijn opslagplaats over. Weet je wat hij per baal rekent?’


  ‘In het begin was het vijf Egyptische ponden, maar hij heeft de prijs verdubbeld. Hij neemt alleen goud aan, geen bankbiljetten,’ zei Bacheet.


  Ryder schudde zijn hoofd. ‘Chinese Gordon zit weer voor een dubbeltje op de eerste rang. De gangbare prijs is tien pond en hij geeft mij een beloning van maar twaalf shilling!’


  ‘Ik zal morgen een traantje voor je plengen,’ zei Penrod. ‘Waar slaat Aswat het gestolen graan op?’


  ‘Aan het eind van deze straat,’ antwoordde Bacheet. ‘Hij gebruikt een verlaten leerlooierij.’


  ‘Wie heb je achtergelaten om het gebouw in de gaten te houden?’ vroeg Penrod aan Bacheet.


  ‘Uw man, Yakub. Hij is een Jaalin, de verraderlijkste van alle stammen. Zelfs dat kronkelende kluwen slangen heeft hem uit hun nest verjaagd. Ik vertrouw Yakub voor geen cent. Hij heeft geen eergevoel, vooral niet als het om vrouwen gaat,’ klaagde Bacheet bitter. Het was algemeen bekend dat Yakub en hij allebei dongen naar de gunsten van de weduwe Nazeera.


  ‘Maar hij is een goede man als het op vechten aankomt, toch?’ verdedigde Penrod Yakub.


  Bacheet haalde zijn schouders op. ‘Ja, zolang je hem tenminste niet je rug toekeert. Hij wacht achter de leerlooierij, op de kanaaloever. Mijn mannen houden zich schuil op de binnenhof van de Ivoren Toren. De meesteres van het huis is een goede vriendin van me.’


  ‘Dat mag ook wel,’ zei Ryder droogjes. ‘Je bent een van haar beste klanten.’


  Bacheet negeerde deze opmerking. ‘Ik heb deze plek uitgekozen om te wachten, omdat we door die ramen de steeg in de gaten kunnen houden.’ Hij knikte ernaar. Het glas was uit de vensters geblazen door de granaatontploffing en de kozijnen waren gestolen om als brandhout te gebruiken. ‘Het is de enige weg naar de leerlooierij.’


  ‘Mooi,’ zei Ryder. ‘Twee van je beste mannen moeten de ploegen volgen. Ik wil de namen hebben van alle handelaars die zaken met hem doen. Zodra we die hebben, gaan we bij effendi Aswat in de leerlooierij langs.’


  Op dat moment hoorden ze gedempte voetstappen. Bacheet glipte door een granaatgat in de achtermuur naar buiten om Ryders orders uit te voeren. Penrod drukte zijn sigaar uit, wikkelde de peuk in zijn zakdoek en ging toen bij Ryder bij het lege raam staan. Ze bleven een stukje ervandaan in de schaduw, zodat ze vanuit de steeg niet konden worden gezien. Een groep donkere gestalten liep heimelijk langs het raam. Eerst kwamen de twee bewakers: ze droegen Egyptische kaki uniformen en een bloempotfez, en hadden hun geweren met opgezette bajonetten over hun schouder. De sjouwers volgden hen, gebogen onder de zware doerra-balen. De twee gewapende mannen die de achterhoede vormden, volgden hen op korte afstand.


  Toen ze verdwenen waren, merkte Penrod op: ‘Nou snap ik waarom ik geen soldaten van het garnizoen mocht meebrengen en waarom je per se alleen je Arabieren wilde gebruiken. Gordons Egyptenaren zitten hier tot over hun oren in.’


  ‘Nog wel dieper,’ corrigeerde Ryder hem.


  Even later kwamen de sjouwers zonder balen op hun rug en hun begeleiders haastig door de steeg terug en liepen ze naar de leerlooierij. Bacheet verscheen weer even plotseling als de geest uit de lamp. ‘Ali Mohammed Acrani, die in een huis achter het ziekenhuis woont, heeft alle vierentwintig balen van de eerste zending gekocht,’ rapporteerde hij.


  Ze wachtten tot de volgende zending door de steeg langs zou komen. Het was na middernacht toen de zwaarbeladen sjouwers voor de zesde keer de leerlooierij verlieten en door de steeg strompelden.


  ‘Dat is de laatste zending,’ zei Bacheet tegen Ryder. ‘In Allahs naam, het wordt tijd om de jakhals te vangen terwijl hij de kippen nog naar binnen schrokt.’


  ‘In Allahs naam,’ zei Ryder hem na.


  Toen ze via de achterkant van het gebombardeerde gebouw naar buiten glipten, wachtte Bacheets groep op hen in de schaduw van de achtermuur, bewapend met slagzwaarden en speren. Ze droegen geen van allen een vuurwapen. Ryder leidde hen geruisloos door de steeg en ze bleven dicht bij de donkere gebouwen aan weerskanten. Het silhouet van de leerlooierij stak scherp af tegen de met sterren bezaaide woestijnhemel. Het was een donker, vervallen gebouw met twee bovenverdiepingen, dat het einde van de steeg blokkeerde.


  ‘Goed, kapitein Ballantyne. Ik denk dat het tijd is dat je die Yakub van je gaat zoeken.’


  Toen ze in het geruïneerde gebouw wachtten, hadden ze de laatste details van de overval besproken, zodat er geen misverstanden meer bestonden en ze meteen tot actie konden overgaan. Omdat dit Ryders zaak was, hadden ze afgesproken dat hij de beslissingen zou nemen en de orders zou geven. Yakub was echter Penrods man en zou alleen orders van hem aannemen.


  Penrod raakte Ryders schouder aan ten teken dat hij het begrepen had, en hij liep snel naar de muur om het terrein van de looierij. De poort zat op slot, maar Penrod stak zijn sabel in de schede, sprong omhoog en greep zich vast aan een spleet in het metselwerk. Hij hees zich met een soepele beweging op, zwaaide zijn benen over de muur en verdween uit het zicht.


  Ryder gaf hem even de tijd om weg te komen en leidde toen Bacheet en de rest van de groep naar de hoge poort. Hij kende de plattegrond van het gebouw. Vóór het beleg had hij bijna alle huiden die hij uit Equatoriaal Afrika meebracht laten looien door de oude Duitser die eigenaar van de looierij was. De looier had Khartoem met de eerste uittocht van vluchtelingen verlaten. Ryder wist dat de poort naar het laadterrein voerde. Hij probeerde hem open te maken, maar merkte dat hij aan de binnenkant op slot zat. De poort was ongeschilderd, uitgedroogd en gebarsten. Hij trok zijn mes, en de punt ervan zonk in het hout weg alsof het kaas was.


  ‘Droogrot,’ bromde hij. Hij haalde het lemmet van het mes door de smalle opening tussen de deur en de deurpost, tot hij de lip van het slot vond. Hij liep een paar passen achteruit, ging op de juiste plek staan, stapte toen naar voren en trapte met zijn rechtervoet tegen de deur. De schroeven waarmee het slot bevestigd was, werden uit het rotte hout gerukt en de deur zwaaide open.


  ‘Snel! Kom mee.’ Aan de andere kant van het terrein was een verhoogd laadplatform, waarop de deuren van het pakhuis uitkwamen. Daar had hij de bundels ongelooide huiden uitgeladen om ze te laten verduurzamen en ze weer opgehaald als ze klaar waren. Een kapotte wagen stond nog tegen het platform. Het stonk er naar halfverduurzaamd leer. Door kieren in de dichtgetimmerde ramen op de begane grond en onder de deuren van het pakhuis was licht te zien.


  Ryder rende de trap van het laadplatform op. Ratten schoten weg toen hij naar de deur liep. Hij bleef staan om te luisteren en hoorde door het houtwerk heen gedempte stemmen. Voorzichtig zette hij zijn schouder tegen de deur, duwde hem een klein stukje open en tuurde door de opening naar binnen. Een man leunde met zijn rug naar Ryder toe tegen de deurlijst. Hij droeg de lange zwarte soutane van een koptische priester en de kap bedekte zijn hoofd. Snel draaide hij zich om en hij staarde Ryder verbaasd aan.


  ‘Ah, effendi Aswat,’ begroette Ryder hem, en hij bracht de ijzerhouten knuppel omhoog. ‘Hebt u nog doerra te koop?’ Hij haalde uit met de volle kracht van zijn brede schouders en richtte op het bedekte hoofd. De klap had de schedel van de priester moeten splijten, maar de knuppel knalde met zo’n kracht tegen de deurpost boven Ryders hoofd dat alle gevoel even uit zijn pols verdween. De knuppel vloog uit zijn hand en schampte de schouder van de man, die met een kreet van pijn achteruitwankelde.


  ‘Te wapen! Te wapen! We worden aangevallen!’ schreeuwde de priester terwijl hij over de open vloer van het pakhuis wegrende.


  Ryder verloor een paar tellen doordat hij zijn knuppel moest oprapen, die tegen de muur was gerold. Toen hij zich oprichtte, keek hij in het spelonkachtige pakhuis om zich heen. Het werd verlicht door meer dan tien olielampen die aan de leuning hingen van het looppad vlak onder de dakbalken langs de muren. In het zwakke licht zag hij dat Bacheet de kracht van de vijand had onderschat: er waren minstens twintig andere mannen binnen, verspreid door het pakhuis. Sommigen waren slaven, naakt op hun tulband en lendendoek na, maar anderen droegen het kaki uniform en de rode fez van de Egyptische garnizoenstroepen. Ze waren allemaal bevroren in de houding waarin ze hadden gestaan toen ze door de kreten van de priester werden verrast.


  De slaven stapelden in het midden van het pakhuis hoge bergen balen op en de meelgeur van rijpe doerra vermengde zich met de oude lucht van ongelooide huiden en looizuur. Een Egyptische luitenant en een stuk of wat onderofficieren hielden toezicht op hen. Het kostte hun allemaal even tijd om van de schrik te bekomen. Ze staarden ontzet naar Ryder, die zwaaiend met zijn knuppel op hen af kwam. Toen stormden Bacheet en zijn Arabieren strijdlustig schreeuwend door de deuren naar binnen.


  De Egyptische onderofficieren kwamen in beweging en renden naar hun geweren, die tegen de andere muur waren opgestapeld. Hun luitenant trok zijn revolver uit zijn holster en loste een schot voordat Bacheet en zijn mannen hen aanvielen, zwaaiend met hun zwaarden en met gevelde speren. De massa schreeuwende, hakkende en vloekende mannen golfde heen en weer over de vloer van het pakhuis. Een van de slaven wierp zich voor Ryders voeten en klemde zich, schreeuwend om genade, aan zijn knieën vast. Ryder probeerde hem ongeduldig weg te trappen, maar hij klampte zich vast als een aap aan een fruitboom.


  Aan het andere kant van het lange gebouw dreigde Aswat te ontkomen. Terwijl zijn lange soutane achter hem opbolde, sprong hij over een stapel lege doerra-zakken heen naar een van de verticale stalen ladders die naar het looppad leidden. Toen hij begon te klimmen, wapperde zijn rok om zijn benen en belemmerde hem in zijn bewegingen. Voortdurend bleef hij zijn mannen aanmoedigingen en aansporingen toeroepen: ‘Dood hen! Laat hen niet ontkomen! Dood hen allemaal’


  Ryder tikte de slaaf die aan hem vastgeklemd zat met de knuppel tegen zijn slaap en de man liet hem los en zakte op de vloer in elkaar. Ryder sprong over hem heen en rende naar de ladder. Hij stak de knuppel achter zijn riem en sprong op de eerste sporten. Hij volgde de priester en haalde hem snel in. De vluchteling droeg onder zijn soutane glanzende rijlaarzen met sporen, zag hij, en zijn benen waren in een kaki rijbroek gehuld.


  De priester bereikte het looppad en omklemde hijgend de leuning. Hij tuurde langs de ladder naar beneden. Zijn stem werd schril van paniek toen hij zag dat Ryder snel achter hem aan kwam. ‘Hou hem tegen! Schiet hem dood als een hond!’ Maar de mannen hadden hun handen vol aan hun eigen problemen. Hij worstelde met de rok van zijn soutane, die hij hoog genoeg probeerde op te hijsen om bij zijn revolver te komen, die een bult op zijn heup vormde, maar hij kon er niet bij. Ryder was bijna bij hem en Aswat staakte zijn poging. Hij pakte een van de olielampen die aan de leuning hingen en hief die hoog boven zijn hoofd. ‘Stop! In Allahs naam, ik waarschuw je! Ik verbrand je levend.’


  De kap van de soutane viel af en Ryder zag de kaki tuniek van het Egyptische leger met de epauletten en de vuurrode insignes van een majoor op de schouders. Zijn krullen waren donker en golvend, en glansden van de pommade. Ryder rook de geur van een scherp reukwater. ‘Majoor al-Faroek! Wat een aangename verrassing,’ zei hij opgewekt.


  Al-Faroek keek hem verwilderd aan. ‘Ik heb je gewaarschuwd!’ schreeuwde hij. Met twee handen gooide hij de lamp naar Ryder, die zich plat tegen de sporten van de ladder drukte. Toen de lamp langs zijn schouder vloog, liet hij een staart van brandende olie in de lucht achter. De lamp raakte de stalen ladder vlak bij de vloer en explodeerde, waardoor zich een gordijn van vuur over de dichtstbijzijnde stapel doerra-zakken verspreidde. Riviertjes van flakkerende blauwe vlammen stroomden over de kurkdroge zakken, die snel vlam vatten en zo helder brandden als kaarsen.


  ‘Kom niet bij me in de buurt!’ brulde al-Faroek tegen Ryder. ‘Ik waarschuw je! Kom niet…’ Hij griste nog een lamp van zijn haak, maar Ryder had daar al op gerekend en trok de knuppel achter zijn riem vandaan. De majoor gooide de lamp met al zijn kracht weg en kreunde van inspanning.


  Het ding vloog recht op Ryders hoofd af. Hij zag het aankomen en sloeg het op het laatste moment opzij. De lamp tolde naar beneden en barstte boven een stapel doerra-balen uiteen. Het graan verbrandde in een laaiende vuurzee.


  Al-Faroek wilde wegrennen en draaide zich om, maar Ryder wierp zich de laatste halve meter omhoog en greep hem bij zijn enkel. Al-Faroek krijste en probeerde zich los te schoppen, maar Ryder hield hem met gemak vast en trok hem ondertussen naar de rand van het looppad. Al-Faroek klemde zich krijsend als een varken dat naar de slachtbank wordt gesleept aan de leuning vast.


  Op dat moment schampte een kogel die van beneden werd afgevuurd Ryders schouder en trof de stalen ladder vijftien centimeter voor zijn ogen. Hij liet een heldere vlek van lood op staal achter. De pijn van het schampschot was zo intens en onverwacht dat zijn greep om al-Faroeks enkel even verslapte. Die voelde dat Ryder meegaf en trapte naar achteren. De spoor van zijn rijlaars schuurde over Ryders slaap, waardoor deze uit zijn evenwicht raakte. Ryder liet het been van de man los en greep de sport van de ladder voor zijn ogen vast. Al-Faroek rende met dreunende stappen over het looppad weg.


  Een tweede schot vanaf de vloer van de looierij suisde langs Ryders hoofd. Een stuk pleisterwerk werd uit de muur geslagen en het stof dwarrelde omlaag. Hij keek naar beneden en zag nog net dat de Egyptische bewakers die de laatste zending hadden begeleid het pakhuis binnenrenden. Ze moesten de vlammen hebben gezien en de schoten hebben gehoord. Ze schoten wild om zich heen en staken met hun bajonet en hun zwaard op Bacheets mannen in. Degene die op Ryder had geschoten, herlaadde zijn karabijn, zwaaide de stompe loop omhoog en richtte doelbewust op hem. Hulpeloos zag Ryder de vuurflits uit de tromp en de kringelende rook van het zwartkruit. De kogel raakte met een felle tik een klein stukje boven zijn hoofd de metalen voetplaat. Dat spoorde hem tot actie aan en hij hees zich de halve meter naar het looppad omhoog. Hij sprong overeind en rende achter al-Faroek aan.


  De Egyptenaar was door de lage deur aan de andere kant van het looppad verdwenen. Toen Ryder bij de deuropening was, verwachtte hij dat de schutter beneden weer op hem zou schieten, maar toen hij omlaagkeek, zag hij dat de Egyptische soldaat op de betonnen vloer lag te spartelen als een vis op het droge. Bacheet stond over hem heen gebogen en probeerde de speerpunt uit zijn borst te trekken. Op dat moment viel een andere vijand hem aan. Bacheet gaf nog een laatste ruk, de speer kwam los en hij richtte hem op de nieuwe aanvaller.


  Ryder zag dat zijn mannen beneden op de vloer sterk in de minderheid waren, en hoewel ze vochten als gladiatoren werden ze geleidelijk aan overweldigd. Hij stond op het punt om al-Faroek te laten gaan en zich bij hen te voegen, toen er nog twee mannen door de achterdeur het pakhuis naar binnen renden.


  ‘Leve het glorieuze Tiende!’ brulde Ryder toen hij Ballantyne herkende. De kapitein had Yakub bij zich, die een dolk in zijn hand had. Penrod pareerde de bajonetsteek die de Egyptische luitenant op zijn hoofd richtte en stak hem dwars door zijn keel. Het zilverkleurige blad ging door de wervels van de luitenant heen en kwam vol bloed door zijn nek weer naar buiten. Penrod trok zijn sabel met een vloeiende beweging terug en de Egyptenaar viel op de grond. In zijn doodsstrijd roffelden zijn hielen krampachtig op de betonnen vloer. Penrod zwaaide nonchalant naar Ryder, die naar de deuropening aan het eind van het looppad wees.


  ‘Het is al-Faroek!’ brulde hij Penrod toe. ‘Hij is die kant uit gegaan. Probeer hem de pas af te snijden.’ Hij had geen tijd om meer te zeggen en wist niet of Penrod hem wel had verstaan, laat staan begrepen. De vlammen bulderden als een grote waterval. Alles wat er in het pakhuis stond, brandde fel en de vlammen schoten over de droge balken die de muren en het dak ondersteunden.


  Daar gaat mijn beloning, dacht Ryder bitter. Hoestend vanwege de rook stak hij zijn hoofd door de deuropening en zoog zijn longen vol met de frisse nachtlucht. Met tranende ogen zag hij dat er onder hem een andere ladder langs de achtermuur van de looierij naar beneden liep, naar het jaagpad langs het kanaal.


  Al-Faroek worstelde op de onderste sporten nog met zijn soutane, maar toen hij Ryders hoofd zag, liet hij zich de laatste twee meter naar beneden vallen en kwam op zijn handen en knieën terecht. Hij krabbelde overeind en keek naar Ryder op. ‘Ga terug!’ riep hij. ‘Probeer me niet tegen te houden!’ Hij probeerde opnieuw de verwarde rok van zijn soutane op te hijsen en het lukte hem deze keer bij de holster aan zijn riem te komen. Hij trok zijn revolver en richtte het wapen op Ryder. De vlammen die door het achterraam van de looierij te zien waren, wierpen hun schijnsel over het jaagpad. Ryder zag dat de handen van de majoor trilden. Dikke zweetdruppels liepen over zijn wangen en druppelden van zijn dubbele kin. Hij vuurde snel twee kogels af, die de muur aan weerskanten van de deur raakten. Ryder dook terug naar binnen en hoorde al-Faroek wegrennen over het jaagpad.


  Als hij de steeg bereikt, ontkomt hij misschien, dacht Ryder, terwijl hij door de deuropening klom en zich op de bovenste sporten van de noodladder zwaaide. Hij klom snel naar beneden, liet zich het laatste stuk vallen en kwam met zo’n kracht neer dat hij op zijn tong beet. Hij spuwde het bloed uit en zag dat al-Faroek een voorsprong van minstens honderd meter had. Hij was al bijna bij de hoek van het gebouw.


  Nog steeds met de knuppel in zijn hand rende Ryder achter hem aan, maar al-Faroek dook de hoek om en was verdwenen. Even later bereikte Ryder de hoek ook en hij zag dat al-Faroek halverwege de steeg was en zich voor zo’n gezette man verbazingwekkend snel voortbewoog. Ryder spurtte achter hem aan. Als al-Faroek eenmaal aan het eind van de steeg was, zou hij in de doolhof van straten erachter verdwijnen. Vanavond nog smeert hij ’m dan uit Khartoem, dacht Ryder grimmig. Bij zonsopgang zal hij de rivier over zijn en zich tot een van de trouwste discipelen van de Mahdi bekeren. Hij begon weer op hem in te lopen. Maar niet snel genoeg, dacht hij.


  Aan het eind van de steeg stapte er een elegante gestalte uit een donkere portiek en tackelde al-Faroek. Al-Faroek sloeg met zo’n klap tegen de grond dat de lucht uit zijn longen werd geperst. Hij kronkelde echter op zijn dikke buik naar voren naar zijn revolver, die bij zijn val uit zijn hand gevlogen was, maar toen hij zijn vingers om de kolf sloot, stampte Penrod hard op zijn pols en pinde zijn hand vast.


  Toen Ryder bij hen was, boog hij zich over al-Faroek heen en sloeg hem met de knuppel op zijn achterhoofd. Het hoofd van de Egyptenaar zakte naar beneden en hij haalde snorkend adem in het straatvuil.


  ‘Je hebt hem perfect beentje gelicht,’ zei Ryder bewonderend. ‘Die beweging heb je zeker geperfectioneerd op de rugbyvelden van Eton?’


  ‘Niet Eton, maar Harrow. Haal die twee vooral niet door elkaar,’ corrigeerde Penrod hem. Toen Yakub naast hem opdook, stapte hij moeiteloos over op het Arabisch: ‘Bind hem goed vast. Gordon Pasja wil vast graag met hem praten.’


  ‘Misschien mag ik wel naar zijn executie kijken,’ opperde Yakub toen hij al-Faroeks riem losgespte en daarmee zijn handen achter zijn rug bond.


  ‘Ik twijfel er niet aan,’ zei Penrod, ‘dat hij een plaats op de allereerste rij voor je zal reserveren.’


  Inmiddels werden de hemel en de daken van de stad helder verlicht door de vlammen van de brandende looierij. Ze lieten al-Faroek aan Yakub over en renden terug naar de hoofdpoort. De hitte was zo intens dat de vechtenden het gebouw uit werden gedreven. Toen ze door deuren naar buiten kwamen of uit de ramen sprongen, wachtten Bacheet en zijn Arabieren hen op. Er klonken strijdlustige kreten, zwaardgekletter en een paar schoten, maar geleidelijk aan werden de meeste Egyptische garnizoenssoldaten toch bijeengedreven. Een paar van hen wisten de stegen in te vluchten, maar Yakub ging achter hen aan.


  Het werd al licht toen de overlevenden in geketend naar de poort van Fort Mukran werden gevoerd. Generaal Gordon zag hen vanaf de kantelen aankomen en liet Penrod halen. Zijn welwillende houding verdween en er verscheen een uitdrukking van koude woede op zijn gezicht toen hij te horen kreeg dat er drieduizend balen kostbare doerra waren vernietigd. ‘Heb je een burger het commando over de overval gegeven?’ vroeg hij, en zijn blauwe ogen schoten vuur. ‘Courtney? De koopman en zwarthandelaar, een verachtelijke kerel zonder een greintje vaderlandsliefde en sociaal gevoel?’


  ‘Neem me niet kwalijk, generaal, maar Courtney wilde het verdwenen graan net zo graag terugkrijgen als wij. Zijn agenten waren zelfs degenen die ontdekt hebben waar het verborgen was,’ voerde Penrod aan.


  ‘Hij was er alleen maar op gebrand om die twaalf shilling per baal in zijn zak te steken! Als jij het commando op je had genomen, had dit fiasco waarschijnlijk voorkomen kunnen worden.’ Gordon keek hem woedend aan. Penrod bleef stijf in de houding staan en wist met moeite zijn mond dicht te houden.


  Met de nodige moeite herwon Gordon zijn kalmte. ‘Goed, in elk geval is het je gelukt de leider te pakken te krijgen. Het verbaast me niets dat het majoor al-Faroek was. Ik zal hem ten voorbeeld stellen om het moreel van de rest van het garnizoen op te vijzelen. Ik laat hem en zijn medeplichtigen door een kanon afschieten.’


  Penrod knipperde met zijn ogen. Deze zware militaire straf was alleen gereserveerd voor de allerergste misdaden. Voor zover hij wist was hij alleen uitgevoerd bij de sepoys die gevangengenomen waren na de onderdrukking van de muiterij in India, zo’n dertig jaar geleden.


  ‘Ik zou er niet mee zitten als die schurk van een Courtney hun lot zou delen.’ De kleine generaal liep met dreunende passen naar het raam van zijn hoofdkwartier en keek kwaad over de rivier naar de vijandelijke linies. ‘Maar ik neem aan dat ik dat een Engelsman jammer genoeg niet kan aandoen,’ grauwde hij. ‘Al verzin ik nog wel iets waardoor hij er niet aan zal twijfelen hoe ik over hem denk. Dat moet iets worden wat hem in zijn portemonnee treft. Dáár zit bij hem zijn geweten.’


  Penrod wist dat hij het best kon blijven zwijgen. Ryder Courtney was niet echt zijn vriend. Ongetwijfeld zouden ze binnenkort als kemphanen tegenover elkaar staan om de gunsten te verwerven van een zekere jongedame. Toch was het moeilijk om niet stiekem bewondering te voelen voor Ryders verstand en moed.


  Gordon wendde zich van het raam af en trok zijn gouden horloge uit zijn zak. ‘Acht uur. Ik wil dat die al-Faroek en zijn handlangers om vijf uur vanmiddag berecht, veroordeeld en klaar voor de executie zijn. De straf moet in het openbaar op de paradeplaats worden voltrokken om zo veel mogelijk indruk op de bevolking te maken. Ik kan in deze hongerende stad geen zwarte handel toestaan. Jij krijgt er de leiding over, Ballantyne, en ik wil dat het goed gebeurt.’


  


  Het was allemaal erg goed gegaan, concludeerde Penrod toen hij over het terras van het consulaatspaleis naar zijn verblijf liep. Hij kwam bij een statige tamarindeboom, waarvan de takken het halve terras overschaduwden, en leunde tegen de stam om de Cubaanse sigaar op te roken die Ryder Courtney hem per se had willen geven toen ze uit elkaar gingen. Courtney had de uitnodiging om de executies bij te wonen afgewezen. ‘Dat kan ik je niet kwalijk nemen. Ik was zelf ook liever ergens anders geweest,’ mompelde hij. Hij werd een beetje misselijk toen hij eraan terugdacht en nam een diepe trek van de sigaar.


  Om vijf uur die middag was bijna het hele garnizoen van Khartoem op de paradeplaats aangetreden om getuige te zijn van de straf. Er bleven maar een paar mannen achter om de versterkingen van de stad te bemannen. Hoewel de mensen er geen bevel toe hadden gekregen, leek het of de hele burgerbevolking ook uitgelopen was. De toeschouwers stonden drie, vier rijen dik om de paradeplaats heen. De acht Krupp-kanonnen waren wiel aan wiel naast elkaar gezet, met maximale elevatie gericht op de belegerende horden Derwisjen in Omdurman. Er was zo’n tekort aan munitie dat zelfs deze acht kogels niet gemist konden worden: nadat ze hun primaire vernietiging hadden aangericht, zouden ze doorvliegen over de rivier, tussen de legioenen van de belegeraars uiteenbarsten en met een beetje geluk nog een paar vijanden doden.


  De eersten die naar buiten werden gebracht, waren de zwarthandelaars en kooplieden van de stad die betrapt waren op bezit van voorraden van al-Faroeks graan. Ali Mohammed Acrani liep voor aan de rij. Toen Penrod zijn panden en terreinen achter het ziekenhuis had doorzocht, had hij zeshonderd balen gevonden die in de slavencellen onder het barakkenkamp waren verborgen.


  De gevangenen werden vlak achter de kanonnen opgesteld. Gordon Pasja had hen ertoe veroordeeld de executies bij te wonen. Verder waren al hun bezittingen, ook de illegale doerra, in beslag genomen, en zouden ze uit de stad verbannen worden. Ze konden alleen maar hopen op de genade van de Mahdi en zijn Ansar aan de overkant van de rivier.


  Penrod dacht na over hun lot. Afgeschoten worden door een kanon leek hem te verkiezen.


  Hij dacht terug aan het amusementsprogramma van die middag op de paradeplaats. Toen alle toeschouwers zich hadden verzameld, had Penrod het bevel gegeven en majoor al-Faroek en de andere zeven veroordeelden werden uit de cellen van Fort Mukran geleid. Ze waren gekleed in groot tenue en stonden allemaal in de houding voor het artilleriestuk waaraan ze waren toegewezen. De sergeant-majoor las luidkeels de beschuldigingen en de vonnissen voor, zodat alle toeschouwers hem konden verstaan. De mensen reikhalsden om de woorden ‘… dat ze door kanonnen afgeschoten worden…’ op te vangen. Er steeg een verwachtingsvol geroezemoes uit de menigte op. Zoiets had niemand ooit gezien. Ze tilden hun kleuters en jonge kinderen op voor een beter zicht.


  Ze zagen dat de sergeant-majoor het vel papier met de beschuldigingen oprolde en het aan een koerier gaf, die het naar Gordon Pasja en kapitein Ballantyne bracht. De man salueerde en overhandigde de rol aan de generaal. Generaal Gordon salueerde terug. ‘Voer de vonnissen uit.’


  De sergeant-majoor marcheerde keurig langs de rij veroordeelden, bleef voor ieder van hen staan en rukte ceremonieel de insignes van hun rang en verdienste van de schouders en borst van hun uniformen. De gouden kronen, chevrons en medailles gooide hij in het zand.


  Toen de acht mannen in hun gescheurde kleding verloren en onteerd voor de kanonnen stonden, gaf hij weer een bevel. De mannen werden een voor een naar de kanonnen geleid en er met gespreide armen en benen overheen gelegd. De gapende trompen waren op hun borst gericht en hun armen waren aan weerskanten van de lange, glanzende zwarte lopen vastgebonden. Vanuit deze groteske omhelzing zouden ze worden afgeschoten. Al-Faroek wierp zich in het stof van de paradeplaats. Hij jammerde, huilde en roffelde met zijn hielen op de grond. Uiteindelijk moest hij door de soldaten naar zijn kanon worden gedragen.


  ‘Klaar om het vonnis uit te voeren!’ bulderde de sergeant-majoor.


  ‘Ga uw gang, sergeant-majoor!’ riep Penrod met vlakke stem en een uitdrukkingsloos gezicht terug.


  De sergeant-majoor trok zijn zwaard en hief het op. De trommelaar naast hem bracht zijn stokken naar zijn lippen en liet ze vervolgens in een lange roffel op de trommel neerdalen. De sergeant-majoor liet zijn zwaard zakken en de drummer hield meteen op. Er viel een korte stilte, en zelfs Penrod zoog zijn adem scherp naar binnen. Het eerste kanon bulderde.


  Het slachtoffer werd even in een wolk van dichte grijze kruitdamp gehuld. Toen tolden de afzonderlijke delen van zijn bovenlichaam hoog door de lucht. Er viel een verbijsterde stilte, waarna de toeschouwers spontaan uitbarstten in gejuich toen het hoofd op de grond viel en over de door de zon geblakerde klei rolde.


  De sergeant-majoor hief opnieuw zijn zwaard, en er klonk weer tromgeroffel, dat abrupt stopte. Een tweede donderende knal verscheurde de stilte. Deze keer verwachtten de toeschouwers het resultaat en het wilde applaus was vermengd met gelach. Al-Faroek was de laatste in de rij; hij schreeuwde om genade toen hij aan de beurt kwam. De menigte bauwde hem schreeuwend na en al-Faroek leegde luidruchtig zijn darmen. De hilariteit van de toeschouwers zwol aan tot een gebrul toen het tromgeroffel voor de achtste en laatste keer klonk. Al-Faroeks hoofd vloog hoger de lucht in dan dat van al zijn voorgangers.


  Penrod bestudeerde het stompje van zijn sigaar en concludeerde spijtig dat hij niet nog een trek zou kunnen nemen zonder zijn vingers te verbranden. Hij liet de peuk op de tegels van het terras vallen en trapte hem uit. Hoewel het laat was en hij zijn avondronde langs de versterkingen van de stad al had gemaakt, had hij nog een heleboel papierwerk te doen voordat hij naar bed kon. Gordon zou al zijn lijsten en rapporten morgenochtend vroeg willen hebben. Die slavendrijver hield geen rekening met de wisselvalligheden van het beleg en de zware last die hij al op Penrods schouders had gelegd. ‘We moeten het beste uit onszelf halen en een voorbeeld zijn, Ballantyne.’


  In elk geval spaart hij zichzelf nog minder dan mij, dacht Penrod. Hij maakte zich los van de boom en wilde naar het verblijf gaan dat David Benbrook hem had toegewezen, toen een lichte beweging op een van de balkons op de tweede verdieping zijn aandacht trok. De deur van het balkon was geopend en hij kon naar binnen kijken. De kamer was verlicht door een olielamp die op een kaptafel stond en hij kon nog net de spijlen en de hemel van het bed onderscheiden. Het behang was gedessineerd met rode rozen en groene twijgen. Er verscheen een slanke vrouwengestalte in de deuropening, afgetekend in het lamplicht, dat een gouden aureool om haar hoofd spon, als op een middeleeuws schilderij van de Madonna. Hoewel hij haar gezicht niet kon zien, herkende hij Rebecca onmiddellijk. Ze droeg een peignoir van glanzende lichtblauwe stof, die de welving van haar taille en heupen accentueerde. Haar armen waren tot de ellebogen onbedekt. Ze liep naar de rand van het balkon, waar het maanlicht zilveren schakeringen toevoegde aan het goudkleurige lamplicht achter haar.


  Ze keek naar de tuin en het terras beneden, maar ze zag hem niet, want hij was half verborgen onder de takken van de tamarinde. Ze tilde haar rok op en zwaaide haar onderlichaam gracieus omhoog tot ze op de balkonmuur zat. Haar blote benen waren tot de knieën zichtbaar. Haar kuiten waren welgevormd en haar voeten klein en sierlijk. Nu bescheen het lamplicht haar profiel en liet de andere helft van haar gezicht in de mysterieuze maanschaduw. Ze had een borstel met een ivoren achterkant in haar hand en haar lange blonde haar hing los. Ze haalde de borstel er langzaam doorheen, haar gezicht sereen en lieftallig.


  Penrod wilde dichter naar haar toe gaan om haar gezicht helemaal te kunnen zien en misschien zelfs een zweem van haar parfum te kunnen opvangen. Ondanks de handschoenen, lange mouwen en breedgerande strohoed die ze gewoonlijk overdag droeg, was de huid van Rebecca’s blote armen en benen niet melkachtig wit, zoals de mode voorschreef, maar licht goudkleurig. Haar hals was lang en gracieus, en ze hield haar hoofd verleidelijk schuin, terwijl ze zachtjes begon te neuriën. Hij herkende de melodie niet, maar kon het gezang niet weerstaan. Hij bewoog zich zo voorzichtig als een jager dichter naar het balkon toe en wachtte tot ze aan het einde van elke streek met de borstel even haar ogen sloot voordat hij weer een stapje in haar richting deed. Nu kon hij haar aan het einde van elke regel van het liedje horen inademen, en hij stelde zich voor hoe haar trillende lippen vaneen zouden gaan om hem de appelzoete sappen van haar mond te laten proeven.


  Uiteindelijk legde ze de borstel neer, draaide haar haar tot een dikke streng en rolde die boven op haar hoofd op. Ze trok een lange haarspeld met een knop van edelsteen uit de revers van haar peignoir en bracht haar armen omhoog om het haar vast te maken. Daarbij wendde ze haar hoofd af, en Penrod maakte van de gelegenheid gebruik door weer een stap naar voren te doen.


  Ze verstijfde als een gazelle die voelt dat ze door een luipaard wordt beslopen. Hij bleef staan en hield zijn adem in. Toen draaide ze haar hoofd in zijn richting en werden haar ogen groot. Ze staarde hem even aan, zwaaide haar benen van de muur van het balkon en sprong overeind, terwijl haar lippen zeiden: ‘U hebt me bespied!’ Toen liep ze snel door de open deur naar binnen en sloot hem zachtjes achter zich, alsof ze niet wilde dat iemand het zou horen. Alsof het feit dat hij haar bespied had een geheim van hen was.


  Penrods hart bonkte en zijn ademhaling ging snel. Hij had er spijt van dat hij haar had weggejaagd. Had hij nog maar wat langer naar haar kunnen kijken.


  Hij liep het terras af en toen hij de grote wenteltrap naar zijn eigen verblijf beklom, keerde zijn jagersinstinct terug, dat heel even had moeten wijken voor een bijna eerbiedige bewondering. Hij glimlachte. In elk geval wist hij nu waar hij Rebecca’s boudoir kon vinden, als dat nodig mocht zijn.


  


  Anders dan haar tweelingzusje was Amber niet van slag door wat ze hadden gezien toen ze hun grote zus en Ryder hadden verrast. Zij was de enige van de gezusters Benbrook die de volgende dag naar zijn terrein terugging. Ze kwam, met Nazeera in haar kielzog, op de gebruikelijke tijd aan en nam onmiddellijk de leiding op zich over de ploeg van meer dan dertig Soedanese vrouwen die de kostbare groene koek maakten. Ze vond het heerlijk om nu alleen de baas te zijn, zonder Saffron.


  


  Bacheet vond zijn baas in de werkplaats aan de haven en bracht fluisterend verslag uit.


  Ryder keek op van de grote stoomleiding van de Ibis die McCrump en hij aan het lassen waren. ‘Haar zussen? Miss Saffron en Miss Rebecca?’


  Bacheet schudde zijn hoofd. ‘Alleen Miss Amber.’ Ryder wilde niet dat Jock McCrump en de stokers en oliemannen van de Ibis hen zouden horen, dus knikte hij naar de deur en Bacheet volgde hem naar buiten.


  Ze waren halverwege de terugweg naar het terrein voordat Ryder de stilte verbrak. ‘Wat is er gebeurd, Bacheet?’ Bacheet keek onschuldig en niet-begrijpend, maar Ryder wist zeker dat hij die nacht bij Nazeera had geslapen en precies wist wat er in het afgelopen etmaal in het damesverblijf van het consulaatspaleis was gebeurd.


  ‘Vertel me wat je weet,’ drong hij aan.


  ‘Ik ben een eenvoudig man,’ begon Bacheet. ‘Ik heb verstand van paarden en kamelen en van de stroomversnellingen van de Nijl, maar wat weet ik van een vrouwenhart?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Misschien moet u dat aan iemand vragen die veel wijzer is dan ik.’


  ‘Laat Nazeera bij me komen.’ Ryder onderdrukte een glimlach. ‘Ik wacht bij de apenkooien op haar.’


  Nazeera mocht Ryder Courtney. Natuurlijk had hij het bleke gezicht van de meeste ferenghi en hadden zijn ogen een verontrustende kleur groen, maar het uiterlijk en de leeftijd van een man deden er niet toe als hij een goede kostwinner was. De vrouwen van deze man zouden nooit hongerlijden: hij was sterk van lichaam en geest, en zou zijn dierbaren beschermen. Toch had hij iets zachtaardigs. Hij zou zijn vrouwen nooit slaan, tenzij ze dat zelf door hun gedrag uitlokten. Ja, ze mocht hem. Het was jammer dat al-Jamal tot nu toe niet zo verstandig was geweest om hem ook op waarde te schatten.


  Toen ze bij de dierenverblijven kwam, fluisterde ze tegen de oude Ali dat hij dicht in de buurt moest blijven, maar wel buiten gehoorsafstand. Ze mocht dan een weduwe van bijna veertig zijn, maar ze was een vrome, respectabele vrouw. Ze had zichzelf ervan overtuigd dat niemand iets wist van haar discrete vriendschap met Yakub en Bacheet.


  Ze begroette Ryder, smeekte de zegen van de Profeet over hem af, raakte haar hart en haar lippen aan en hurkte toen op een beleefde afstand van hem neer. Ze trok haar sjaal voor het onderste deel van haar gezicht en wachtte tot hij het woord zou nemen.


  Ryder vroeg hoe het met haar ging en ze verzekerde hem dat alles goed was. Daarna vroeg hij hoe de zussen het maakten.


  ‘Met al-Jamal gaat het goed.’


  ‘Mooi zo. Ik maakte me zorgen om haar. Ze is vandaag niet gekomen om de vrouwen te helpen.’


  Nazeera boog haar hoofd, maar antwoordde niet.


  ‘Is ze boos op me, Nazeera?’ vroeg hij.


  Ze zoog afkeurend haar adem in. Wat een botte vraag. Ze zou er eigenlijk niet op moeten antwoorden, maar voor deze keer zou ze consideratie tonen; hij was tenslotte een ongelovige.


  ‘Al-Jamal vindt dat u misbruik van haar vertrouwen hebt gemaakt. Ze had troost en raad nodig, dus is ze naar u toe gekomen omdat u haar vriend bent, maar u hebt u gedragen als een wellusteling.’


  Bacheet zag dat Ryder zijn gezicht vertrok van afkeer.


  ‘Wellusteling?’ vroeg hij. ‘Ze vergist zich. Ik respecteer haar zeer en mag haar heel graag. Ik ben geen wellusteling!’


  Nazeera had er moeite mee om loyaal te blijven. Ze kon hem niet vertellen dat het echte vergrijp was dat ze niet alleen door de tweeling, maar ook door de knappe kapitein waren betrapt. Maar ze mocht hem genoeg om hem een beetje te troosten. ‘Ik hou van haar als van een dochter, maar ze is een jong meisje en begrijpt niets, zelfs niet van haar eigen hart. Ze is aan haar gevoelens overgeleverd als een dhow zonder kapitein aan de wind en de stroming. Als ze zegt dat ze iemand nooit meer wil zien, bedoelt ze ten minste tot middernacht, maar waarschijnlijk niet tot morgenmiddag.’


  Daar dacht Ryder over na, terwijl hij Lucy, de groene meerkat, door de spijlen van haar kooi een stukje groene koek voerde. Ze kon elk moment een jong krijgen. Ze greep zijn pols vast en likte de laatste kruimels van zijn vingers.


  ‘Wat moet ik doen, Nazeera?’ vroeg hij.


  Ze schudde haar hoofd. Mannen waren net kinderen. ‘Alles wat u doet, maakt het alleen maar erger. Doe niets. Ik zal haar vertellen hoe u hieronder lijdt. De meeste jonge meisjes horen dat graag. Als het moment daar is om iets te doen, spreken we elkaar weer.’


  Ryder was blij dat ze hem haar hulp aanbood. ‘Maar hoe is het met Saffron? Waarom is Amber niet komen helpen?’


  ‘Filfil keurt uw gedrag even sterk af als haar oudere zus.’ Filfil was het Arabische woord voor ‘peper’ en ook Saffrons bijnaam. ‘Ze heeft ook gezegd dat ze nooit meer met u wil praten. Ze zegt dat ze dood wil.’


  Ryder keek weer geschrokken. ‘Eén kus, en dan ook nog een kuise? En nu wil ze dood?’


  ‘Lang geleden heeft ze u als haar toekomstige echtgenoot uitgekozen. Ze heeft zelfs de details met mij besproken. Ik moet u waarschuwen dat ze niet zal toestaan dat u meer dan één vrouw neemt.’


  Ryder barstte in een ongelovig gelach uit. ‘Wat een lief en grappig kind is het toch. Maar ze blijft een kind.’


  ‘Over een paar jaar bereikt ze de huwbare leeftijd.’ Nazeera glimlachte niet. ‘En ze heeft haar plannen gemaakt.’


  Ryder lachte weer, maar deze keer enigszins verontrust. ‘Ik wil haar niet aanmoedigen in het onmogelijke te geloven, Nazeera, maar ik wil haar ook niet kwetsen. Wil je haar een boodschap van mij doorgeven? Wil je haar zeggen dat er hier belangrijk werk voor haar te doen is? Ik heb haar hier nodig.’


  ‘Ik zal het haar zeggen, effendi,’  Nazeera stond op en boog  ‘maar ze zal meer aanmoediging nodig hebben om u uw ontrouw te vergeven. Maar nu moet ik al-Zahra gaan helpen.’ Ambers Arabische naam betekende ‘de Bloem’. ‘We kunnen nooit genoeg groene koek maken om al die hongerige monden te voeden.’


  Toen ze weg was, bleef Ryder nog even bij de apenkooi dralen om zijn problemen te overdenken. Lucy zat, met haar bolle buik tussen haar knieën, bij de spijlen en hield hem haar kop voor om zich te laten aaien. Ze vond het heerlijk om achter haar oren gekrabd te worden en zich te laten vlooien. Uiteindelijk zuchtte Ryder en hij wilde weglopen, maar Lucy greep zijn hand vast toen hij die tussen de tralies door wilde terugtrekken en boorde haar scherpe snijtanden in zijn duim.


  ‘Hé!’ Hij gaf haar een lichte tik. Ze krijste alsof ze dodelijke pijn had en schoot weg tot boven in de kooi, waar ze woedend tegen hem begon te kwetteren.


  ‘Ik vervloek jou en alle vrouwelijke listen en lagen,’ foeterde hij. Terwijl hij wegliep om naar de haven te gaan, zoog hij op zijn duim. Jock McCrump hoopte vandaag de reparaties aan de romp en de motor klaar te krijgen, en hij was van plan een proefvaart met de Ibis te gaan maken.


  


  Penrod stond op de borstwering van de voorste redoute op de rivieroever tegenover Tutti. Hij stampte op de zandzakken om hun stevigheid te testen. Hij had de lege doerra-zakken met zand laten vullen en de zwakke plekken in de versterkingen ermee laten opvullen.


  ‘Zo is het goed!’ zei hij tegen de Egyptische sergeant die de leiding over de werkploeg had. ‘Nu hebben we nog een paar balken in de schietgaten van de geschutstellingen nodig.’ Op bevel van generaal Gordon haalde hij het hout uit de verlaten gebouwen en gebruikte het om de versterkingen te verstevigen.


  Hij liep over de muur van zandzakken en bleef om de vijftig tot honderd passen staan om de rivieroever beneden af te speuren. Hij had in de strook modderige aarde tussen de muur en de rand van het water markeringspaaltjes laten zetten. Een maand geleden kwam het water van de Nijl nog tot een meter onder de top van de muur. Twee weken geleden was er een klein stukje modderige grond tussen de voet van de muur en de rand van het water verschenen, en nu was de strook langs de oever bijna twee meter breed. Elke dag daalde het water van de rivier. Binnen een paar maanden zou het laagwater zijn, en daar wachtten de Derwisjen op. De brede oevers zouden droogvallen, zodat de dhows die de legioenen de rivier over zouden brengen veilig konden afmeren en de Derwisjen hun aanval op de stad konden inzetten vanaf een vaste ondergrond.


  Penrod sprong op het wad en verplaatste de paaltjes naar de rand van het terugtredende water. Op sommige plekken was de oever nu vierenhalf tot zes meter breed. Voor een grootscheepse aanval hebben ze nog veel meer grond nodig, concludeerde hij, maar het water daalt snel. Het leger van de Mahdi stond onder bevel van sluwe en ervaren krijgsheren, mannen zoals Osman Atalan. Binnenkort zouden ze de versterkingen gaan aftasten met nachtelijke overvallen en uitvallen. Waar zouden ze het eerst toeslaan, vroeg hij zich af. Hij liep langs de muur om naar zwakke plekken te zoeken. Tegen de tijd dat hij Fort Mukran bereikte, had hij minstens twee plekken gevonden waar de eerste overval kon worden verwacht.


  Hij vond generaal Gordon bij een van diens favoriete uitkijkposten op de borstwering van het fort, gezeten onder een rieten zonnescherm aan een kampeertafel, waarop zijn verrekijker, aantekenboeken en kaarten lagen.


  ‘Ga zitten, Ballantyne,’ zei hij. ‘Je zult wel dorst hebben.’ Hij gebaarde naar de aardewerken waterkan op de tafel.


  ‘Dank u, generaal.’ Penrod schonk een glas in.


  ‘Je kunt ervan uitgaan dat het water het volle halfuur gekookt is.’ Het was een cynisch grapje. Onder bedreiging met geseling had Gordon bevel gegeven dat al het water voor het garnizoen zo lang gekookt moest worden. Hij had tijdens zijn veldtocht in China geleerd hoe noodzakelijk dat was. De resultaten waren opmerkelijk. Hoewel Penrod eerst had gedacht dat het een van Gordons grillen was, geloofde hij er nu vurig in. Cholera teisterde de burgerbevolking van de stad, die Gordons decreten openlijk in de wind sloeg en de waterzakken vulde met het water uit de rivier en het kanaal waarop de riolen van de stad uitkwamen. Onder de troepen daarentegen waren slechts drie mensen ziek geworden, en die gevallen waren allemaal veroorzaakt door ongehoorzaamheid en het gebruik van ongekookt water. De zieken waren alle drie overleden. ‘Ze hebben geboft,’ had Penrod tegen David Benbrook opgemerkt. ‘Als ze in leven waren gebleven, had Gordon hen laten doodschieten.’


  ‘De dood van de hond, noemen ze het. Stinkende golven van je eigen ontlasting en braaksel, al je spieren pijnlijk verkrampt, een lichaam als een uitgedroogd skelet en een hoofd als een doodskop!’ David rilde. ‘Dat moet ik niet hebben. Ik drink wel gekookt water.’


  Penrod kreeg kippenvel toen hij aan die treffende beschrijving terugdacht. Toch kon je aan dorst even snel sterven als aan cholera. De hitte en de woestijnlucht zogen het vocht uit zijn lichaam en zijn keel was uitgedroogd. Hij bracht het glas omhoog, genoot even van de geur van houtrook, die bewees dat het water veilig was, en dronk het toen met vier grote slokken leeg.


  ‘Goed, Ballantyne, hoe staat de noordoever ervoor?’ Gordon verdeed nooit tijd met beleefdheden.


  ‘Ik heb een paar weken waterstanden gemarkeerd.’ Penrod spreidde de veldkaart op de tafel uit en zette een hoek ervan vast met de waterkan. Ze bogen zich er allebei overheen. ‘Hier en hier is het het ergst. Het waterniveau daalt snel  sinds gistermiddag al ruim zeven centimeter. Elke dag worden we kwetsbaarder. We zullen die plekken moeten versterken.’


  ‘En dat terwijl we te weinig mannen en materiaal hebben om het werk bij te houden.’ Gordon keek Penrod sluw aan. ‘Heb jij een suggestie?’


  ‘Zoals u zegt, is het niet reëel om te verwachten dat we de hele linie ondoordringbaar kunnen houden…’ Gordon fronste zijn voorhoofd. Hij kon slapjanussen niet uitstaan. Penrod praatte snel verder voordat Gordon die beschuldiging kon uitspreken. ‘… dus kreeg ik het idee om welbewust een paar openingen in onze versterkingen te laten om de Derwisjen ertoe te verleiden ons daar aan te vallen.’


  ‘Ah!’ Gordons frons verdween. ‘Vergiftigde geschenken!’


  ‘Precies, generaal. We laten een opening vrij en zetten daarachter een val op. We lokken hen een van de doodlopende stegen in en bestrijken die met vuur uit de Gatling-mitrailleurs.’


  Gordon wreef peinzend over de stoppels op zijn kin. Ze hadden maar twee Gatling-mitrailleurs, die voor Hicks’ expeditie afgekeurd waren. Hicks had ze niet naar El Obeid willen meenemen omdat hij ze te onhandig vond. Ze hadden allebei hun eigen zware affuit, dat uit een stevige as en twee met ijzer beslagen wielen bestond. Er was een span van minstens vier ossen voor nodig om ze naar hun plek te trekken. Het mechanisme ervan was kwetsbaar en raakte snel verstopt. Hicks had geloofd in het traditionele salvovuur door infanteriecarrés en niet in ononderbroken vuur vanuit één kwetsbare positie. Hij vond wel dat de Gatlings nuttig konden zijn in een statische verdedigingspositie, maar was ervan overtuigd dat ze geen nut hadden in een vliegende aanvalscolonne. Hij had de twee mitrailleurs en honderdduizend kogels van het speciale .58-kaliber in het arsenaal in Khartoem achtergelaten toen hij zijn vernietiging in El Obeid tegemoet ging.


  Penrod had ze gevonden onder stoffig zeildoek in een donkere hoek van het arsenaal toen hij een pistool ging halen ter vervanging van het wapen dat Yakub verloren was. Hij was vertrouwd met de Gatling. Hij had twee ploegen samengesteld van de meest geschikte Egyptische soldaten die hij onder zijn bevel had en hun binnen twee weken geleerd hoe ze de wapens moesten bedienen. Hoewel de mitrailleur een ingewikkeld vuurmechanisme had, hadden ze het snel onder de knie. Het kostte veel kracht en uithoudingsvermogen om langer dan een paar minuten ononderbroken te vuren, maar tijdens een oefening had Penrod gemeten dat één mitrailleur in een halve minuut bijna driehonderd kogels afschoot. Natuurlijk blokkeerde het wapen zodra het te heet werd. Hij kende geen enkel machinegeweer waarbij dat niet zo was.


  In één opzicht had Hicks gelijk gehad: de Gatlings waren niet makkelijk te verplaatsen. Penrod had zich gerealiseerd dat het niet mogelijk was om ze, in geval van een nachtelijke verrassingsaanval, snel over de tien kilometer lange route langs de versterkingen van de stad van de ene positie naar de andere te vervoeren.


  Penrod vatte zijn plan samen: ‘We lokken hen door de zogenaamde zwakke plek naar de Gatlings en maaien ze neer, generaal.’


  ‘Prima!’ Gordon straalde. ‘Laat me nog eens zien waar je je vallen wilt zetten.’


  ‘De meest voor de hand liggende plek lijkt me hier beneden bij de haven, generaal.’ Gordon knikte goedkeurend. ‘De andere plek is hier, tegenover het ziekenhuis.’ Penrod prikte met zijn wijsvinger op de kaart. ‘Achter die twee posities is een doolhof van smalle straten. Die wil ik blokkeren met puin en balken, en ik zet de Gatlings achter sterke muren.’ Ze bespraken het plan een uur lang.


  ‘Goed, Ballantyne, ga je gang.’ Gordon stuurde hem eindelijk weg. Penrod salueerde en liep naar het talud dat van de borstwering van het fort vandaan leidde. Halverwege bleef hij staan en tuurde naar het noorden. Alleen iemand met zulke scherpe ogen als hij zou het donkere stipje aan de wolkeloze staalblauwe hemel hebben kunnen zien. Eerst dacht hij dat het een van de sakervalken was die uit het noorden over de Monassir-woestijn aan kwam vliegen. Hij had gezien dat een paar van de prachtige vogels nestelden onder de dakrand van het arsenaal. Hij zag de kleine vorm naderen en schudde zijn hoofd. ‘Nee, niet de typische vleugelslag van de valk.’


  Toen de verre vorm groter werd, riep hij uit: ‘Een duif!’ Hij moest plotseling aan zijn laatste tocht uit het noorden denken, toen Yakub en hij de lus in de rivier hadden afgesneden. Hij hield de duif geïnteresseerd in het oog. Toen de vogel dichter bij de rivier was gekomen, begon hij hoog aan de hemel in een wijde cirkel te vliegen met de stad Omdurman als middelpunt.


  ‘De duif keert terug naar zijn til.’ Hij herkende de manoeuvre. Een duif begon bijna altijd aan een lange vlucht met een aantal cirkels om zich te oriënteren, en hij eindigde op dezelfde manier voordat hij naar huis afdaalde. Deze vogel draaide boven de rivier en vloog bijna recht over de plek heen waar Penrod stond.


  ‘Weer zo’n vervloekte postduif van de Derwisjen!’ Hij had het rolletje rijstpapier gezien dat aan de poot van het dier was gebonden, haalde zijn horloge uit zijn heupzak en keek hoe laat het was. ‘Twaalf minuten voor halfvijf!’ Hij had het horloge voor een exorbitante prijs van consul Le Blanc gekocht om het exemplaar te vervangen dat tijdens zijn laatste oversteek van de rivier ondergedompeld was geweest.


  Hij zag dat de duif nog een grote cirkel maakte, die hem zelfs boven het terrein van het consulaatspaleis bracht. Daarna begon hij aan een lange, schuine afdaling boven de Nijl. Penrod ving een laatste glimp van de vogel op toen deze steil afdaalde naar de witgeschilderde koepel van de kleine moskee aan de zuidrand van Omdurman.


  Toen hij het horloge in zijn zak liet terugglijden, had hij het gevoel dat hij bespied werd en hij keek om. Boven de borstwering uit was generaal Gordons hoofd te zien. ‘Wat is er, Ballantyne?’ riep hij.


  ‘Ik weet het niet zeker, generaal, maar ik durf te wedden dat de Mahdi een regelmatige postduivendienst met zijn leger in het noorden onderhoudt.’


  ‘Als dat zo is, heb ik er heel wat voor over om een van zijn boodschappen in handen te krijgen.’ Gordon keek grimmig over de rivier naar de moskee, waar de duif was geland. Het was bijna een maand geleden sinds Penrod in de stad was aangekomen. Sindsdien hadden ze geen nieuws uit Caïro ontvangen. Ze wisten helemaal niet wat er met generaal Stewart en zijn ontzettingscolonne was gebeurd. Waren ze al aan hun opmars begonnen? Waren ze teruggeslagen? Maar het zou ook kunnen dat ze nog maar een paar dagen reizen van de stad verwijderd waren.


  ‘Kun je me aan zo’n vogel helpen, Ballantyne?’ vroeg Gordon zacht.


  De volgende middag stond Penrod even voor vieren met zijn hoofd achterover op het terras van het consulaatspaleis naar de noordelijke hemel te kijken.


  ‘Precies op tijd!’ riep hij toen het stipje aan de noordelijke hemel verscheen, iets verder naar het oosten dan hij had verwacht. Toen de duif over hem heen vloog, schatte hij met halfdichtgeknepen ogen diens snelheid en hoogte. ‘Het moet zo’n zestig meter zijn, en hij vliegt of zijn staart in brand staat. Moeilijk schot!’ mompelde hij. ‘Maar er staat geen wind en ik heb wel fazanten neergehaald die hoger vlogen.’ Hij streek over zijn snor, die zijn vroegere glorie terug begon te krijgen.


  


  Het diner in het consulaatspaleis was die avond formeel. Er waren meer dan tien gasten, de overgebleven leden van het diplomatenkorps en de rest van de burgerlijk bestuurders van de kedive in Caïro. Zoals gewoonlijk was Rebecca de gastvrouw. David had Ryder Courtney een uitnodiging gestuurd zonder Rebecca en Saffron te raadplegen, die zeker hun veto zouden hebben uitgesproken als ze de keus hadden gehad.


  Ryder had een jong buffelkalf verzorgd in de hoop het met grote winst te kunnen verkopen wanneer de stad werd ontzet. De dag dat ze gered zouden worden leek steeds verder in de toekomst te liggen en de buffel had een flinke eetlust, die met de dag moeilijker te bevredigen was. Toen hij Davids uitnodiging kreeg, had hij het dier geslacht en een lendenstuk met twee flessen cognac naar de keuken van het consulaat gestuurd.


  Rebecca herkende het cadeau als een vredesaanbod en het plaatste haar voor een groot dilemma. Zou ze het kunnen weigeren, terwijl het de avond tot een succes zou kunnen maken? Dat zou betekenen dat ze Ryders bestaan erkende en daar was ze nog niet aan toe. Ze loste het vraagstuk op door Amber een briefje aan hem te laten bezorgen waarin ze het geschenk namens haar vader accepteerde. Ze wist dat het zwak van haar was, maar ze suste haar geweten door zich voor te nemen geen woord met hem te wisselen als hij zou komen.


  Zoals zijn gewoonte was, arriveerde Ryder als laatste. Hij zag er in zijn smoking elegant uit en leek zo ingenomen met zichzelf en de wereld dat Rebecca steeds bozer werd.


  Nazeera heeft gelogen, dacht ze terwijl ze vanuit haar ooghoek zag dat hij vriendelijk met haar vader en consul Le Blanc praatte. Hij lijdt helemaal niet.


  Op dat moment werd ze zich ervan bewust dat zij op haar beurt werd gadegeslagen. Snel keek ze om en ze zag dat kapitein Ballantyne haar vanaf de andere kant van de kamer met een veelbetekenende glimlach bestudeerde. Hij bespioneert me, dacht ze nijdig. Maar voordat ze haar kalmte herwon en zich afwendde, zag ze dat zijn haar en zijn bakkebaarden best mooi gegroeid waren. Haar wangen begonnen te gloeien en ze kreeg weer dat verontrustende gevoel in haar onderbuik. Ze wendde zich tot Imran Pasja, de voormalige gouverneur van Khartoem, die nu ondergeschikt was aan generaal Gordon.


  Tien minuten later keek ze steels om zich heen om te controleren of kapitein Ballantyne haar nog bespiedde. Het ergerde haar toen ze zag dat hij geïnteresseerd met haar zusjes praatte, of zij met hem. Zowel Amber als Saffron brulde erg ondamesachtig van het lachen. Ze had er spijt van dat ze zich door hen had laten bepraten en hun had toegestaan naar het diner te komen, in plaats van hen met Nazeera in de keuken te laten eten. Ze had lichte wraak genomen door Saffron naast Ryder Courtney te zetten: het kind zou er moeite mee hebben zich aan haar eed te houden om nooit meer met hem te praten. Ze had kapitein Ballantyne zo ver bij haarzelf uit de buurt gezet als maar kon, aan haar vaders kant van de tafel.


  Het buffellendenstuk lag roze en smakelijk in het midden van de tafel. Het gezelschap viel er in een gulzig stilzwijgen op aan. Zodra de borden waren afgeruimd, fluisterde kapitein Ballantyne een paar woorden tegen haar vader. Vervolgens stond hij op, boog voor haar en ging de kamer uit. Ze wist dat ze geen verklaring voor zijn vertrek kon verwachten. Tenslotte waren ze in oorlog en hij was verantwoordelijk voor de versterkingen van de stad, maar ze vond het jammer om nu niet de kans te krijgen om hem uit de hoogte te behandelen.


  Ze keek over de tafel naar het tweede voorwerp van haar afkeuring en zag dat Saffron Ryder kennelijk had vergeven. Aan het begin van de avond had hij haar hooghartigheid genegeerd en zich helemaal geconcentreerd op Amber, die rechts van hem zat. Daardoor was de jaloerse Saffron bijna in tranen uitgebarsten. Toen was hij van tactiek veranderd en had hij al zijn charme op haar gericht. Daar was ze niet op voorbereid geweest. ‘Wist je dat Lucy jongen heeft gehad, Saffron?’ Voordat ze besefte dat ze in de val was gelopen, luisterde ze gretig naar hem, terwijl hij vertelde dat Lucy een tweeling ter wereld had gebracht, hoe de jongen eruitzagen en hoe trots Lucy op ze was. Hij had ze Billy en Lily genoemd.


  ‘Mag ik morgen naar ze komen kijken? Toe, Ryder?’ riep Saffron.


  ‘Maar Nazeera heeft me verteld dat je je niet lekker voelt, Saffy.’


  ‘Dat was gisteren. Ik voelde me inderdaad een beetje kwakkelig.’ Ryder concludeerde dat ‘kwakkelig’ een van haar nieuwe woorden was. ‘Maar nu ben ik weer helemaal beter. Amber en ik zijn morgenochtend om zeven uur bij je.’ De krachtmeting was voor haar op een volledige capitulatie uitgedraaid.


  Rebecca tuitte haar lippen even om de domheid van het kind en richtte haar aandacht toen weer op consul Le Blanc. Ze had haar vader tegen Ryder horen zeggen dat hij een ‘nicht’ was. Helaas kon ze Ryder niet vragen wat dat betekende. Het klonk intrigerend, en Ryder wist alles. Vermoedelijk zal ik hem te zijner tijd moeten vergeven, dacht ze, maar nu nog niet.


  Het dessert bestond uit paté van groene koek met warme honingsaus. Op instigatie van David had Bacheet het nest beroofd dat wilde bijen in het paleisdak hadden gebouwd. Hij had maar één honingraat kunnen wegnemen; David was immers een zoetekauw en spaarde de productie van de bijen op. Het gerecht werd enthousiast ontvangen en de dessertschaaltjes van Limoges-porselein werden helemaal leeggegeten.


  ‘Ik heb niet zo lekker meer gegeten sinds mijn laatste bezoek aan Le Grand Véfour in ’81,’ verzekerde Le Blanc Rebecca.


  Hij mag dan een beetje vreemd zijn, het is toch een aardige man, dacht Rebecca. Welwillend gestemd keek ze weer naar Ryder en toen ze zijn blik ving, knikte en glimlachte ze. Zijn duidelijke opluchting was heel bevredigend. Word ik makkelijk, vroeg ze zich af. Ze wist niet precies wat het inhield om makkelijk te zijn, maar haar vader keurde het af dat vrouwen het waren  dat zei hij althans.


  Toen hun gasten waren vertrokken en de wenteltrap naar de slaapverdieping op waren gegaan, sloeg haar vader een arm om haar heen en zei dat hij trots op haar was en dat ze een mooie vrouw werd.


  Dus hij denkt niet dat ik makkelijk word, dacht Rebecca, maar toch was ze gek genoeg niet tevreden. Toen ze zich klaarmaakte om naar bed te gaan, fluisterde ze: ‘Er klopt iets niet. Waarom zou ik me zo ongelukkig voelen? Misschien bestormt de Mahdi morgen de stad wel. Dan is alles voorbij en heb ik niet eens geleefd.’


  Alsof het monster haar had gehoord en zich roerde in zijn hol, klonk het geknal van artillerievuur aan de overkant van de Nijl. Ze hoorde een granaat over het paleis heen suizen en ergens in de inheemse wijk bij het kanaal inslaan. Met haar gouden haar als een wolk op haar schouders trok ze haar zijden peignoir aan, draaide het licht van de lamp laag en opende de balkondeur. Ze aarzelde en voelde zich schuldig en onzeker. Er is daar heus niemand, hield ze zichzelf voor. Het is na twaalven. Als hij wakker is, is hij aan de waterkant bij die Gatlings.


  Ze stapte het balkon op en keek onwillekeurig meteen naar beneden, naar de uitgespreide takken van de tamarinde. Even voelde ze teleurstelling toen bleek dat ze het bij het rechte eind had gehad: er was daar inderdaad niemand. Ze zuchtte, leunde met haar ellebogen op de muur en keek uit over de rivier.


  De Bezeten Bedoeïen is vroeg naar bed gegaan, dacht ze. Sinds zonsondergang had ze alleen dat ene kanonschot gehoord en nu was alles stil. Ze keek naar de vleermuizen die in het maanlicht doken en rondcirkelden terwijl ze in de bovenste takken van de ficus onder aan het terras op insecten jaagden. Na een poosje zuchtte ze nogmaals en richtte zich op. Ze moest naar bed, ook al had ze geen slaap.


  In de schaduw onder de tamarinde werd een lucifer aangestoken en haar hart sloeg over. De vlam verspreidde een gele gloed en ze zag zijn gezicht alsof het een portret in een camee was, terwijl hij verder in het donker gehuld bleef. Hij had een lange zwarte sigaar tussen zijn lippen; de punt ervan hield hij bij de lucifer. De vlam lichtte helder op. ‘O, wat is hij mooi.’ Het was eruit voordat ze het besefte. Nog steeds met de brandende lucifer voor zijn gezicht keek hij naar haar op. Ze staarde terug. Hij stond vijftig meter van haar vandaan, maar ze was gehypnotiseerd als een vogel door een cobra.


  Hij blies de lucifer uit en zijn gezicht verdween. Alleen de gloed van zijn sigaar was nu nog zichtbaar, nu eens helder als hij eraan trok en dan weer vaag. Ze werd opnieuw overmand door een verdriet dat zo allesoverheersend en verlammend was dat ze haar emoties niet in de hand had. Als in trance draaide ze zich om, liep haar slaapkamer door en de gang erachter in. Ze kwam langs de slaapkamerdeur van haar vader en haar blote voeten dansten sneller over het zijden tapijt dat naar de trap leidde. Ze rende naar beneden, plotseling bang dat hij weg zou zijn als zij het terras op zou komen. Het leek een eeuwigheid te duren voordat ze de voordeur open wist te krijgen. Ze rende over het gazon en bleef stokstijf staan toen ze zijn donkere contouren zag, precies op de plek waar hij eerder ook had gestaan.


  Hij haalde de sigaar uit zijn mond, gooide hem op de stenen tegels en wachtte af. Haar voeten kwamen weer in beweging, alsof ze een eigen wil hadden, eerst langzaam en toen steeds sneller. ‘Ik ben niet… Ik wil niet…’ stamelde ze.


  ‘Niet praten,’ beval hij. Daar was ze hem diep dankbaar voor, al begreep ze niet goed waarom. Ze kwam naar hem toe en zijn armen sloten zich om haar heen, totdat ze alle contact met de werkelijkheid verloor. Zijn mond smaakte naar sigarenrook en naar mannelijke muskus  een zeldzaam elixer van verlangen. Hoewel ze doodsbang en hulpeloos was, voelde ze zich toch zo veilig alsof ze door een toverfee werd beschermd.


  Haar peignoir en haar lichte katoenen nachtpon waren voor hem geen obstakels. Haar huid eronder was gloeiend heet, maar zijn bedreven vingers deden nog diepere en fellere vuren in haar oplaaien. Ze sloot haar ogen, liet haar hoofd achteroverzakken en gaf zich over aan zijn aanrakingen. Plotseling hapte ze naar lucht en haar ogen schoten open toen ze iets voelde wat zo heerlijk was dat ze het bijna niet kon verdragen. Ze keek omlaag en het drong tot haar door dat haar nachtpon tot aan haar navel open was en dat zijn mond tegen haar borst was gedrukt. Ze voelde zijn tanden op haar tepel en dacht dat hij er tot aan haar hart doorheen zou bijten.


  Hij tilde haar op, alsof ze zo licht was als een veertje, en legde haar op het gras, dat koel en zacht aanvoelde onder haar rug. Hij schoof haar peignoir omhoog en de nachtlucht streelde haar buik en dijen. Ze voelde zijn gewicht boven op zich. Hij raakte haar aan op een plek waar ze nog nooit was aangeraakt en haar dijen gingen vaneen.


  Het kanon aan de overkant van de rivier bulderde. Ze hoorde het gekrijs van de naderende granaat en haar benen klapten dicht als de bladen van een schaar. De granaat vloog zo dicht over hen heen dat het haar de adem benam, zodat ze niet kon roepen. Hij boorde zich in de oostvleugel van het paleis en ontplofte in een wolk van vlammen, stof, pleisterwerk en bakstenen.


  Ze duwde hem met alle kracht die ze in zich had weg en rolde onder hem vandaan, waarna ze overeind sprong en op flitsende witte benen over het terras naar de trap rende. Ze vloog als een bezetene naar de kamer van de tweeling, naast de suite van haar vader. Hun deur was nooit op slot. Ze holde naar hen toe, tilde hen op en drukte hen tegen zich aan, snikkend van opluchting omdat ze veilig waren en omdat zijzelf ontsnapt was.


  De tweeling reageerde slaperig en knorrig. ‘Waarom heb je ons wakker gemaakt?’ wilde Saffron weten. ‘Wat is er met je aan de hand, Becky? Waarom huil je?’ Amber gaapte en wreef in haar ogen. ‘Waarom doe je zo raar?’


  Voordat ze antwoord kon geven, kwam haar vader binnen met een lantaarn in zijn hand. ‘Is alles goed met jullie?’


  ‘Wat is er gebeurd? Wat is dit allemaal?’ drong Saffron aan.


  ‘Zijn jullie er niet eens wakker van geworden?’ David lachte. ‘De Bezeten Bedoeïen moet zich doodschamen. Hij schiet al maanden op het paleis en de eerste keer dat hij het weet te raken, slapen jullie er gewoon doorheen. Wat een gebrek aan respect!’


  ‘O, was het een granaat?’ vroeg Amber. ‘Ik dacht dat ik droomde.’


  ‘Waar, papa? Waar is hij ingeslagen?’


  ‘In de oostvleugel, maar die is verlaten. Niemand is gewond geraakt en er is geen brand van gekomen. Alles is veilig.’


  De tweeling sliep alweer voordat Rebecca hen achterliet, maar toen ze zelf in bed was gestapt, kon ze niet slapen. Ze probeerde het met een gebed: ‘Lieve Jezus, zachtmoedig en mild, bedankt dat u voor papa en de tweeling hebt gezorgd. Bedankt dat u me gered hebt van…’ Ze vond het niet nodig om uit te weiden. Hij wist alles. ‘… dat u me gered hebt van een lot erger dan de dood.’ Ze had die uitdrukking ergens gelezen en het leek haar nu een goed moment om die te gebruiken. ‘Leid me alstublieft niet in verzoeking.’ Maar het gebed leek niet te helpen. Ze had niet echt het gevoel dat ze gered was. Integendeel, ze leek juist wreed beroofd te zijn van iets zeer waardevols, van iets wat even kostbaar was als het leven zelf.


  Ze dacht eraan hoe hij haar had aangeraakt en begon weer verlangen te voelen op de plaatsen waar zijn vingers waren geweest. Schuchter bracht ze haar hand omlaag om te voelen of hij haar niet had verwond. Ze raakte in paniek toen ze voelde dat ze bloedde en daar helemaal warm en nat was. Ze trok haar hand terug en stak hem omhoog in het maanlicht dat door het raam naar binnen viel. Haar vingers waren inderdaad vochtig, maar niet van bloed. Ze liet haar hand weer zakken en voelde de pijn in zich aanzwellen. Ze hijgde, en zondige beelden flitsten voor haar stijf gesloten ogen. Penrod Ballantyne stond naakt over haar heen gebogen, zijn mes in zijn hand. Ze stelde zich zijn vingers voor op de plaats waar ze nu de hare had.


  De grote bal binnen in haar explodeerde en de pijn was verdwenen. Ze voelde zich nu heerlijk opgetogen en vrij. Het leek of ze ruggelings door de matras heen viel en wegzonk in een warm, donker nest van slaap.


  Toen Nazeera haar wekte, stroomde het zonlicht door de open balkondeur naar binnen.


  ‘Wat is er met je gebeurd, Becky? Je gloeit als een rijpe perzik in de ochtendzon.’


  Wat is Arabisch toch een romantische taal, bedacht Rebecca. Die past perfect bij mijn stemming. ‘Lieve Nazeera, ik heb het gevoel dat dit de eerste ochtend van mijn leven is,’ antwoordde ze in dezelfde taal, en ze vroeg zich af waarom Nazeera plotseling zo bezorgd keek.


  


  Penrod begreep Davids aarzeling om zelfs maar een paar uur afstand te doen van zijn kostbare dubbelloopsgeweren van James Purdey & Sons uit Londen, kaliber 12. Het waren bijzondere wapens en ze hadden hem waarschijnlijk vijftig pond per stuk gekost, schatte hij. ‘Honderdvijftig,’ corrigeerde David hem. ‘Tsaar Alexander van Rusland en keizer Wilhelm van Duitsland hebben bijna identieke wapens.’


  ‘Ze zijn nodig om een belangrijk doel te bereiken, meneer. Ik beloof u dat ik ervoor zal zorgen alsof ze mijn eigen kinderen zijn,’ pleitte Penrod.


  ‘Ik hoop dat je ze beter behandelt. Kinderen kun je krijgen zoveel je wilt, maar aan Purdeys zoals de mijne kom je niet zo gemakkelijk.’


  ‘Misschien moet ik vertellen waar ik ze voor wil gebruiken,’ opperde Penrod.


  David luisterde aandachtig en hij raakte steeds geïnteresseerder. Uiteindelijk zuchtte hij berustend. ‘Goed, op één voorwaarde. De tweeling gaat mee.’ Toen hij Penrods verbaasde gezicht zag, vervolgde hij: ‘Zij zijn mijn laders en ik heb hun geleerd mijn geweren met respect te behandelen.’


  De meisjes waren dolblij met de opdracht, Amber nog meer dan Saffron. Dit was voor haar een kans om haar held een tijdje voor zichzelf te hebben. Ze stonden al een uur voor de afgesproken tijd op het terras te wachten.


  Toen Penrod arriveerde, wilden ze hem per se laten zien hoe hij de wapens moest aangeven en aanpakken. Hij zag al snel hoe ernstig ze hun taak opvatten. Om hun een plezier te doen, deed hij alsof hij van niets wist en stelde hij een paar domme vragen. ‘Waar stop je de kogels in?’


  ‘Dat zijn geen kogels, dommerd. Dat zijn patronen,’ verklaarde Amber op gewichtige toon. Zij was de hoofdinstructrice. Saffron en zij hadden dit punt de vorige avond besproken, toen het licht uit was en ze geacht werden te slapen. Ten slotte had Amber de zaak beslist: ‘Jij mag Ryder als je speciale vriend hebben, maar kapitein Ballantyne is van mij, Saffy. Knoop dat in je oren!’


  Toen aan het hanteren van de geweren toe waren, deed Penrod alles met opzet onhandig en traag, om Amber het plezier te gunnen hem te corrigeren.


  ‘Als ik het aan u geef, moet u uw rechterhand met de palm naar boven uitsteken, kapitein Ballantyne, zodat ik het uiteinde in uw hand kan leggen.’


  ‘Zo, Miss Amber?’ Hij wist zijn gezicht in de plooi te houden toen hij bedacht dat hij ongeveer even oud was geweest als Amber nu was toen hij voor het eerst had mogen meedoen aan de grote jacht van zijn familie bij Clercastle in de Border en als een man zijn plaats in de rij had mogen innemen.


  ‘Hou uw hand niet zo hoog, kapitein Ballantyne, anders kan ik er niet bij.’ Ze vond het vervelend om zijn aandacht op hun lengteverschil te vestigen.


  Eindelijk was ze tevreden. Ze complimenteerde hem zelfs met zijn vorderingen. ‘U leert wel snel, kapitein Ballantyne!’


  ‘Volgens mij zijn wij samen een uitstekend team, Miss Amber,’ antwoordde hij ernstig, en Amber werd duizelig van dankbaarheid.


  ‘Ja, maar hebt u eigenlijk wel vaker geschoten?’ Saffron voelde zich buitengesloten en daar was ze niet aan gewend.


  ‘Een paar keer,’ stelde Penrod haar gerust.


  ‘Mijn papa is een van de beste schutters van Engeland,’ snoefde Saffron.


  ‘Kapitein Ballantyne zal het vast heel goed doen.’ Amber keek haar zusje afkeurend aan. Kon Saffy niet voor één keer haar mond houden?


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien,’ zei Saffron hooghartig.


  Ze wachtten alle drie ongeduldig op het terras en de tweeling wedijverde met elkaar wie de duif het eerst zou zien. Maar ze zagen hem op hetzelfde moment en kraaiden van opwinding. De vleugeltoppen van de vogel waren spierwit en glinsterden in het zonlicht. Hij vloog hoog toen hij over de rivier naderbij kwam en veel te hoog toen hij over hen heen vloog. De Purdeys waren helemaal volgestopt, waardoor ze tot op zestig meter een effectief hagelpatroon hadden, maar deze duif vloog op minstens negentig meter.


  ‘Waarom schoot u niet?’ vroeg Saffron toen de vogel overvloog.


  ‘Ik had hem toch niet kunnen raken,’ zei Penrod. ‘Als ik hem alleen maar verwond en hij vliegt vervolgens naar zijn til, hebben de Derwisjen door wat we in ons schild voeren. Dan gebruiken ze de vogels niet meer. We moeten hem in één keer doden.’


  ‘Papa had hem makkelijk gedood.’


  ‘Kijk, daar komt hij weer.’ Amber probeerde te voorkomen dat haar zusje de kapitein op zijn zenuwen zou gaan werken.


  De duif maakte een ruime bocht boven de verspreide gebouwen van Omdurman en kwam toen terug over de rivier. Hij daalde schuin af naar de waterkant.


  ‘Nu moet het kunnen lukken,’ mompelde Penrod en hij bracht het geweer zonder haast, bijna nonchalant omhoog. Zijn linkerarm was vrijwel recht langs de lopen uitgestrekt en hij had zijn rechterwang tegen de wangplaat van de kolf gedrukt. Hij richtte achter de staart van de vogel en zwaaide het geweer toen met een vloeiende beweging door de vliegrichting. Op het laatste moment, toen zijn vinger zich om de trekker spande, bewoog hij het geweer een stukje naar voren. Hij vuurde en de loop schoot omhoog door de terugslag. Soepel bracht hij het geweer opnieuw in de aanslag en liet zijn handen, schouder en hoofd in dezelfde positie zakken als eerst. Het geweer knalde weer en het schokte terwijl er zwartkruitdamp uit de rechtertromp kwam.


  ‘Mis!’ riep Saffron.


  De vogel vloog zo hoog dat de hagel hem na het geluid van de schoten pas iets later bereikte. Toen begon de duif in zijn vlucht te slingeren.


  ‘Raak!’ juichte Amber.


  De hagelkorrels van het tweede schot raakten de gewonde vogel en ze hoorden ze tegen zijn veren tikken. Eén hagelkorrel raakte hem onder de snavel en hij gooide zijn kop naar achteren toen het lood zijn hersenen doorboorde.


  ‘Dood!’ krijste Amber. ‘Morsdood in volle vlucht! Zelfs papa had het niet beter gedaan.’ De duif vouwde zijn vleugels op en stortte neer, maar had nog steeds de voorwaartse snelheid van zijn vlucht en zwenkte naar het water.


  ‘Hij valt in de rivier!’ riep Penrod geschrokken, en hij gooide Amber het geweer toe. Die werd daardoor verrast, maar ze ving het toch op voordat het de grond raakte. Penrod rende over het gazon naar de rivieroever en ze draafde achter hem aan, gehinderd door het zware geweer.


  Een tijdje leek het of de duif op vaste grond zou vallen, maar toen werd hij op de bries meegevoerd. Penrod bleef staan op de modderige strook boven de rand van het water en zag ontzet dat de vogel dertig meter vanaf de oever in het water plonsde. Het karkas bleef midden in een kring van golfjes en losse blauwe borstveren drijven.


  ‘Een krokodil!’ schreeuwde Amber achter hem. Honderd meter achter de gevallen duif zag Penrod de monsterlijke kop boven het water uitkomen. Zijn huid was knoestig en bobbelig als de schors van een oude boom. ‘Een grote!’ riep Amber.


  ‘Hij wil de duif pakken,’ brulde Saffron met haar mee.


  Penrod trok zonder aarzeling zijn laarzen uit, gooide ze neer en rende naar de rand van het water, terwijl hij zijn overhemd van zijn lijf rukte zodat de knopen door de lucht vlogen. Daarna kwam zijn kniebroek aan de beurt, zodat hij alleen zijn elegante vuurrode onderbroek nog aanhad. Hij rende tot aan zijn middel het groene water in, sloeg toen zijn handen boven zijn hoofd in elkaar en dook naar voren. Zodra zijn hoofd weer boven water kwam, begon hij met een krachtige crawlslag te zwemmen. De krokodil werd aangetrokken door de commotie en sloeg met zijn grote staart heen en weer om bij Penrod te komen.


  ‘Kom terug,’ jammerde Amber. ‘Laat die stomme vogel gaan!’


  Penrod zwom als een bezetene verder. Trappend doorkliefde hij het water. Maar de krokodil zwom veel sneller, al was hij drie keer zo ver van de duif verwijderd als Penrod. Penrod bereikte het karkas, stak de kop van de duif in zijn mond, draaide zich om en maakte aanstalten terug te zwemmen naar de oever.


  ‘Sneller!’ schreeuwde Amber wild. ‘Hij haalt u in! Sneller, alstublieft!’


  De grote krokodil had al zijn aandacht op de man gericht. In plaats van onder te duiken, zwom hij aan het oppervlak en zijn lange zwiepende staart veroorzaakte een kolkend kielzog. Hij was zo dichtbij dat Amber zijn ogen zag glinsteren als ondoorzichtige gele knikkers. Zijn rijen lange tanden staken over de schubbige lippen heen uit en grepen in elkaar. Hij naderde Penrods blote benen.


  ‘Hij krijgt u te pakken!’ Amber was buiten zinnen van angst. Ze had het geweer niet herladen, maar nu opende ze het staartstuk en haalde haastig een paar patronen uit de leren tas op haar heup. Ze stopte er een in het staartstuk, maar liet de andere in de modder vallen. Er was geen tijd om hem op te rapen of een andere te pakken, dus klikte ze het staartstuk dicht. Ze rende het water in, dat eerst tot haar knieën en daarna tot haar heupen en onderste ribben kwam.


  Penrod bevond zich recht voor haar. Hij ploegde als een dolle door het water en trapte schuim achter zich op. Met afgrijzen zag Amber dat het monster het gat tussen hen dichtte. Plotseling kwam hij ver uit het water omhoog en sperde zijn muil open. Hij was nu zo dichtbij dat ze duidelijk de huidflap achter in zijn keel kon zien waarmee hij zijn slokdarm afsloot om geen water in zijn longen te krijgen. Zijn tanden waren scherp en puntig, en ze rook zijn stinkende adem toen hij een uitval deed naar Penrods benen.


  Amber bracht het geweer omhoog en trok de haan naar achteren. Normaal gesproken zou ze twee handen nodig hebben gehad om de zware veer van het zijslot te spannen, maar haar angst gaf haar kracht. De kolf was te lang om hem tegen haar schouder te kunnen zetten, dus hield ze hem onder haar rechteroksel. Ze richtte en hield haar ogen open toen ze de achterste trekker overhaalde, zoals haar vader haar geleerd had. Als ze de voorste had overgehaald, zou de haan op een lege kamer zijn gevallen. David had het haar goed geleerd.


  Het geweer schoot bulderend omhoog en een lading hagel vloog vlak over Penrods hoofd. De knal verdoofde Amber en ze sloeg door de terugslag met het geweer achterover en verdween onder het kolkende water.


  De hele lading hagel schoot het keelgat van de krokodil in. De grote kaken klapten dicht en zijn lichaam welfde zich tot een gespannen boog van pijn. De glinsterende zwarte snuit raakte bijna zijn staart aan. Half uit het water maakte hij een achterwaartse salto, dook onder het oppervlak en verdween in een werveling van groen water.


  Penrod voelde de bodem onder zijn voeten en strompelde naar de plek waar Amber onder water was verdwenen. Zijn oren tuitten door de knal van het schot en toen hij zijn hoofd schudde om beter te kunnen horen, flapperde het karkas van de duif dat hij nog tussen zijn tanden hield tegen zijn wangen. Gouden slierten van Ambers haar dreven op het oppervlak als een prachtige waterplant. Penrod greep er een handvol van vast en trok haar boven water. Ze proestte en hoestte, maar had de Purdey van haar vader nog stevig vast. Penrod zwaaide haar onder zijn arm en waadde naar de oever.


  ‘Zet me neer!’ hijgde ze. ‘Zet me alstublieft neer.’


  Hij gehoorzaamde. ‘Hoest alles uit,’ beval hij. ‘Slik niets door.’ Hij bonkte met de zijkant van zijn vuist tussen haar schouderbladen. De stadsriolen kwamen stroomopwaarts op de rivier uit; hij wilde het meisje niet verliezen aan de cholera.


  David en het grootste deel van het paleispersoneel hadden vanaf het terras toegekeken en renden nu omlaag naar de oever. Voordat ze er waren, knielde Penrod voor Amber neer. ‘Gaat het?’


  ‘Ja,’ bracht ze hijgend uit, ‘maar papa’s geweer is nat.’


  ‘Je bent een fantastisch, dapper meisje.’ Penrod drukte haar tegen zich aan. ‘Ik zou jou wel altijd bij me willen hebben als het gevaarlijk wordt.’ Toen haar vader aan kwam draven, stond Penrod op, maar hij hield een arm om Ambers schouders geslagen. ‘Neem me niet kwalijk als ik me ongepast gedraag, meneer, maar deze jongedame heeft net mijn leven gered.’


  ‘Je gedraagt je juist heel gepast, kapitein. Ik ga haar zelf een kus geven.’


  Voordat hij dat kon doen, kwamen Nazeera en Rebecca aan.


  ‘Die smerige rivier ook!’ Rebecca meed Penrods blik en trok Amber van hem weg. ‘We gaan haar in lysolwater baden, Nazeera.’ Ze namen Amber mee.


  


  In de badkamer trokken Rebecca en Nazeera Ambers verfomfaaide modderkleren uit en Saffron goot nog een emmer heet water in het porseleinen zitbad. Amber was in de wolken. ‘Heb je gehoord wat hij zei, Becky? Hij zei dat hij me wel altijd bij zich zou willen hebben als het gevaarlijk wordt!’


  Rebecca deed er alles aan om haar geen antwoord te hoeven geven. Ze liep naar het bad en goot flink wat lysol in het dampende water.


  Saffron was minder zwijgzaam. ‘Nou denk je zeker dat hij je amant is,’ schamperde ze.


  ‘Ooit wordt hij dat zeker. Wacht jij maar af.’ Amber zette haar vuisten in haar zij en keek haar tweelingzusje uitdagend aan.


  ‘Doe niet zo raar, Dwergje,’ berispte Rebecca haar. ‘Kapitein Ballantyne is oud genoeg om je vader te zijn. Ga nu maar in het bad zitten.’ Nazeera voelde een kleine steek in haar hart toen ze Amber in het bad zag klauteren. Het lichaam van het kind leek te veranderen. Binnenkort zou ze vrouwelijke welvingen hebben op plaatsen waar voorheen alles plat was.


  Ik raak al mijn kinderen kwijt, klaagde ze inwendig.


  


  Toen hij zijn broek weer had aangetrokken, kon Penrod de duif onderzoeken. Het was een grote vogel met bronskleurige veren en witte vleugelpunten. Waarschijnlijk was het een vrouwtje, want dat waren de beste postduiven. Het briefje dat de vogel bij zich had, was opgevouwen en opgerold tot een kokertje niet groter dan een vingerkootje, en het was met een dunne zijden draad aan zijn poot vastgemaakt. Met zijn zakmes sneed hij de draad door. Het karkas bewaarde hij om het naar de keuken te brengen. Hij wikkelde het rolletje papier in zijn zakdoek om er zo veel mogelijk vocht uit op te nemen en trok toen zijn laarzen aan. Terwijl hij David achterliet om te treuren om zijn drijfnatte geweer, liep hij naar het hoofdkwartier van generaal Gordon in de westvleugel van het paleis.


  


  ‘Ik heb gehoord dat je succes hebt gehad met schieten. Er was heel wat commotie op de rivieroever,’ begroette Gordon hem.


  ‘Het is me gelukt een duif neer te halen, generaal, en het was een postduif.’


  ‘Heb je de boodschap in handen gekregen?’ vroeg Gordon gretig.


  ‘Die heb ik, maar het papier is doorweekt geraakt in de rivier. Ik heb het nog niet durven openvouwen, omdat het dan misschien uit elkaar valt.’


  ‘Laat eens kijken. Leg het hier maar neer.’


  Gehoorzaam legde Penrod zijn om het briefje gewikkelde zakdoek op het bureau van de generaal en vouwde hem zorgvuldig open. Ze bestudeerden het rolletje papier. Penrod sneed de zijden draad met de punt van zijn pennenmesje voorzichtig door. Het rijstpapier was zo dun dat het langs de vouwen scheurde toen hij het open probeerde te vouwen, maar het binnenste gedeelte was vrijwel droog gebleven doordat het zo strak opgerold was geweest. De inkt was uitgelopen en op sommige plaatsen waren de letters onleesbaar.


  ‘We moeten het laten drogen tussen een boek,’ merkte Penrod op.


  Gordon overhandigde hem zijn in leer gebonden bijbel.


  ‘Weet u het zeker, generaal?’


  ‘Het goede boek voor goede werken,’ zei Gordon.


  Penrod spreidde het vochtige velletje papier voorzichtig tussen de bladzijden uit. Hij sloot het boek en drukte met de muis van zijn hand op het omslag. Gordon was zichtbaar ongeduldig. Hij liep te ijsberen en lurkte aan een van zijn Turkse sigaretten, tot hij zich niet meer kon beheersen. ‘Dat vervloekte papier moet nu wel droog genoeg zijn!’


  Penrod opende de bijbel voorzichtig. Het velletje rijstpapier was nog intact en goed platgedrukt. De inkt leek niet verder uitgelopen. Gordon overhandigde hem een groot vergrootglas. ‘Jouw ogen en jouw Arabisch zijn waarschijnlijk beter dan de mijne.’


  Penrod liep met de bijbel naar de tafel voor het raam, waar het licht beter was. Hij begon even later het kleine, vloeiende schrift te lezen: ‘“Ik, Abdullah Sayid, zoon van Fahl, emir van de Baggara, begroet de Zegevierende Mahdi die het licht van mijn ogen is, en roep over hem de zegen af van Allah en Zijn andere profeet die ook Mohammed heet.”’


  ‘De standaardbegroeting,’ bromde Gordon.


  Penrod vervolgde: ‘“In overeenstemming met de bevelen van de Zegevierende Mahdi hou ik de wacht bij Abu Hamed en mijn verkenners houden alle wegen vanuit het noorden in de gaten. De ongelovige Franken en de verachtelijke Turken naderen over twee afzonderlijke routes. De stoomboten van de Franken zijn vandaag de stroomversnelling bij Korti gepasseerd.”’


  Gordon sloeg met zijn vlakke hand op het bureau. ‘Godzijdank! Dit is de eerste echte informatie in zes weken. Als Wolseleys stoomboten in Korti zijn aangekomen, moeten ze Abu Hamed voor het einde van de ramadan bereiken.’


  ‘Inderdaad, generaal,’ beaamde Penrod, hoewel hij daar niet zo zeker van was.


  ‘Ga verder.’


  ‘Het wordt hier een beetje moeilijk. De inkt is erg uitgelopen. Volgens mij staat er: “De kamelenregimenten van de Franken hebben nog steeds hun kamp bij de Bronnen van Gakdul, waar ze nu al achtentwintig dagen zijn.”’


  ‘Achtentwintig dagen? Wat denkt Stewart wel?’ vroeg Gordon. ‘Als hij ook maar een greintje initiatief had, zou hij doortastend optreden en daar als de sodemieter vertrekken. Hij zou binnen tien dagen bij ons kunnen zijn.’


  Dat is Chinese Gordons eigen stijl: doortastend optreden en het grote gebaar, dacht Penrod, maar zijn gezicht bleef neutraal. ‘Stewart is ook een man van de dood of de glorie, maar hij moet zijn voorraden aanvoeren voordat hij het laatste deel van de reis naar de stad kan maken.’


  Gordon sprong weer overeind en gooide zijn peuk door het open raam naar buiten. ‘Met tweeduizend van Stewarts Britse eerstelinietroepen zou ik de stad tot sint-juttemis kunnen verdedigen, maar hij blijft maar treuzelen bij Gakdul.’ Hij draaide zich op zijn hakken om en keek Penrod weer aan. ‘Ga door, Ballantyne. Wat staat er nog meer?’


  ‘Niet veel, generaal.’ Penrod boog zich over het gescheurde velletje papier. ‘“In de naam van de Zegevierende Mahdi en met de zegen van Allah zullen we bij Abu Hamed de strijd met de ongelovigen aanbinden en hen verpletterend verslaan.”’ Penrod keek op. ‘Dat is alles. Het lijkt erop dat Sayid geen ruimte meer had.’


  ‘Dat is niet veel om troost uit te putten,’ merkte Gordon op. ‘En de Nijl daalt.’


  ‘Met een span van Ryder Courtneys snelle kamelen zouden Yakub en ik in drie dagen bij de Bronnen van Gakdul kunnen zijn,’ zei Penrod. ‘Ik zou Stewart uw boodschap kunnen geven.’


  ‘Zo makkelijk kom je niet van me af, Ballantyne.’ Gordon lachte spottend. ‘Voorlopig nog niet. We zullen de voortgang van de ontzettingscolonne blijven volgen door de duiven te onderscheppen.’


  ‘De Derwisjen geloven misschien nog wel dat er één of twee vogels ten prooi vallen aan de valken,’ wierp Penrod tegen, ‘maar we mogen ze niet afschrikken door elke duif die aankomt dood te schieten.’


  ‘Daar heb je natuurlijk gelijk in, maar ik moet nieuws hebben. Ik wil dat je elke vierde duif doodt die binnenkomt.’


  


  Mohammed Ahmed, de Zegevierende Mahdi, liep in de avondkoelte langs de oever van de grote rivier, vergezeld door zijn kalief en zijn vijf meest vertrouwde emirs. Al lopend reciteerde hij de negenennegentig schone namen van Allah en zijn gevolg mompelde na elke naam de respons.


  ‘Al-Ghafur, de verberger van gebreken.’


  ‘God is groot!’


  ‘Al-Wali, de vriend van de rechtschapenen.’


  ‘God zij geloofd.’


  ‘Al-Qawi, de sterke.’


  ‘Moge zijn woord zegevieren.’


  Ze kwamen bij de tombe van de heilige al-Rabb en de Mahdi ging in de schaduw zitten van de boom die zijn takken erover uitspreidde. Toen zijn krijgsheren zich hadden verzameld, liet hij hen allemaal zijn bevelen voor de strijd herhalen en vervolgens vroeg hij hun te vertellen hoe het ervoor stond met de troepen waarover ze het bevel voerden. Een voor een knielden ze voor hem neer en beschreven hun slagorde. Daarna wist de Mahdi dat hij zeventigduizend man voor de muren van Khartoem had samengetrokken en dat nog vijfentwintigduizend anderen driehonderd kilometer naar het noorden, bij Abu Hamed langs de bocht in de rivier, hun positie hadden ingenomen om de twee Britse strijdmachten op te wachten. Deze Ansar waren de beste krijgers en hun religieuze vuur en toewijding aan de jihad waren het grootst. De Mahdi wist dat geen enkel leger ongelovigen hen zou kunnen overwinnen.


  De Mahdi glimlachte naar Osman Atalan. ‘Vertel me eens wat we weten over de vijand,’ gebood hij.


  ‘Weet o, Machtige en Zegevierende Heer, dierbare van God en de andere profeet, dat Abdullah Sayid, emir van de Baggara, uit zijn kamp bij Abu Klea aan de bocht in de Nijl elke dag een duif stuurt. Die vogels bereiken niet altijd mijn duiventillen, want tijdens hun vlucht worden ze door roofvogels opgejaagd en ze worden ook bedreigd door andere gevaren. Maar de meeste komen aan.’


  De Mahdi knikte. ‘Vertel ons, Osman Atalan, welk nieuws over de vijandelijke troepenbewegingen die vogels ons brengen.’


  ‘Sayid rapporteert dat de stoomboten van de ongelovigen, zeven in getal, de laatste stroomversnelling onder Korti zijn gepasseerd en snel naderbij komen nu ze het zwaarste deel van de reis achter de rug hebben. Ze reizen bijna vijf keer zo snel als voor de stroomversnelling. En vervoeren vele mannen en grote kanonnen.’


  ‘God zal hen aan me uitleveren en ze zullen vernietigd worden.’


  ‘God is groot!’ beaamde Osman. ‘De tweede colonne van de ongelovigen is bij de Bronnen van Gakdul aangekomen en is daar nog steeds. We weten niet waarom. Ik denk dat er niet genoeg goed voer voor de kamelen is, gezien het zware werk dat ze moeten doen. Ze wachten in Gakdul tot er meer voorraden uit Wadi Halfa komen.’


  ‘Hoeveel manschappen hebben de ongelovigen in Gakdul?’


  ‘Sayid heeft meer dan duizend Franken geteld en ongeveer evenveel kameeldrijvers, gidsen en bedienden.’


  ‘Zijn die Franken niet goed wijs?’ vroeg de Mahdi. ‘Hoe kunnen ze nou denken dat ze mijn honderdduizend Ansar kunnen verslaan?’


  ‘Misschien wachten ze in Gakdul op versterkingen,’ opperde Osman voorzichtig.


  ‘Díé ongelovigen zullen ook vernietigd worden. Niemand kan de wil van God weerstaan. God heeft me dat allemaal verteld.’


  ‘Allah is alziend en alwetend.’


  ‘Allah is vele nachten bij me gekomen als een adelaar van vlammen. Hij heeft me een heleboel geheimen verteld die zo krachtig zijn dat een gewoon mens ze niet zou kunnen verdragen,’ verklaarde hij plechtig, en zijn mannen bogen voor hem.


  ‘Gezegend is de Mahdi, want alleen hij hoort en begrijpt het woord van Allah,’ galmde kalief Abdullahi.


  ‘Allah heeft me verteld dat mijn vijand Gordon Pasja moet worden vernietigd voordat de ongelovigen, de Franken en de Turken voorgoed uit Soedan en het aardse koninkrijk van Allah en de islam verdreven kunnen worden. Hij heeft me verteld dat Gordon Pasja de zwarte engel is, Satan, in mensengedaante.’


  ‘Moge hij voor eeuwig vervloekt zijn en nooit het aangezicht van God aanschouwen,’ riepen ze.


  ‘Allah, de Alwijze, heeft me verteld dat de nobele strijder voor de islam die het hoofd van Gordon Pasja van zijn romp hakt en het voor mijn voeten legt voor altijd gezegend zal zijn en dat er in het paradijs een plaats aan Gods rechterhand op hem zal wachten. Hem zullen ook macht en rijkdommen toevallen in deze wereld van het vlees.’


  ‘God is genadig! God is groot!’


  ‘Allah heeft tot me gesproken en me de naam verteld van mijn dienaar die me het hoofd van de ongelovige zal brengen,’ verklaarde de Mahdi, en ze wierpen zich voor hem ter aarde.


  ‘Laat mij die man zijn!’


  ‘Laat mij het zijn, dan zal ik in dit leven en in het hiernamaals geen andere eer meer verlangen.’


  De Mahdi hief zijn handen op en ze zwegen. ‘Osman Atalan van de Beja, kom eens dichter bij me,’ zei hij. Osman kroop op handen en knieën tot voor zijn voeten. ‘Allah heeft me verteld dat u die man bent.’


  Tranen van vreugde stroomden over de wangen van de emir. Hij boog zijn hoofd over de voeten van de Mahdi en spoelde er met zijn tranen het stof vanaf. Vervolgens wikkelde hij de tulband van zijn hoofd en veegde met zijn lange, donkere haar de voeten van de uitverkoren profeet van God droog.


  


  De Nijl daalt,’ zei Osman Atalan, ‘en God en de Mahdi hebben ons een opdracht gegeven.’ De aggagiers gingen dichter bij het kampvuur zitten en keken bij het licht van de vlammen naar zijn gezicht. ‘Ze hebben ons boven alle strijders van Allah uitverkoren. Wij zijn meer gezegend dan alle andere mannen, want ons is de kans geven om te sterven voor de glorie van Allah en de Mahdi.’


  ‘Laten we Allahs overdadige geschenk gretig aanvaarden. Beveel ons, Grote Heer,’ smeekten zijn aggagiers.


  Trots bestudeerde hij hun vurige gezichten. Dit waren geen mannen, maar mensenetende leeuwen. ‘Het is onze heilige taak om de Goddelijke Mahdi het hoofd van Gordon Pasja te brengen, want de almachtige Allah heeft besloten dat de ongelovigen voorgoed uit dit land verdreven zullen worden en dat de islam in de hele wereld zal zegevieren als we die opdracht hebben uitgevoerd.’


  Al-Noor vroeg: ‘Wachten we tot het in de Nijl laagwater is, zodat we op de oever voor de stad vaste grond onder de voeten en een doorgang door de muren hebben?’


  ‘Elke dag komen de strijdmachten van Satan vanuit het noorden dichterbij. Hun stoomboten met mannen en kanonnen naderen nu al snel over de rivier. Ja, het water staat nog hoog, maar God heeft ons een weg getoond.’ Osman klapte in zijn handen. Een oude man hobbelde de lichtkring van het kampvuur binnen en knielde voor hem neer. ‘Wees niet bang, Dierbare van God. Er zal je geen kwaad overkomen. Vertel deze mannen wat je weet.’


  ‘Ik ben geboren in de stad van de Olifantenslurf, Khartoem, en heb daar mijn hele leven gewoond. Maar sinds de Zegevierende Mahdi de stad heeft ingesloten en belegerd, is de vloek van Allah over de stad neergedaald. De ongelovigen en de Turken die dachten dat ze Zijn wijsheid konden weerstaan, hebben moeten lijden zoals niemand ooit eerder geleden heeft. Hun lege buiken vallen in, hun kinderen worden verteerd door de cholera, de aasgieren doen zich te goed aan hun rottende lijken, de vaders knuppelen de vogels dood en eten ze halfgebraden op, terwijl hun krop nog vol zit met het vlees van hun eigen kinderen.’ De aggagiers schuifelden onrustig heen en weer terwijl ze naar zijn relaas luisterden. Het was walgelijk om het vlees te eten van de vogel die je kind had verslonden. ‘Degenen die niet te zwak zijn van de honger ontvluchten de verdoemde stad en de versterkingen worden met de dag kwetsbaarder en zwakker. Ik ben een van degenen die zijn gevlucht. Maar net als u wil ik dat de ongelovigen voorgoed uit Soedan worden verdreven en dat de zoon van alle kwaad, Gordon Pasja, vernietigd wordt. Pas dan kan ik in de vrede van de Mahdi naar mijn huis terugkeren.’


  ‘Moge Allah dat volbrengen,’ mompelden ze. De man was oud en zwak, maar ze bewonderden zijn geestkracht.


  ‘De Turken die voor Gordon Pasja vechten, zijn door ziekte, honger en desertie zo uitgedund dat de ongelovigen de stadsmuren niet meer kunnen bewaken. In hun plaats heeft Gordon Pasja mannen van stro, niet meer dan vogelverschrikkers, neergezet om de angsthazen onder jullie af te schrikken.’


  ‘Hoe zit dat?’ vroeg Hassan Ben Nader. ‘Is dat van die mannen van stro echt waar?’


  ‘Het is waar,’ bevestigde Osman. ‘Ik ben in de dhow van deze dappere oude man dicht langs de havenmonding gevaren. Er is een plek in de versterkingen waar door een stenen poort een kreek uitmondt in de rivier. Daar is de grootste uitstroom uit de stadsriolen. Gordon Pasja heeft die poort en de muren aan weerskanten bemand met namaaksoldaten om de mannen te vervangen die zijn gestorven of weggelopen. Boven de borstweringen uit zijn alleen hun hoofden te zien. Van tijd tot tijd worden ze door een paar oude vrouwen verplaatst, zodat het vanaf de oever lijkt of ze leven. Er is niemand om zich tegen onze aanval teweer te stellen. Met één stormloop zijn we de poort door. Daarna zijn de stad en iedereen die zich binnen de muren ervan bevindt van ons.’


  ‘Er zijn daar vast grote voorraden goud en edelstenen,’ peinsde al-Noor hardop.


  ‘Er zijn ook vrouwen in de stad. Honderden vrouwen. De Turken hebben de mooiste vrouwen uit Soedan en de omringende landen tot hun echtgenotes, concubines en slavinnen gemaakt. We vinden er voor ieder van ons minstens tien.’ Hassan Ben Naders ogen glinsterden in het licht van de vlammen. ‘De vrouwen van de Franken hebben haar als gele zijde en een huid met de kleur van volle room.’


  ‘Hou op over goud en slavinnen! We vechten in de eerste plaats voor de glorie van Allah en de Mahdi,’ wees Osman hen terecht. ‘En in de tweede plaats vechten we voor onze eigen eer en een plekje in het paradijs.’


  ‘Wanneer vallen we die mannen van stro aan?’ Al-Noor lachte opgewonden. ‘Ik ben te lang bij mijn harem geweest en word dik. Het is tijd om weer te vechten.’


  ‘Over drie nachten is het donkere maan en steken we de rivier over. Eerst zetten we tweehonderd man af op de oever; voor meer is geen ruimte. Wanneer we door de bres heen gebroken zijn, volgen er nog duizend en daarna nog duizend. Bij zonsopgang sta ik op de borstwering van Fort Mukran met het hoofd van Gordon Pasja in mijn handen. Dan zal de profetie in vervulling zijn gegaan.’ Osman stond op en maakte boven hun hoofden een zegenend gebaar. ‘Zorg dat jullie zwaarden scherp en jullie vrouwen zwanger zijn voordat we de rivier oversteken.’


  


  ‘De oude visser, de oom van Yakub, heeft het teken gegeven. Door een handvol zwavel in de vlammen van zijn kookvuur te gooien, steeg het wolkje gele rook op waarop Yakub zat te wachten,’ rapporteerde Penrod aan Chinese Gordon.


  ‘Kunnen we die Yakub vertrouwen?’ vroeg deze. ‘Hij lijkt me nogal een schurk.’


  ‘Ik heb hem al vaak onder de gevaarlijkste omstandigheden vertrouwd en ik leef nog steeds, generaal.’ Penrod beheerste zich, maar het kostte hem moeite.


  ‘Heeft hij ons kunnen vertellen wanneer de Derwisjen gaan aanvallen  als ze dat al doen?’


  ‘Nee, generaal, dat weten we niet,’ gaf Penrod toe, ‘maar ik verwacht dat ze van de nieuwe maan gebruik zullen maken.’


  Terwijl Gordon in zijn almanak de schijngestalten van de maan controleerde, probeerde David Benbrook, de derde man in de kamer, de kansen op succes in te schatten. ‘Die oom van Yakub is een dapper man. Ik ken hem goed. Hij is al bij me in dienst zo lang ik in Khartoem ben. Zijn informatie is altijd betrouwbaar geweest.’ David zat in een stoel bij het raam. De laatste tijd trokken de generaal en hij veel tijd met elkaar op. Ze waren onwaarschijnlijke kameraden, maar naarmate Gordons beproevingen toenamen, leek hij steeds meer troost te vinden in gezelschap van zijn eigen statuur.


  Terwijl hij met David in gesprek was, bestudeerde Penrod heimelijk Gordons gezicht. Diens rechterooglid trilde  het enige wat erop wees dat hij onder grote spanning stond. Een andere en veelzeggender aanwijzing was te vinden in zijn gedrag, in de brute excessen van onmenselijkheid. Het kwam Penrod voor dat die elke dag wreder werden, alsof hij door mensen te executeren de val van de stad kon uitstellen. Zelfs hij moet nu inzien dat onze strijd ten einde loopt, dacht Penrod, en dat de bevolking alle hoop verloren heeft. Denkt hij nou echt dat hij hen kan dwingen hun plicht te doen door hun voor te houden dat de gevolgen van hun ongehoorzaamheid erger zullen zijn dan wat de Mahdi hun kan aandoen? Benbrook is tenminste menselijk, peinsde hij. Hij kan alleen maar een gunstige invloed op Gordon hebben.


  Toen stond Gordon op en zei tegen hem: ‘Laten we naar de haven gaan om je voorbereidingen op de dreigende aanval te inspecteren, Ballantyne.’


  Penrod wist dat het geen goed idee was als Gordon Pasja zich zou laten zien op de muren waar de aanval werd verwacht: te veel spionnen hielden zijn doen en laten in de gaten, en de Derwisjen wisten best dat hij hun een onaangename verrassing voorbereidde. Hij wist echter ook dat het nog onverstandiger was om de kleine man tegen te spreken.


  Maar hij had zich geen zorgen hoeven te maken, want Gordon was een veel te sluwe oude vos om de honden naar de ingang van zijn hol te leiden. Voordat ze het paleis achter zich lieten, verving Gordon zijn herkenbare fez door een groezelige tulband, waarvan het afhangende deel de helft van zijn gezicht aan het oog onttrok, en daarna trok hij een vlekkerige, onopvallende djellaba over zijn uniform heen aan. Van een afstandje leek hij op een eenvoudige burger van Khartoem.


  Zelfs bij de haven liet Gordon zich niet op de borstweringen zien. Hij inspecteerde echter nauwkeurig de voorbereidingen die Penrod had getroffen. Hij tuurde door elk schietgat dat was aangebracht in de muren van de vervallen gebouwen die uitkeken op de stinkende en door vuil verstopte kreek. Hij ging achter een Gatling staan en draaide de glanzende lopen heen en weer. Het zinde hem niet dat het gebied recht onder de trompen niet door de Gatling bestreken werd. Vanuit het mitrailleursnest kroop hij in de drabbige kreek, ging in de vuurlinie staan en liep toen dichter naar de redoute.


  ‘Hou de mitrailleur op me gericht,’ gebood hij.


  De artillerist richtte steeds lager, tot hij geërgerd zijn hoofd schudde. ‘U bent te dichtbij, generaal. Ik heb u niet meer in het vizier.’


  ‘Als de Derwisjen tot hier komen, bevinden ze zich onder de vuurlijn van de mitrailleur, kapitein Ballantyne.’ Het leek Gordon plezier te doen om Penrod op een fout te betrappen.


  Penrod besefte dat het geen excuus was dat Gordon hem de ene na de andere verantwoordelijkheid toebedeelde; hij nam het zichzelf kwalijk dat hij niet goed had opgelet. Zo’n fout was bijna even ernstig als nalaten om voor voldoende munitie voor de mitrailleur te zorgen, dacht hij bitter. Hij beval de geniesoldaten om de muur van zandzakken af te breken en hem te herbouwen met een lagere onderkant.


  ‘Waar heb je de andere Gatling neergezet?’ Gordon had Penrod nu in de verdediging gedrongen en maakte daar gebruik van.


  ‘Die staat nog in de redoute voor het ziekenhuis. Dat is de andere zwakke plek in onze versterkingen. Ik durf die opening niet onbewaakt te laten, omdat ik er niet zonder meer van uit wil gaan dat de aanval hier plaatsvindt. Wie weet vallen de Derwisjen wel beide posities tegelijk aan.’


  ‘Ze vallen hier aan,’ zei Gordon op besliste toon.


  ‘Dat is inderdaad het waarschijnlijkst, en daarom heb ik nog een mitrailleursnest laten bouwen op de plaats waar de Gatling het strand bestrijkt en beide oevers van de kreek onder schot kan nemen. Zodra de aanval in het stadium is gekomen dat de vijand niet meer terug kan, kan ik de tweede mitrailleur snel van het ziekenhuis hierheen laten verplaatsen. Als we ons vergissen en ze bij het ziekenhuis aanvallen, kan ik deze mitrailleur ook daarnaartoe laten brengen.’


  ‘Hoe lang duurt het om de mitrailleurs te verplaatsen?’ vroeg Gordon.


  ‘Ongeveer tien minuten, schat ik.’


  ‘Geen schattingen, Ballantyne! Neem de proef op de som en noteer de tijd.’


  Bij de eerste poging stuitten de artilleristen op een berg puin in de steeg achter de haven. Ze moesten dat eerst opruimen voordat ze met het zware affuit konden doorrijden. De tweede poging was beter geslaagd: het duurde twaalf minuten om het affuit door de straten te krijgen en het te installeren in het mitrailleursnest dat het strand en de oevers van de kreek bestreek.


  ‘Het is dan donker,’ zei Gordon. ‘De mannen moeten het met hun ogen dicht kunnen.’


  Penrod liet hen tot diep in de nacht oefenen. Ze ruimden alle obstakels en alle puin van de gebombardeerde huizen in de straten en stegen op, en gooiden de kuilen en goten dicht. Penrod liet nieuwe geschuttalies maken, zodat twintig man tegelijk het affuit konden ophijsen en laten zakken.


  Tegen de ochtend van de tweede nacht hadden ze de verplaatsingstijd teruggebracht tot zevenenhalve minuut. De oefeningen moesten allemaal na de avondklok worden uitgevoerd. Als de Derwisjen erachter kwamen dat ze aan het oefenen waren om de Gatlings van de ene positie naar de andere te verplaatsen, zouden ze een val gaan vermoeden. Penrod wist niet zeker of ze van het bestaan van de twee mitrailleurs op de hoogte waren: in het arsenaal waren ze op een verborgen plaats opgeslagen en waarschijnlijk waren ze vergeten. Hoe dan ook hadden de Derwisjen een diepe minachting voor vuurwapens. Het was onwaarschijnlijk dat ze de Gatlings in bedrijf hadden gezien, dus hadden ze geen idee van hun vernietigingskracht. Tot nu toe had hij welbewust de bediening van de mitrailleur alleen laten oefenen op plekken waar ze vanaf de vijandelijke oever van de Nijl niet konden worden gezien. Ze vuurden de wapens alleen af in de lege woestijn aan de zuidgrens van de stad. Wanneer ze de mitrailleurs niet gebruikten, werden ze met zeildoek afgedekt.


  ‘Als u het goedvindt wil ik hier in de haven een permanent verblijf inrichten, generaal. Ik wil ter plaatse zijn als de vijand de aanval inzet. Zoals de zaken er nu voor staan, zou het allemaal voorbij kunnen zijn in de tijd die het me kost om van het paleis hiernaartoe te komen.’


  ‘Goed,’ stemde Gordon in. ‘Maar als de spionnen van de Derwisjen ontdekken dat je hier een permanent hoofdkwartier hebt opgezet, komt ons plan in gevaar.’


  ‘Ik denk dat ik mijn verblijfplaats wel kan verbergen zonder achterdocht te wekken, generaal.’


  Ze riepen de hulp in van David Benbrook om voor iedereen, inclusief de gezusters Benbrook en het personeel van het consulaat, stil te houden dat Penrod in de haven verbleef. Het gerucht werd verspreid dat Penrod heimelijk uit de stad was vertrokken om de Britse ontzettingscolonne bij de Bronnen van Gakdul een boodschap van generaal Gordon te brengen.


  Penrods nieuwe verblijf was heel wat minder luxueus dan zijn suite in het paleis. Hij zette zijn angareb neer in een klein woonhol in de achtermuur van het geschutemplacement van de Gatling. Hij had geen muskietennet en was de hele nacht in de weer om de insecten dood te meppen die bij het vallen van de avond in wolken opstegen uit de kreek. De karige voedselvoorraden van het paleis werden aangevuld door de vindingrijkheid van de gezusters Benbrook, Nazeera, het keukenpersoneel en natuurlijk door Davids schietkunst, maar in zijn nieuwe verblijf leefde Penrod op dezelfde rantsoenen als zijn mannen. Gordon had het dagelijkse rantsoen doerra nog verder moeten verkleinen, en honger was nu een constante, spookachtige metgezel. Yakub wist in het huis van zijn oom een paar gedroogde vissenkoppen en graten achterover te drukken en die gingen de stoofpot in die Penrod deelde met zijn artilleristen. Sommige Egyptenaren aten het merg van palmbomen en kookten de leren riemen van hun angarebs. Hij miste nu de rantsoenen groene koek die de gezusters Benbrook regelmatig van het terrein van Ryder Courtney mee naar huis hadden gebracht, ook al had hij zich vaak misprijzend over de smaak daarvan uitgelaten.


  Penrod kon het zich niet permitteren om zich in de stad te laten zien, dus moest hij in de haven blijven. Deze zelfopgelegde gevangenschap was voor hem nog moeilijker te verdragen dan het gebrek aan ruimte in zijn kleine onderkomen en het afstotelijke voedsel. Het was een opluchting voor hem om al zijn energie en verbeeldingskracht in de voorbereidingen op de naderende strijd te kunnen steken.


  Zijn plan bestond uit twee delen. Ten eerste moest hij de Derwisjen via de afvoergreppel in de buitenmuur de smalle kreek in lokken. Daarna moest hij ervoor zorgen dat ze niet meer weg konden komen, in elk geval niet levend.


  Gordon beperkte zijn inspecties tot de uren na de avondklok. Penrod verwachtte geen lof van de generaal, maar lette er wel op hem geen reden meer te geven tot kritiek.


  Toen alle voorbereidingen waren getroffen, was Yakub scheutiger met zijn lof dan Gordon. ‘Met hulp van de slimme Yakub hebt u een abattoir gebouwd.’ Hij grinnikte. ‘Een slachthuis voor die varkens van Ansar.’ Terwijl hij de palissade die ze hadden opgetrokken bekeek, ging zijn hand als vanzelf naar de greep van zijn dolk. De mannen stapelden op beide oevers van de kreek droog hout op uit de vervallen gebouwen in de stad. Penrod had er zorgvuldig op gelet dat de stapels hout, als ze eenmaal aangestoken waren, de vijand zouden verlichten, maar zijn eigen artilleristen en karabiniers niet zouden verblinden. Elke avond doordrenkten zijn mannen het hout met lampolie, zodat het bijna onmiddellijk zou ontbranden.


  


  Penrods plotselinge, mysterieuze verdwijning veroorzaakte bij de zusjes Benbrook de nodige consternatie en bezorgdheid. Degene die er het minst onder leed, was Saffron. Er was niets meer aan om Amber te plagen met haar amant nu hij vertrokken was. Bovendien vond ze het, wanneer ze er toch over begon, vervelend dat Amber blijkbaar veel verdriet had. Plagen was leuk, maar iemand pijn doen niet.


  Rebecca daarentegen wist haar ware gevoelens goed verborgen te houden, dus had Saffron geen idee hoe diep Penrods verdwijning haar had geraakt. Als ze dat ook maar enigszins had beseft, had dat nieuwe perspectieven voor haar geopend.


  Toen Amber zichzelf er bijna van had overtuigd dat ze kapitein Ballantyne nooit meer zou zien en dat zelfmoord de enige oplossing voor haar was, redde Yakub haar leven. Het was geen bewuste daad van naastenliefde, maar het gevolg van Yakubs verlangen om zijn lagere instincten te bevredigen.


  Dat hij door zijn meester in zijn bewegingsvrijheid werd beperkt en niet weg mocht bij de versterkingen in de haven, beviel Yakub helemaal niet. De afgelopen paar maanden was hij gewend geraakt aan een aangenamer leven. Elke avond had Nazeera hem een kom gegeven met hetzelfde voedsel dat de consul-generaal en zijn gezin aten. Het was geen feestmaal, maar het was wel stukken beter dan de waterige stoofpot die de andere mannen aten en die rook en smaakte naar rotte vis en gedroogde dierenhuiden.


  Het meest verontrustende in zijn nieuwe bestaan was echter dat hij elke nacht slapeloos aan het voeteneinde van de angareb van zijn meester op de aanval van de Derwisjen lag te wachten en zich dan naarstig afvroeg of Nazeera hem wel trouw was. Gezien haar eerdere gedrag was dat hoogst onwaarschijnlijk. Het zat hem niet lekker dat aan het nachtelijke doen en laten van die akelige Bacheet, die onwettige zoon van een Beja-vader en een Galla-danseres, geen beperkingen waren opgelegd. Het idee dat Bacheet elke nacht de angareb van zijn geliefde op kroop, hield Yakub meer uit zijn slaap dan alle muskieten uit de kreek. Hij stond zachtjes op, alsof hij naar de latrine-emmer wilde gaan. Een van de schildwachten hield hem bij de havenpoort staande, maar Yakub kende het wachtwoord.


  Amber zat, omdat ze niet kon slapen, voor haar slaapkamerraam. Het was drie dagen geleden sinds kapitein Ballantyne was verdwenen. Ze kwelde zichzelf met de gedachte dat hij door de Derwisjen gevangengenomen was voordat hij de Britse linies had bereikt. Ze stelde hem zich voor als gevangene van de Mahdi. Ze had gehoord wat er zou gebeuren met degenen die in de met bloed bevlekte handen van dat monster vielen en ze wist dat ze die nacht geen oog dicht zou doen.


  Onder haar raam bewoog iets in de schaduw van de binnenhof. Ze trok zich snel terug; het zou een moordenaar kunnen zijn die door de kwaadaardige Mahdi was gestuurd. Maar net op dat moment keek de man naar haar raam omhoog en ze herkende hem aan zijn schele ogen. ‘Yakub!’ fluisterde ze. ‘Maar die hoort samen met Penrod op weg te zijn naar de Bronnen van Gakdul!’ Yakub was Penrods schaduw; waar zijn meester was, was hij ook.


  De adembenemende waarheid begon haar duidelijk te worden: als Yakub hier was, dan was Penrod dicht in de buurt. Kennelijk was hij toch niet naar Gakdul gegaan. Sinds kort stond ze zichzelf toe hem in gedachten Penrod te noemen in plaats van kapitein Ballantyne.


  Ambers droefgeestigheid en slechte voorgevoelens verdwenen. Ze wist precies waar Yakub naartoe ging. Ze sprong van de vensterbank, rende lichtvoetig naar haar klerenkast en trok een zwarte mantel over haar nachtpon aan. Ze vergewiste zich ervan dat Saffron nog sliep, glipte toen de slaapkamer uit en sloop naar beneden, waarbij ze erop lette dat ze de twaalfde traptree oversloeg omdat die altijd kraakte, waardoor haar vader wakker werd. Ze liep door de zijdeur van de keuken naar buiten en stak het erf over naar de verblijven van de bedienden. Achter Nazeera’s raam brandde een lamp.


  Amber vond in een van de lege stallen een goed plekje om de boel in de gaten te houden en installeerde zich daar. De daaropvolgende uren probeerde ze zich voor te stellen waarmee Nazeera en Yakub zich al die tijd bezighielden. Rebecca had haar verteld dat de twee de liefde bedreven. Amber begreep niet precies wat dat inhield en kwam daar maar niet achter. Ze vermoedde dat Rebecca er zelf even weinig van wist als zij, hoewel ze de indruk probeerde te wekken dat dat niet zo was.


  ‘Dan kussen mensen elkaar,’ had Rebecca haar hooghartig uitgelegd, ‘maar het is niet netjes om erover te praten.’ Amber vond dat onbevredigend. De meeste kussen die ze had gezien, waren vluchtig en werden meestal op de wang of de rug van de hand gegeven  best saai! De enige uitzondering was de kus van Ryder en Rebecca waarvan ze getuige waren geweest en die zoveel deining had veroorzaakt. Die was veel interessanter geweest. De twee betrokkenen hadden daar kennelijk van genoten, maar zelfs die kus had niet langer dan een minuut geduurd, terwijl Yakub en Nazeera nu al de halve nacht bezig waren.


  Ze besloot Nazeera ernaar te vragen, maar toen kreeg ze een beter idee. Zodra ze wist waar hij was, zou ze het Penrod voorleggen. Hij was een man, dus moest hij het weten.


  Vlak voor zonsopgang werd de lamp in Nazeera’s kamer gedoofd en even later sloop Yakub naar buiten en liep met schuldbewuste haast door de donkere, stille straten. Amber keek hem na tot hij bij de haven kwam en ze hoorde dat een van de schildwachten hem om het wachtwoord vroeg. Toen moest ze terug naar het paleis, voordat iemand zou ontdekken dat ze er niet was.


  


  ‘Heb je het naar je zin?’ vroeg Saffron. Amber was ineens na haar dagenlange somberheid ineens zo opgewekt dat ze het niet kon nalaten er iets over te zeggen toen ze later die dag op Ryder Courtneys terrein naast elkaar achter de ketels met groene koek stonden.


  Amber schonk haar een raadselachtige glimlach, maar liet zich niet uit haar tent lokken.


  Die avond was Penrod stomverbaasd toen hij een uur na de avondklok Ambers stem herkende die ruziede met de schildwachten bij de ingang van zijn hoofdkwartier in het geschutemplacement van de Gatling. Hij vloog naar buiten, terwijl hij zijn zwaardriem omgespte. ‘Dom kind!’ voegde hij haar streng toe. ‘Je weet best dat er een avondklok is. Je had wel doodgeschoten kunnen worden!’


  Amber had op een hartelijker ontvangst gehoopt. ‘Ik heb wat groene koek voor u meegebracht. Ik weet dat u honger hebt.’ Ze opende het pakje dat ze bij zich had. ‘En een van papa’s schone overhemden. Dat wat u nu draagt stinkt een uur in de wind.’


  Penrod wilde haar net op hoge toon vragen hoe ze wist dat hij hier was, toen hij in het licht van de lantaarn de tranen van vernedering in haar ogen zag. Maar ze knipperde ze weg en keek hem met opgeheven kin aan. ‘Ik ben trouwens helemaal geen dom kind, kapitein Ballantyne.’


  ‘Natuurlijk niet, Miss Amber.’ Hij liet zich direct vermurwen. ‘Je hebt me alleen overvallen. Ik had jou gewoon niet verwacht. Neem me niet kwalijk.’


  Haar gezicht klaarde op. ‘Als u me uw oude overhemd geeft, neem ik het mee om het te laten wassen.’


  Penrod stond in dubio. Met de dreiging van een aanval van de Derwisjen op de haven mocht hij haar hier eigenlijk geen minuut langer laten blijven. Om dezelfde reden durfde hij het geschutemplacement niet te verlaten om haar terug te brengen naar het paleis, en hij kon haar niet alleen na de avondklok door de stad laten lopen. Hij zou Yakub met haar kunnen meesturen, maar die had hij hier nodig. Verder was er niemand die hij kon vertrouwen. Hij koos het minste van de twee kwaden.


  ‘Ik denk dat je hier moet blijven vannacht. Ik kan je niet na de avondklok alleen naar huis laten gaan,’ mompelde hij.


  Ambers gezicht lichtte op van genoegen. Deze meevaller overtrof haar stoutste verwachtingen. ‘Ik kan avondeten voor u klaarmaken,’ zei ze.


  ‘Er valt niet veel klaar te maken, dus laten we samen de groene koek maar opeten die je hebt meegebracht. Dat was echt heel aardig van je.’


  Ze gingen op de angareb zitten. Er hingen geen gordijnen voor de alkoof, dus de artilleristen waren er onvrijwillig getuige van dat ze aan de groene koek knabbelden en zachtjes praatten. Het was voor het eerst dat hij tijd met haar doorbracht en Penrod merkte al snel dat Amber amusant gezelschap was. Ze had een schalks gevoel voor humor en een vreemde manier om zich uit te drukken. Ze beschreef de diverse reizen die ze met haar vader had gemaakt, onder andere naar Kaapstad en Caïro, en ten slotte naar Khartoem. Toen zweeg ze plotseling, steunde met haar kin op haar hand en keek hem peinzend aan. ‘Kapitein Ballantyne, zou u, nu we vrienden zijn geworden, een vraag willen beantwoorden die me de laatste tijd nogal hoog zit? Niemand lijkt het antwoord te weten.’


  ‘Wat een eer dat je me als een vriend beschouwt.’ Penrod was geroerd. Wat was Amber toch een grappig meisje. ‘Ik zal je graag helpen zoveel ik kan.’


  ‘Hoe bedrijven mensen de liefde?’ vroeg ze.


  Penrod kon geen woord uitbrengen. ‘Ah!’ zei hij ten slotte, en hij streek zijn snor glad om tijd te winnen. ‘Ik denk dat dat op diverse manieren gedaan kan worden. Er zijn geen vaste regels voor.’


  Amber was teleurgesteld. Ze had meer van hem verwacht. Blijkbaar wist hij er even weinig van als Rebecca. ‘Ik denk dat ze elkaar kussen, zoals u en ik mijn zus Rebecca Ryder hebben zien kussen. Gaat het zo?’


  ‘Ja, vast.’ Hij greep de kans dankbaar aan. ‘Ik denk dat ze het precies zo doen.’


  ‘Dat moet na een tijdje wel behoorlijk vervelend worden.’


  ‘De mensen krijgen er steeds meer de smaak van te pakken,’ zei Penrod. ‘En over smaak valt niet te twisten.’


  Amber veranderde begon verontrustend snel weer over iets anders. ‘Wist u dat Lucy, Ryders aap, jongen heeft gekregen?’


  ‘Nee, dat wist ik niet. Jongens of meisjes? Hoe zien ze eruit?’ Hij ging er gretig op in, blij om weer vaste grond onder de voeten te hebben.


  Even later zakten Ambers ogen dicht; ze vlijde zich zijn schouder en viel als een jong hondje in slaap. Ze bewoog zich niet eens toen hij haar op de angareb legde en met de versleten deken bedekte. Hij glimlachte voor zich uit toen hij haar achterliet om zijn middernachtelijke inspectie van de havenversterkingen te gaan uitvoeren.


  Voor één keer waren alle Egyptische schildwachten klaarwakker. Kennelijk waren ze te opgewonden om te kunnen slapen door de nabijheid van de vijand en hun kwetsbaarheid in hun vooruitgeschoven positie, of anders werden ze wel door de honger uit hun slaap gehouden.


  Hij vond een comfortabele zitplaats op het voorste vuurplatform en luisterde naar de trommels aan de overkant van de rivier. Het geluid was slaapverwekkend en hij merkte dat hij begon te knikkebollen. Schuldbewust richtte hij zich weer op. Als Chinese Gordon hem zou betrappen, zou hij zelf nog voor het vuurpeloton eindigen. Hij maakte een wandelingetje over de borstwering en keerde toen terug naar zijn plaats. Hij ontspande zich tot hij bijna in slaap viel, maar om de paar minuten opende hij zijn ogen. Hij had zichzelf erin getraind over het strakke koord te lopen zonder eraf te vallen. Aan de overkant van de rivier zwegen de trommels.


  Hij opende zijn ogen en keek weer op. Dit was het donkerste en eenzaamste uur van de nacht. Hij viel bijna weer in slaap, maar hield zijn ogen open.


  ‘Penrod…’ Koele vingers streken over zijn wang. ‘Slaap je?’


  Hij draaide zijn hoofd naar Amber toe. Het ontroerde hem dat ze zijn voornaam had gebruikt. Ze moest hem wel echt als haar vriend beschouwen. ‘Nee, maar jij hoort wel te slapen.’


  ‘Ik hoorde stemmen,’ fluisterde Amber.


  ‘Misschien droomde je,’ antwoordde hij. ‘Er zijn geen stemmen.’


  ‘Luister dan!’


  Penrod hoorde op de westoever vaag een hond blaffen en op Tutti, verder stroomafwaarts, blafte een andere hond terug. In de stad waren geen honden meer; de laatste was al maanden geleden opgegeten. ‘Ik hoor niets.’ Hij schudde twijfelachtig zijn hoofd, maar ze greep zijn arm vast en drukte haar scherpe nagels er pijnlijk in.


  ‘Luister, Pen. Luister!’


  Zijn zenuwen waren plotseling zo strak gespannen als een lijn waar een zware vis aan trekt. Het was een gefluister dat zo zwak was, zo ijl op de nachtbries, dat alleen scherpe jonge oren het hadden kunnen opvangen. Het kwam vanaf de rivier. Geluiden droegen ver over het water, dacht hij, en hij stond snel en geruisloos op. Zwak als de bries in de palmbladeren had hij het traditionele bevel opgevangen om het latijnzeil van een dhow die ging afmeren te strijken en op te doeken. Nu hij zijn oren spitste, hoorde hij het zachte geklets van blote voeten op een houten dek en het geklapper van zeildoek. Een paar tellen later hoorde hij het gekraak van een met doeken omwikkeld roer in zijn juk toen de dhow lijwaarts draaide. ‘Daar zijn ze dan,’ fluisterde hij, en hij liep snel over het vuurplatform om zijn mannen te waarschuwen. ‘Hou je paraat! Beman de mitrailleurs!’


  De sergeant trok het zeildoek van de Gatling. Het stijve materiaal kraakte zachtjes en Penrod siste hem toe dat hij zachtjes moest doen. Hij keek in de munitiehopper die boven op het glinsterende wapen stond. Die was tot de rand gevuld: zeshonderd kogels. Hij tilde de deksels van de reservemunitiekisten op. Ze zaten geen van alle op slot. Toen de Zoeloe-impi’s op de Heuvel van Isandlwana het Britse carré hadden doorbroken, waren de reservemunitiekisten allemaal op slot geweest en de officier die de inbussleutel had, was op patrouille. Alle blanke soldaten in het kamp waren die dag door de Zoeloes gedood. Ryder Courtney had hem verteld dat zijn broer een van hen was geweest. Vannacht waren de munitiekisten echter niet op slot en de vier Egyptische laders stonden klaar om de hopper gevuld te houden.


  Penrod haastte zich naar de achterkant van het vuurplatform. De korporaal van de seiners had met een detachement van vier man de kisten met vuurpijlen geopend en tien vuurpijlen stonden naast elkaar in hun lanceerhouders met hun neus naar de hemel gericht, klaar om afgevuurd te worden. ‘Schiet bij het eerste schot een vuurpijl af. Hou er één brandende in de lucht tot het laatste schot is afgevuurd. Ik wil dat het hele gebied zo verlicht wordt dat het dag lijkt,’ beval hij.


  Er was geen tijd om nog iets anders te doen. Penrod liep terug naar het voorste vuurplatform om daar het bevel op zich te nemen. Hij kon er niet op vertrouwen dat de zenuwachtige Egyptenaren zouden wachten tot de Derwisjen op het strand ontscheept waren en goed in de val zaten. Zodra ze ook maar een glimp van de vijandelijke boten opvingen, zouden ze er vast en zeker op los schieten.


  Hij struikelde over Amber, die hem op de hielen volgde. ‘Heilige Maria, ik was jou helemaal vergeten.’ Hij greep haar arm vast en trok haar naar de achteringang van de redoute. ‘Rennen!’ beval hij. ‘Je moet hier onmiddellijk weg. Dit is geen goede plek voor je. Zelfs de straten zijn veiliger. Rennen, Amber, en stop niet voordat je thuis bent.’ Hij duwde haar naar buiten en bleef niet staan om te kijken of ze hem gehoorzaamde, maar draaide zich om om terug te lopen naar het voorste vuurplatform.


  Amber rende een paar passen de steeg in, maar maakte toen rechtsomkeert en sloop terug naar de ingang van de redoute. Ze zag Penrod in het donker verdwijnen. ‘Nou zeg, ik ben geen klein kind meer!’ fluisterde ze bij zichzelf. Ze aarzelde maar heel even en ging hem toen achterna.


  Ze liep geruisloos en onopvallend langs de achterkant, zodat ze niet de aandacht zou trekken van de soldaten bij de schietgaten. Die hebben het allemaal vast te druk om zich zorgen over mij te maken, dacht ze. Haar zelfvertrouwen groeide en ze liep haastig door om Penrod te zoeken. Stel dat hij haar nodig had? Als ze in haar slaapkamer in het paleis bleef zitten, had hij niets aan haar. Ze zag zijn lange gestalte vlak voor zich.


  Penrod stond al bij de borstwering die op het strand uitkeek. De stropoppen waren weggesleept en nu leunden er karabiniers van vlees en bloed op de vuurkozijnen en tuurden naar het donkere strand. Penrod had zijn getrokken sabel in zijn rechterhand. Amber voelde trots opwellen. Wat was hij toch dapper en edel. Ze vond een plekje om zich te verstoppen in een hoek van de achterwand en hurkte neer achter de zandzakken. Hiervandaan kon ze over hem waken. Er daalde een gespannen en broze stilte over de mannen bij de vuurwand neer.


  Plotseling realiseerde Amber zich hoe weinig mannen er langs de wand stonden en hoe groot de afstanden tussen hen in waren  wel twintig passen. Ze leken met veel te weinig te zijn om de vijandelijke horden tegen te houden.


  Toen fluisterde een man vlak bij Amber zo zacht dat ze hem amper kon verstaan: ‘Daar komen ze!’ Zijn stem trilde van angst. De grendel van zijn Martini-Henry-geweer klikte toen hij een kogel in de kamer schoof. Hij bracht het wapen naar zijn schouder, maar voordat hij de trekker kon overhalen, kreeg hij een klap in zijn gezicht.


  Toen hij wankelend opzijviel, greep Penrod hem bij zijn kraag en zei in zijn oor: ‘Als je vuurt voordat ik het bevel geef, laat ik je afschieten door een kanon.’ Al-Faroeks executie had op alle Egyptenaren die er getuige van waren geweest diepe indruk gemaakt. Penrod duwde de man terug naar zijn positie en ze wachtten af.


  Toen zoog Penrod zijn adem scherp naar binnen. Een boot van de Derwisjen gleed naar het strand beneden. Zodra hij het zand raakte, klom er een donkere horde Ansar uit, die, tot aan hun middel in het water, naar de smalle strook modder voor de muren waadden. Ze droegen hun zwaard op schouderhoogte en bewogen zich bijna geruisloos. Vanuit het donkere water achter hen verscheen een vloot van kleine dhows en feloeken, allemaal stampvol mannen.


  ‘Niet vuren!’ Penrod liep heen en weer langs de borstwering en hield zijn kleine strijdmacht met een woest gefluister in bedwang. Er kwamen steeds meer dhows en feloeken, tot het strand gevuld was met honderden Ansar. Er was voor zoveel mensen te weinig ruimte en de mannen in de achterhoede stonden nog tot hun middel in het water. De voorsten begonnen de barricade die de ingang van de afvoergreppel blokkeerde af te breken.


  ‘Rustig blijven! Rustig!’ beval Penrod.


  Een gedeelte van de barricade stortte in. De Derwisjen zwermden door de opening naar binnen en hieven hun strijdkreet aan: ‘Er is geen God dan Allah!’


  ‘Salvovuur!’ schreeuwde Penrod, en de geweren knalden. De Derwisjen stormden door een regen van kogels naar voren. Toen vlogen de eerste vuurpijlen de nachthemel in en ze zagen de massa’s Derwisjen als mierencolonnes in het vreemde groenachtige licht naar binnen zwermen. De karabiniers vuurden op hen, maar ze waren met zoveel dat de kogels weinig effect hadden. Toen de voorste gelederen de havenmuur bereikten, klauterden ze ertegenop, opgestuwd door de manschappen achter hen. Toen ze erbovenuit kwamen, staken de verdedigers met hun bajonetten op hen in.


  Penrod liep langs de muur en schoot met zijn nieuwe Webley-revolver van dichtbij op hun bebaarde gezichten. In zijn rechterhand had hij zijn sabel en toen de revolver leeg was, hakte hij op hen in. De dode en gewonde Ansar vielen boven op hun kameraden die achter hen naar omhoogklommen. De Egyptische linie was echter te zwak om hen nog veel langer tegen te houden: langs de hele bovenkant van de muur kregen groepjes Derwisjen vaste voet aan de grond. Hun tweehandige kruisvaarderszwaarden suisden door de lucht als vleermuizenvleugels. Een van de Egyptenaren deinsde terug van de borstwering met een boven zijn elleboog afgehakte rechterarm. Zijn bloed was inktachtig zwart in het licht van de vuurpijlen.


  ‘Terug!’ brulde Penrod. ‘Terug naar de tweede linie!’ Ondanks haar angst verbaasde het Amber hoe duidelijk zijn stem boven het tumult uit klonk. Zijn mannen formeerden zich met gevelde bajonetten snel in een tirailleurslinie en trokken zich over de bovenkant van de muur terug. Eén verschrikkelijk moment dacht Amber dat ze alleen zou achterblijven, maar toen sprong ze op en rende als een haas weg. Ze wist instinctief dat het emplacement van de Gatling het sterkste punt van de verdediging vormde en liep ernaartoe.


  Ze bereikte het ruim voor Penrod en zijn mannen en klauterde naar de top van de muur van zandzakken. Toen ze bijna boven was, greep iemand vanaf de andere kant haar arm vast en trok haar over de muur. Ze viel boven op haar redder. Hij rook naar rotte vis en zijn gezicht zag groen in het licht van de vuurpijlen. Hij staarde haar met zijn schele ogen aan en zei: ‘Nazeera vermoordt je met haar blote handen als ze erachter komt dat je hier bent!’ Ruw duwde hij haar het woonhol in de achtermuur in, net op het moment dat Penrod en zijn mannen verschenen.


  ‘Mitrailleur! Open het vuur!’ Penrod had de man aan de slinger van de Gatling geselecteerd op zijn kracht en uithoudingsvermogen. Sergeant Khaled was een forse Nubiër uit Boven-Egypte. Mannen als hij waren de beste soldaten van het hele leger van de kedive. Hij deinde op en neer als een marionet terwijl hij aan het werk was. De helder glanzende lopen draaiden rond als de spaken van het wiel van een strijdwagen. Het flakkerende schijnsel van de vuurflitsen verlichtte de borstwering even helder als een toneel.


  Met het geluid van zwaar zeildoek dat door een reus wordt verscheurd, boorde een stroom van kogels zich in de gelederen van de naar voren zwermende Ansar. De zware loden kogels drongen levend vlees binnen en de ricocherende kogels ketsten op de stenen borstweringen af met een gegil dat het lawaai van de strijdmacht van de Derwisjen overstemde. Heen en weer bewegend maaide de Gatling hen neer en er lagen langs de voorkant van de muur al bergen lijken. De mannen achter hen klauterden over hen heen en grepen naar de lopen van de geweren die door de schietgaten op hen gericht werden om de rokende wapens uit de handen van de verdedigers aan de andere kant te rukken. Brullend van strijdlust staken de soldaten met hun bajonetten naar hen en de Derwisjen schreeuwden van pijn wanneer het staal zich diep in hun lichaam boorde. Toen zwenkten de lopen van de Gatling terug en bliezen hen met verpletterende kracht weg. De laatste Derwisjen tuimelden omlaag en bleven in groepjes liggen of sleepten zich gewond door het zwarte slijk van de kreek.


  Sergeant Khaled richtte zich op en de mitrailleur zweeg. Hij had een brede, woeste grijns op zijn zwarte gezicht en riviertjes van zweet liepen over zijn enorme borstkas.


  ‘Herladen!’ schreeuwde Penrod toen hij de kamers van zijn eigen revolver vulde met de kogels uit de lussen aan zijn riem. ‘Bereid jullie voor op de volgende golf!’


  De laders kwamen aanrennen met de emmers met munitie en kieperden de glanzende patronen met hun koperen hulzen in de hopper van de Gatling. Andere mannen renden langs de borstwering en deelden papieren pakketjes met Boxer-Henry-munitie aan de karabiniers uit. De waterdragers volgden hen en spoten water uit de tuiten van de waterzakken recht in de verdroogde monden van de soldaten.


  ‘Zorg dat je klaarstaat! Ze zijn nog niet verslagen. Straks komen ze door de kreek terug.’ Penrod liep langs de borstwering en praatte op de mannen in. De soldaat wiens arm was afgehakt, was doodgebloed. Ze legden hem tegen de achtermuur en bedekten hem met een deken. Penrod liep terug naar de Gatling om sergeant Khaled en zijn artilleristen een hart onder de riem te steken, maar toen hij langs zijn woonhol kwam, zag hij een wit gezichtje naar hem staren. ‘Amber! Ik dacht dat je weg was.’


  Nu ze ontdekt was, besloot ze zich er brutaal doorheen te slaan. ‘Ik wist heus wel dat je me niet echt weg wilde sturen. Het is nu trouwens toch te laat. Ik moet blijven.’


  Hij wilde haar eens goed de waarheid zeggen, maar op dat moment steeg vanuit de kreek een angstaanjagend koor van strijdkreten van de Derwisjen op. De horden stroomden toe in een vloedgolf die de kreek van de ene kant naar de andere vulde.


  Penrod trok de Webley uit de holster aan zijn riem en brak hem open om te controleren of hij helemaal geladen was. Hij klapte hem dicht. ‘Ik weet dat je hiermee kunt omgaan. Ik heb je met je vader zien oefenen. Ga terug het woonhol in. Ga onder het bed liggen en blijf daar tot dit voorbij is. Schiet iedereen neer die je aanraakt. Doe deze keer wat je gezegd is. Schiet op!’ Na die woorden rende hij terug naar de borstwering.


  De tweehonderd Egyptische karabiniers wachtten niet op zijn bevel om het vuur weer te openen. Hun salvo’s bestookten de kreek, de Gatling ratelde en een stroom lege hulzen viel onder het affuit in een glinsterende berg op de vloer van de redoute. Een reeks gekleurde vuurpijlen barstte hoog boven het strijdtoneel uiteen en zette de Derwisjen die door de stinkende modder naar boven ploeterden in een groene gloed. Hun gelederen waren zo dicht opeengepakt dat elke kogel doel moest treffen. Stervelingen zouden normaal gesproken onder zo’n afstraffing breken, maar ze bleven komen. Ze klauterden in hun veelkleurige bemodderde jibba’s over de uiteengereten en stuiptrekkende lichamen van hun kameraden heen en probeerden stuk voor stuk met ware doodsverachting naar de rokende geweren op te rukken om in de voorste gelederen te kunnen aanvallen.


  Maar er was een onzichtbare lijn aan de voet van de muur waar zelfs hun moed hen niet overheen kon voeren. De Gatling hield hen daar tegen alsof ze tegen een glazen wand aan liepen en de stapels lijken werden daar steeds hoger.


  Golf na golf krijgers voegde lijken aan de stapels dode mannen toe. De kreek veranderde al snel in een afschuwelijk knekelhuis. Toen, op het moment dat de aanval stokte, hield de Gatling ermee op.


  ‘Kapitein! Verstopping!’ schreeuwde sergeant Khaled. ‘De mitrailleur is geblokkeerd.’ Toen de betekenis van deze woorden tot de Egyptische soldaten doordrong en de volle omvang van de ramp hun duidelijk werd, drukten hun gezichten in het licht van de vuurpijlen afgrijzen uit. Hun vuur nam af, haperde en hield toen helemaal op. Zelfs de Ansar in de kreek verstomden door deze onverwachte adempauze. Over het slagveld daalde een onnatuurlijke stilte neer, die alleen werd verbroken door het gekreun van de gewonden. Het duurde maar een paar tellen.


  Toen riep één stem: ‘La ilaha ilallah! Er is maar één God!’ Penrod herkende die stem. Hij keek omlaag naar de kreek en zag Osman Atalan in het voorste gelid van de horde Derwisjen. Ze keken elkaar recht aan. Toen werd de strijdkreet door honderden kelen overgenomen en werd de aanval op volle kracht voortgezet. Alsof de glazen wand die hen had tegengehouden was verbrijzeld, klauwden ze zich tegen de steile, gladde oever van de kreek omhoog naar de redoute.


  De Egyptische karabiniers draaiden hun hoofd om en zochten een linie om zich terug te trekken. Penrod had dat gebaar eerder gezien, op de verschrikkelijke dag waarop bij El Obeid het carré uiteenviel. Het was de opmaat tot vluchten en de totale nederlaag. ‘Ik dood de eerste man die de gelederen verbreekt!’ schreeuwde hij, maar één man negeerde hem. Toen die weg wilde rennen, stapte Penrod naar voren en stak hem in zijn buik. De punt kwam aan de achterkant van de kaki tuniek van de man naar buiten. Hij zakte op zijn knieën en omklemde de sabel met zijn blote handen. Penrod trok het vlijmscherpe staal tussen de vingers van zijn slachtoffer door terug, waarbij hij huid, vlees en pezen doorsneed. De man viel schreeuwend achterover.


  ‘Hou stand en blijf vuren!’ Penrod hield zijn met bloed besmeurde sabel omhoog. ‘Of zing hetzelfde liedje als deze lafaard.’ De anderen keerden zich weer naar de schietgaten en vuurden hun salvo’s af op de massa Derwisjen die naar hen omhoogklauterden.


  Sergeant Khaled beukte met zijn blote vuisten op het mechanisme, waardoor hij zijn knokkels aan de scherpe metalen randen openhaalde. Penrod greep zijn schouder vast en trok hem opzij. In het licht van de vuurpijlen zag hij dat er een geplette huls klem zat tussen een van de grendels. Het was een verstopping nummer 3, een van de moeilijkste om te verhelpen. Maar er was een truc voor die Penrod door schade en schande had geleerd. Hij griste de bajonet uit de schede aan sergeant Khaleds riem en probeerde met de punt de kaken van de grendel open te wrikken.


  De Derwisjen klommen ondertussen tegen de muren op als eekhoorns tegen een eik. De Martini-Henry-geweren zwegen toen de aanvallers zich door de schietgaten wrongen en een gevecht van man tot man aangingen met de Egyptenaren die hadden standgehouden. De grendel van de Gatling was nog steeds volkomen geblokkeerd. Penrod keek op: op dat moment lag het lot van de stad en al zijn bewoners in zijn handen.


  Een van de vele mythes die rondom generaal Chinese Gordon waren ontstaan, was dat zijn stem boven het lawaai van elk slagveld uitkwam. Penrod hoorde hem nu in het kabaal van deze onvermijdelijke ramp. ‘Mitrailleur nummer twee, open het vuur!’ Penrod had nooit verwacht dat hij ooit blij zou zijn om Gordons norse, intimiderende stem te horen. Het bevel was duidelijk verstaanbaar en werd gegeven in het tweede geschutemplacement dat Penrod voor precies zo’n moment als dit had laten bouwen. Zijn knieën knikten van opluchting. Toen vermande hij zich en richtte zijn aandacht weer op de geblokkeerde mitrailleur.


  


  Toen hij op het glacis van de versterking bij het ziekenhuis wachtte omdat hij niet kon slapen, had Gordon de openingssalvo’s van de strijd gehoord en de vuurpijlen gezien die vanuit de haven de nachthemel in schoten. Hij had zijn artilleristen wakker gemaakt. Die hadden de tweede Gatling opgelegd en hem door de stegen en achterweggetjes van de stad gereden. Het duurde achtenhalve minuut voordat ze bij de haven kwamen en de Gatling hadden afgelegd in het lege emplacement dat daarvoor in gereedheid was gebracht. Uiteraard had Gordon de tijd opgenomen. Hij knikte goedkeurend en stopte zijn horloge weer in zijn zak.


  ‘Mitrailleur nummer twee, open het vuur,’ riep hij met raspende stem, en het enorme gedonder van de zes roterende lopen overstemde de woeste strijdkreten van de Derwisjen. Een gordijn van kogels raasde meedogenloos over het talud dat afliep naar de kreek. Vanuit deze hoek bestreek hij hun linkerflank en hun achterhoede. Door zijn vuur vielen ze van de muren als rijpe appels van een boom. De meesten verloren hun wapen tijdens de val. Degenen die weer opstonden, werden naar voren geduwd door de mannen die nog steeds massaal door de kreek optrokken; daarna kwamen ze klem te zitten tegen de muur van de versterkingen.


  ‘Terug! Ga terug! Het is voorbij!’ schreeuwde iemand in de voorhoede.


  ‘Voorwaarts!’ brulden degenen die van het strand kwamen. ‘Voor God en Zijn Altijd Zegevierende Mahdi!’ In de kreek ontstond een massale opstopping, zodat zelfs de doden door hun kameraden overeind gehouden werden.


  Penrod kon dit allemaal niet zien, omdat hij nog steeds met de geblokkeerde grendel in de weer was. Ten slotte drukte hij de punt van de bajonet achter een tand van het tandwiel en hamerde met zijn handpalm op de greep. Hij negeerde de pijn en beval sergeant Khaled: ‘Geef me steun met de slinger!’ Khaled draaide tegen de klok in aan de hendel, zodat de druk van het tandwiel werd gehaald, en plotseling schoot het met zo’n kracht terug dat Penrods duim zou zijn afgerukt als hij zijn hand niet op tijd had teruggetrokken. De geplette huls schoot weg. Toen Khaled de hendel losliet, viel de volgende kogel uit de hopper en werd moeiteloos in het staartstuk geschoven. De grendel sloot zich met een welluidend gerinkel.


  ‘Mitrailleur nummer één schietklaar, sergeant!’ Penrod sloeg Khaled op zijn schouder. ‘Vuur!’ Khaled boog zich naar de slinger voorover en Penrod pakte zelf de twee zwenkhendels en liet de lopen zakken, zodat ze op de verwarde massa voortploeterende Ansar gericht waren. De mitrailleur schokte, sidderde en schudde in Penrods handen.


  Zelfs de dapperste krijgers waren niet tegen het gecombineerde vuur van de Gatlings opgewassen. Ze werden erdoor teruggedreven tot ze in de poort van de afvoertunnel klem kwamen te zitten. Daar werden hun gelederen uitgedund; hun lijken stapelden zich als bossen brandhout op de smalle strandstrook op. Terwijl de overlevenden door het ondiepe water naar de boten strompelden, lieten de rondvliegende kogels het schuim van het oppervlak opspatten. Toen ze eindelijk aan boord klommen, versplinterden de zware kogels het hout van het dek en maaiden de bemanning neer die in de romp zat weggedoken.


  Met hun lading gewonde en dode mannen op het dek voeren de dhows in de vroege ochtend terug over de rivier. Toen de laatste boot de bocht van de haven had gerond, stopten de Gatlings met hun angstaanjagend geratel. De schuchtere stilte van de zonsopgang werd alleen verbroken door het geweeklaag van de kersverse weduwen aan de overkant van de rivier op de oever bij Omdurman.


  Penrod stapte terug van de Gatling met zijn gloeiende lopen. Hij keek om zich heen als iemand die uit een nachtmerrie ontwaakt. Het verbaasde hem niet dat Yakub naast hem stond. ‘Ik zag Osman Atalan voor aan de vijandelijke horden,’ voegde Penrod hem toe.


  ‘Ik heb hem ook gezien, heer.’


  ‘Als hij nog op de oever is, moeten we hem zien te vinden. Mocht hij nog leven, dan wil ik hem hebben. Als hij dood is, sturen we zijn hoofd naar de Altijd Zegevierende Mahdi. Misschien dat zijn Ansar en hij het dan wel afleren om de stad aan te vallen.’


  Voordat hij de redoute verliet, riep Penrod naar sergeant Khaled: ‘Zorg voor onze gewonden. Breng ze naar het ziekenhuis.’ Hij wist echter dat dat zinloos was. De twee Egyptische artsen uit Gordons regiment waren maanden geleden al gedeserteerd, maar niet voordat ze alle medische voorraden hadden gestolen en verkocht. In het ziekenhuis behandelden een paar Arabische vroedvrouwen de gewonden nog steeds met kruiden en traditionele drankjes. Hij had gehoord dat Rebecca Benbrook had geprobeerd een paar van de Soedanese vrouwen te leren hoe ze de gewonden op een meer reguliere manier konden behandelen, maar hij wist dat ze geen medische opleiding had gehad. Ze kon weinig meer doen dan proberen het bloeden te stelpen en ervoor zorgen dat de gewonden schoon, gekookt water en extra rantsoenen doerra en groene koek kregen.


  Vlak nadat hij zijn opdracht had gegeven, hoorde hij een schreeuw. Hij keek in de richting van het geluid en zag dat een in het zwart gehulde vrouw zich over een van de gewonde Derwisjen heen boog. De Arabische en Nubische vrouwen in de stad hadden een zesde zintuig voor dood en buit. De eersten waren er nog eerder dan de kraaien en de aasgieren.


  De gewonde Derwisj kronkelde toen de vrouw hem met de punt van haar kleine dolk dwong te gaan verliggen. Vervolgens sneed ze de man met een geoefende beweging vanaf zijn oor de keel door. Het bloed spoot uit de aderen en ze sprong achteruit om geen vlekken op haar gewaad te krijgen. Penrod had lang geleden geleerd dat hij in dit soort situaties maar beter niet kon ingrijpen. Arabische vrouwen waren nog erger dan de mannen, en deze vrouw had niet de moeite genomen om te verbergen wat ze van plan was. Hij wendde zich af.


  ‘Sergeant, ik heb gevangenen nodig om te ondervragen. Red er zoveel je kunt.’ Toen knikte hij naar Yakub. ‘Kom mee, alziende Yakub. We gaan emir Osman Atalan zoeken. De laatste keer dat ik hem zag, was hij op het strand, waar hij probeerde zijn mannen te verzamelen toen ze naar de boten vluchtten.’


  ‘Wacht op me, Pen. Ik ga met je mee.’ Amber was het woonhol uit gekropen.


  Weer was hij vergeten dat ze er nog was. Haar haar zat in de war, onder haar blauwe ogen prijkten paarse wallen en haar jurk was vies geworden van alle rook en stof. De revolver was te groot voor de hand waarmee ze hem vasthield. ‘Kom ik dan nooit van je af? Ga naar huis, Amber,’ zei hij. ‘Dit is geen plaats voor jou.’


  ‘Op straat is het niet veilig,’ wierp Amber tegen. ‘Niet alle Derwisjen zijn naar de boten gevlucht. Ik heb gezien dat er een paar honderd naar die kant zijn ontkomen.’ Ze maakte met de Webley een vaag gebaar over haar schouder. ‘Ze liggen vast en zeker op de loer om me te verkrachten of mijn keel door te snijden.’


  ‘Verkrachten’ was een van haar nieuwe woorden, hoewel ze niet precies wist wat het betekende.


  ‘Er liggen daar beneden lijken en stervende mannen. Een jongedame heeft daar niets te zoeken.’


  ‘Ik heb wel eerder dode mannen gezien,’ zei ze liefjes, ‘en ik ben nog lang geen dame, maar gewoon een klein meisje. Ik voel me alleen bij jou veilig.’


  Penrod lachte schril. Hij voelde zich altijd licht in het hoofd wanneer de strijd voorbij was, alsof hij buiten de werkelijkheid stond.


  ‘Een klein meisje? Qua lengte misschien, maar je bent zo sluw als een volwassen vrouw. Ik ben geen partij voor je. Kom dan maar mee.’


  Ze glibberden van de oever af de kreek in. De eerste zonnestralen verguldden de minaretten van de stad en het werd met de minuut lichter. Penrod en Yakub liepen behoedzaam tussen de door kogels uiteengereten lijken van de gevallen Ansar door. Sommigen leefden nog en Yakub boog zich met zijn dolk in zijn hand over een van hen heen.


  ‘Nee!’ zei Penrod scherp.


  Yakub keek geërgerd. ‘Het zou een teken van genade zijn om deze stakker de poorten van het paradijs door te helpen.’ Maar Penrod gebaarde naar Amber en schudde nog nadrukkelijker zijn hoofd. Yakub haalde zijn schouders op en liep door.


  Penrod zocht de groene tulband van Osman Atalan. Toen hij gebukt uit de stenen tunnel het modderige strand op liep, zag hij hem om het hoofd van een lijk dat voorover in de klotsende golfjes aan de rand van de oever dreef. Doordat de jibba aan het lichaam plakte, zag hij dat de man pezig en atletisch gebouwd was. Hij had twee kogelgaten in zijn rug, zo groot dat hij zijn vuisten erin kon steken. Een paar jonge nijlbaarzen vraten aan de flarden rauw vlees die aan de wonden hingen. Het uiteinde van de tulband dreef los in het water als een sliert zeewier op de stroming. Osman Atalans lange, donkere haar was met de stof verstrengeld.


  Hoewel Penrod daarnet nog in een roes had verkeerd, raakte hij nu terneergeslagen. Hij was kwaad en voelde zich bedrogen. Het had meer om het lijf moeten hebben. Hij had het gevoel gehad dat zijn lot nauw met dat van Atalan verknoopt was. Het had niet op deze manier moeten aflopen. Het was niet bevredigend om je vijand als het karkas van een zwerfhond in een afvoerkreek te zien drijven, terwijl de vissen aan zijn vlees knabbelden.


  Penrod stak zijn sabel in de schede en liet zich op een knie naast het drijvende lijk zakken. Met een vreemd respectvol gebaar pakte hij de arm van de dode vast en draaide hem in het ondiepe water op zijn rug. Verbaasd staarde hij naar het gezicht. Dit was een ouder, minder nobel gezicht met dierlijke wenkbrauwen, volle lippen en brokkelige tanden die bevlekt waren door de rook uit de hasjpijp.


  ‘Osman Atalan is ontkomen.’ In zijn opluchting sprak hij het hardop uit. Het leek even of hij in de toekomst kon kijken. Het lot had Atalan en hem met elkaar verbonden, zoals een kronkelige liaan twee grote bomen met elkaar verbindt. Er zou meer volgen, veel meer. Dat wist hij heel zeker.


  Penrod hoorde een zacht geluid achter zich, maar raakte er niet door gealarmeerd. Hij dacht dat het Yakub of Amber was. Hij bleef het gezicht van de dode emir bestuderen, tot Amber uitriep: ‘Pen! Achter je! Kijk uit!’ Ze stond een stukje rechts van hem. Terwijl hij zich omdraaide, besefte hij dat zij niet degene was die hij zo dicht achter zich had gehoord. En hij besefte ook dat hij te laat was. Misschien eindigde het toch hier, op deze strook modder langs de grote rivier.


  Hij maakte de draai af met zijn rechterhand op het gevest van zijn sabel en kwam tegelijkertijd overeind, maar wist dat hij niet op tijd met getrokken sabel rechtop zou staan. Van zijn moordenaar ving hij slechts een glimp op. De Derwisj had alleen maar gedaan of hij dood was; dat was een van hun trucs. Opgerold als een giftige adder had hij zijn kans afgewacht, en Penrod was in de val gelopen: hij had zijn rug naar de man toe gedraaid en zijn sabel in de schede gestoken. De Derwisj was overeind gekomen met zijn slagzwaard achter zich geheven, als een houthakker die zijn bijl opheft naar een boomstam. Nu zette hij de volle kracht van zijn pezige lichaam achter de slag. Hij mikte een stukje boven Penrods linkerheup.


  Penrod zag het enorme zilverkleurige blad naar hem toe komen, maar het leek alsof de tijd vertraagde. Hij realiseerde zich dat het zwaard zijn middenrif zou doorklieven tot het zijn wervelkolom vlak boven de bekkengordel zou raken. Zijn hele lichaam zou even weinig weerstand bieden als de sponzige stam van een bananenboom.


  Het schot kwam van zijn rechterkant met een vlak, kort geluid  de kenmerkende knal van een Webley .44. Vanuit zijn ooghoek zag hij Ambers kleine gestalte. Ze hield het wapen met twee handen en met gestrekte armen vast, maar door de zware terugstoot zwiepte het hoog boven haar hoofd.


  De moordenaar was een jonge man met een dunne, warrige baard en een karamelkleurige, pokdalige huid. Penrod staarde naar zijn gezicht toen de zware kogel uit de Webley hem in zijn linkerslaap raakte en vlak achter zijn ogen zijn schedel doorboorde. Zijn gezicht vertrok als een rubberen masker en zijn ogen puilden uit hun kassen toen de kogel in een wolk van stukjes bot en vochtig weefsel uit zijn rechterslaap weer tevoorschijn kwam.


  Halverwege de zwaardslag gingen zijn verlamde vingers open en het wapen vloog uit zijn hand. Het draaide langs Penrods heup, miste die op een handbreedte, tolde weg en bleef ten slotte met de punt in de modderige oever staan. De moordenaar deed een stap naar achteren, maar toen begaven zijn benen het en zakte hij in elkaar.


  Met zijn rechterhand op het gevest van zijn halfgetrokken sabel draaide Penrod zich opzij en staarde verbaasd naar Amber. Ze liet de revolver vallen en barstte in snikken uit. Hij liep naar haar toe, raapte de Webley op, stak hem in de holster aan zijn riem en gespte de flap dicht. Amber snikte alsof haar hart brak. Haar lippen trilden, alsof ze probeerde iets tegen hem te zeggen. Hij sloeg zijn ene arm om haar schouders, legde de andere onder haar knieën en tilde haar als een baby op. Met haar dunne armen klemde ze zich om zijn nek.


  ‘Zo is het wel genoeg voor vandaag,’ zei hij teder. ‘Deze keer breng ik je zelf naar huis.’


  Gordon wachtte op hem in de redoute van de Gatling toen hij de oever op kwam. ‘Goed werk vannacht, Ballantyne. De Mahdi zal nu wel twee keer nadenken voordat hij weer aanvalt en de bevolking zal weer moed vatten.’ Toen hij een sigaret opstak, was zijn hand vast. ‘We gooien de dode Derwisjen in de rivier als een drijvende waarschuwing voor hun kameraden. Misschien worden er wel een paar door de engte naar onze troepen gevoerd die de rivier op komen. Dan weten ze dat we standhouden. Misschien dat ze dan wat meer haast maken.’ Hij keek naar Amber, die nog steeds geluidloos huilde. Haar hele lichaam schokte ervan. ‘Ik neem het bevel hier wel over. Je mag de jongedame terugbrengen naar haar familie.’


  Penrod droeg Amber de straat op. Ze huilde nog steeds. ‘Huil maar, als je je daardoor beter voelt,’ fluisterde hij tegen haar, ‘maar allemachtig, je bent dapperder dan wie ook, al ben je nog maar een klein meisje.’ Ze hield op met huilen, maar verstevigde haar greep om zijn nek.


  Tegen de tijd dat hij haar aan Rebecca en Nazeera overhandigde, had Amber zichzelf in slaap gehuild. Ze moesten haar armen van Penrods nek loswringen.


  


  Generaal Gordon greep hun kleine overwinning aan om de verdovende wanhoop van de burgers van de stad tegen te gaan. Hij verzamelde de lijken van de vijand  tweehonderdzestien in totaal , stalde ze in rijen op de kade van de haven uit en nodigde de bevolking uit te komen kijken. De vrouwen bespuwden hen; de mannen schopten hen en scholden hen uit, riepen de vloek van Allah over hen af en veroordeelden hen tot het eeuwige vuur en de kwellingen van de hel. Ze juichten van vreugde toen de lijken in de rivier werden gegooid, waar de krokodillen naar ze hapten en ze onder water sleurden.


  Gordon liet op elk plein en elke soek officiële mededelingen aanplakken waarin hij aankondigde dat de Britse ontzettingscolonnes nu naar de stad optrokken en bijna zeker binnen een paar dagen zouden arriveren. Hij gaf hun ook het blije nieuws dat de Derwisjen door hun verpletterende nederlaag en de nadering van de Britse troepen zo ontmoedigd waren dat ze in groten getale deserteerden en de woestijn in trokken om terug te keren naar hun stamgebieden. Het was waar dat er grote troepenbewegingen op de vijandelijke oever te zien waren, maar Gordon wist dat ze in slagorde naar het noorden gestuurd werden om de Britse ontzettingscolonne tegen te houden.


  In andere bulletins, die nog welkomer waren, werd aangekondigd dat generaal Gordon had afgekondigd dat er een dubbel rantsoen doerra zou worden verstrekt uit de voorraad in het arsenaal. In hetzelfde bericht werd de mensen meegedeeld dat de resterende voorraden graan voldoende waren om de stad te voeden tot de ontzettingscolonne zou arriveren. Wanneer de stoomboten in de haven aankwamen, verzekerde hij hun, zouden ze duizenden balen graan uitladen.


  Die avond liet Gordon vreugdevuren op de paradeplaats ontsteken. De band speelde tot middernacht en de nachtelijke hemel werd opnieuw verlicht door vuurwerk en gekleurde vuurpijlen.


  De volgende ochtend vroeg hield hij echter een vrij sombere bespreking in zijn kantoor. Er waren maar twee anderen aanwezig: David Benbrook en Penrod Ballantyne.


  Gordon keek Ballantyne eerst aan. ‘Heb je de inventaris van de graanvoorraad opgemaakt?’


  ‘Dat duurde niet lang, generaal. Gisteravond om tien uur waren er nog vierduizendnegenhonderdzestig balen over. De verstrekking van de dubbele rantsoenen van gisteren heeft vijfhonderdtweeënzestig balen gekost. Gezien de snelheid waarmee we nu consumeren hebben we nog maar voor vijftien dagen voldoende doerra.’


  ‘Over drie dagen zal ik de rantsoenen weer moeten halveren,’ zei Gordon. ‘Maar dit is niet het moment om de mensen dat te vertellen.’


  David schrok ervan. ‘Maar de ontzettingscolonne is hier over twee weken zeker, generaal. Dat hebt u de mensen zelf verzekerd.’


  ‘Ik moet hen tegen de waarheid beschermen,’ was Gordon van mening.


  ‘Wat is die waarheid dan?’ vroeg David.


  Gordon bestudeerde de as van zijn sigaret voordat hij antwoord gaf. ‘De waarheid…? De waarheid is niet in steen gehouwen. Ze lijkt op een wolk aan de hemel die telkens van vorm verandert. Afhankelijk van je perspectief zie je elke keer een ander aspect.’


  ‘Dat klinkt weliswaar heel literair, maar in deze situatie hebben we daar weinig aan.’ David glimlachte somber. ‘Wanneer kunnen we verwachten dat de ontzettingscolonne ons bereikt?’


  ‘Wat ik nu ga zeggen moet binnen de vier muren van deze kamer blijven.’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Er zijn in de haven zes Derwisjen gevangengenomen.’


  ‘Ik dacht dat het er meer zouden zijn.’ David fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Het waren er eerst ook meer.’ Gordon haalde zijn schouders op. David was zo verstandig om niet door te vragen. Dit was de Oriënt, waar andere normen golden. Ondervraging onder marteling viel daarbinnen. ‘De zes gevangenen zijn ondervraagd door sergeant Khaled. We hebben veel nuttige informatie uit hen losgekregen, al stelt die niet gerust. De stoomboten van de Rivierdivisie lijken in Korti vertraging te hebben opgelopen.’


  ‘Goeie god! Ze zouden nu bij Abu Hamed moeten zijn,’ riep David uit. ‘Wat houdt hen in ’s hemelsnaam tegen?’


  ‘Dat weten we niet, en speculeren heeft geen zin.’


  ‘En hoe zit het met de Woestijndivisie onder Stewart?’


  ‘Van hetzelfde laken een pak. Stewart is nog steeds gelegerd bij de Bronnen van Gakdul,’ zei Gordon.


  ‘Dan ziet het er niet naar uit dat een van die divisies ons voor het eind van de maand kan bereiken,’ zei David peinzend, waarna hij de twee andere mannen aankeek in de hoop dat ze het zouden ontkennen. Ze antwoordden geen van beiden.


  Gordon verbrak de stilte. ‘Hoe staat het met de rivier, Ballantyne?’


  ‘Gisteren is het water twaalf centimeter gedaald,’ antwoordde Penrod. ‘Elke dag zakt het sneller.’


  Gordon vervolgde: ‘De gevangenen hebben ons ook andere informatie gegeven. De Mahdi heeft nog vijfentwintigduizend mannen van zijn elitetroepen naar het noorden gestuurd om zijn leger daar te versterken. Er zijn nu vijftigduizend Derwisjen bij Abu Hamed verzameld.’ Hij zweeg, alsof hij aarzelde om verder te gaan. ‘Stewart heeft tweeduizend man. Dat wil zeggen dat hij tegenover een vijfentwintigvoudige overmacht staat. De Derwisjen weten precies welke route hij moet volgen om bij de rivier te komen. Ze zullen hun terrein zorgvuldig uitkiezen voordat ze aanvallen.’


  ‘Stewart is een uitstekend officier.’ David probeerde te klinken alsof hij er alle vertrouwen in had.


  ‘Een van de besten,’ beaamde Gordon. ‘Maar vijfentwintig tegen één is geen verhouding.’


  ‘We moeten Stewart waarschuwen.’


  ‘Ja, dat ben ik ook van plan.’ Gordon keek Penrod aan. ‘Ik stuur kapitein Ballantyne naar de Bronnen van Gakdul om hem in te seinen en om als gids voor hem op te treden.’


  ‘Hoe zou hij die reis moeten maken, generaal? Voor zover ik weet zijn er geen kamelen in de stad. Die zijn allemaal opgegeten. Er is maar één stoomboot, de Onverschrokken Ibis van Ryder Courtney, maar de motor doet het nog steeds niet. En de kans is klein dat een dhow door de linies van de Derwisjen heen komt.’


  Gordon glimlachte ijzig. ‘Ik heb gehoord dat Courtney eigenaar is van een prima kudde van meer dan twintig racekamelen. Hij is zo verstandig geweest om ze niet in de stad te houden, waar ik ze misschien zou hebben gevonden, maar ergens in de woestijn, in een kleine oase twee dagen rijden naar het zuiden. Ze grazen daar onder de hoede van een paar van zijn mensen.’


  David grinnikte. ‘Ryder Courtney heeft heel wat pijlen op zijn boog.’


  ‘Toen ik hem op de kwestie van de kamelen aansprak, ontkende hij eerst dat hij de eigenaar was.’ Gordon glimlachte niet. ‘Daarna ontkende hij dat het zijn bedoeling was om ze voor me verborgen te houden en zei hij dat hij ze daar alleen naartoe had gebracht omdat de dieren daar konden grazen. Ik heb ze onmiddellijk gevorderd. Als hij van begin af aan eerlijk tegen me was geweest, had ik misschien nog overwogen hem schadeloos te stellen.’


  ‘Misschien legt hij zich niet bij uw orders neer,’ zei David. ‘Ryder Courtney is nogal een onafhankelijk type.’


  ‘En hij heeft een hebzuchtig karakter,’ zei Gordon. ‘Maar in dit geval zou het onverstandig zijn om mij niet te gehoorzamen. Zelfs onder de krijgswet zou ik aarzelen om een onderdaan van de koningin te laten doodschieten, maar hij heeft diverse pakhuizen vol ivoor en een hele menagerie van exotische, maar eetbare dieren.’ Gordon keek zelfingenomen. ‘Mijn overredingskracht heeft me niet in de steek gelaten. Courtney heeft zijn herders in de oase opdracht gegeven de kamelen naar de stad te brengen. Ik verwacht dat we ze overmorgen tot onze beschikking hebben.’


  ‘Ik had geen idee dat de situatie zo ernstig was,’ mompelde David. ‘Als ik dat had geweten, had ik mijn dochter niet toegestaan om uw overwinning in de haven te vieren. Ze is van plan morgenavond een soiree te geven. Helaas kan onze keuken geen uitgebreide maaltijden meer leveren. Maar er zullen pianorecitals worden gegeven en er zal worden gezongen. Als u het niet gepast vindt, zal ik Rebecca vragen de avond af te gelasten.’


  ‘Dat hoeft niet.’ Gordon schudde zijn hoofd. ‘Hoewel ik er zelf niet bij zal zijn. De soiree van Miss Benbrook zal de schijn ophouden en de mensen opbeuren. Ze moet er zeker mee doorgaan.’


  


  Amber en Saffron openden het muzikale programma met een pianoduet en speelden ‘Greensleeves’. Het maakte weinig uit dat de piano van het consulaat nodig gestemd moest worden; de tweelingzusjes maakten met hun enthousiasme goed wat ze op andere terreinen tekortkwamen.


  Deze avond was Rebecca een vrolijke, levendige gastvrouw, en haar vader moest de verandering in haar humeur wel opmerken. Vorige week was ze somber en neerslachtig geweest, maar nu zong ze ‘Spanish Ladies’ met Ryder Courtney en daarna haalde ze hem over om een solo te geven van ‘My Bonnie Lies over the Ocean’. Dat werd door het gezelschap goed ontvangen. Vooral Saffron applaudisseerde vol vuur voor hem.


  Toen trok Amber Penrod de vloer op. ‘Jij moet ook zingen. Iedereen moet zingen, of iets anders doen.’


  Penrod zwichtte hoffelijk. ‘Kun je “Heart of Oak” spelen?’ vroeg hij. Amber rende naar de piano. Penrods stem verbaasde en ontroerde hen allemaal, want hij zong ongedwongen, lyrisch en zuiver:


  ‘Come, cheer up, my lads!


  ’T is to glory we steer,


  To add something more


  To this wonderful year…’


  


  Toen het lied was afgelopen, probeerde Rebecca de tranen uit haar ogen te knipperen terwijl ze vrolijk riep: ‘Voor het volgende optreden serveren we eerst wat hapjes.’


  Ze kwam aandragen met sterke Abessijnse koffie in kopjes van Limoges-porselein. Melk en suiker waren er niet. Toen ze het kopje voor kapitein Ballantyne neerzette, morste ze onhandig koffie op zijn glimmende laarzen.


  Haar vader zag van de andere kant van de kamer dat ze een diepe kleur kreeg. Die verwarring is bijna even ongewoon voor haar als haar onhandigheid, dacht hij. Plotseling realiseerde hij zich wat het betekende: de knappe soldaat had haar in zijn netten verstrikt! Amber was helemaal van slag en in de war zodra ze op minder dan vijftig passen afstand van hem was. Toen hij weg was, was ze bijna weggekwijnd, maar nu hij terug was, was ze dolblij. Hij fronste zijn voorhoofd en stak zijn handen in zijn zakken. Amber wist niet dat Penrod over twee dagen weer zou verdwijnen. Het was zijn vaderlijke plicht om haar te waarschuwen. Daar dacht hij een ogenblik over na. Misschien deed hij dat wel. Tenslotte ging het hem bijzonder ter harte wie de vader van zijn kleinkinderen zou worden.


  Rebecca herstelde zich en klapte in haar handen om de aandacht te trekken. ‘Dames en heren, ik heb een speciale verrassing voor u. Helemaal uit Madrid, waar ze voor de koning en koningin van Spanje en andere gekroonde hoofden van Europa heeft gedanst, señora Esmeralda Lopez Conchita Montes de Tête de Singe, de beroemde flamencodanseres.’ Er klaterde een kort, verbaasd applausje op toen een mollige Spaanse met een kanten sluier, rinkelende armbanden en oorringen aan de arm van Ryder Courtney achter de gordijnen vandaan de kamer binnenschreed. In het midden van de vloer maakte ze een diepe buiging en kwam toen met een voor zo’n gezette vrouw ongewone gratie overeind. Ze klepperde met castagnetten boven haar hoofd en toen Rebecca de eerste klanken van de toreadorenmars aansloeg, begon señora Tête de Singe te roffelen met haar voeten.


  David lachte snuivend. Hij was de eerste die onder de hoge pruik en de overdadige make-up consul Le Blanc herkende. Toen steeg er een luid gelach in de kamer op, dat pas wegebde toen Le Blanc zich weer met een theatrale buiging op de vloer liet zakken, waarbij hij zijn make-up uitveegde.


  In alle consternatie die daarop ontstond liep David naar Rebecca toe en pakte haar bij haar arm. ‘Wat een briljant amusement, schat. Le Blanc was fantastisch. Ik ben dol op goede imitaties.’


  Rebecca was zo vrolijk dat ze zonder te protesteren meeliep toen hij haar naar de openslaande ramen voerde. ‘Ah,’ zei hij. ‘Mijn koninkrijk voor een beetje frisse lucht!’ Hij liep met haar het terras op. ‘Natuurlijk heeft Ryder Courtney een prachtige stem. Hij is een man met veel talenten. Zijn toekomstige echtgenote mag haar handjes dichtknijpen.’


  ‘Wat bent u toch altijd subtiel, papa.’ Ze tikte hem met haar waaier op zijn schouder.


  ‘Hoe bedoel je? Maar ik moet zeggen dat ook Ballantyne me verbaasde. Hij heeft een prachtige zangstem.’


  Rebecca bleef zwijgen en wendde haar blik af.


  ‘Het is jammer dat hij vertrekt, en ditmaal voorgoed. Waarschijnlijk zullen we nooit meer het genoegen smaken hem te horen zingen.’


  ‘Wát zegt u, papa?’ vroeg ze met een klein stemmetje.


  ‘Ach, sorry. Dat had ik beter niet kunnen zeggen. Gordon stuurt hem naar het noorden met berichten voor Caïro. Al die militairen… Je kunt niet op ze bouwen.’


  ‘Kunnen we niet beter naar binnen gaan, om ons met onze gasten bezig te houden, papa?’


  


  Rebecca keek naar zichzelf in de spiegel van haar kaptafel. Haar gezicht was zo spits geworden dat er schaduwen onder haar jukbeenderen te zien waren. Er zijn tegenwoordig geen dikke mensen meer in Khartoem, peinsde ze. Zelfs consul Le Blanc is vel over been. Ze glimlachte om de overdrijving en het deed haar plezier dat ze er met een glimlach om haar lippen veel beter uitzag; ze moest proberen om niet te fronsen. Ze doopte haar poederdonsje in het kristallen bakje en bette lichtjes de holten onder haar ogen. ‘Nog beter,’ fluisterde ze. Ze was mager, maar haar huid was nog altijd jeugdig fris. ‘Ik vraag me af of hij weer buiten is,’ fluisterde ze tegen haar spiegelbeeld. ‘Als hij er is, denkt hij vast dat ik hem aanmoedig. Hij zal denken dat ik een gemakkelijke vrouw ben, maar dat ben ik beslist niet.’


  Ze liet haar jurk om haar enkels vallen en pakte haar peignoir. Voordat ze die aantrok, keek ze nogmaals naar haar spiegelbeeld. Toen liep ze in een opwelling naar de slaapkamerdeur en deed hem op slot. Nazeera had ze weggestuurd, maar ze wilde niet dat ze onverwacht zou terugkomen. Toen ze terugliep naar de spiegel, schoof ze de bandjes van haar hemd van haar schouders en liet het naast haar jurk op de vloer vallen. In de spiegel keek ze naar haar naakte lichaam. Onder haar witte huid waren haar ribben te zien en haar heupbotten staken uit. Haar buik was hol als die van een hazewind. Ze raakte haar borsten aan. Nazeera had gezegd dat mannen niet van kleine borsten hielden. Zouden ze te klein zijn?


  Toen herinnerde ze zich hoe het was geweest toen hij zijn lippen erop had gedrukt en ze de streling van zijn snor en zijn scherpe tanden had gevoeld. Plotseling werd ze zich bewust van die vochtigheid die zich, warm als bloed, over de binnenkant van haar dijen verspreidde. Ze liet haar vingertoppen vanaf haar borsten naar beneden glijden, maar toen ze bij het ragfijne wolkje goudkleurig haar onder aan haar holle buik kwam, trok ze haar hand terug. ‘Dat zal ik nooit meer doen,’ hield ze zichzelf voor.


  Ze pakte haar peignoir, trok hem aan, bond de ceintuur vast en keek naar de balkondeur. ‘Ik hoor niet naar buiten te gaan. Ik moet de lamp uitblazen en naar bed gaan.’ Langzaam liep ze naar de deur, maar aarzelde toen. Dit was dom en gevaarlijk. Wie kon zeggen waar het toe zou leiden? Ze kon alleen maar hopen dat hij er niet was.


  Ze legde haar hand op de deurknop en haalde diep adem, alsof ze zich schrap zette om in een ijskoude poel te duiken. Toen draaide ze de knop om en stapte het balkon op. Haar ogen schoten meteen naar de voet van de tamarinde. Hij was er en leunde tegen de stam! Terwijl hij zich oprichtte, keek hij naar haar omhoog. Zijn gezicht was in schaduw gehuld en ze stapte naar de rand van het balkon om hem beter te kunnen zien. Heel stil bleven ze naar elkaar staan staren. Rebecca dacht dat ze zou stikken; elke ademhaling kostte haar inspanning. Haar huid gloeide en was gevoelig, haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen. De spieren aan de binnenkant van haar dijen stonden strak als vioolsnaren. Ze draaide haar hoofd opzij en keek naar een dikke tak van de tamarinde die zich als een python van de boom vandaan kronkelde en vlak naast haar over de rand van het balkon hing. De tweeling gebruikte hem als ladder en schommel. De schors glansde een beetje op de plekken waar ze eroverheen gegleden waren. Rebecca legde haar hand erop en keek weer naar Penrod.


  Ik verleid hem niet, hield ze zichzelf ferm voor. Dit is geen uitnodiging. Dat moet hij niet denken.


  Penrod liep naar de stam van de boom en begon naar boven te klimmen. Nee, dacht ze. Dat moest hij niet doen! Dat had ze niet bedoeld.


  Ze schrok van de snelheid waarmee hij naar haar toe klom. Hij kwam bij de grote tak, en in plaats van zich daar met zijn benen aan weerskanten onhandig overheen te laten glijden, stond hij op en rende er lichtvoetig overheen alsof het een loopplank was. Hij bevond zich zes meter boven de grond en ze was bang dat hij zou uitglijden, maar nog banger dat hij veilig het balkon zou bereiken. Wat zou er dan gebeuren?


  Rebecca rende terug haar slaapkamer in en deed de deur achter zich dicht. Ze stak haar hand al uit naar de klink om hem op slot te doen, maar haar vingers wilden haar niet gehoorzamen. Ze deinsde van de deur terug naar het midden van de kamer. Toen ze zijn voetstappen op het balkon hoorde, versnelde haar ademhaling. Op het moment dat de deurknop werd omgedraaid, balde ze haar vuisten naast haar lichaam. Ze wilde tegen hem roepen dat hij weg moest gaan en haar met rust moest laten, maar ze kon geen woord uitbrengen.


  Toen hij heel langzaam de deur openduwde, kon ze wel schreeuwen, maar haar vader was in de kamer aan de andere kant van de overloop en de kamer van de tweeling was nog dichterbij. Ze wilde hen niet wakker maken.


  Penrod stapte naar binnen en sloot de deur zachtjes achter zich. Met grote ogen van schrik hief ze haar magere, bleke gezicht naar hem op. Met één hand voor zich uitgestoken, alsof hij een ongetemd merrieveulen wilde kalmeren, kwam hij naar haar toe. Ze begon te beven.


  Hij raakte haar wang aan. ‘Wat ben je toch mooi,’ fluisterde hij, en ze dacht even dat ze in tranen zou uitbarsten. Toen hij zijn handen op haar schouders legde, bleef ze verstijfd staan. Hij boog zich zachtjes naar haar toe. Ze kon haar blik niet van zijn ogen losmaken; die waren groen in het lamplicht, met gouden vlekjes rondom de iris. Zijn warme en gladde lippen raakten licht de hare aan. Zijn handen gleden van haar schouders omlaag en bleven op haar middel rusten. Haar armen hingen langs haar zij als die van een lappenpop. Hij trok haar naar zich toe en ze verzette zich niet. Zijn mond opende zich op de hare en ze werd overweldigd door zijn smaak en geur. Toen zijn tong haar lippen van elkaar duwde, sloeg ze haar armen om zijn nek. Hard, bijna ruw, trok hij haar tegen zich aan. Tussen hun onderlichamen in voelde ze iets groots en hards opzwellen. Haar eigen natheid welde als een bron diep binnen in haar op en ze drukte haar dijen en billen tegen elkaar om het tegen te houden, maar het vocht vloeide over haar dijen naar beneden.


  Hij stapte een stukje naar achteren en nu het contact tussen hen verbroken was, voelde ze zich beroofd en probeerde ze zijn lichaam met het hare te volgen. Hij maakte haar ceintuur los en opende haar peignoir. Halfhartig probeerde ze zich te bedekken, maar hij pakte haar polsen vast en bestudeerde met een verrukt gezicht haar lichaam. ‘Je bent onbeschrijflijk mooi,’ fluisterde hij hees.


  Haar schuchterheid vervloog bij dit welgemeende compliment en ze trok als vanzelf haar schouders naar achteren, zodat haar borsten parmantig naar voren staken. Ze zag aan zijn ogen dat hij ze niet te klein vond en wilde wanhopig graag zijn mond op haar tepels voelen. In een vlaag van wellust pakte ze twee handen vol van zijn dikke, springerige haar vast, draaide zijn krullen om haar vingers en trok zijn hoofd naar beneden.


  Ze hijgde toen zijn lippen zich over de hare sloten. Nooit had ze zich kunnen voorstellen dat zo’n simpele handeling zo’n stortvloed aan gewaarwordingen zou kunnen oproepen. Zijn adem was terwijl hij in- en uitademde afwisselend koel en warm op haar huid, en zijn lippen waren eerst stevig en droog en daarna zacht en vochtig. Zijn tong kronkelde en likte als die van een kat die een schoteltje room krijgt voorgezet. Hij zoog trekkend en bijtend aan haar en ze voelde dat de gewaarwording diep in haar binnenste werd herhaald.


  Toen het haar bijna te veel dreigde te worden, stopte hij plotseling; hij tilde haar op en droeg haar naar het bed. Daar legde hij haar neer alsof ze iets breekbaars en kostbaars was en stapte toen achteruit. Hij knoopte zijn overhemd los, draaide zich om naar de lamp op de kaptafel, hield zijn hand achter het lampenglas en blies de vlam uit.


  Ze schoot overeind. ‘Nee!’ zei ze scherp. ‘Blaas hem niet uit. Jij hebt mij gezien en nu wil ik jou zien.’ Ze geloofde zelf bijna niet dat ze zoiets onbeschaamds kon zeggen.


  Hij kwam terug en ging voor haar staan. Zonder haast trok hij zijn overhemd uit. Zijn huid was glad als ivoor op de plaatsen die tegen de zon beschermd waren geweest. Zijn borstspieren waren hard en plat, goed ontwikkeld door intensieve schermtraining en het vele rijden op paarden en kamelen. Hij ging op één been staan om zijn laars uit te trekken en hield zich prima in evenwicht. Hij legde de laars neer, erop lettend dat hij hem niet liet vallen. Die consideratie stemde haar dankbaar. Met de andere laars deed hij hetzelfde. Toen gespte hij zijn riem los en stapte uit zijn broek. Ze had hem al een keer eerder naakt gezien en gedacht dat dat beeld haar altijd zou bijblijven, maar zó had ze hem nog niet gezien. Ze beet op haar lip om een kreet van schrik te onderdrukken. Hij kwam naar het bed en boog zich over haar heen. ‘Doe me alsjeblieft geen pijn,’ smeekte ze.


  ‘Dat zou ik nooit doen,’ zei hij.


  Ze jammerde toen ze hem heel dicht bij haar voelde; ze dacht dat er iets zou scheuren of bezwijken, en zette zich schrap voor de pijn. In haar binnenste ontstond een muur van verzet.


  Dit kan zo niet, dacht ze, maar opeens was ze blind voor de gevolgen. Ze duwde haar heupen naar hem omhoog en voelde dat hij doorbrak. De pijn was scherp, maar kort. Hij gleed steeds dieper bij haar naar binnen, tot hij haar helemaal vulde. De pijn ebde weg. In het begin was ze doodsbang, maar daarna leek ze te stijgen, alsof ze een bergketen beklom. Op de top was haar behoefte om haar triomf uit te schreeuwen zo sterk dat ze haar open mond in het kuiltje van zijn hals drukte om het geluid te smoren.


  ‘Blijf bij me,’ smeekte ze toen hij naderhand opstond om zich aan te kleden. ‘Laat me niet zo snel alleen.’


  ‘Je weet dat ik niet kan blijven. Het is al laat. De zon gaat bijna op en dan komt het huis tot leven.’


  ‘Wanneer vertrek je?’


  Zijn handen bleven rusten op de knopen van zijn overhemd. ‘Wie heeft je verteld dat ik wegga?’ vroeg hij scherp. Ze schudde haar hoofd. ‘Dat is gevaarlijke kennis, Becky. Als de vijand erachter komt, kan het me mijn leven kosten.’


  ‘Ik zal het aan niemand vertellen,’ zei ze droevig, ‘maar ik zal je missen.’


  Ze wilde dat hij haar zou verzekeren dat hij zou terugkomen. Haar vader had gezegd dat je niet op militairen kon bouwen, maar ze wilde niet dat dat waar was.


  Hij antwoordde niet, maar schoot zijn kaki tuniek aan.


  ‘Beloof me dat je terugkomt,’ smeekte ze. Hij boog zich over haar heen en kuste haar. ‘Beloof het me,’ drong ze aan.


  ‘Ik doe nooit beloften waar ik me misschien niet aan kan houden,’ zei hij, en toen was hij weg.


  Rebecca voelde de tranen in haar ogen opwellen, maar ze drong ze terug; ze wilde geen huilebalk of zeur worden, beloofde ze zichzelf. Hoewel haar hart op barsten stond, daalde de slaap als een donkere lawine over haar neer.


  Ze werd wakker van het geluid van kanonnen, maar de granaten ontploften vlak bij de haven, waar de aanval afgeslagen was. De Derwisjen luchtten alleen maar hun woede. De gordijnen van haar slaapkamer waren wijd open en het zonlicht stroomde naar binnen.


  Nazeera redderde rond in de kamer. ‘Het is na achten, Jamal. De tweeling is al twee uur weg,’ zei ze toen Rebecca slaperig haar hoofd van het kussen ophief. ‘Ik heb twee emmers met warm water gevuld en je blauwe blouse klaargelegd.’


  Slaapdronken liet Rebecca zich onder de lakens vandaan glijden. Nazeera staarde haar verbaasd aan, en Rebecca probeerde zich er brutaal doorheen te slaan. ‘O Nazeera, je kijkt alsof je van een djinn bent geschrokken, maar je hebt me toch al veel vaker naakt gezien?’ Ze haastte zich naar de badkamer en goot een van de dampende emmers leeg in het gegalvaniseerde zitbad.


  Nazeera keek haar na en tuitte haar lippen. Ze trok de lakens terug en schrok opnieuw: er zat een vlek van opgedroogd bloed op het onderlaken. Nazeera begreep meteen dat dit geen menstruatiebloed was: al-Jamal was pas twaalf dagen geleden ongesteld geweest. Het bloed was helder, zuiver en maagdelijk.


  ‘O, mijn kleine meisje, je hebt de oversteek gemaakt en nu sta je op een vreemde, gevaarlijke kust.’ Ze boog zich dichter naar het bed om het teken te bestuderen. De vlek was niet groter dan haar gespreide hand, maar had de vorm van een vliegende vogel.


  Een aasgier? Dat was een slecht voorteken. Dat was de vogel van de dood en het lijden. Nee… Ze onderdrukte de gedachte. Een zachtaardige duif? Een valk, wreed en mooi? Een wijze oude uil? De toekomst zal het leren, besloot ze, en ze pakte het laken op om het stiekem eigenhandig te wassen. Niemand anders mocht deze vlek zien. Toen staakte ze haar bezigheden, want ze voelde dat al-Jamal door de open badkamerdeur naar haar keek.


  Ze liet het laken in een knoedel op de grond vallen, liep naar haar toe, knielde neer naast het bad en pakte de spons op. Er was geen zeep; het laatste stuk hadden ze een week geleden opgemaakt. Rebecca hield haar haar boven haar nek vast en boog zich naar voren. Nazeera begon in een vertrouwd ritueel haar nek te schrobben.


  Na een tijdje fluisterde ze: ‘Wie was het, Jamal?’


  ‘Ik begrijp je niet.’ Rebecca weigerde haar aan te kijken.


  ‘Wie is er vannacht in de tamarinde geklommen?’ Maar Rebecca deed of ze water in haar ogen had en sloeg haar handen ervoor.


  ‘Het kan niet Abadan Riji, de knappe soldaat, zijn geweest, want die heeft een andere vrouw,’ zei Nazeera.


  Rebecca liet haar handen zakken en keek haar aan. ‘Je liegt,’ zei ze zacht, maar fel. ‘Dat is een wrede, beledigende leugen!’


  ‘Dus het was de soldaat? Was het maar die ander geweest die je gelukkig had kunnen maken. Want dat zal de soldaat nooit doen.’


  ‘Ik hou van hem, Nazeera. Begrijp dat alsjeblieft.’


  ‘Dat doet zij ook. Ze heet Bakhita.’


  ‘Nee!’ Rebecca bedekte haar oren. ‘Ik wil dit niet horen.’


  Nazeera zei niets meer. Ze pakte Rebecca’s arm vast en haalde de spons eroverheen. Toen ze bij haar vingers kwam, spreidde ze die en waste ze een voor een.


  ‘Bakhita is een Arabische naam,’ liet Rebecca zich ten slotte ontvallen, maar Nazeera bleef nog steeds zwijgen ‘Geef me antwoord!’ drong Rebecca aan.


  ‘Je wilde het toch niet horen?’


  ‘Je kwelt me. Is ze een Arabische? Is ze knap? Houdt hij van haar?’


  ‘Ze is van mijn volk en mijn geloof,’ antwoordde Nazeera. ‘Ik heb haar nog nooit gezien, maar mannen zeggen dat ze heel knap is en bovendien rijk en intelligent. Of hij van haar houdt weet ik niet. Kan een man als Abadan Riji ooit van een vrouw houden op dezelfde manier waarop zij van hem houdt?’


  ‘Hij is een Engelsman en zij is een Arabische,’ fluisterde Rebecca. ‘Hoe kan ze van hem houden?’


  ‘Boven alles is hij een man en zij een vrouw. Dáárom kan ze van hem houden.’


  ‘Een uur geleden was ik gelukkig, Nazeera. Nu is er van dat geluk niets meer over.’


  ‘Misschien is het beter dat je vandaag ongelukkig bent dan de rest van je leven,’ zei Nazeera zacht. ‘Daarom heb ik je deze dingen verteld.’


  


  Twee uur nadat de avondklok was ingegaan vertrokken de vier mannen uit de stad. Penrod en Yakub droegen een tulband en de jibba van de Ansar, want ze zouden door de linies van de Derwisjen naar het noorden reizen. Ryder en Bacheet droegen een eenvoudige djellaba, als gewone stamleden, want zij zouden naar de stad terugkeren.


  Ondanks hun kleding werden ze niet staande gehouden toen ze het kanaal achter Ryders terrein overstaken. De bewaker had bevel gekregen hen door te laten. Ze waren allemaal zwaarbeladen met wapens en geweven sisalzakken toen ze de woestijn in trokken. Niemand zei iets. Ze bewogen zich behoedzaam en bleven ruim van elkaar gescheiden, maar wel in elkaars zicht.


  Bacheet ging voorop. Hij vertraagde zijn tempo zelfs niet toen ze tot hun enkels wegzakten in het zand. Ze liepen twee uur, totdat ze een wal van schalie bereikten, grijsachtig wit in het schijnsel van de maan. Een van de wadi’s die aan de andere kant ervan was uitgesneden, was gevuld met een donkere, vormeloze massa doornig struikgewas. Daar bleef Bacheet staan. Hij liet zijn last op de grond zakken en sprak zachtjes een paar woorden tegen Ryder Courtney. Die overhandigde hem een leren zak met Maria Theresa-dollars, en Bacheet liep alleen naar voren. De andere drie hurkten neer om te wachten. In de verte hoorden ze Bacheet de prachtige, gekwelde kreet van een renvogel, de nachtplevier van de woestijn, imiteren. De roep werd beantwoord vanuit de wadi.


  ‘Dus al-Mahtoum is er. Hij is een goede man. Ik kan hem vertrouwen,’ zei Ryder tevreden.


  ‘Laten we naar hen toe gaan.’ Ballantyne stond ongeduldig op.


  ‘Ga zitten,’ gebood Ryder. ‘Bacheet komt ons wel halen. Al-Mahtoum zal een vreemde zijn gezicht niet laten zien. Hij leidt een gevaarlijk leven. Als hij de kamelen aan Bacheet heeft overgedragen, verdwijnt hij weer als een vos de woestijn in.’


  Een uur later riep de renvogel opnieuw en Ryder stond op. ‘Kom,’ zei hij, en hij leidde Penrod en Yakub naar voren. Er lagen vier kamelen tussen het struikgewas. Bacheet zat er gehurkt naast, maar al-Mahtoum was er niet. Penrod en Yakub liepen naar de dieren toe om hun tuig en lading te controleren. Er zaten doerra-broden en gedroogde dadels in de voedseltassen en een van de dieren was beladen met kamelenvoer. De waterzakken waren voor minder dan een kwart gevuld en Penrod maakte daar een opmerking over.


  ‘Al-Mahtoum verwacht zeker dat je ze bij de oversteek van de rivier zult vullen. Het heeft geen zin om meer te dragen dan je nodig hebt. Je moet morgen voor middernacht de Nijl bij Gutrahn kunnen bereiken. Probeer niet eerder over te steken. Aan deze kant van Gutrahn zitten net zoveel Derwisjen als tseetseevliegen.’


  ‘Yakub en ik zijn al vaker over deze weg gereisd, maar bedankt voor het uitstekende advies,’ antwoordde Penrod schamper. Hij liep van de ene kameel naar de andere en klopte op hun bulten. Die waren uitgedijd van het vet. Daarna controleerde hij hun poten en streek met zijn handen over hun schouder en bil tot aan hun vetlok. ‘Gezond,’ zei hij. ‘Ze zijn in goede conditie.’


  ‘Gezonder vind je ze niet,’ zei Ryder bitter. ‘Dit zijn gima, de beste racekamelen. Ze zijn vijftig pond per stuk waard, van me gestolen door jouw krijgsheer Chinese Gordon.’


  ‘Ik zal ze behandelen als mijn eigen kinderen,’ beloofde Penrod.


  ‘Vast wel,’ zei Ryder, ‘hoewel degenen die jou de Kamelendoder noemen  en dat zijn er heel wat  je maar moeilijk zullen kunnen geloven.’


  Penrod en Yakub stegen op en Penrod groette Ryder spottend met de prikstok. ‘Ik zal de groeten van je doen aan de dames aan de Long Bar van de Gheziera Club.’ Hij wist dat Ryder geen lid was, maar daarom zei hij het juist.


  Toch zag Ryder hem niet graag vertrekken. Penrod Ballantyne was nooit saai. Bacheet en hij keken de kleine karavaan na tot hij opging in het duister.


  Bacheet bromde wat en spuwde op de grond. Het was wel duidelijk dat hij de gevoelens van zijn meester niet deelde. ‘Die twee rijden samen omdat ze allebei schurken en geilaards zijn, en bijna even snel met het mes en het geweer als met hun vleesstok.’


  Ryder lachte. ‘Wees maar blij dat Yakub weg is. Misschien kun je nu wat vaker van Nazeera’s gezelschap genieten.’ Hij zwaaide de riem van zijn geweer over zijn schouder.


  ‘U zou even dankbaar moeten zijn om hen te zien gaan,’ reageerde Bacheet scherp, ‘hoewel de luipaard al in de geitenkraal is geweest. Tenminste, dat heb ik gehoord.’


  Ryder bleef staan en probeerde Bacheets gezicht in het donker te peilen. ‘Welke luipaard en wiens geiten?’


  ‘Gistermorgen verschoonde Nazeera het beddengoed in de slaapkamers van het paleis. Ze moest één laken met koud water wassen.’ Het was een indirecte toespeling, maar Ryder begreep heel goed wat hij bedoelde. Heet water wast immers wel de meeste vlekken weg, maar bloedvlekken niet; daarvoor moest je koud water gebruiken.


  Ze zeiden pas weer iets tegen elkaar toen ze het kanaal waren overgestoken en in de stad aankwamen. Toen Ryder zijn terrein op ging en naar zijn privéverblijf liep, was hij nog steeds vol ongeloof en het gevoel te zijn verraden. Natuurlijk wist hij wel dat Penrod de naam had een ladykiller te zijn, maar Rebecca Benbrook? Zij was een jonge vrouw uit een uitstekende familie en was streng opgevoed. Door het respect en de genegenheid die hij voor haar voelde, verwachtte hij van haar dat ze er bepaalde normen op na hield, normen die een man graag bij zijn toekomstige vrouw zou zien.


  Hij voelde zich pas weer wat beter toen hij zich had geschoren en twee grote bekers zwarte koffie had gedronken, waardoor hij meteen bijna door zijn gehamsterde voorraad heen was. Maar toen hij aan zijn bureau ging zitten, vond hij het nog steeds moeilijk om zich op zijn grootboeken te concentreren. Almaar zag hij schokkende en verontrustende beelden voor zich. Opgelucht noteerde hij de laatste boeking in zijn kasboek. Hij sloot het zware, in leer gebonden cahier en liep naar buiten om aan zijn ochtendronde over het terrein te beginnen.


  Toen hij de omheinde ruimte van de dieren binnenging, kwam Saffron naar hem toe draven, met Lucy, de aap, op haar schouder. Onverstoorbaar klemde het overgebleven jong zich met alle vier zijn poten aan Lucy’s buikhaar vast en zoog verwoed. Lucy was haar andere jong verloren door een ziekte die zelfs Ali niet had kunnen genezen.


  Saffron huppelde naast hem voort en vertelde hem verrukt wat Ali haar die dag allemaal had geleerd en wat voor wijsheden hij tegen haar had gedebiteerd.


  Ryders sombere stemming klaarde enigszins op. Saffron was altijd opbeurend en onderhoudend gezelschap. ‘Waarom help je Amber niet in de keuken voor de groene koeken?’ vroeg hij toen ze bij de laatste kooien kwamen.


  ‘Mijn zusje doet vervelend. Ze is zó bazig en dominant. Ze is hier wekenlang niet geweest en nu ze er vandaag weer is, loopt ze iedereen rond te commanderen.’


  Ze liepen tussen de rijen Soedanese vrouwen door die de bundels verse planten in de houten potten stampten. Ryder begroette de meesten van hen bij naam en stelde een vragen waaruit bleek dat hij zich voor hen interesseerde en zich om hen bekommerde. Ze giechelden dankbaar. Sommige van de jongere meisjes gedroegen zich openlijk uitdagend en flirterig, want Ryder was bij hen erg populair. Hij wist dat hij het beste uit zijn mensen kon halen door ervoor te zorgen dat ze hem aardig vonden. Saffron deed mee aan het gescherts met de vrouwen, want ze hadden hetzelfde gevoel voor humor en zij genoten van levendigheid. Vrolijkheid was iets zeldzaams geworden in de stad waar angst en honger de mensen in wilde dieren hadden veranderd. Dat hebben we aan de groene koek te danken; daardoor blijven we allemaal gezond en menselijk, dacht Ryder.


  Hij probeerde het niet te laten merken, maar hij wilde graag naar de binnenste ruimte, waar de rook uit drie grote driepotige ketels opsteeg. Toen ze er aankwamen, waren Rebecca, Amber en vijf Arabische meisjes bezig de broden groene koek te wegen en in gevlochten manden te leggen om ze te laten verdelen onder degenen die ze het hardst nodig hadden. Het viel niet mee om daarover te beslissen, want er was bij lange na niet genoeg voor iedereen. Rebecca las de weegschaal af en Amber noteerde de gewichten die haar grote zus haar toeriep.


  ‘Dit is de beste dag sinds tijden, Ryder. Drieënzestig kilo!’ zei Amber trots toen hij naar hen toe kwam.


  ‘Mooi zo. Jullie hebben het fantastisch gedaan.’ Ryder keek Rebecca aan. Ze droeg een lange rok en een breedgerande strohoed, want de zon stond al hoog en het was warm.


  ‘Miss Benbrook, ik hoop dat alles goed met u is.’ Hij zag dat ze nog meer was afgevallen. Hij wist zeker dat hij haar middel met twee handen zou kunnen omvatten, maar de gedachte om haar aan te raken gaf hem een onbehaaglijk gevoel en hij hipte van de ene voet op de andere.


  Voor het eerst sinds ze op hun indiscrete gedrag waren betrapt, glimlachte ze hem toe, maar zonder de gebruikelijke charme en warmte. Ze leek somber en in zichzelf gekeerd. ‘Dank u, meneer Courtney. Ik was een tijdje onwel, maar nu ben ik helemaal hersteld.’ Ze wisselden nog een paar beleefdheden, terwijl Saffron mokte omdat ze Ryders aandacht niet meer had.


  Rebecca maakte een einde aan het gesprek. ‘Als u ons wilt excuseren, we moeten weer aan het werk,’ zei ze. ‘Amber, we zijn klaar met de weegschaal, dus je kunt hem weer naar de schuur brengen. Saffron, je verstikt Lucy en haar jong nog met je liefde. Zet ze liever terug in hun kooi. We hebben je hier nodig.’


  Saffron trok een gezicht, maar deed wat haar gezegd was en liet Rebecca en Ryder alleen.


  ‘U draagt Arabische kleren,’ merkte Rebecca op. ‘Dat doet u toch bijna nooit?’


  ‘Jawel, hoor,’ antwoordde Ryder. ‘Die draag ik altijd als ik door de woestijn reis. Ze zijn koeler en praktischer bij het rijden en lopen. Bovendien vinden mijn mensen het prettiger. Het geeft hun het gevoel dat ik een van hen ben en minder een vreemdeling.’


  ‘O? Ik dacht dat het was omdat Bacheet en u kamelen gingen halen voor kapitein Ballantyne en Yakub.’


  ‘Wie heeft u dat verteld?’


  ‘Dat is voor u een vraag en voor mij een weet.’


  ‘Nazeera is een kletskous. Let maar liever niet op wat ze u allemaal vertelt.’


  ‘U trekt voorbarige conclusies, meneer Courtney, maar ik heb Nazeera’s informatie altijd erg betrouwbaar gevonden,’ antwoordde ze.


  Je zou Nazeera’s laatste informatie eens moeten horen, dacht hij, maar ze vervolgde: ‘Vertelt u me eens, meneer, is kapitein Ballantyne veilig vertrokken?’


  Het was een directe vraag, waarop ze kennelijk het antwoord al wist. Ryder dacht er goed over na. Even ging het door hem heen dat hij door Penrods vertrek nu vrij spel had. Aan de andere kant vroeg hij zich af of hij het afgedankte stuk speelgoed van de knappe soldaat wel echt wilde hebben.


  ‘Is hij veilig vertrokken?’ drong Rebecca aan. ‘Mij interesseert het niet, maar Nazeera zal willen weten hoe het met Yakub gaat. Hij is haar speciale vriend.’


  Ryder grijnsde om haar tactische typering van hun relatie. Zag Rebecca de soldaat als haar speciale vriend, vroeg hij zich af. ‘Ik vind niet dat we militaire zaken die met de veiligheid van de stad te maken hebben horen te bespreken,’ zei hij uiteindelijk.


  ‘Hola, meneer Courtney, ik ben geen spionne voor de Mahdi. Als u het me niet vertelt, vraag ik het gewoon aan mijn vader, maar ik dacht dat u me die moeite zou kunnen besparen.’


  ‘Goed dan. Ik kan zo gauw niet bedenken waarom u het niet zou mogen weten. Kapitein Ballantyne is kort na twaalven vertrokken. Yakub en hij reizen naar het noorden en steken waarschijnlijk vanavond de Blauwe Nijl over. Ze zijn van plan zich bij het leger van de Mahdi aan te sluiten dat langs de rivier naar Abu Hamed optrekt.’


  Rebecca trok wit weg. ‘Zijn ze van plan om samen met de Derwisjen te reizen? Wat een waanzin!’


  ‘Dat heet “je verbergen in het volle zicht”. Ze verbergen zich tussen de massa,’ stelde hij haar gerust. ‘U hoeft u geen zorgen te maken. Kapitein Ballantyne kan zich heel goed vermommen. Hij is net een kameleon.’ En dat mag ze ook als een waarschuwing opvatten, dacht hij bij zichzelf.


  ‘O, ik maak me heus geen zorgen, meneer Courtney.’ Dat was duidelijk gelogen, want ze keek alsof ze in tranen zou uitbarsten.


  Nazeera had dus de waarheid gesproken en Ballantyne had haar tot zijn minnares gemaakt. Maar ja, wat dan nog, dacht Ryder. Ze is nooit van mij geweest en ik hou niet eens van haar, in elk geval niet meer nu ze bedorven waar is. Maar zelfs in zijn eigen oren klonk dit niet oprecht. Hij probeerde eerlijker tegen zichzelf te zijn. Hield hij van haar? Maar die vraag wilde hij niet echt onder ogen zien.


  ‘Dan zal ik u niet langer van uw werk houden, Miss Benbrook,’ mompelde hij en hij draaide zich om naar de deur van de schuur. ‘Amber!’ riep hij. Rebecca en hij waren zo in hun gesprek opgegaan dat ze geen van beiden hadden gemerkt dat ze was teruggekomen.


  ‘Hoe lang sta je al naar ons te luisteren?’ vroeg Rebecca.


  Maar in plaats van te antwoorden vroeg Amber: ‘Gaan de Derwisjen Penrod gevangennemen?’


  ‘Natuurlijk niet. Doe niet zo raar!’ zei Rebecca streng. Beide zussen stond het huilen nader dan het lachen. ‘In elk geval mag je andere mensen niet afluisteren en je mag kapitein Ballantyne geen Penrod noemen. Kom, help me nu de ketels opnieuw te vullen.’


  Amber drong zich langs haar heen en rende door de poort van het terrein en vervolgens door de straten naar het consulaatspaleis.


  Arm kind, dacht Ryder. Maar we hebben allemaal moeilijke tijden voor de boeg.


  


  Zodra de klokken van de oude katholieke missie het einde van de avondklok hadden geluid, stroomden de vrouwen van de stad elke ochtend vroeg de ruïnes, hutten en krotten uit, en holden naar het arsenaal voor de dagelijkse graandistributie. Tegen de tijd dat de poorten opengingen, stonden er een paar duizend te wachten in een rij die bijna tot aan de haven liep. Het was de narigheid ten top. Honger en ziekte, die angstaanjagende ruiters, reden zo woest door elke wijk van de stad dat iedereen onder hun gesel ineenkromp. Al deze arme, uitgemergelde vrouwen, van wie sommigen nauwelijks in staat waren om te lopen, stonden daar met op hun rug gebonden of aan hun lege, weggekwijnde borsten zuigende baby’s te wachten met een oud bord en de gescheurde rantsoenenboekjes die door generaal Gordons secretariaat waren verstrekt in hun handen geklemd.


  Bij de poort van het arsenaal was de leiding in handen van een Egyptische kapitein die twintig man onder zijn bevel had. De doerra-balen werden een voor een uit de silo gesleept. De burgers mochten zelf de poort niet binnengaan, want Gordon wilde niet dat de bevolking met eigen ogen zag hoe gevaarlijk klein de voorraad was geworden.


  Wanneer een vrouw voor aan de rij was gekomen, inspecteerde een sergeant haar boekje om er zeker van te zijn dat het niet vervalst was. Als hij tevredengesteld was, krabbelde hij de datum en zijn handtekening erop. Het dagelijkse rantsoen voor haar gezin werd met een grote houten lepel op haar bord geschept. Twee met een knuppel gewapende onderofficieren stonden aan weerszijden van de poort klaar om ruzies of ordeverstoringen te ontmoedigen. Deze ochtend waren er twintig gewapende soldaten meer dan anders aanwezig, die in dubbel gelid aan weerskanten van de poort waren opgesteld. Ze hadden hun bajonetten opgezet en hun gezichten hadden een grimmige uitdrukking. Uit bittere ervaring wisten de wachtenden wat dit machtsvertoon voorspelde. Ze werden rusteloos en luidruchtig, maakten ruzie en verdrongen elkaar. De kinderen voelden de spanning en begonnen te jengelen.


  Toen generaal Gordon vanaf het fort naar de poort gebeend kwam, hielden de vrouwen hun kinderen voor hem omhoog om hem te laten zien hoe slecht die eraan toe waren.


  Gordon negeerde de symptomen van ziekte en verhongering, evenals de verwensingen en smeekbeden van de moeders, en nam zijn plaats aan het hoofd van de sectie in. Hij knikte naar de kapitein ten teken dat die kon beginnen. De jonge officier rolde de proclamatie uit die op de drukpers van het consulaat was afgedraaid en begon te lezen: ‘“Ik, generaal Charles George Gordon, verkondig hierbij, op grond van het gezag dat me als gouverneur van de provincie Kordofan en de stad Khartoem is toegekend door de kedive van Egypte, dat met onmiddellijke ingang het rantsoen graan dat aan iedere burger van de stad wordt verstrekt, wordt verkleind tot drie deciliter per dag…”’ De officier kon niet verdergaan, omdat zijn stem door protestkreten werd overstemd. De menigte deinde heen en weer als een zwarte kwal en de vrouwen schudden hun vuisten en zwaaiden met hun armen boven hun hoofd.


  Gordon gaf een scherp bevel. De soldaten lieten hun bajonetten zakken, waardoor de opdringende meute een stekelige stalen haag tegenover zich zag. De vrouwen spuwden op de grond, joelden en sloegen op hun metalen borden alsof het trommels waren. De kapitein trok zijn zwaard. ‘Terug! Ga terug allemaal!’


  Dat maakte hen nog woedender.


  ‘Jullie willen dat we verhongeren! We zetten de stadspoorten open! Als de kedive en Gordon Pasja onze kinderen niet kunnen voeden, leveren we ons uit aan de genade van de Mahdi!’


  De vrouwen in de voorste rij pakten de bajonetten vast en hielden ze in hun bebloede handen, terwijl ze de soldaten terugdrongen.


  Gordon gaf de jonge kapitein zacht een bevel. Er was een gekletter van grendels te horen toen de soldaten hun geweren laadden. ‘Presenteer geweer, richten!’ De soldaten keken over de vizieren naar de vertrokken gezichten van de meute. ‘Vuur!’


  De geweren knalden, maar ze waren zorgvuldig boven de hoofden van de vrouwen gericht. Kruitdamp hulde hen in een dichte wolk en ze deinsden verdoofd een paar passen achteruit.


  ‘Herladen!’ De menigte aarzelde door de dreiging van de gerichte geweren, maar toen barstte er een nieuw geluid los. De vrouwen waren begonnen met het hoge gejodel dat de emoties van de meute deed oplaaien en de gemoederen verhitte.


  ‘Gooi de silo open! Geef ons een vol rantsoen!’


  ‘Voed ons!’ schreeuwden ze, maar de soldaten weken geen duimbreed.


  Eén vrouw pakte een stuk baksteen van een door de granaten beschadigde muur en gooide het naar het voorste gelid karabiniers. De steen richtte geen schade aan, maar spoorde de anderen ertoe aan ook naar de muur te rennen en stukken puin en scherven aardewerk op te pakken.


  De meute was nu niet langer een verzameling mensen, maar één monsterlijk organisme, belust op geweld en destructie.


  De stenen vlogen de dunne gelederen van de soldaten in en de jonge kapitein werd vol in zijn gezicht geraakt. Zijn rode fez vloog van zijn hoofd, hij liet zijn zwaard vallen en zakte op zijn knieën. Hij spuwde een tand uit en het bloed stroomde uit zijn mond. De vrouwen snelden naar voren om bij de open graanzak te komen, waarbij ze de kapitein vertrapten.


  Gordon nam zijn plaats in en de vrouwen zagen zijn helblauwe ogen. ‘Duivelsogen!’ schreeuwden degenen die vooraan stonden. ‘Shaitan! Dood hem!’


  ‘Geef ons brood voor onze kinderen! Geef ons voedsel!’


  De bakstenen kletterden tussen de soldaten in. Er viel nog een man neer.


  ‘Richten!’ Gordons stem was zo helder als een klaroenstoot. ‘Eén schot. Vuur!’


  Het salvo sloeg van vlakbij in de menigte in. De voorste vrouwen lieten zich op de grond vallen en krijsten als varkens in het abattoir. Degenen die nog overeind stonden, aarzelden en de leiders probeerden hen aan te moedigen.


  ‘Bajonetten!’ riep Gordon. ‘Voorwaarts!’


  Ze stapten energiek naar voren met de glinsterende bajonetten geveld. De vrouwen deinsden terug, draaiden zich om en vluchtten. Ze lieten hun stenen vallen, gooiden hun borden neer en renden de stegen in.


  Gordon liet zijn mannen halt houden en leidde hen terug naar het arsenaal. Toen de poort achter hen gesloten was, kropen de overlevenden uit hun schuilplaatsen in de doolhof van stegen. Ze kwamen hun doden, hun gewonden en de kinderen die ze kwijt waren geraakt zoeken. Eerst waren ze schuchter en bang, maar toen pakte een vrouw een vuistgrote steen op en gooide die tegen de traliepoort van het arsenaal. ‘De soldaten zijn vet en hun buik zit vol, maar als wij om voedsel smeken, worden we als honden neergeschoten.’ Ze was een lange, knokige feeks en ging helemaal in het zwart gekleed. Ze ging voor de poort staan en hief haar magere armen ten hemel. ‘Ik bid Allah dat Hij hen met de pest en de cholera doodt. Laat hen het vlees van padden en gieren eten, zoals wij moeten doen!’ Haar stem was hoog en schril.


  De andere vrouwen dromden naar haar toe. Ze begonnen weer te jodelen en lieten hun tong rollen, zodat hun speeksel alle kanten op vloog terwijl ze het gruwelijke weeklagende geluid maakten.


  Toen aarzelde de menigte en de in het zwart geklede vrouw nam de leiding op zich. Ze rende naar de straat die eerst naar het ziekenhuis en vervolgens naar het terrein van Ryder Courtney leidde. ‘Kom mee! Ik zal jullie laten zien waar voedsel te vinden is.’ Ze begon schuifelend te dansen, op en neer deinend en jodelend, en de menigte stroomde achter haar aan en vulde de smalle straat met een dansende, weeklagende menselijke vloedgolf.


  De mannen hoorden het kabaal en kwamen uit hun schuilplaatsen tussen de ruïnes. Het gejodel van de vrouwen maakte hen gek. Degenen die wapens droegen, zwaaiden ermee. Ze voegden zich bij de roerige, dansende stoet en barstten los in de strijdliederen van de stammen.


  


  Ryder en Jock McCrump waren in de werkplaats. Ze hadden veel tegenslag gehad. Dit was de derde keer in evenveel maanden dat ze gedwongen waren geweest de motor van de Ibis uit de romp te halen en de stoomleidingen opnieuw zorgvuldig te lassen. Daarna hadden ze ontdekt dat de lagers van de hoofdschroefas ook beschadigd waren en zelfs bij relatief weinig snelle omwentelingen hard ratelden. Jock had ze vervangen: van een blok metaal had hij in een indrukwekkende demonstratie van vakmanschap en geduld de halve bollen met de hand gesmeed en gevijld. Na al die maanden van nauwgezette arbeid waren de reparaties eindelijk af. Ze zetten alles nu in elkaar voor een laatste controle voordat ze de motor naar de haven zouden brengen om hem in de machinekamer van de stoomboot te installeren.


  ‘Zo, kapitein, ik denk dat we het deze keer goed hebben gedaan.’ Jock stapte naar achteren. Zijn armen waren tot zijn ellebogen overdekt met zwart vet en het weinige haar dat hij nog had zat tegen zijn hoofd geplakt door het zweet. ‘Ik denk dat de oude Ibis ons deze keer uit dit hellegat zal kunnen wegvoeren. Er is een kroeg in Aswan die gedreven wordt door een vrouwtje uit Glasgow dat ik ken. Ze verkoopt echte malt uit Islay. Die zou ik graag weer eens proeven. Het is echt nectar van de Almachtige, en dat bedoel ik echt niet godslasterlijk.’


  ‘Het eerste rondje is voor mij,’ beloofde Ryder.


  ‘En de rest,’ zei Jock. ‘Want u hebt me het afgelopen jaar nog niet betaald.’


  Ryder wilde protesteren, maar op dat moment hoorde hij rennende voetstappen over het terrein. Toen bracht Saffron ademloos uit: ‘Ryder! Kom snel!’


  Ryder liep naar de deuropening. ‘Wat is er, Saffron?’


  Ze had haar rok hoog opgetild en haar hoed hing aan het lint op haar rug. Haar gezicht was vuurrood. ‘Er is iets vreselijks aan de gang. Rebecca heeft me gestuurd om jou te halen. Kom vlug!’ Ze pakte zijn hand vast en trok hem mee.


  Samen renden ze naar het terrein waar de ketels stonden.


  ‘Hoor je dat?’ Saffron bleef staan en hief haar hand op. ‘Hoor je het nu?’ Er was een vaag geklater en geruis te horen, als het geluid van de wind in de bomen of van een verre waterval.


  ‘Ja, maar wat is het?’


  ‘Onze vrouwen zeggen dat het heel veel mensen zijn. Ze komen van het arsenaal. Onze vrouwen zeggen dat de graanrantsoenen weer zijn verkleind en dat er een ramp staat te gebeuren. Ze zijn doodsbang en vluchten.’


  ‘Ga Rebecca en Amber halen, Saffron.’


  ‘Amber is hier niet. Die zit te mokken in het paleis. Ze is niet meer teruggekomen sinds ze heeft gehoord dat kapitein Ballantyne is weggegaan.’


  ‘Mooi. Daar is ze veilig. Laat de vrouwen gaan als ze weg willen. Breng Rebecca, Nazeera en alle anderen die willen blijven naar de bunker. Je weet hoe je de blinden voor de ramen moet doen en de deuren moet vergrendelen. Je weet ook waar de geweren worden bewaard. Rebecca en jij moeten je bewapenen. Wacht daar op me.’


  ‘Waar ga jij dan naartoe?’


  ‘Ik ga de mannen halen. En nu rennen!’


  Juist voor dit soort problemen had Ryder het terrein versterkt. De muren waren hoog en solide, met vastgemetselde glasscherven op de bovenkant. Hij had het terrein aangelegd als een reeks binnenhoven die allemaal verdedigd konden worden; als er een verloren ging, konden ze op de volgende terugvallen. In het midden ervan stond de bunker waarin zijn privéverblijf, zijn schatkamer en het arsenaal gevestigd waren. Alle ramen en deuren konden met zware luiken worden beschermd. In de muren waren schietgaten aangebracht voor de geweren en het rieten dak was dik bepleisterd met rivierklei om het brandwerend te maken.


  De eerste verdedigingslinie was de buitenmuur, die aan de voor- en achterkant een zware poort had. Hij stuurde Jock en drie mannen naar de achterpoort om die te barricaderen en er de wacht te houden. Daarna ging Ryder met Bacheet en vijf van zijn betrouwbaarste mannen naar de voorpoort, die op de smalle straat uitkwam. Ze waren allemaal bewapend met lange houten stokken. Ryder vergewiste zich ervan dat de poort op slot was en dat de zware houten grendels in hun gleuven zaten. Er zou een stormram nodig zijn om de poort neer te halen. Aan de ene kant ervan was een laag deurtje in de muur, breed genoeg om één man tegelijk door te laten. Ryder stapte erdoorheen naar buiten. De straat was verlaten, op een paar vrouwen uit de groenekoekkeuken na. Ze renden als geschrokken kippen weg en binnen een paar tellen was de laatste verdwenen.


  Ryder wachtte. Hij had bewust niets provocerenders bij zich dan de houten stok. Met een geweer kon je tegen een menigte niets uitrichten. Met één schot zou je één persoon kunnen neerschieten, maar de rest zou razend worden en bij hem zijn voordat hij kon herladen. Dé manier om je aan stukken te laten scheuren, dacht hij. Hij leunde nonchalant op de stok en nam een kalme, ontspannen houding aan. Het lawaai van de menigte kwam steeds dichterbij en werd terwijl hij luisterde almaar luider. Hij wist wat het weeklagende koor van vrouwenstemmen betekende: ze zweepten zichzelf en hun mannen op tot razernij.


  Hij stond alleen voor de poort en het geluid zwol aan tot een gedempt geraas, dat naar hem toe kwam als het woeste water van een rivier bij een plotselinge overstroming. Opeens verscheen de voorste rij van de meute tweehonderd passen bij hem vandaan in de straat. Toen ze hem zagen, aarzelden ze. Het geroezemoes ebde weg en een vreemde stilte daalde over hen neer. Ze kenden hem goed en hij had een enorme reputatie.


  Ryder voelde zich net Chinese Gordon en glimlachte inwendig. Gordon stond bekend om de hypnotische macht die hij over een stam vijandige wilden kon uitoefenen. Er werd gezegd dat hij hen kon kalmeren en beheersen louter door de kracht van zijn persoonlijkheid en de blik in zijn staalblauwe ogen.


  Ryder ging rechtop staan en nam de menigte zo dreigend als hij kon op. Hij wist dat deze mensen groene en blauwe ogen als de ogen van de duivel beschouwden. In de stilte ontstond er even een patstelling. Er was maar weinig voor nodig om de situatie naar de ene of de andere kant te laten doorslaan.


  Met een berekende dreiging liep hij naar hen toe, zijn stok in de aanslag. Ze deinsden langzaam voor hem terug. Een van hen keek achterom. Ze stonden op het punt om te vluchten.


  Plotseling sprong een lange vrouw de straat in, haar gezicht getekend door ondervoeding. Haar lippen waren verschrompeld zodat haar spierwitte tanden te zien waren, die te groot leken voor haar zwerende lichtroze tandvlees. Als een harpij was ze gehuld in zwarte kleren. Terwijl ze naar hem toe danste, zag hij dat haar benen zo dun waren als de poten van een reiger. Ze gooide haar hoofd in haar nek en slaakte een jammerkreet. De meute achter haar brulde en vulde de hele straat.


  Ryder hief in een verzoenend gebaar zijn hand op. ‘Ik geef jullie wat jullie willen,’ riep hij. ‘Halt!’


  Zijn woorden werden overstemd door het wilde gekrijs van de harpij. ‘We nemen wat we willen hebben en we doden iedereen die ons in de weg staat!’


  Met zijn linkerhand maakte Ryder langzaam het teken van het boze oog. Hij wees naar het gezicht van de vrouw en zag haar met haar ogen knipperen toen ze het signaal herkende. Struikelend bleef ze staan, maar vervolgens vermande ze zich en kwam met een sprong dichter naar hem toe. Toen hij de waanzin in haar ogen zag, wist hij dat ze te ver heen was om op welke afschrikwekkende tovenarij dan ook te reageren.


  Toch bleef hij staan tot ze bijna bij hem was. Het volgende moment dreef hij de stok vlak boven haar ribben naar binnen. De milt van de meeste mensen die langs de rivier woonden was gezwollen door malaria. Zo’n stoot zou het orgaan kunnen doen barsten of haar doden of verminken. De harpij viel neer als een bundel zwarte lompen, maar de voorste rijen van de meute sprongen over haar heen. De man die vooropliep, zwaaide met een slagzwaard naar Ryders hoofd. Ryder dook weg en rende door het deurtje naar binnen. Bacheet sloeg het achter hem dicht en vergrendelde het. Ze hoorden en voelden de klap toen de meute er aan de andere kant tegenaan ramde.


  ‘Als we ze een voor een door het deurtje laten, kunnen we hun de hersens inslaan als ze binnenkomen,’ stelde Bacheet voor.


  ‘Het zijn er te veel.’ Ryder schudde zijn hoofd. ‘Ik klim boven op de poort om te proberen ze tot bezinning te brengen.’


  ‘Met een meute dolle honden is dat onbegonnen werk.’


  Iemand trok dringend aan zijn jas en Ryder probeerde zich los te trekken. Toen keek hij om. ‘Ik had je toch gezegd dat je in de bunker moest blijven!’ riep hij nijdig.


  ‘Ik heb dit voor je meegebracht.’ Saffron hield zijn revolverriem omhoog, met de rijen koperen patronen in de lussen. Zijn geholsterde revolver bungelde eraan.


  ‘Goed zo!’ Hij deed de riem om. ‘Maar nu moet je terug naar de bunker. En blijf daar!’ Hij bleef niet kijken of ze hem gehoorzaamde, maar wendde zich weer tot Bacheet. ‘Haal de lange ladder uit de werkplaats.’


  Ze zetten de ladder tegen de muur. Ryder klom naar boven en keek omlaag naar de straat, die nu over de hele lengte en breedte gevuld was met mensen. Hij zag de vrouw die hij geveld had: ze was opgekrabbeld en hobbelde dubbelgevouwen van de pijn naar voren, maar haar stem was nog even schril en doordringend. Ze gebood de anderen dat ze alles wat brandbaar was uit de gebouwen aan weerskanten van de straat moesten halen. Ze sleepten balken, gedroogde palmbladeren, oud meubilair en rommel aan, en zetten dat tegen de poort.


  ‘Luister naar me, burgers van Khartoem,’ galmde Ryder in het Arabisch. ‘Laat u leiden door de vrede en de wijsheid van God. Binnen deze muren is niets wat ik jullie niet graag zal geven.’


  Ze keken onzeker naar hem op terwijl hij op de bovenste sport van de ladder balanceerde.


  ‘Daar staat de discipel van Satan!’ schreeuwde de harpij. ‘De ongelovige! Moet je hem zien, de varkensvleeseter! De brouwer van het groene manna uit de hel!’ Ze begon schuifelend te dansen, wat haar duidelijk pijn deed, en de menigte achter haar grauwde. Ze gooiden stenen en stokken naar hem, maar de muur was hoog en ze stonden er te ver vandaan. De projectielen ketsten terug tegen de muur en vielen kletterend op de stoffige straat.


  ‘Wat jij het manna van de duivel noemt, is gekookt gras en riet. Als je het aan je kinderen geeft, bloeien ze op en worden ze weer gezond.’


  ‘Hij liegt! Die leugens heeft de duivel hem in de mond gelegd. We weten heus wel dat jij brood en vlees eet, geen gras! Binnen deze muren heb je doerra en vlees. Geef die aan ons. Geef ons de doerra en het vlees uit je pakhuis.’


  ‘Ik heb geen doerra!’


  ‘Hij liegt!’ krijste de harpij. ‘Geef me vuur! We branden hem weg uit dit nest van kwaad en heiligschennis!’


  ‘Wacht!’ schreeuwde Ryder. ‘Luister naar me!’


  Maar het gebrul van de menigte overstemde hem. Een van de vrouwen rende door de volle straat naar voren. In haar hand had ze een brandende fakkel, gemaakt van een bundel met pek doordrenkte lappen die aan een bezemsteel was gebonden. Dichte zwarte rook walmde van de vlammen omhoog. Ze overhandigde de fakkel aan een van de mannen, die ermee naar de poort rende. Ryder keek gealarmeerd naar beneden toen hij zich realiseerde hoe hoog de rommel tegen de poort lag opgestapeld. De man gooide de fakkel boven op de berg. Hij rolde tot halverwege naar beneden en bleef toen hangen. In de droge woestijnlucht pakten de vlammen direct en lekten omhoog. De poort had jarenlang in de zon gestaan. Hoewel Ryder hem regelmatig had laten schilderen, was het hout uitgedroogd en het barstte sneller dan ze het konden repareren. Nu flakkerde de gedroogde verf op en de vlammen schoten omhoog, bijna kleurloos in het heldere zonlicht.


  Ryder overwoog Bacheet en zijn mannen bevel te geven om een emmerketting te vormen en de vlammen te doven voordat ze door de poort heen zouden branden, maar toen realiseerde hij zich dat hij niet genoeg mannen en emmers had, dat de rivier en de bron te ver weg waren en dat de vlammen al boven de muur uitkwamen. De felle hitte verdreef hem van de ladder.


  ‘We zouden hier tegen hen kunnen vechten, Bacheet, maar ik wil niet dat er geschoten wordt. Ik wil niemand doden.’


  ‘Ik maak me meer zorgen over mezelf, effendi. Ik wil ook niet gedood worden,’ antwoordde Bacheet. ‘Dit zijn beesten, dolle beesten!’


  ‘Ze zijn hier door de honger toe gedreven.’


  ‘Moet ik een van de mannen naar Gordon sturen om hem te vragen of de soldaten hen kunnen wegjagen?’ vroeg Bacheet hoopvol.


  Ryder glimlachte grimmig. ‘Gordon Pasja is onze vriend niet. Hij waardeert ons alleen om onze doerra en onze kamelen. Als je een van onze mannen naar hem toe stuurt, scheurt de meute hem aan stukken. Ik denk dat we ons moeten zien te redden zonder de hulp van Gordon Pasja.’


  ‘Maar hoe?’ vroeg Bacheet simpelweg.


  ‘We moeten ons terugtrekken naar het hoofdterrein. Die poort kunnen ze niet verbranden. We kunnen er met de brandslang bij.’ Hij moest zijn stem verheffen om boven het gebrul en geschreeuw van de menigte in de straat en het geknetter van de vlammen uit te komen. ‘Kom mee!’ De verf aan de binnenkant van de poort raakte al geblakerd.


  Hij rende terug naar de binnenpoort en gaf bevel de waterpomp en de brandspuit op te zetten. Er was een vuurplatform op de binnenmuur en Ryder deelde onwillig Martin-Henry-geweren uit aan degenen die ermee om konden gaan. Afgezien van Rebecca en Jock had hij maar vijf van zijn mannen met de wapens laten trainen, onder wie Bacheet. De Arabieren hadden er maar weinig belangstelling voor om te leren schieten met geweren en het ging hun niet goed af. Rebecca kon beter schieten dan de meeste mannen. Hij liet de vrouwen en Jock in de bunker bij de schietgaten achter.


  Vanaf het vuurplatform zag hij dat de hoofdpoort langzaam naar binnen zakte en in een laatste explosie van vonken en brandende onderdelen op de stoffige aarde neerviel. De meute stroomde naar binnen terwijl ze over de nog opvlammende resten heen sprongen en elkaar eroverheen duwden. Een oudere vrouw verloor haar evenwicht en viel in de vlammen, die onmiddellijk greep kregen op haar wijde gewaad. De menigte negeerde haar pijnkreten en binnen een paar tellen bleef ze stil liggen. De geur van haar verschroeide vlees dreef misselijkmakend naar de plek waar Ryder op de borstwering van de binnenmuur stond.


  Toen de leiders eenmaal binnen waren, bleven ze plotseling staan. Ze waren op onbekend terrein en keken nieuwsgierig om zich heen. Toen zagen ze de rij hoofden boven de borstwering van de binnenmuur en het gejodel steeg weer op. Als een meute woeste jachthonden stormden ze regelrecht op de binnenmuur af. Ryder liet hen tot halverwege komen en vuurde toen vóór de leiders in de harde klei. De kogel wierp een wolkje stof en grind op en ricocheerde toen over hun hoofden heen weg. Dat bracht hen tot stilstand en ze liepen besluiteloos door elkaar heen.


  ‘Kom niet dichterbij!’ schreeuwde hij. ‘De volgende die naar voren komt, schiet ik dood!’


  Sommigen draaiden zich om en wilden wegsluipen. Toen hinkte de harpij naar voren en begon weer met haar groteske dans. Ze had ergens een vliegenmepper van koeienstaart vandaan gehaald en zwaaide daarmee, terwijl ze bedreigingen en beledigingen krijste naar de mannen op de borstwering.


  ‘Smerig, stom wijf!’ mompelde Ryder gefrustreerd en vertwijfeld. ‘Dwing me niet je te doden.’ Hij vuurde op haar voeten en toen de kogel onder haar zand deed opstuiven, maakte ze een sprongetje, waarbij haar gewaad wapperde als de vleugels van een oude kraai. De menigte brulde en toen de vrouw weer op haar voeten stond, rende ze recht op de binnenmuur af. Ryder stopte weer een kogel in het staartstuk en vuurde. Weer sprong ze hoog de lucht in.


  ‘Stop,’ mompelde Ryder. ‘Stop toch, oud loeder!’ Hij schoot weer, maar nu had de menigte inmiddels begrepen dat hij niet schoot om te doden, en de mensen verloren alle angst. Ze zwermden achter de dansende gestalte aan, bereikten de poort en sloegen erop met hun wapens en blote handen.


  ‘Hout!’ schreeuwde de harpij. ‘Breng meer hout!’


  Ze renden weg om het te halen en toen ze terugkwamen, stapelden ze het net als tevoren op tegen de poort.


  ‘Start de pomp!’ brulde Ryder, en twee mannen grepen de zwengels. De lege canvas slang die op de binnenhof was ontrold, zwol op en werd harder toen de druk toenam en een krachtige stroom rivierwater uit het spuitstuk kwam. Twee mannen op de borstwering richtten het op het hout beneden. Het water had zo’n kracht dat de stapel omviel.


  ‘Richt op haar.’ Ryder wees op de harpij. De straal raakte de vrouw vol op de borst, zodat ze achteroversloeg. Ze kwam met haar schouderbladen op de grond terecht en rolde om. De straal volgde haar. Elke keer dat ze overeind kwam, werd ze opnieuw tegen de grond gespoten. Uiteindelijk kroop ze op handen en voeten buiten bereik van de straal. Ryder liet die op de voorste mannen in de menigte richten, die uiteen werden gedreven. Daarna verspreidden zijn manschappen zich om de andere gebouwen op het terrein te doorzoeken, buiten de binnenste versterkingen. Al snel hoorde Ryder gehamer en gebeuk uit de richting van zijn pakhuizen.


  ‘Ze rammen de deur van de ivooropslagplaats!’ riep Bacheet uit. ‘We moeten ze tegenhouden!’


  ‘Met z’n tienen tegen duizend man?’ Meer hoefde Ryder niet te zeggen.


  ‘Maar het ivoor en de huiden!’ Bacheet had recht op een klein aandeel in Ryders winst en moest er niet aan denken dat hij dat zou kwijtraken.


  ‘Ik ben liever de olifantstanden en de huiden kwijt dan mijn eigen tanden en huid,’ zei Ryder. ‘Ivoor kunnen ze trouwens niet eten. Als ze merken dat er geen doerra in de pakhuizen ligt, verliezen ze hun interesse wel.’


  Het was valse hoop, en dat wist hij. Het duurde niet lang voordat de mannen terugkwamen, aangespoord door het wilde gejodel van de vrouwen. Ze droegen een paar van de grootste olifantstanden en bundels zongedroogde dierenhuiden mee en stapelden die onder aan de muur op. Hun bedoeling was duidelijk: ze bouwden een helling om de muur te kunnen beklimmen. Ryder beval de mannen aan de slang onmiddellijk om de straal op de stapel te richten. Maar de slagtanden en de zware bundels waren veel steviger dan de rommel die ze bij hun eerste poging hadden gebruikt en de straal had er geen effect op. Toen probeerden ze de mannen te verdrijven, maar hoewel de straal hen vol trof, bleven de meesten op de been; ze legden nog meer slagtanden op de groeiende helling. Als er iemand neerviel, renden er drie anderen naar voren om zijn plaats in te nemen.


  Uiteindelijk reikte het zware materiaal tot net onder de bovenkant van de muur. Daarna verzamelden ze zich buiten bereik van de brandslang. De in het zwart geklede harpij danste tussen hen in.


  ‘U had haar harder moeten raken,’ mompelde Bacheet somber. ‘Of beter nog: u had haar een kogel door haar lelijke kop moeten jagen. Maar het is nog niet te laat.’ Hij bracht het Martini-Henry-geweer omhoog en richtte het over de borstwering.


  ‘Als jij schiet loopt ze geen enkel gevaar,’ merkte Ryder op. Ondanks alle uren instructie die hij aan Bacheet had besteed, was die de schietkunst bij lange na niet meester. Bacheet leek beledigd door de belediging, maar liet toch het geweer zakken. ‘Ziet u nou? Die ouwe heks kiest de beste mannen uit om de muur te beklimmen.’


  Bacheet had gelijk. Op de een of andere manier had de harpij de vliegenmepper vast weten te houden, zelfs toen de straal haar vol had getroffen. Ze had de ongelooide huid om haar pols gewikkeld, zodat de vliegenmepper goed vastzat. Ze liep tussen de menigte door en koos mannen uit door hen met het ding in hun gezicht te slaan. Algauw had ze een stuk of dertig, veertig van de jongste en sterkste mannen bij elkaar, velen gewapend met een slagzwaard of bijl.


  Aangemoedigd door de harpij begonnen de vrouwen weer hun angstaanjagende lawaai te maken. De mannen van de aanvalsgroep zwaaiden met hun wapens en stormden op de muur af. De waterstraal uit de slang trof de leiders, maar ze haakten hun armen in elkaar om elkaar te ondersteunen.


  ‘Laat ons schieten, effendi,’ smeekte Bacheet. ‘Ze zijn zo dichtbij dat zelfs ik niet kan missen.’


  ‘Daar zou ik niet om durven te wedden,’ bromde Ryder. ‘Schiet maar liever niet. Als we er ook maar één doden, raken ze door het dolle heen en richten ze een slachting aan.’ Hij dacht aan Rebecca en de meisjes in de bunker. Zij waren het belangrijkst.


  Hoewel ze door de straal bespoten werden, klommen de aanvallers snel naar de borstwering. Ryder en zijn mannen hielden hen tegen door met knuppels en stokken naar hun hoofden te slaan. Zij hadden het voordeel van de hoogte. Op een maar een halve meter afstand was de straal niet te weerstaan, en de lange stokken verhinderden dat de aanvallers dichtbij genoeg kwamen om hun zwaarden te kunnen gebruiken. Maar toen sommigen van hen de moed verloren en zich over de berg huiden en slagtanden heen terugtrokken, werden ze opgewacht door de harpij, die hen met haar vliegenmepper in het gezicht sloeg en hen luidkeels uitschold. Drie keer trokken ze zich terug en drie keer stuurde ze hen weer naar boven.


  ‘Ze geven het op,’ hijgde Bacheet. ‘Ze verliezen de moed.’


  ‘Ik hoop dat Allah je verhoort,’ zei Ryder. Hij haalde uit met zijn stok en sloeg de man voor hem tegen zijn slaap. De kerel rolde de helling af en bleef roerloos liggen. Zelfs de kletsen van de vliegenmepper van de harpij konden hem niet bijbrengen.


  Toen drong een man zich door de drommen joelende vrouwen heen. Hij had lange armen en de deinende, slingerende tred van een gorilla. Zijn ronde hoofd was kaalgeschoren en glom als een kanonskogel. Zijn huid was donker en hij had de dikke lippen en brede, platte neus van een Nubiër. Hij had zich tot op zijn lendendoek uitgekleed en zijn borstspieren bolden op onder zijn geoliede huid en kronkelden als pythons.


  ‘Die man ken ik,’ zei Bacheet schor. ‘Hij is een beroemde worstelaar uit Dongola. Ze noemen hem de Bottenkraker. Hij is gevaarlijk!’


  De Nubiër klom lenig tegen de helling op. Ryder rende naar het platform, maar de man was al bij de borstwering. Hij verhief zich in zijn volle lengte en hield zich als een ebbenhouten kolos in evenwicht.


  Ryder zette het uiteinde van zijn lange stok onder zijn arm alsof het een lans was en rende naar hem toe. De scherpe punt trof de Nubiër midden in zijn borst en bleef daar haken. Ryder zette zijn gewicht erachter en de Nubiër wist met maaiende armen en achteroverhellend nog net in evenwicht te blijven.


  Bacheet sprong naar voren en ze zetten samen hun gewicht achter de stok. De Nubiër stortte achterover. Hij viel op de vijf mannen achter hem, die in een kluwen van armen en benen over de steile helling naar beneden buitelden.


  De Nubiër viel met zijn kale achterhoofd op de zongeblakerde aarde en de klap weergalmde alsof er een boom door de bliksem werd geveld. Roerloos en met open mond bleef hij liggen; een ronkend gesnurk steeg op uit zijn keel. De harpij sprong op zijn borst en sloeg hem in zijn gezicht.


  De Nubiër opende zijn ogen en ging rechtop zitten. Hij sloeg haar met de rug van zijn hand weg en schudde versuft zijn hoofd. Toen zag hij Ryder en Bacheet, die grijnzend op hem neerkeken. Hij wierp zijn hoofd in zijn nek, brulde als een buffelstier in een valkuil, greep toen zijn zwaard, kwam slingerend overeind en stormde de helling weer op.


  ‘Allemachtig,’ zei Ryder. ‘Moet je hem zien!’ Hij bracht zijn stok weer omhoog en toen de Nubiër de top van de helling bereikte, stootte hij fel naar hem. Maar met een snelle beweging van zijn zwaard hakte de Nubiër ruim een halve meter van de stok af. Ryder stak met het restant opnieuw naar hem. De Nubiër hakte in tegengestelde richting en nu had Ryder nog maar een stomp over die niet langer was dan zijn arm. Ryder gooide die naar hem toe en raakte hem midden op zijn voorhoofd. De man knipperde met zijn ogen en brulde weer. Daarna kwam hij woest hakkend over de borstwering heen.


  ‘Terug naar de bunker!’ schreeuwde Ryder terwijl hij onder het zwaard door dook.


  Plotseling realiseerde hij zich dat hij alleen op de borstwering was. De anderen hadden zijn bevel al verwacht en waren ’m razendsnel gesmeerd. Hij dook van de gammele ladder af de binnenhof op en rende naar de deur. Hij hoorde de Nubiër vlak achter hem en voelde de luchtverplaatsing van diens suizende zwaard in zijn bezwete nek.


  ‘Rennen, Ryder! Hij zit je op de hielen!’ riep Saffron schril door een van de schietgaten. ‘Schiet hem neer  ik heb je je revolver gegeven! Waarom schiet je niet?’ Theoretisch was dat een goed advies, maar als hij ook maar een tel verloor met het losmaken van de flap van zijn holster zou de Nubiër zijn hoofd van zijn romp hakken. Hij rende nog harder en haalde geleidelijk Bacheet en de andere Arabieren in.


  ‘Sneller Ryder, sneller!’ piepte Saffron. Hij hoorde de hese ademhaling vlak achter zich. Voor hem uit renden de anderen door de deur van de bunker naar binnen.


  Rebecca hield de deur voor hem open. Ze bracht het geweer omhoog en leek op zijn hoofd te richten. ‘Ik kan niet schieten zonder jou te raken,’ riep ze en ze liet de loop zakken. ‘Vlug, Ryder, alsjeblieft!’ Zelfs onder deze wanhopige omstandigheden was hij aangenaam getroffen doordat ze zijn voornaam gebruikte. Hij vloog naar binnen, en Rebecca en Saffron sloegen de deur achter hem dicht. De Nubiër botste er aan de andere kant tegenaan met een kracht waar de deurpost van daverde.


  ‘Hij slaat hem nog uit zijn voegen,’ zei Rebecca hijgend. Ze hoorden dat de Nubiër erop hakte en ertegen trapte.


  ‘Stalen deur, stalen lijst,’ stelde Ryder haar gerust, en hij pakte het geweer aan dat Saffron hem overhandigde. Hij opende het staartstuk en controleerde of het geladen was. ‘Hier zijn we veilig.’


  Hij stapte naar het schietgat en Rebecca kwam dicht naast hem staan. Door de smalle opening konden ze over de binnenhof uitkijken tot aan de deur van de werkplaats en aan de andere kant tot aan de poort van de menagerie. De brede, glimmende rug van de Nubiër verscheen in hun gezichtsveld. Hij had zijn aanval op de deur van de bunker opgegeven en liep nu over de binnenhof naar de vergrendelde binnenpoort. Toen hij daar was aangekomen, zag Ryder dat hij de zware teakhouten afsluitbomen optilde en op de grond gooide. Daarna trapte hij het koperen slot los. Zodra de poort openzwaaide, ging de harpij als eerste naar binnen. De horde stroomde achter haar aan.


  Ze liep regelrecht naar de bunker en de anderen volgden haar op de voet. Het was een afschuwelijk schouwspel, alsof de poorten van de hel waren opengebarsten en de legioenen verdoemden en doden uit een ver verleden uitspuwden. Hun gezichten waren getekend door honger en ziekte, hun ogen waren te groot voor hun verschrompelde en uitgemergelde hoofden, en hun lippen en oogleden waren gezwollen en ontstoken. Honger en ziekte verspreiden hun eigen geur wanneer het lichaam zichzelf verteert. Toen ze naar de schietgaten opdrongen, dreef de stank de warme, benauwde bunker binnen en vulde die met de geur van open graven. De groteske gezichten loerden grijnzend door de openingen. ‘Voedsel! Waar is het voedsel?!’ Ze staken hun armen door de gaten heen, dun en knoestig als dode takken, met handpalmen zo wit als de buiken van dode vissen.


  ‘O Jezus, ontferm u over ons,’ bracht Rebecca hijgend uit, en als vanzelf zocht ze terugdeinzend bescherming bij Ryder. Die sloeg een arm om haar schouders. Deze keer probeerde ze niet zich terug te trekken. ‘Wat gaat er nu met ons gebeuren?’


  ‘Wat er ook gebeurt, ik blijf bij je,’ zei hij, en ze drukte zich nog dichter tegen hem aan.


  De harpij krijste bevelen tegen de meute: ‘Doorzoek alle gebouwen! We moeten de plek vinden waar ze de doerra verborgen hebben! Daarna slaan we de potten stuk waarin ze het manna van de duivel hebben gebrouwen. Het is een kwaad en een misdaad in Gods aangezicht. Dat heeft ongeluk over de stad afgeroepen en rampspoed over ons gebracht. Zoek de plek waar ze de dieren verborgen hebben. Vandaag zullen jullie je te goed doen aan zoet vlees!’ Haar schrille stem trof hen diep in hun uitgehongerde lichamen. Ze reageerden er blind op, als gehypnotiseerd, en renden van de schietgaten weg, zodat Ryder weer naar buiten kon kijken. Rebecca en hij drukten hun neuzen tegen dezelfde opening. Ze ademden de frissere lucht in en zagen de horden naar de poort van de menagerie stromen, aangevoerd door de kolossale Nubiër en de harpij.


  ‘Die bongo’s van u schijten straks niet meer op het dek van mijn schip, kapitein,’ voorspelde Jock McCrump somber, maar opeens herinnerde hij zich zijn manieren. Hij keek naar Rebecca en tikte tegen de rand van zijn muts. ‘Sorry, dames.’


  ‘Wat gaan ze met de dieren doen, Jock?’ Saffrons stem klonk angstig.


  ‘Alle dieren gaan de kookpot in, Miss Saffy.’


  Saffron rende naar de deur en probeerde de afsluitbomen omhoog te duwen. ‘Lucy! Ik moet Lucy en haar jong redden!’


  Ryder pakte haar vriendelijk maar stevig bij haar arm en trok haar naar zich toe. ‘Saffron!’ fluisterde hij. ‘We kunnen niets voor Lucy doen.’


  ‘Kun je ze niet tegenhouden? Alsjeblieft! Wil je ze niet tegenhouden, Ryder?’


  Hij kon haar geen antwoord geven en hield de zussen stevig tegen zich aan gedrukt, Saffron aan de ene en Rebecca aan de andere kant. Ze klampten zich aan hem vast en zagen dat een deel van de meute zich verdrong bij de poort van de menagerie en probeerde die te forceren, maar hij was stevig en hun pogingen hadden geen effect. Toen duwde de Nubiër hen opzij. Hij zette zich schrap en schudde aan de poort tot die in zijn lijst rammelde, maar ook toen bezweek hij niet. De reus stapte achteruit, stormde naar voren en ramde de poort met zijn enorme schouder. De scharnieren werden uit de lijst gerukt en de deur schoot open.


  Ali, de oude oppasser, stond in de deuropening met een roestig zwaard in zijn handen.


  ‘Ali, oude gek!’ Ryder kreunde en probeerde de zussen weg te draaien, zodat ze niet zouden zien wat er ging gebeuren. Maar ze verzetten zich en staarden met lijkwitte gezichten door het schietgat.


  Ali hief het zwaard boven zijn hoofd. ‘Wegwezen allemaal! Jullie komen hier niet binnen.’ Zijn trillende stem was schril. ‘Jullie blijven van mijn lievelingen af!’ Hij hobbelde naar de reus toe, dreigend met zijn gedeukte wapen, maar de Bottenkraker stak snel een dikke arm uit en pakte de zwaardpols van de oude man vast. Hij schudde eraan als een terriër aan een rat en ze hoorden het bot in Ali’s onderarm breken. Het roestige zwaard viel in het stof voor zijn voeten. Met de gebroken arm als hefboom tilde de Bottenkraker Ali’s kronkelende lichaam boven zijn hoofd en sloeg hem met zo’n kracht tegen de deurpost dat zijn ribben knapten als droog brandhout. Hij liet het gebroken lichaam vallen en stapte eroverheen. De meute rende achter hem aan de menagerie in, maar toen ze langs Ali liepen, hakten en sloegen ze met hun zwaarden en knuppels naar zijn hoofd.


  Een luid gebrul van begeerte en honger steeg in de menagerie op toen de meute de rijen kooien met de doodsbange dieren erin zag.


  ‘Voedsel! Vlees!’ schreeuwde de harpij. ‘Ik had jullie een feestmaal van vers, rood vlees beloofd, en hier is het dan.’ Ze rende naar de dichtstbijzijnde kooi en rukte de deur open. Hij zat vol papegaaien  een rondwervelende, krijsende wolk van vleugels. Ze sprong naar binnen en sloeg met de vliegenmepper naar de vogels. Met haar eeltige voeten trapte ze ze plat.


  De menigte volgde haar voorbeeld. De mensen braken de apenkooien open en knuppelden de doodsbange dieren dood. Daarna drongen ze de omheinde ruimten en hokken van de antilopen binnen.


  In de bunker konden ze horen wat er gebeurde. Boven het gekraak van de brekende kooien en het geraas van de meute uit herkende Saffron de doodsbange stemmen van haar lievelingsdieren: het gekrijs van de papegaaien en het gehuil van de apen.


  ‘Dat is Lucy! Mijn arme, lieve Lucy,’ snikte ze. ‘Ze mogen haar niet opeten! Zeg me dat ze Lucy niet gaan opeten!’


  Ryder drukte haar tegen zich aan, maar kon geen woorden van troost vinden.


  Daarna volgden het wilde geblaat en het gebrul van pijn van de grotere dieren.


  ‘Dat is Victoria, mijn bongo.’ Saffron probeerde zich weer los te rukken. ‘Laat me los! Ik moet haar redden.’


  De vrouwtjesbongo sprong door de poort van de menagerie naar buiten op de plek waar Ali’s lijk nog in het bloedige stof lag. Ze moest uit haar hok zijn ontsnapt toen de meute dat openbrak en ze leek ongedeerd.


  ‘Rennen, Victoria!’ schreeuwde Saffron. ‘Rennen, lieverd!’


  Een stuk of tien mannen en vrouwen renden met speren en zwaarden achter het grote, opvallend gekleurde dier aan. Victoria zag voor zich uit de open poort en zwenkte ernaartoe. Haar donkere kastanjebruine huid had roomachtig witte strepen, haar oren stonden naar voren en haar grote, donkere ogen in haar prachtige kop drukten een en al doodsangst uit. Ze was bijna bij de open poort toen een van de mannen met een speer inhield en zijn schouders draaide. Zijn linkerhand wees recht naar haar en zijn rechterhand met de speer was naar achteren getrokken. Hij stortte zich met zijn volle gewicht naar voren; de speer vloog in een hoge boog weg en de punt boorde zich in haar lichaam. Hij moest haar ruggengraat hebben geraakt, want haar verlamde achterlijf zakte op de grond en ze bleef op haar voorpoten stilstaan.


  Onder de jagers steeg een triomfantelijk gebrul op en ze verdrongen zich rondom het gewonde dier. Ze deden geen moeite haar uit haar lijden te verlossen, maar hakten brokken van haar vlees af. De Nubiër kwam naar voren en sneed haar buik met een haal van zijn zwaard open alsof het een geldbeurs was. De bleke zak van haar maag en de verstrengelde koorden van haar darmen puilden door de opening naar buiten. Dit waren delicatessen, en de meute rukte ze door de snee naar buiten en verslond ze gulzig.


  Rebecca kokhalsde bij de aanblik en wendde haar hoofd af, maar Saffron bleef kijken, tot de bongo ten slotte in elkaar zakte en de menigte als een zwerm aasgieren op haar karkas dook, zodat het niet langer te zien was. Door de poort van de menagerie renden anderen naar buiten met stukken bloedend vlees en de karkassen van de vogels en apen. Ze probeerden weg te komen voordat de laatkomers uit de straten van de stad arriveerden. Maar ze waren te laat en overal op het terrein braken heftige ruzies en vechtpartijen uit. Saffron zag dat een van de kinderen op een restje dook. De jongen stopte het in zijn mond en probeerde het door te slikken, maar de vrouw die het had laten vallen, viel hem aan en sloeg en stompte hem tot hij het wel moest uitspugen. Voordat ze het uit het stof kon oprapen, had iemand anders het weggegrist; ze rende ermee de poort uit, achtervolgd door de vrouw.


  Een andere groep forceerde de deur van de schuur waarin de die dag gekookte groene koek was opgeslagen. Ze verzamelden plakken in hun rokken, maar voordat ze ermee konden wegkomen, viel de harpij hen aan. Ze leek zich te hebben verheven boven de simpele behoefte om voedsel te vinden. Schreeuwend rende ze tussen hen door en sloeg links en rechts met haar vliegenmepper. ‘Dat is het gif van Satan! Gooi het in het vuur. Gooi het in de latrines, waar het thuishoort.’ Hoewel een paar mensen met hun buit wegrenden, dwong de harpij de meesten hun deel in de kookvuren of de latrinekuilen te gooien.


  ‘Ze heeft alles vernietigd. Wat een schandelijke verspilling,’ kreunde Rebecca verdrietig. ‘En ze laat onze ketels kapotslaan. Nu verhongeren we allemaal!’


  Ryder keek hulpeloos naar de harpij. Hij zag hoe gevaarlijk deze raaskallende gekkin was en voelde wel dat ze elk moment nog een uitbarsting van moordzucht en waanzin zou kunnen ontketenen. Het grootste deel van de meute was echter verdwenen en het leek erop dat het oproer nu snel vanzelf zou bedaren.


  Hoewel de schade die ze hadden aangericht groot was, putte Ryder enige troost uit het feit dat de mensen geen poging deden het ivoor mee te nemen. Dat was duidelijk te zwaar om het ver te dragen. De meeste van zijn andere waardevolle bezittingen waren in de kluis in de bunker opgeborgen. Zodra de Onverschrokken Ibis weer zeewaardig was, zou hij inladen wat ervan over was, zodat hij klaar zou zijn om onmiddellijk te vluchten.


  Maar de harpij sloop nog steeds op de binnenhof rond en bleef telkens staan om met haar vliegenmepper naar de bunker te zwaaien en vervloekingen en beledigingen te schreeuwen naar de blanken die ze door de schietgaten heen naar haar zag kijken. Toen ze bij de deur van de werkplaats bleef staan, alarmeerde dat Ryder niet. Sommige van de andere plunderaars waren daar ook naar binnen gegaan, maar ze waren al snel weer naar buiten gekomen. Er was daar binnen niets eetbaars en niets van waarde wat ze konden meenemen. De harpij was echter nog geen minuut in de werkplaats, of ze rende alweer naar buiten en schreeuwde over de binnenhof heen naar de Nubische worstelaar dat hij bij haar moest komen. Als een tamme gorilla die op zijn trainer reageert, stak hij met zijn zware, slingerende tred de binnenhof over. Ze leidde hem de werkplaats binnen. Toen de Nubiër weer naar buiten kwam, torste hij zo’n zware last dat zijn benen het onder het gewicht dreigden te begeven.


  ‘Kijk!’ schreeuwde Jock. Het was een last waarvoor de kracht van vijf gewone mannen nodig zou zijn geweest, maar de Nubiër droeg de hoofdstoomleiding van de Onverschrokken Ibis in zijn eentje. Jock had op dit stuk machinerie maanden staan zwoegen en nu was het klaar om in de stoomboot geïnstalleerd te worden.


  De harpij krijste naar de bunker: ‘Dachten jullie aan de toorn van de Mahdi te kunnen ontkomen? Dachten jullie in je stoombootje te kunnen vluchten? We gaan dit ding in de Nijl gooien. Als de Mahdi komt, zullen jullie blanke leprozenlijken wegrotten in de straten van Khartoem. Zelfs de aasgieren zullen ze laten liggen.’ Ze dreef de Nubische reus als een os naar de poort.


  ‘Zelfs hij kan dat nooit naar de rivier dragen!’ riep Ryder uit. Maar de harpij riep nu naar anderen dat ze hem moesten helpen en een aantal van hen gehoorzaamde.


  ‘Ik garandeer je dat hij mijn stoomleiding nergens mee naartoe neemt,’ snauwde Jock. Hij zwaaide de Martini-Henry omhoog en de knal van het schot was in de kleine ruimte oorverdovend. Het geweer sloeg terug en de zoete geur van kruit prikte in hun neusgaten.


  De Nubiër had inmiddels de poort bereikt en hij was nog geen zestig meter van de schietgaten verwijderd. De zware loden kogel trof hem vlak achter zijn oor en vloog schuin naar voren door zijn hersenen. In een roze wolk van vochtig weefsel barstte de kogel door zijn rechteroogkas naar buiten. Hij zakte in elkaar en het gewicht van de stoomleiding pinde hem vast op de door de zon hard geworden klei.


  ‘Je hebt hem doodgeschoten!’ riep Ryder ongelovig.


  ‘Ik richtte toch op hem?’ zei Jock bruusk. ‘Natuurlijk heb ik hem doodgeschoten.’ Met zijn eeltige duim duwde hij weer een patroon in het geweer. ‘En ik schiet iedereen dood die aan mijn motor komt.’


  Op de binnenhof viel plotseling een ademloze stilte. De oproerkraaiers waren de aanwezigheid van de blanke gevangenen in de bunker bijna vergeten. Vol ontzag staarden ze naar het enorme halfnaakte lichaam.


  De harpij was de enige die zich verroerde. Ze griste een bijl uit de handen van de man die het dichtst bij haar stond en rende naar de leiding. Een van de vele taken van een Soedanese vrouw is brandhout hakken voor haar huishouden. Toen de eerste bijlslag op de leiding neerdaalde, begreep Jock dat ze van wanten wist. Ze zwaaide weer met de bijl en raakte precies dezelfde plek. Jock zag dat ze op een van de lassen richtte; het metaal was daar zachter en het begon al te verbuigen. Met nog twee zulke slagen zou ze er een gat in slaan en het metaal vervormen. Het zou dagen duren om de schade te herstellen die ze al had aangericht. Als hij niets deed om haar tegen te houden, zou ze onherstelbare schade aanrichten.


  ‘Het moet afgelopen zijn met die onzin,’ mompelde hij.


  Ryder zag dat hij het geweer weer omhoogbracht. ‘Niet schieten!’ riep hij. ‘Jock, schiet haar niet dood.’


  ‘Te laat,’ zei Jock zonder dat er enig berouw doorklonk in zijn stem. Weer steigerde en knalde de Martini-Henry in zijn handen.


  De kogel trof de harpij vol in de borst. Ze werd erdoor van de grond getild en tegen de muur geworpen. Daar bleef ze met open mond hangen, de schreeuw stokkend in haar keel. Toen gleed ze langs de muur omlaag en liet een brede helderrode vlek op de witte verf achter.


  De overgebleven oproerkraaiers staarden in verwarring naar de twee dode leiders. Deze wraak was snel en onverwacht gekomen. Wanneer zou het volgende schot knallen en wie zou het volgende slachtoffer zijn? Er steeg een gealarmeerd gejammer op en ze renden naar de poort.


  ‘Zorg dat ze blijven rennen!’ Ryder had besloten om van Jocks overhaaste actie maar het beste te maken. Hij pakte zijn eigen geweer op en schoot over de hoofden van de oproerkraaiers heen. Binnen een paar minuten was de binnenhof op de harpij en de Nubiër na leeggestroomd.


  Ryder opende voorzichtig de deur van de bunker en riep naar Rebecca: ‘Hou Saffron bij je, tot we weten dat jullie veilig naar buiten kunnen.’ Met hun geladen geweer in de aanslag om snel te kunnen vuren, zochten de mannen het terrein af om zeker te weten dat er geen gevaar meer dreigde. Jock haastte zich naar zijn stoomleiding en knielde ernaast neer. Bezorgd tuurde hij naar de afdrukken van de bijl op het metaal; hij zette zijn vettige, versleten muts af en streek er teder mee over het gehavende oppervlak. Toen zette hij zijn muts weer op en bestudeerde de afdrukken opnieuw. Hij zuchtte opgelucht. ‘Er is niet veel schade aangericht.’ Hij tilde de hele leiding even gemakkelijk op als de Nubiër had gedaan en droeg hem liefdevol zijn werkplaats binnen.


  Ryder liep naar de twee lijken. De harpij zat met haar rug tegen de muur. Haar ogen en mond waren open en ze had een enigszins komische uitdrukking op haar gezicht. Ryder porde met de neus van zijn laars in haar zij. Ze viel voorover en bleef roerloos liggen. Hij had zijn vuist in het diepe, donkere kogelgat tussen haar schouderbladen kunnen steken. De Nubiër hoefde hij niet te onderzoeken; diens hoofd lag in een plas van zijn eigen hersenen.


  ‘Ik keur het niet goed, maar dat waren een paar prima schoten, Jock,’ mompelde hij. Toen riep hij naar Bacheet: ‘Gooi ze in de rivier. De krokodillen weten wel raad met ze. We hoeven dit niet te rapporteren. Gordon Pasja heeft het immers druk en we willen hem niet nog meer problemen bezorgen.’ Hij wachtte tot Bacheet en zijn Arabieren de lijken het terrein af en de poort door hadden gesleept. Toen liep hij terug naar de bunker en opende de deur. ‘De kust is veilig. Jullie kunnen naar buiten komen.’


  Saffron rende langs hem heen naar de poort van de menagerie. Haar vriend de oude Ali lag opgerold naast de deurpost. Hij had evenveel van de dieren gehouden als zij en had haar geleerd hoe ze ze moest verzorgen. Ze knielde naast hem neer. Sinds maanden geleden het beleg was begonnen was ze wel vaker aan de dood in zijn vele gruwelijke gedaanten blootgesteld, maar nu ze naar het lijk van haar vriend keek, moest ze kokhalzen. De oproerkraaiers hadden op zijn hoofd geslagen tot het niet langer als dat van een mens herkenbaar was.


  ‘Arme Ali,’ fluisterde ze. ‘Je bent voor je dieren gestorven. Daarom zal God van je houden.’ Ze pakte zijn bloeddoordrenkte tulband op en bedekte zijn gezicht ermee. ‘Ga in vrede,’ zei ze in het Arabisch.


  Ze liet hem achter en ging de menagerie binnen, waar ze weer bleef staan. Toen ze zag welke ravage daar was aangericht, knikten haar knieën. Alle kooien waren opengeslagen en alle dieren waren weg. Wolken blauwe vliegen zoemden boven plassen van hun bloed, die opdroogden in de woestijnzon. Saffron vermande zich en liep verder langs de rijen lege kooien.


  ‘Lucy!’ riep ze onderweg, en ze bootste het gekwetter dat de herkenningsroep van de aap was na. ‘Billy! Billy, lieverd, waar ben je?’ Ze kwam bij Lucy’s kooi aan. De deur was uit zijn hengsels gerukt en de kooi was leeg. Ze bleef er verdrietig voor staan. Toen haar moeder overleed, was ze nog zo jong geweest dat ze het zich amper kon herinneren, maar toen had ze zich niet zo ellendig gevoeld als nu.


  ‘Dit is te wreed om waar te zijn.’ Ze wist dat ze zou gaan snotteren als ze nog langer bleef staan, en dan zou haar vader zich voor haar schamen. Er was nog maar één andere plek in de menagerie waar ze kon zoeken. Ze liep naar de voedselschuur aan de andere kant van de ruimte.


  ‘Lucy!’ riep ze. ‘Billy, waar ben je, lieve schat?’ Ze tuurde het halfduister in.


  ‘Billy!’ Ze maakte het kwettergeluid, en zowaar schoot er een kleine, donkere vorm achter een berg stro vandaan. Met één sprong kwam hij neer op haar heup, klom naar haar schouder en kwetterde zacht in haar oor.


  ‘Billy!’ fluisterde Saffron. ‘Je bent veilig!’ Ze liet zich op de grond zakken en drukte het wollige lijfje tegen haar borst. Ondanks alles wat haar vader tegen haar had gezegd begon ze te huilen, en ze kon er niet meer mee stoppen.


  


  De volgende ochtend voor zonsopgang, vlak nadat de klokken van de missie het einde van de avondklok hadden geluid, hoorde Ryder vrouwenstemmen op de binnenhof, waarna de deur van de schuur waar de groene koek gemaakt werd, werd dichtgeslagen. Hij veegde het schuim van zijn scheermes aan zijn scheerdoek af, haalde het mes nog een laatste keer over zijn keel en inspecteerde zijn gladgeschoren gezicht in de handspiegel. Hij klapte het scheermes dicht, legde het zorgvuldig in de fluwelen uitsparing in de leren doos en sloot het deksel. Toen verliet hij zijn privéverblijf in de bunker en liep het terrein op.


  Hij keek naar de poort van de menagerie en werd opnieuw kwaad en verdrietig om de wrede afslachting van zijn dieren. Hij kon zichzelf er nog niet toe zetten om de ruimte binnen te gaan. In elk geval had Bacheet Ali’s lijk weggehaald en het gisteren voor zonsondergang begraven, zoals de islam voorschreef.


  Bacheet en zijn mannen haalden nu de slagtanden weg die tegen de binnenmuur waren opgestapeld en brachten ze terug naar het pakhuis. Ryder riep Bacheet bij zich om de hoofdpoort te gaan inspecteren. Er waren alleen nog een paar verkoolde planken van over.


  ‘We zullen alles binnen de buitenste palissade moeten achterlaten,’ besloot Ryder. ‘We trekken ons terug achter de binnenste versterkingen. De poort is solide en sterk. We kunnen ons daar goed verdedigen.’ Hij liet Bacheet alleen om zijn orders uit te voeren.


  Het afgelopen halfuur had hij gehamer van metaal op het aambeeld in Jocks werkplaats gehoord, maar nu was het stil. Hij stak over naar de werkplaats en keek naar binnen. Jock McCrump had net de blauwe acetyleenvlam van zijn lasbrander aangestoken en trok nu de rookglazen lasbril voor zijn ogen. Hij keek naar Ryder op. ‘Die ouwe heks kon met een bijl omgaan als een houthakker. Ik heb wel een dag of twee, drie nodig om dit te repareren. Gaat u nu maar.’ Hij boog zich over de beschadigde leiding en liet de vlam over de scheur in het metaal dansen.


  ‘Heb je vandaag weer eens een pestbui?’


  ‘Er valt niets te lachen. U had me haar moeten laten doodschieten voordat ze dit deed.’


  Ryder grinnikte. Jock en hij gingen al zo lang met elkaar om dat ze elkaars zwakheden kenden. Hij liet Jock alleen en ging naar de groenekoekschuur. Daar waren Nazeera en alle gezusters Benbrook. Ze droegen hun zelfgemaakte werkschorten en -handschoenen en probeerden weer orde in de verwoeste keuken te scheppen.


  ‘Goedemorgen, Ryder.’ Rebecca glimlachte naar hem. Ryder was verrast door haar hartelijke begroeting en doordat ze ook nu weer zijn voornaam gebruikte.


  ‘Goedemorgen, Miss Benbrook.’


  ‘Ik zou het fijn vinden als je me voortaan met mijn voornaam aansprak. Nadat je gisteren mijn zusjes en mij zo goed hebt beschermd, hoeven we niet meer zo formeel te doen.’


  ‘Het stelde niet veel voor, en het was niet meer dan mijn plicht.’


  ‘Ik was vooral blij dat je je wist te beheersen om geweld te gebruiken. Een man met minder klasse zou zo’n oproer wild hebben neergeslagen. Maar jij bent menselijk genoeg om te beseffen in welk dilemma die arme mensen verkeren. Al spijt het me wel dat je zulke vreselijke verliezen hebt geleden.’


  Saffron had ongeduldig naar haar grote zus geluisterd. Ze was niet blij met deze nieuwe hartelijkheid tussen Rebecca en Ryder. Rebecca zei wel dat ze hem verachtte, maar nu koerde ze tegen hem als een duif.


  ‘Je had ze allemaal moeten doodschieten, niet alleen die man en die vrouw,’ zei ze verbitterd. ‘Dan hadden we Lucy misschien nog kunnen redden.’


  ‘In elk geval lijkt met Billy alles in orde te zijn.’


  Saffrons strenge gezicht kreeg een zachtere uitdrukking, waar Ryder meteen zijn voordeel mee deed. ‘Hoe ga je hem voeden? Hij is nog niet gespeend,’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Nazeera heeft een vrouw gevonden wier baby is doodgegaan door de cholera. We betalen haar om Billy te voeden en hij drinkt heel goed,’ antwoordde Saffron.


  Rebecca bloosde. ‘Ik weet zeker dat Ryder niet alle details wil horen,’ zei ze.


  ‘Dan had hij het maar niet moeten vragen,’ kaatste Saffron bijdehand terug. ‘Iedereen weet heus wel hoe baby’s gevoed worden, dus waarom krijg je zo’n kleur, Becky?’


  Ryder keek om zich heen om de impasse te doorbreken en zijn oog viel op Amber. ‘Goedemorgen, Amber. Jij hebt gisteren alle opwinding gemist.’


  Maar Saffron wilde Ryders aandacht niet verliezen. ‘Let maar niet op haar,’ zei ze. ‘Ze loopt al te chagrijnen sinds kapitein Ballantyne is vertrokken.’ Voordat Amber kon protesteren, vervolgde ze monter: ‘Alle Soedanese vrouwen zijn weggelopen. Ze komen niet meer terug om hier te werken. Ze zijn bedreigd door slechte mannen in de stad, die zeggen dat wij het werk van de duivel doen door de groene koek te maken.’


  Ryder keek Rebecca bezorgd aan. ‘Is dat waar?’


  ‘Jammer genoeg wel. Ze waren te bang om het ons zelf te komen vertellen, maar een van hen is bij Nazeera geweest. Zelfs daarmee nam ze al een groot risico. Ze zegt dat de sympathisanten van de Derwisjen in de stad hebben ontdekt hoe waardevol de groene koek is en dat ze proberen te verhinderen dat we hem maken. Die vrouw en de Nubische worstelaar die gisteren het oproer leidden, waren mahdisten.’


  ‘Dat verklaart een hoop.’ Ryder knikte. ‘Maar wat ben je nu van plan?’


  ‘We gaan alleen door,’ zei Rebecca simpelweg.


  ‘Met z’n drieën?’


  ‘Vieren. Nazeera helpt ook mee. Zij is niet bang. Wij Benbrooks geven het niet zo makkelijk op. We hebben twee kookpotten gevonden die niet kapotgeslagen zijn en onze eerste partij groene koek is vanavond klaar.’


  ‘Het is zwaar werk om de planten tot moes te stampen,’ voerde hij aan.


  ‘Hou ons dan dus maar niet langer op, Ryder,’ zei Rebecca. ‘Waarom ga je meneer McCrump niet helpen?’


  ‘Een man weet wanneer hij in de keuken niet gewenst is.’ Ryder tikte tegen de rand van zijn hoed en haastte zich terug naar de werkplaats.


  Even na twaalven schoof Jock de lasbril boven op zijn hoofd en glimlachte voor de eerste keer die dag. ‘Zo, kapitein, meer kan ik er niet aan doen. Misschien houdt de leiding het nu zonder ons nog een stoombad te geven. We kunnen alleen maar bidden tot de Almachtige.’


  Ze laadden de drijfas en de stoomleiding op een kar en bedekten ze met een lap zeildoek om ze voor agenten van de Derwisjen te verbergen wanneer ze de kar door de straten zouden trekken. Er waren geen trekdieren meer in de stad. Die waren allemaal aan ziekten overleden of opgegeten. Ryder moest met Bacheet en de andere Arabieren zelf trekken, en ze reden de kar naar de plek waar de Onverschrokken Ibis aan de kade lag. Bij lantaarnlicht werkten ze tot ver na het donker in de machinekamer door. Toen zelfs Jock moe begon te worden, strekten ze zich op de stalen dekplaten van de Ibis uit om een paar uur te slapen.


  Bij zonsopgang werden ze wakker. De voedseltas was bijna leeg, maar Ryder gaf Bacheet bevel om een paar dadels en stukjes gerookte vis uit te delen voor het ontbijt. Daarna togen ze weer aan het werk in de machinekamer.


  Halverwege de ochtend kwamen Saffron en Amber naar de haven. Ze hadden twee kleine broden van vers gemaakte groene koek bij zich, die Saffron in haar verfkist had verborgen.


  ‘Daar hebben we ze in gestopt, omdat we niet willen dat iemand erachter komt wat we aan het doen zijn. Dit is onze eerste partij,’ zei Saffron trots. Ze hield haar handen omhoog. ‘Kijk!’ Amber volgde haar voorbeeld.


  Ryder zag de blaren op hun handen. ‘Mijn twee heldinnen!’


  Er waren voor iedereen maar een paar happen, maar het was genoeg om hun energie weer op peil te brengen. Saffron en Amber gingen met Ryder aan de rand van het dek zitten. Ze lieten hun benen over de zijkant van de boot bungelen en keken toe terwijl hij at. Het roerde hem dat ze, jong als ze waren, er zoveel voldoening uit putten om de mannen en hem te voeden. Ze keken naar elk stukje dat hij in zijn mond stak, net zoals zijn moeder lang geleden had gedaan.


  ‘Meer is er helaas niet,’ zei Saffron toen hij klaar was. ‘We maken morgen meer.’


  ‘Het was heerlijk,’ zei hij. ‘De beste partij tot nu toe.’


  Dat deed Saffron goed. Ze trok haar knieën op tot haar kin en sloeg haar armen om haar lange, dunne benen. ‘Ik vind het een vreselijk idee dat al die akelige Derwisjen daar hun buik rond eten.’ Onwillig stond ze op en sloeg het stof van haar rok. ‘Kom mee, Amber. We moeten terug; anders krijgen we van Becky op onze kop.’


  Toen de tweeling allang vertrokken was en de mannen in de machinekamer bezig waren de lange drijfas tussen de blokken te manoeuvreren, dacht Ryder nog over Saffrons terloopse opmerking na.


  Halverwege de middag zei Jock dat hij eindelijk voorzichtig durfde te hopen dat de motor naar behoren zou werken. Zijn mannen en hij staken de ketel aan en terwijl ze wachtten tot er stoom ontstond, rookte Ryder samen met de Schot een van zijn laatste sigaren. Ze leunden op de leuning van de brug, allebei moe en zwijgzaam.


  Ryder nam een lange trek en overhandigde Jock de sigaar. ‘De Mahdi heeft honderdduizend man aan de andere kant van de rivier gelegerd,’ begon hij. ‘Hoe denk jij dat hij ze te eten geeft, Jock?’


  Jock hield de rook van de sigaar even binnen tot zijn gezicht paarsbruin aanliep. Ten slotte blies hij hem met kracht uit en zei: ‘Ten eerste hebben ze de duizenden stuks vee die ze gestolen hebben. Maar ik denk dat ze doerra uit Abessinië aanvoeren over de rivier.’


  ‘In dhows?’


  ‘Natuurlijk. Hoe anders?’


  ‘’s Nachts?’ hield Ryder aan.


  ‘Natuurlijk. Op een maanverlichte nacht kun je de zeilen zien. Er is ’s nachts een heleboel verkeer op de rivier.’


  ‘Jock McCrump, ik wil dat je die oude wastobbe van ons morgenavond op z’n laatst vaarklaar hebt. En liever nog eerder.’ Jock nam hem wantrouwend op, maar grijnsde toen. Zijn tanden waren puntig en ongelijkmatig als die van een oude tijgerhaai. ‘Als ik u niet beter kende, zou ik denken dat u iets in uw schild voerde, kapitein.’


  


  Er waren geen wolken die de dalende zon een doek boden waarop hij zijn ondergang kon schilderen. De grote rode bol zakte als een steen weg achter de horizon en vrijwel direct daalde het duister neer over het door de hitte verdoofde land. Ryder wachtte tot hij de andere oever van de rivier niet meer kon zien en gaf toen Bacheet bevel de trossen los te gooien.


  Met zijn motortelegraaf op ‘langzaam vooruit’ stuurde hij de Onverschrokken Ibis voorzichtig vanuit de ingang van de haven de hoofdstroom van de rivier op. Zodra hij de stroming voelde trekken, draaide hij de boeg ertegenin en seinde Jock dat die ‘op halve kracht’ verder moest gaan. Ze ploeterden tegen de stroming van de rivier in en Ryder luisterde bezorgd naar het ritme van de motor. Hij voelde de romp onder zijn voeten trillen, maar het waren geen ruwe trillingen. Hij hield de boot op snelheid tot ze de eerste bocht van de Nijl hadden gerond en het lange, gladde oppervlak van de rivier voor hen lag.


  Hij haalde diep adem en seinde ‘driekwart snelheid vooruit’ naar beneden. De Ibis reageerde met de zwier van een toreador die de arena binnentreedt. Ryder slaakte een diepe zucht van opluchting. ‘Neem het roer over, Bacheet. Ik ga naar beneden.’


  Over de leuning van de trap naar de machinekamer gleed hij naar beneden. Jock scheen met de dievenlantaarn op de as en Ryder kwam naast hem staan. Samen keken ze toe terwijl de as in zijn nieuwe lagers ronddraaide. Jock liet de lantaarn zakken en in het goudkleurige licht bestudeerden ze de contouren van de zilverkleurige zuil minutieus, op zoek naar de geringste trilling of vervorming. Maar de as draaide zo gelijkmatig als een gyroscoop en leek wel stil te staan.


  Jock hield zijn hoofd schuin. ‘Hoor ’m eens zingen, kapitein.’ Hij verhief zijn stem boven het ruisende en glijdende geluid van de cilinders. ‘Mooier dan Lily McTavish!’


  ‘Wie is dat in vredesnaam?’


  ‘Het barmeisje van de Bull and Bush.’


  Ryder moest lachen. ‘Ik heb me nooit gerealiseerd dat jij zo’n operakenner was, Jock.’


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik er veel van weet, kapitein, maar ik heb wel oog voor vrouwelijk schoon.’


  ‘Kan ik de Ibis op volle toeren laten draaien?’


  ‘Net als Lily McTavish is ze overal voor in.’


  ‘Ik zou die Lily wel eens willen ontmoeten.’


  ‘Sluit dan maar achteraan in de rij, kapitein.’


  Nog steeds lachend liep Ryder naar de brug en nam daar het roer van Bacheet over. Toen hij met de telegraaf ‘op volle kracht vooruit’ seinde, schoot de Ibis tegen de stroming in naar voren.


  ‘Twaalf knopen!’ riep Ryder blij. Er leek een loden last van zijn schouders te vallen. Nu was hij niet langer een gevangene in de koortsstad Khartoem. Opnieuw waren de vierenhalfduizend kilometer van de Nijl van hem, zijn weg naar vrijheid en fortuin.


  Hij haalde de hendel van de motortelegraaf over naar ‘op halve kracht vooruit’ en voer verder. Voordat hij de volgende grote bocht bereikte, had hij vijf zeilen geteld van zwaarbeladen dhows die van het Abessijnse hoogland op weg waren naar Omdurman. Hij keerde op de stroming en voer snel stroomafwaarts terug. Toen riep hij door de spreekbuis naar de machinekamer: ‘Jock, kom naar boven. Ik wil met je praten.’


  Ze leunden samen op de reling van de brug. ‘Na wat er gisteren op het terrein gebeurd is, wil ik geen risico’s meer nemen. Onder de mensen heerst een gevaarlijke stemming. Het krioelt in de stad van de agenten en sympathisanten van de Mahdi. Morgenochtend weten die dat de Ibis weer zeewaardig is. We moeten rekening houden met pogingen tot sabotage. Van nu af aan moeten we vierentwintig uur per dag een gewapende bewaker aan boord hebben.’


  ‘Dat was ik toch al van plan.’ Jock knikte. ‘Ik heb mijn bed en plunjezak al aan boord gebracht en ik slaap met een pistool onder mijn matras. Mijn stokers houden om de beurt de wacht.’


  ‘Prima, Jock. Maar los daarvan wil ik dat je de boot, zodra het licht genoeg is, van de haven naar het kanaal brengt en hem afmeert aan de steiger bij de achterpoort van het paleis. Daar is het een stuk veiliger en we kunnen er ook makkelijker laden.’


  ‘Denkt u aan uw ivoor?’ vroeg Jock.


  ‘Aan wat anders?’ Ryder glimlachte. ‘Maar ik wil ook kunnen vluchten als het weer fout loopt. Ik wacht op je wanneer je de Ibis morgenvroeg naar het kanaal brengt.’


  


  ‘Wat is er aan de hand?’ Ryder was wakker geworden doordat Bacheet op de deur van de bunker bonkte.


  ‘Een van de Egyptische officieren is hier met een boodschap van Gordon Pasja,’ riep Bacheet terug.


  De moed zonk Ryder in de schoenen. Nieuws van Chinese Gordon was nooit goed. Hij pakte zijn broek en laarzen, en trok ze aan.


  De Egyptenaar had twee blauwe ogen en een gezwollen onderlip met een korst erop.


  ‘Wat is er met u gebeurd, kapitein?’ vroeg Ryder.


  ‘Er was een voedseloproer bij het arsenaal toen de generaal de rantsoenen verkleinde. Ik heb een steen in mijn gezicht gekregen.’


  ‘Ik heb gehoord dat uw soldaten twintig oproerkraaiers hebben doodgeschoten.’


  ‘Dat klopt niet,’ zei de officier fel. ‘Om de orde te herstellen, heeft de generaal er maar twaalf laten doden.’


  ‘Dan heeft hij zich aardig ingehouden,’ mompelde Ryder.


  ‘U hebt ook problemen met oproerkraaiers gehad en u hebt ook moeten schieten,’ voegde de kapitein eraan toe.


  ‘Twee maar. Maar ze hebben eerst een van mijn mannen gedood.’ Ryder was opgelucht dat hij bevestiging kreeg van de schietpartij bij het arsenaal; nu kon Gordon hem niet meer beschuldigen. ‘Ik heb gehoord dat u een boodschap van Gordon Pasja voor me hebt.’


  ‘De generaal wil u zo snel mogelijk spreken in Fort Mukran. Ik moet u escorteren. Wilt u zich alstublieft klaarmaken om meteen te vertrekken?’


  De schooljongen die bij het schoolhoofd geroepen wordt, dacht Ryder wrang. Hij pakte zijn hoed van de kapstok. ‘Goed, ik ben klaar.’


  


  


  Gordon was op zijn gebruikelijke post op de kantelen van het fort. Hij stond achter de verrekijker en tuurde stroomafwaarts naar de Shabluka-engte. Twee kleurige vlaggen hingen aan de vlaggenstok van de uitkijktoren: boven de rood-wit-zwarte vlag van Egypte hing de rood-wit-blauwe vlag van Groot-Brittannië.


  Gordon richtte zich op en zag Ryder ernaar kijken. ‘Die vlaggen zijn het eerste wat de mannen van de ontzettingsmacht zien wanneer ze over de rivier naderen. Dan weten ze dat de stad nog steeds in onze handen is en dat we alle krachten van het kwaad en de duisternis hebben weerstaan.’


  ‘En de hele wereld zal weten wat één Engelsman bijna zonder hulp heeft gepresteerd, generaal. Het is een verhaal dat in de annalen van het Empire zal worden bijgezet.’ Ryder had het spottend bedoeld, maar op de een of andere manier kwam het er niet zo uit. Hoeveel moeite het hem ook kostte, hij kon niet anders dan bewondering voor dit verschrikkelijke mannetje voelen. Hij vond hem totaal niet sympathiek, maar had wel ontzag voor hem.


  Gordon trok een zilvergrijze wenkbrauw op ter erkenning van het stekelige compliment van een tegenstander. ‘Ik heb gehoord dat u gisteren een proefvaart met uw stoomboot hebt gemaakt en dat die geslaagd was,’ zei hij afgemeten.


  Ryder knikte behoedzaam. Die oude schurk ontgaat ook niets, dacht hij.


  ‘Ik hoop dat dat niet betekent dat u ermee wilt wegvaren voordat we ontzet worden?’ vroeg Gordon.


  ‘Dar heb ik wel over gedacht.’


  ‘Meneer Courtney, al bent u nog zo op geld belust, misschien hebt u toch, onopzettelijk, een belangrijke bijdrage geleverd aan de verdediging van de stad. Uw productie van die smerige, maar voedzame groene koek is op zichzelf al een hele steun geweest. U hebt echter nog andere middelen tot uw beschikking die mensen kunnen redden.’ Gordon keek hem aan.


  Ryder staarde terug in de saffierblauwe ogen en antwoordde: ‘Inderdaad, generaal, en ik vind dat ik gedaan heb wat ik kon. Maar ik heb zo’n gevoel dat u me van het tegendeel wilt overtuigen.’


  ‘Ik wil dat u in de stad blijft. Ik zie me liever niet genoodzaakt om uw vaartuig in beslag te nemen, maar als u het ernaar maakt, zal ik niet schromen dat te doen.’


  ‘Ah!’ Ryder knikte. ‘Dat is een dwingend argument. Mag ik een compromis voorstellen, generaal?’


  ‘Ik ben een redelijk man’  Gordon boog zijn hoofd  ‘en ben altijd bereid naar een verstandig voorstel te luisteren.’


  Zo denkt niet iedereen erover, dacht Ryder, maar hij antwoordde kalm: ‘Als ik er iets tegenover stel, wilt u me dan toestaan om uit Khartoem te vertrekken wanneer ik wil en met de lading en de passagiers van mijn keuze, zonder beperking?’


  ‘O ja, ik geloof dat u bevriend bent geraakt met David Benbrook en zijn dochters’  Gordon glimlachte kil  ‘en dat u een paar ton ivoor in uw pakhuis hebt liggen. Dát zouden uw lading en uw passagiers zijn, hè?’


  ‘Ik wil inderdaad onder anderen David Benbrook en de drie jongedames uitnodigen om mee te varen. Dat is vast niet in strijd met uw gevoel van ridderlijkheid.’


  ‘Wat hebt u als tegenprestatie te bieden?’


  ‘Minimaal tien ton doerra  genoeg om de bevolking te voeden tot de komst van de ontzettingsmacht en om verdere oproeren te voorkomen. U betaalt me daarvoor twaalf shilling per baal, contant.’


  Gordons gezicht betrok. ‘Ik heb altijd al vermoed dat u een geheime voorraad had.’


  ‘Ik heb geen geheime voorraad, maar ik ben bereid mijn leven en mijn schip in de waagschaal te stellen om het graan voor u te krijgen. In ruil daarvoor wil ik uw woord als gentleman en als officier van de koningin dat u me bij levering van tien ton doerra de afgesproken prijs betaalt en me toestaat uit Khartoem te vertrekken. Dit lijkt me een redelijk voorstel, en volgens mij hebt u er niets bij te verliezen.’


  


  Ryder had een grote lap zwart zeildoek over de bovenbouw van de Onverschrokken Ibis uitgespreid en de romp boven de waterlijn vol zwarte riviermodder gesmeerd. Met behulp van lange bamboestokken punterden ze het schip stilletjes door het ondiepe kanaal naar de open rivier. Door de camouflage versmolt het schip zo goed met het donker dat het zelfs in het heldere sterrenlicht op zo’n honderd meter afstand bijna onzichtbaar was. Toen het de hoofdstroom van de rivier in gleed en de lange stokken de bodem niet meer konden bereiken, seinde Ryder naar Jock in de machinekamer ‘halve kracht vooruit’. Hij draaide het schip stroomopwaarts en voer over de Blauwe Nijl naar het oosten. Welbewust meed hij de hoofdtak van de Witte Nijl, omdat de artilleriebatterijen van de Derwisjen allemaal op de noordelijke toegang tot de stad geconcentreerd waren. Het was duidelijk dat ze inmiddels verwachtten dat de Britse kanonneerboten van die kant zouden komen. Maar doordat ze die stellingen hadden betrokken, hadden ze de andere takken van de rivier in het oosten en zuiden onbewaakt gelaten. Totdat de Derwisjen zich zouden realiseren dat ze deze fout hadden gemaakt, kon de Onverschrokken Ibis duizenden kilometers vrij over de rivier varen.


  Alle dhows die de Blauwe Nijl af kwamen, zouden van Abessijnen zijn. Net als Ryder waren het eerlijke, hardwerkende handelaars die hun graan aan de hoogste bieder verkochten. Natuurlijk was het jammer dat de Mahdi hun grootste klant was.


  Ryder stuurde de donker gemaakte Ibis schuin over de rivier. Om voor de hand liggende redenen bleven de kapiteins van de graandhows dicht bij de oever die het verst van Khartoem verwijderd was. Ryder en Bacheet staarden voor zich uit om een glimp van zeildoek of de weerkaatsing van sterrenlicht op een van de latijnzeilen van gevlochten riet op te vangen. Ryder snakte naar een goede sigaar, maar zijn voorraad nam snel af. Onthouding versterkt de liefde, dacht hij droevig. Misschien zou hij uiteindelijk nog wel eens Turkse tabak uit een waterpijp gaan roken. Een mens kan diep zinken.


  Bacheet raakte zijn arm aan. ‘De eerste kleine vis zwemt ons net in.’


  Toen Ryder het andere vaartuig op het donkere water vaste vorm zag aannemen, mompelde hij spijtig: ‘Een kleine vissersboot. Hij ligt hoog in het water en heeft geen lading aan boord. We laten hem gaan.’ Hij draaide aan het roer en zwenkte bij de boot vandaan.


  Ze werden vanaf de andere boot zwakjes aangeroepen: ‘In Allahs naam, welk schip bent u?’


  Bacheet riep terug: ‘Ga in vrede, met de zegen van Allah.’


  Ze voeren verder. Toen ze, drie kilometer boven de stad, de eerste wijde bocht in de rivier rondden, leek een tweede romp als bij toverslag uit het duister op te doemen. Ze naderden hem zo snel dat Ryder maar een paar tellen had om een beslissing te nemen. Het was een grote, brede dhow die laag in het water lag; hij had maar een centimeter of dertig vrijboord. Zijn boeggolf schuimde in het sterrenlicht en klotste bijna over zijn verschansing.


  ‘Helemaal volgeladen,’ merkte Ryder tevreden op. ‘Deze is voor ons.’ Hij draaide scherp naar de buit toe en toen ze er vlakbij waren, slaakte de man aan het roer een kreet van schrik. Toen de stalen romp zwaar contact maakte met de houten zijkant van de dhow, werden de drie zware enterhaken van de Ibis overgegooid. Ze kletterden neer op het dek, bleven aan de verschansing van de dhow haken en verbonden de twee vaartuigen met elkaar. Met een uitbarsting van kracht en een harde ruk naar links dwong Ryder de boeg van de dhow over de stroming te zwenken. De wind werd uit zijn zeil gehaald en hij slingerde hulpeloos heen en weer. Toen zwermden Ryders mannen over de reling.


  Voordat ze beseften wat er aan de hand was, waren de bemanningsleden van de dhow stevig vastgebonden. Ryder sprong op het dek, precies op het moment dat de kapitein zijn hut in het achterschip uit kwam. Ryder herkende hem direct.


  ‘Ras Hailu!’ riep hij uit, en daarna begroette hij hem in het Amhaars: ‘Ik zie dat je goed gezond bent.’ De Abessijn staarde hem geschokt aan en herkende hem toen.


  ‘Al-Sakhawi! Dus je bent nu piraat geworden?’


  ‘Ik ben geen piraat, maar jij hebt wel zakengedaan met een piraat. Ik heb gehoord dat de Mahdi je oplicht met de prijs van de doerra.’ Hij pakte Ras Hailu’s arm vast. ‘Kom aan boord van mijn stoomboot. Laten we een kop koffie drinken en over zaken praten.’


  Jock hield de twee vaartuigen midden op de stroom terwijl de twee mannen het zich in de hut van de Ibis gemakkelijk maakten. Nadat ze allerlei beleefdheden hadden uitgewisseld, kwam Ryder ter zake.


  ‘Hoe komt het dat jij, een vrome christen en een prins van het huis van Menelik, zakendoet met een fanaat die een jihad voert tegen jouw Kerk en landgenoten?’


  ‘Ik schaam me diep,’ bekende Ras Hailu. ‘Maar christen of moslim, geld blijft geld en winst blijft winst.’


  ‘Wat betaalt die verdorven Mahdi je?’


  Ras Hailu keek verdrietig, maar in zijn ogen lag iets sluws. ‘Acht shilling per baal die in Omdurman afgeleverd wordt.’


  ‘Van christen tot christen en van vriend tot vriend: wat zou je me rekenen als ik je in zilveren Maria Theresa’s betaalde?’


  Ze genoten allebei van het onderhandelen, want dat zat hun in het bloed, maar er was te weinig tijd om het lang te laten duren; de zon zou over een paar uur al opgaan. Ze kwamen een prijs van negen shilling overeen, waarmee beide mannen tevreden waren.


  Jock sleepte de dhow een rustige baai in die bekendstond als de Lagune van de Kleine Vissen. Afgeschermd door het papyrusriet ging iedereen aan de slag om de doerra uit de dhow in de stoomboot over te laden. Het duurde de hele dag, want de dhow was helemaal vol.


  Tegen de avond omhelsden Ryder en Ras Hailu elkaar hartelijk en namen afscheid. De dhow ving de avondbries op en voer over de Blauwe Nijl terug naar de grens. Ryder voer met de Ibis stroomafwaarts naar Khartoem. De boot was zo zwaarbeladen dat ze hem vanaf de oever van het kanaal naar zijn afmeerplaats aan de achterkant van Ryders terrein moesten trekken.


  Zodra de avondklok was afgelopen, stuurde Ryder Bacheet met een boodschap naar generaal Gordon. Binnen een uur arriveerde de generaal op de rivieroever, vergezeld door honderd Egyptische soldaten. Snel liet hij een ketting van mannen vormen om de balen doerra uit te laden. Het werk schoot goed op en Ryder stond erbij om de balen te tellen en er aantekeningen van te maken in zijn rode boekje.


  ‘Volgens mijn berekeningen is dit aanzienlijk meer dan de afgesproken hoeveelheid, generaal.’ Hij liet zijn blik over de kolom met cijfers glijden. ‘Zelfs als we rekening houden met tien procent ondergewicht in de balen, is het meer in de orde van grootte van twaalf dan van tien ton.’


  Gordon lachte  wat zeldzaam voor hem was, want luchthartigheid lag niet in zijn aard. ‘U wilt toch niet suggereren dat ik het teveel aan de Mahdi moet teruggeven, meneer Courtney?’


  ‘Nee, generaal. Maar wel dat ik recht heb op compensatie daarvoor,’ antwoordde Ryder.


  Gordon lachte niet meer. ‘Is er dan geen grens aan uw inhaligheid?’


  ‘Ik heb de keizer gegeven wat des keizers is’  Gordon fronste zijn wenkbrauwen bij deze verwijzing naar de Bijbel, maar Ryder ging onverstoorbaar verder  ‘en nu zou ik graag een ton doerra voor eigen gebruik willen houden. Mijn terrein is geplunderd door oproerkraaiers. Mijn eigen mensen zijn even uitgehongerd als de mensen in de stad. Het is mijn plicht om voor hen te zorgen alsof ze mijn familie zijn. Dat is volgens mij geen inhaligheid.’


  Na een lange onderhandeling gooide Gordon zijn handen in de lucht. ‘Goed dan. Hou tweehonderd balen voor uzelf, en wees maar dankbaar dat ik zo edelmoedig ben. U kunt naar het fort komen om uw judasloon te incasseren.’


  Hij beende weg naar het arsenaal om met eigen ogen te zien dat zijn kostbare graan veilig achter de muren werd opgeslagen. Maar er was nog een andere reden voor zijn abrupte vertrek: hij wilde niet dat Ryder Courtney zag dat zijn gezicht verzachtte en dat er een zweem van een glimlach in zijn ogen verscheen. Wat jammer dat ze die jonge schurk zouden kwijtraken. Ze hadden hem in het leger moeten hebben. Hij, Gordon, had een eersteklas officier van hem kunnen maken, maar daarvoor was het nu te laat, nu Ryder was verleid door Mammon.


  Zijn gedachten gingen naar een andere veelbelovende jongeman. Bij de poort van het arsenaal bleef hij staan en keek naar het noorden.


  Ballantyne was al vijftien dagen weg. Hij was inmiddels vast in Stewarts kamp bij de Bronnen van Gakdul aangekomen en had hem de boodschap gegeven. Gordon wist diep in zijn hart dat God niet zou toestaan dat al zijn inspanningen op niets zouden uitlopen.


  Maar hij was moe tot op het bot.


  


  Ze hadden vijf dagen gereden te midden van de uitgestrekte verzameling mannen en dieren die log naar het noorden door de woestijn trok. Penrod Ballantyne draaide zich in het zadel van zijn kameel om. Het stof dat de karavaan opwierp, kwam tot de horizon en steeg op naar de hemel.


  Vijftigduizend strijders, vroeg hij zich af. Ze zouden het nooit zeker weten, want niemand kon hen tellen. Alle emirs uit het zuiden en al hun krijgers  wat voor macht oefende die Mohammed Ahmed uit dat hij zo’n leger kon samenbrengen, samengesteld uit stammen die vijfhonderd jaar door vetes en bloedwraak verscheurd waren geweest?


  Toen keek hij weer voor zich uit naar het noorden, de richting waarin deze enorme mensenmassa reed. Stewart kon er maar tweeduizend man tegenoverstellen. Was er ooit in een oorlog tegen een dergelijke overmacht een overwinning behaald?


  Hij zette de gedachte uit zijn hoofd en probeerde te bepalen hoe ver Yakub en hij van de voorhoede van deze machtige ruiterstoet verwijderd waren. Zonder de aandacht te trekken zouden ze moeten proberen geleidelijk vooraan te komen, want alleen vanuit die positie konden ze wegkomen en de Bronnen van Gakdul bereiken. De Derwisjen lieten hun dieren in matig tempo lopen om te voorkomen dat ze te uitgeput zouden raken om deel te nemen aan de aanstaande strijd. Dat ze zo rustig reden en niet overhaast ten strijde trokken, gaf Penrod de zekerheid dat Stewart daar nog steeds gelegerd was.


  Ze reden langzaam tussen een andere losse formatie van Derwisjen door. Dit waren harde krijgers van de woestijnstammen die hun zwaarden en schilden over hun rug hadden gezwaaid. De meesten reden op kamelen en ze voerden allemaal een rij pakkamelen mee voor de tenten, munitie, kookpotten, voedseltassen en waterzakken. Achter hen kwamen de handelaars en kleine kooplui uit Omdurman, wier kamelen ook zwaarbeladen waren met handelsgoederen en koopwaar. Na de strijd, wanneer de Ansar de buit binnen hadden, zouden er grote winsten kunnen worden gemaakt.


  Aan het hoofd van de formatie reed een kleine groep Ansar op prachtige Arabische paarden die liefdevol geroskamd waren tot ze in het zonlicht glansden als gepolijst metaal. Hun zijdezachte manen waren met kleurige linten doorvlochten. Hun sjabraks en tuig waren van geverfd en prachtig versierd leer. De ruiters zaten op hun rug met de zwier en bestudeerde arrogantie van krijgers.


  Aggagiers!’ mompelde Yakub toen ze dichterbij kwamen. ‘De doders van de olifant!’


  Penrod trok het afhangende deel van zijn tulband dichter voor zijn mond en neus, zodat alleen zijn ogen te zien waren, en stuurde zijn kameel opzij om de groep op veilige afstand te passeren. Toen ze op gelijke hoogte met hen waren, zagen ze de ruiters naar hen staren. Ze spraken geanimeerd over de twee vreemden.


  ‘Die vervloekte Ryder Courtney met zijn goede smaak voor kamelen!’ Voor het eerst sinds hij uit Khartoem was vertrokken, beklaagde Penrod zich over de kwaliteit van hun kamelen. Het waren schitterende dieren, die meer pasten bij een kalief of een machtige emir dan bij een nederig stamlid. Zelfs in deze uitgestrekte karavaan vielen ze op als stamboekdieren. Yakub dreef zijn kameel sneller naar voren en Penrod waarschuwde hem op scherpe toon: ‘Zachtjes, onbevreesde Yakub. Ze houden ons in de gaten. Als de muis wegrent, slaat de kat toe.’


  Yakub toomde in en ze vervolgden hun weg in een trager tempo, maar daardoor verslapte de aandacht van de aggagiers niet. Twee van hen maakten zich van de groep los en reden naar hen toe.


  ‘Die zijn van de Beja-stam,’ zei Yakub schor. ‘Ze hebben het niet goed met ons voor.’


  ‘Rustig, Yakub. Je moet hen misleiden met je radde tong.’


  De voorste aggagier bereikte hen en toomde zijn vosmerrie tot wandeltempo in. ‘Moge Allah en Zijn Zegevierende Mahdi u zegenen, vreemdelingen. Van welke stam bent u, en wie is uw emir?’


  ‘Mogen Allah en de Mahdi, gezegend zij Zijn naam, u altijd goedgunstig zijn,’ antwoordde Yakub met een heldere, kalme stem. ‘Ik ben Hogal-al-Kadir van de Jaalin en we rijden onder de banier van emir Salida.’


  ‘Ik ben al-Noor van de Beja-stam. Mijn meester is de befaamde emir Osman Atalan, moge Allahs zegen op hem rusten.’


  ‘Hij is een machtig man en de dierbare van Allah en de Altijd Zegevierende Mahdi, moge zijn leven lang en voorspoedig zijn.’ Penrod raakte zijn hart en zijn voorhoofd aan. ‘Ik ben suleimani Iffara, een Pers uit Jedda.’ Sommige Perzen hadden blond haar en lichte ogen, en Penrod had die nationaliteit aangenomen om zijn uiterlijk te verklaren. Het zou ook een verklaring zijn voor de lichte afwijkingen in zijn taalgebruik en stembuigingen.


  ‘U bent ver bij Jedda uit de buurt, suleimani Iffara.’ Al-Noor reed dichter naar hem toe en nam hem aandachtig op.


  ‘De Goddelijke Mahdi heeft de Turken en de Franken de jihad verklaard,’ antwoordde Penrod. ‘Alle ware gelovigen moeten aan zijn oproep gehoor geven en zich zo snel mogelijk bij hem aansluiten, hoe zwaar en lang de reis ook is.’


  ‘U bent welkom bij onze strijdmacht, maar als u onder de banier van emir Salida reist, moet u tempo maken om hem in te halen.’


  ‘We maken ons zorgen om onze kamelen,’ verklaarde Yakub, ‘maar als u het zegt, zullen we sneller rijden.’


  ‘Het zijn inderdaad prachtige dieren,’ zei al-Noor, maar hij keek naar Penrod en niet naar diens kameel. Hij kon alleen zijn ogen zien. Het waren de ogen van een djinn en ze kwamen hem akelig bekend voor. Toch zou het een dodelijke belediging zijn om hem te gebieden zijn gezicht te onthullen. ‘Mijn meester Osman Atalan heeft me gestuurd om u te vragen of u er een paar van wilt verkopen. Hij betaalt u een goede prijs in gouden munten.’


  ‘Met alle respect voor uw machtige meester,’ antwoordde Penrod, ‘maar ik zou nog liever mijn eerstgeboren zoon verkopen.’


  ‘Nogmaals: het zijn prachtige dieren. Uw antwoord zal mijn meester teleurstellen.’ Al-Noor bracht zijn teugels omhoog om weg te rijden, maar bleef toen staan. ‘U hebt iets bekends, suleimani Iffara. Misschien uw ogen of uw stem. Hebben we elkaar misschien al eerder ontmoet?’


  Penrod haalde zijn schouders op. ‘Misschien in de moskee van Omdurman.’


  ‘Dat zou kunnen,’ zei al-Noor twijfelachtig, ‘maar als ik u echt eerder heb gezien, schiet het me nog wel te binnen. Ik heb een goed geheugen.’


  ‘We gaan verder om onze bevelhebber te zoeken,’ kwam Yakub tussenbeide. ‘Moge de zonen van de islam triomferen in de strijd die voor ons ligt.’


  Al-Noor keek hem aan. ‘Ik mag hopen dat uw woorden de oren van God bereiken. De overwinning is zoet, maar de dood is het uiteindelijke doel van het leven, de sleutel tot het paradijs. Moge Allah ons een roemrijk martelaarschap schenken als de overwinning ons onthouden wordt.’ Hij raakte bij wijze van afscheidsgroet zijn hart aan. ‘Ga met de zegen van Allah.’ Toen galoppeerde hij weg om zich bij zijn eskadron te voegen.


  ‘Emir Atalan,’ fluisterde Yakub vol ontzag. ‘We rijden in dezelfde compagnie als onze dodelijkste vijand! Je kunt net zo goed een cobra aan je borst drukken.’


  ‘Al-Noor heeft ons toestemming gegeven om zijn banier te verlaten,’ hielp Penrod hem herinneren. ‘Laten we hem maar snel gehoorzamen.’


  Ze spoorden de kamelen met de prikstok aan tot een draf. Toen ze wegreden, keek Penrod naar de verre groep aggagiers. Nu hij wist naar wie hij moest zoeken, herkende hij de elegante gestalte van Osman Atalan in een spierwitte jibba die versteld was met vrolijk gekleurde lapjes. Hij reed op zijn prachtige lichte merrie een paar lengten voor zijn groep uit. Hij staarde naar Penrod en zelfs vanaf die afstand was zijn blik verontrustend.


  Achter zijn meester trok al-Noor zijn geweer uit het foedraal onder zijn knie en richtte het op de hemel. Penrod zag de blauwe kruitdamp een paar tellen voordat de knal zijn oren bereikte. Hij bracht zijn eigen geweer omhoog en beantwoordde het vreugdeschot. Daarna reden ze verder.


  De rest van de dag werden ze nog een paar keer staande gehouden. Door de kwaliteit van hun kamelen en hun kennelijke haast vielen ze zelfs onder deze enorme verzameling dieren en mannen op. Elke keer dat ze naar de rode banier van emir Salida van de Jaalin vroegen, kregen ze te horen dat hij de voorhoede leidde en werden ze naar voren gestuurd. Penrod reed dan snel door, want hij voelde zich sinds de ontmoeting met al-Noor niet meer op zijn gemak.


  Ze stopten nog één keer tijdens hun reis. Een van de kleine kooplui die het leger volgden, riep hen toen ze hem passeerden. Ze zwenkten opzij om zijn waren te keuren. Hij had ronde doerra-broden die in kamelenboter en sesamzaad waren geroosterd. Hij liet hun ook gedroogde dadels en geitenkaas zien, waarvan de sterke geur hun het water in de mond deed lopen. Ze vulden hun voedseltassen en Penrod betaalde de exorbitante prijs met Maria Theresa-dollars.


  Toen ze doorreden, keek de koopman hen na tot ze ruim buiten gehoorsafstand waren. Daarna riep hij zijn zoon, die de pakezels meevoerde. ‘Ik ken die man goed. Hij trok in het begin van de jihad met Hicks Pasja op naar El Obeid. Ik heb hem een met goud ingelegde dolk verkocht en hij onderhandelde vaardig. Ik zou hem nooit met een ander verwarren. Hij is een ongelovige en een effendi van de Franken. Abadan Riji heet hij. Ga naar de machtige emir Osman Atalan, zoon, en vertel hem dit alles. Zeg hem dat de vijand meereist in de gelederen van de strijders van Allah.’


  


  De zon daalde naar de westelijke horizon en de lange schaduwen van hun kamelen flitsten over de gele duinen toen Penrod eindelijk door de stofwolken voor hem uit heen de felrode banier van emir Salida ontwaarde.


  ‘Dit is de voorhoede van het leger,’ zei Yakub. Hij reed dicht aan Penrods rechterkant, zodat hij zijn stem niet zou hoeven te verheffen  er waren andere ruiters binnen gehoorsafstand. ‘Veel van deze mannen zijn Jaalin. Ik heb twee van hen herkend die een bloedvete met me hebben. Ze horen bij de familie die me uit mijn stam heeft verdreven en een uitgestotene van me heeft gemaakt. Als ze tegenover me komen te staan, ben ik het aan mijn eer verplicht om hen te doden.’


  ‘Laten we dan afscheid van hen nemen.’


  De Nijl was maar anderhalve kilometer verder aan hun linkerkant. Het hele leger volgde de loop van de rivier al sinds ze zich er bij Berber bij hadden aangesloten. Op dit late uur sloegen vele reizigers af om hun dieren op de rivieroever te drenken. Ze waren te druk bezig met hun eigen zaken om op te merken dat er twee vreemden onder hen aanwezig waren. Toch zorgde Penrod ervoor dat hij ruim bij hen uit de buurt bleef.


  Het gras dichter bij de rivieroever groeide welig en reikte tot de knieën van de kamelen. Plotseling hoorden ze een uitbarsting van vleugelslagen onder de voorpoten van Yakubs kameel en een kleine zwerm kwartels schoot de lucht in. Dit was de blauwe Syrische variant, groter dan de gewone kwartel en zeer gewaardeerd om zijn smaak. Yakub draaide zich in het zadel om en gooide met een zwiep van zijn rechterhand de zware kamelenprikstok omhoog. De stok tolde door de lucht en trof een van de vogels. De kwartel tuimelde in een warreling van veren naar beneden.


  ‘Kijk nou eens! Yakub, de grote jager!’ juichte hij.


  De rest van de zwerm vloog langs de neus van Penrods kameel en ook hij gooide zijn prikstok. Die sneed de kop van de haan die voorop vloog af en draaide bijna zonder van richting te veranderen door om onderweg ook nog een hen te vellen.


  Ze bereikten de rivier. Honderden paarden en kamelen stonden verspreid langs de oever te drinken en andere graasden op het groene gras dat eraan grensde. Mannen vulden hun waterzakken en sommigen baadden in de ondiepten.


  Penrod koos een plek op de oever uit die ruim uit de buurt van deze lieden was. Ze kluisterden de kamelen en lieten ze drinken, terwijl ze zelf de waterzakken vulden en bosjes vers gras afsneden. Daarna lieten ze de gekluisterde kamelen weer los om te grazen en legden een klein kookvuur aan, waarop ze de kwartels roosterden tot ze goudbruin waren en de geurige sappen eruit liepen. Daarna ging Yakub met een schaal naar de vrouwtjeskameel en melkte haar. Hij verwarmde de melk en ze spoelden er een rond doerra-brood mee weg dat ze belegden met de kaas, die nu nog sterker rook dan de geit die hem had voortgebracht. Ze besloten de maaltijd met een handvol dadels en abrikozen. Penrod had in de eetzaal van de Gheziera Club nog nooit zo lekker gegeten.


  Daarna gingen ze met hun hoofden dicht bij elkaar onder de sterren liggen. ‘Hoe ver zijn we nog van Abu Hamed?’ vroeg Penrod.


  Met zijn gespreide vingers gaf Yakub een segment van de hemel aan.


  ‘Twee uur,’ vertaalde Penrod de hoek in tijd. ‘Bij Abu Hamed moeten we de rivier verlaten en de bocht afsnijden naar de Bronnen van Gakdul.’


  ‘Dat is twee dagen reizen vanaf Abu Hamed.’


  ‘Als we eenmaal langs de voorhoede van de Derwisjen zijn, komen we sneller vooruit.’


  ‘Het zou heel jammer zijn als we de kamelen doodrijden.’ Yakub kwam op een elleboog overeind en keek naar hun dieren, die vlakbij graasden. Hij floot zachtjes en de roomkleurige vrouwtjeskameel kwam met kleine pasjes vanwege haar kluister naar hem toe. Hij voerde haar een snee doerra-brood en streelde haar oor terwijl ze erop kauwde.


  ‘Neem jij de eerste wacht,’ stelde Penrod voor. ‘Dan neem ik de tweede. We slapen tot de maan op zijn hoogtepunt staat. Daarna trekken we verder.’ Hij sloot zijn ogen en begon bijna onmiddellijk zachtjes te snurken.


  Toen Yakub hem wekte, was de middernachtelijke kilte al door zijn wollen mantel heen gedrongen. Hij keek omhoog naar de hemel: het was tijd. Yakub was al klaar. Ze stonden op, liepen zonder een woord te zeggen naar de kamelen, maakten de kluisters los en stegen op.


  De wachtvuren van het leger wezen hun de weg. De rook lag als een dichte mist over de wadi’s en onttrok hun bewegingen aan het zicht. De voetzolen van de kamelen maakten geen geluid en ze hadden hun bagage zorgvuldig vastgemaakt, zodat er niets kraakte of rammelde. Geen van de schildwachten riep hen aan toen ze langs de kampen reden.


  Binnen de twee uur die Yakub had voorspeld, passeerden ze het dorp Abu Hamed. Ze bleven er ruimschoots bij uit de buurt, maar de honden vingen hun geur op en hun getergde gekef stierf pas weg toen ze de rivier verlieten en de oude karavaanroute op reden die de grote lus in de Nijl doorkruiste. Tegen de tijd dat de zon opkwam, hadden ze het leger van de Derwisjen ver achter zich gelaten.


  Halverwege de middag installeerden ze de kamelen in de lengende schaduw van een kleine vulkanische heuvel en voerden ze het gras dat ze op de rivieroever hadden afgesneden. Na de zware tocht aten de kamelen hongerig. De twee mannen onderzochten ze toen de dieren rustten, maar ze vonden geen onheilspellende zwellingen op hun poten of sneden van schalie in hun voetzolen.


  ‘Ze hebben het goed gedaan, maar de zware ritten moeten nog komen.’


  Penrod nam de eerste wacht, boven op het heuveltje, zodat hij kon uitkijken over de weg die ze hadden afgelegd. Hij bewoog zijn verrekijker langs de zuidelijke horizon in de richting van Abu Hamed, maar zag geen stofwolk of een ander teken dat ze achtervolgd werden. Hij bouwde een kniehoog muurtje van losse vulkanische stenen om zich wat af te schermen en installeerde zich er comfortabel achter. Voor het eerst sinds ze de Nijl hadden verlaten, voelde hij zich redelijk op zijn gemak. Hij wachtte op de avondkoelte, en voordat de zon de horizon bereikte ging hij rechtop zitten en keek nogmaals naar de zuidelijke horizon.


  Het was maar een gele stofpluim, klein en vluchtig, die zich bijna schuchter een paar minuten liet zien en daarna oploste alsof het slechts een illusie was geweest, een speling van de hete lucht. Toen verscheen hij weer en bleef in de hitte hangen als een kleine gele vogel. Op de karavaanweg, bijna op ons spoor, stijgt het stof op boven zachte grond en daalt weer neer wanneer het pad over een schalie- of lavalaag loopt  zo verklaarde hij voor zichzelf dat de stofwolk maar af en toe verscheen. ‘Het lijkt erop dat al-Noors geheugen eindelijk is teruggekomen,’ mompelde hij. ‘Toch kunnen dit geen paardrijders zijn, want er is geen water. Hier kunnen alleen kamelen overleven. Er zijn geen kamelen in het leger van de Derwisjen die ons kunnen inhalen. Onze dieren zijn de snelste en de beste.’


  Hij staarde door zijn verrekijker, maar kon door het stof heen niets zien. Nog te ver weg, dacht hij. Ze moeten nog een kilometer of tien, twaalf van ons af zijn.


  Hij rende de heuvel af. Yakub zag hem aankomen en leidde uit zijn haast af dat er problemen waren. Hij had de kamelen al gezadeld en beladen voordat Penrod bij hem was. Penrod sprong in het zadel en zijn kameel kwam kreunend en spugend overeind. Hij richtte haar kop naar het noorden en spoorde haar aan tot een draf.


  Yakub kwam naast hem rijden. ‘Wat hebt u gezien?’


  ‘Stof boven ons spoor. Kamelen.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Geen enkel paard kan zo ver uit de buurt van water overleven.’


  ‘Als de aggagiers olifanten of mensen achtervolgen, gebruiken ze zowel paarden als kamelen. In het begin van de jacht rijden ze op de kamelen, en die gebruiken ze ook om het water te dragen. Op die manier sparen ze de paarden, tot ze hun prooi in het zicht hebben. Dan stappen ze op hen over voor het laatste deel van de jacht. U hebt gezien wat voor uitstekende paarden ze hebben. Geen kameel kan het qua snelheid van ze winnen.’ Hij keek over zijn schouder. ‘Als dat de aggagiers van Osman Atalan zijn, hebben ze ons morgen bij zonsopgang in het zicht.’


  Ze reden de hele nacht door. Penrod was niet van plan het water in de waterzakken te sparen. Even voor middernacht stopten ze net lang genoeg om beide kamelen twee emmers water te geven. Penrod ging languit op de grond liggen en gebruikte een omgekeerde melkschaal als klankbord om de galm van hoeven in de verte op te vangen. Toen hij zijn oor ertegenaan drukte, hoorde hij niets, maar daar liet hij zich niet door geruststellen. Pas als ze de achtervolgers in het zicht kregen, zouden ze weten hoe ver ze achter hen waren.


  Ze verspilden geen tijd en reden verder door de troosteloosheid en de sissende stilte van de woestijn.


  Toen het landschap zich in het zachte licht van de opkomende zon begon af te tekenen, stopte Penrod weer. Opnieuw was hij kwistig met het resterende water en hij beval Yakub de kamelen elk nog twee emmers water en de rest van het voer te geven.


  ‘In dit tempo zijn de waterzakken vanavond leeg,’ mopperde Yakub.


  ‘Vanavond zijn we bij de Bronnen van Gakdul, of zijn we dood. Laat ze drinken en eten. Dat verlicht hun last en geeft hun poten kracht.’


  Hij liep honderd meter terug en gebruikte opnieuw de melkschaal als klankbord. Een paar minuten hoorde hij niets en hij kreunde van opluchting. Maar door een diepgeworteld instinct bleef hij nog wat langer luisteren. Toen hoorde hij het: een getril van lucht, zo zwak dat het een speling zou kunnen zijn van de ochtendbries die over de rotsen blies. Hij bevochtigde zijn wijsvinger nat en stak hem omhoog. Er stond geen wind.


  Hij bracht zijn hoofd naar de schaal, hield zijn hand om zijn oor en sloot zijn ogen. Eerst stilte. Hij haalde diep adem en hield de lucht vast. Heel vaag hoorde hij een geluid dat leek op het geruis van fijn zand dat zachtjes in een gedroogde kalebas heen en weer geschud wordt, of op de ademhaling van een geliefde die ’s nachts naast hem sliep. Zelfs in deze moeilijke situatie verscheen het beeld van Rebecca voor zijn geestesoog, mooi en jong naast hem in bed, met haar haar uitgewaaierd als een goudkleurige doek. Hij zette het beeld van zich af, stond op en ging terug naar de kamelen.


  ‘Ze zijn achter ons,’ zei hij zacht.


  ‘Hoe ver?’ vroeg Yakub.


  ‘In de opkomende zon zullen we ze duidelijk kunnen zien.’ Ze keken allebei naar het oosten. De zon vormde een aureool om de top van een verre heuveltop, alsof die het ruige hoofd van een oude heilige was.


  ‘Dan zien zij ons even duidelijk.’ Yakubs stem was schor en hij schraapte zijn keel.


  ‘Hoe ver is het nog naar de Bronnen van Gakdul?’ vroeg Penrod.


  ‘Meer dan een halve dag rijden,’ antwoordde Yakub. ‘Te ver. Op die paarden hebben ze ons al ver voordat we bij de bronnen zijn ingehaald.’


  ‘Wat voor terrein ligt er voor ons? Kunnen we ergens dekking zoeken?’


  ‘We naderen de Tirbi Kebir.’ Yakub wees vooruit. ‘Die wordt niet voor niets het Grote Kerkhof genoemd.’ Dit was een van de moeilijkste obstakels van de hele oversteek van de lus: een zoutpan van dertig kilometer breed. Het oppervlak ervan was zo vlak als een plaat melkglas en behalve door de brede indeuking van de karavaanweg werd het door geen enkele rimpeling of golving ontsierd. De wegranden werden gemarkeerd door de skeletten van mannen en kamelen die in de loop der eeuwen onderweg waren omgekomen. Het middagzonlicht dat op de spierwitte zoutkristallen weerkaatste, verlichtte de hemel met een fel schijnsel dat al van verre te zien was. Een kameel die midden op deze grote witte vlakte stond, zou vanaf de rand ervan duidelijk zichtbaar zijn. Het niet-aflatende zonlicht dat door het glanzende oppervlak werd weerkaatst en versterkt, kon mensen en dieren langzaam verbranden.


  ‘Er is geen andere weg. We moeten door.’ Ze richtten de kop van hun kamelen naar de karavaanweg. Verkwikt door al het water en voer dat ze gekregen hadden, zetten de dieren er flink de pas in. Toen het daglicht sterker werd, begon de hemel voor hen uit te gloeien als een metalen schild in een smidse. Het gebied van duinen en golvende grindheuvels eindigde abrupt en ze reden de zoutpan op. Net op dat moment verrees de zon boven de heuvels in het oosten en trof hen in het gezicht als een zweepslag. Penrod had het gevoel dat de zon het vocht uit zijn huid zoog en de inhoud van zijn schedel roosterde. Hij tastte in zijn zadeltas en haalde er een stuk gebogen ivoor uit waarin hij twee horizontale oogopeningen had gesneden die zo smal waren dat ze de felle weerkaatsing van het zout grotendeels tegenhielden. Hij had deze bril nagemaakt van een illustratie in het boek over Noordpoolreizen van Clavering en Sabine. De afgebeelde Eskimo uit Groenland droeg zo’n ding dat hij uit balein had gesneden om sneeuwblindheid tegen te gaan.


  Aangespoord door de prikstokken gingen de kamelen over in de gang die de Arabieren ‘de wind drinken’ noemden: een draf met lange passen, waarmee ze de kilometers snel achter zich lieten. Om de paar passen draaide Yakub of Penrod zich in het zadel om en keek uit over de glinsterende zoutpan.


  De vijand verscheen zo plotseling dat ze ervan schrokken. Het ene moment was de zoutpan achter hen nog kaal en wit, zonder een spoor van mensen of dieren. Het volgende ogenblik kwam de colonne Derwisjen tussen de grindheuvels uit de witte vlakte op. Door het vreemde spel van het zonlicht leken afstanden korter dan ze in werkelijkheid waren. Hoewel ze nog minstens drie kilometer weg waren, leken ze zo dichtbij dat Penrod meende hun gezichten te kunnen zien.


  Zoals Yakub had voorspeld, reden ze op kamelen  pakkamelen, want de aggagiers zaten vóór de grote ballonachtige waterzakken. Iedere ruiter voerde aan een lange teugel een paard achter zich aan.


  Osman Atalan zat op de voorste kameel. Het afhangende deel van zijn tulband bedekte de onderste helft van zijn gezicht, maar zijn zit in het zadel was onmiskenbaar: zijn hoofd was fier geheven en zijn schouders waren naar achteren getrokken. Naast hem reed al-Noor. Achter de voorste twee ruiters telde Penrod nog zes aggagiers die in een groepje reden. Beide kampen zagen elkaar tegelijkertijd. Als de achtervolgers schreeuwden, dan waren ze te ver weg om hen te kunnen horen.


  Zonder al teveel haast stegen de aggagiers van hun kamelen af en twee mannen verzamelden de teugels van de dieren. Osman en de zijnen leidden ieder een paard naar voren en gaven het te drinken. Daarna trokken de aggagiers de buikriemen van de dieren strak en zwaaiden zich in het zadel. Deze wisseling voltrok zich heel snel. Toen gingen de ruiters op een kluitje rijden en kwamen ze met alarmerende snelheid over het glinsterende zoutoppervlak dichterbij.


  Penrod en Yakub bogen zich naar voren in het zadel en spoorden hun kamelen met heupstoten tot hun maximale snelheid aan. De kamelen gingen met hun lange poten over op een galop. Een kilometer of drie renden ze allemaal door zonder dat de aggagiers Penrod en Yakub inhaalden. Toen maakte Hulu Mayya, Osmans roomkleurige merrie, zich uit de groep los. Met haar manen en goudkleurige staart wapperend in de wind, naderde ze als een bleke schim tegen de achtergrond van de verblindende zoutvlakte.


  Penrod zag algauw dat geen enkele kameel dit paard voor zou kunnen blijven, en hij begreep wat Osmans tactiek zou worden: hij zou dicht achter hen gaan rijden en al rijdend de achillespezen van hun kamelen doorsnijden. Penrod probeerde te bedenken hoe hij dit zou kunnen voorkomen. Hij mocht er niet van uitgaan dat hij de merrie met een gelukstreffer zou kunnen neerschieten. Misschien moest hij haar dichtbij laten komen en Osman dan verrassen door onverwacht om te keren. Dan zou hij de grootte en het gewicht van zijn kameel kunnen aanwenden om de merrie te bestormen. Misschien zou hij een botsing kunnen forceren waarbij hij haar zo erg zou verwonden dat ze uit de race zou zijn. Hij wist echter dat zo’n plan zinloos was: de merrie was niet alleen snel, maar ook wendbaar, en Osman was waarschijnlijk de beste ruiter van het leger van de Derwisjen. Samen zouden ze zijn onhandige aanval belachelijk maken. Als het hem al zou lukken om de merrie uit te schakelen, zouden de andere Beja-aggagiers met ontblote zwaarden in een ommezien bij hen zijn.


  Het afhangende deel van Osmans tulband was opzijgewaaid en hij was nu zo dichtbij dat Penrod zijn gezicht duidelijk kon zien. Door de vaart van de merrie werden de krullen van zijn baard gladgetrokken. Zijn blik was strak op Penrods gezicht gericht.


  ‘Abadan Riji!’ riep Osman. ‘Dit is ons moment. Het staat geschreven.’


  Penrod trok zijn Martini-Henry-karabijn uit het foedraal onder zijn knie en draaide zich half in het zadel om. Hij kon zich niet helemaal naar zijn vijand toe wenden om het geweer tegen zijn schouder te zetten zonder zijn kameel uit evenwicht te brengen, dus zwaaide hij het geweer met zijn rechterhand omhoog alsof het een pistool was en probeerde te richten. De kameel slingerde en schokte onder hem en de loop van het geweer danste op en neer. De spieren van zijn gestrekte rechterarm raakten verkrampt; hij hield het niet langer vol om te richten en vuurde. Door de terugstoot schokte zijn pols en de trekkerbeugel sloeg tegen zijn vingers. Hij had zo slecht gemikt dat hij niet de moeite nam om te kijken of zijn kogel doel had getroffen.


  Osman reageerde met een ongedwongen lach, nu zo dichtbij dat zijn stem boven het geluid van hoeven en de wind uit kwam.


  ‘Stop dat geweer weg. Jij en ik zijn krijgers van het zwaard.’ Zijn merrie was nu zo dichtbij dat Penrod het witte schuim van de trens tussen haar kaken zag vliegen. De schede van Osmans slagzwaard zat onder zijn linkerknie geklemd. Hij stak zijn arm uit, trok het zwaard en hield het toen omhoog, zodat Penrod het lange, glanzende blad kon zien. ‘Dít is een mannenwapen!’


  Penrod kwam sterk in de verleiding om de uitdaging aan te nemen en een zwaardgevecht met hem aan te gaan. Maar hij wist dat er meer op het spel stond dan trots en eer. Het lot van een leger van zijn landgenoten, de stad Khartoem en allen die zich binnen zijn muren bevonden  ook Rebecca Benbrook  hing af van de uitkomst van deze race. Zijn plicht schreef voor dat hij van alle overmoed moest afzien.


  Hij wipte de lege huls uit het staartstuk van zijn geweer en laadde het met een andere kogel uit zijn patroongordel. Hij vergrendelde het wapen, maar voordat hij zich kon omdraaien om weer op Osman te vuren, riep Yakub hem op dringende toon, terwijl hij voor zich uit wees. Hij stond hoog in het zadel, zwaaide met zijn armen boven zijn hoofd en schreeuwde opgewonden.


  Penrod keek waar hij naar wees en zijn hart maakte een sprongetje. Voor hen naderde in de witte gloed van de zoutpan een eskadron op kamelen met duidelijk strijdlustige bedoelingen. Hoeveel waren het er, vroeg hij zich af. Door het stof was dat onmogelijk te schatten, maar het moesten er honderd zijn, zo niet meer, realiseerde hij zich. Wie waren ze? Geen Arabieren, zoveel was zeker. Hij begon hoop te krijgen. Ze droegen geen van allen de jibba en geen van hen had een baard.


  Ze renden naar elkaar toe en toen zag Penrod het kaki van hun tunieken en de typische vorm van hun tropenhelmen. ‘Britten!’ juichte hij. ‘Verkenners van Stewarts Kamelenkorps.’


  Penrod draaide zich in het zadel om. Osman stond hoog in de stijgbeugels en tuurde naar de naderende gelederen. Achter hem hadden zijn aggagiers ingetoomd; in verwarring draaiden ze rond. Penrod keek weer voor zich uit en zag dat de commandant van het Kamelenkorps zijn mannen halt had laten houden. Die stegen af en legden heel precies hun kamelen in het klassieke carré. Op die manier vormden de kamelen een ononderbroken muur. Achter elk dier knielde de ruiter, die zijn geweer met opgezette bajonet op de rug van zijn kameel liet rusten. De blanke gezichten, hoewel zongebruind, waren gladgeschoren en stonden kalm. Penrod voelde even een trots die hem de adem benam. Deze mannen waren zijn kameraden, het keurkorps van het beste leger ter wereld.


  Hij rukte de tulband van zijn hoofd om zijn gezicht te laten zien en zwaaide er toen mee boven zijn hoofd. ‘Niet schieten!’ riep hij. ‘Ik ben Brit!’ Hij zag dat de officier achter het eerste gelid met getrokken zwaard naar voren stapte en hem secondelang scherp opnam. Hij was nu nog maar honderdvijftig passen van het carré verwijderd. ‘Ik ben een Britse officier!’


  De andere man maakte een onmiskenbaar gebaar met zijn zwaard en Penrod hoorde dat zijn bevel door de sergeants en onderofficieren werd herhaald. ‘Niet vuren! Rustig, gardisten! Niet vuren!’


  Penrod keek weer om. Osman zat vlak achter hem. Hoewel zijn aggagiers nog steeds in verwarring waren, viel hij in zijn eentje aan met een Brits carré tegenover zich.


  Weer bracht Penrod de karabijn omhoog en richtte op Osmans merrie. Hij wist dat alleen daardoor de emir zou wegzwenken. Ze waren nu niet meer dan drie lengten van elkaar verwijderd en zelfs vanaf de instabiele rug van een galopperende kameel vormde Penrods karabijn een dodelijke bedreiging. Toch zou Osman zich niet hebben laten ontmoedigen als hij op hem had gericht, maar Penrod kende hem inmiddels goed genoeg om te weten dat Osman de merrie niet vlak bij het geweer zou laten komen.


  Osman toomde in en hield met een van woede vertrokken gezicht halt. ‘Ik heb me in je vergist, lafaard!’ schreeuwde hij.


  Ook Penrods werd nu kwaad. ‘Er komt een volgende keer,’ beloofde hij.


  ‘Ik bid God dat je gelijk hebt.’ Binnen zestig meter van het Britse carré keerde Osman en hij reed in draf weg om zich bij zijn aggagiers te voegen.


  Het carré opende zich om Penrod en Yakub op te nemen. Penrod reed naar de officier en liet zich van zijn kameel glijden.


  ‘Goedemorgen, majoor!’ Hij salueerde en Kenwick staarde hem stomverbaasd aan.


  ‘Jij duikt ook op de raarste plaatsen op, Ballantyne! Je had wel doodgeschoten kunnen worden.’


  ‘U kwam precies op het juiste moment.’


  ‘Ja, ik zag dat je het een beetje moeilijk had. Wat doe je in vredesnaam in deze uithoek?’


  ‘Ik heb berichten van generaal Gordon voor generaal Stewart.’


  ‘Dan bof je. Wij zijn de voorhoede. Generaal Stewart is bij de hoofdmacht van de ontzettingscolonne, een uur rijden achter ons.’ Hij keek uit over de kamelen en de geknielde mannen voor in zijn carré. ‘Maar eerst wil ik graag weten wie die Derwisj was die achter je aan zat.’


  ‘Een van hun emirs, ene Osman Atalan. Hij is hoofdman van de Beja-stam.’


  ‘Wel allemachtig! Ik heb van hem gehoord. Volgens iedereen is hij een kwaaie. We kunnen maar beter met hem afrekenen.’ Hij beende naar het voorste gelid van het carré. ‘Sergeant-majoor! Schiet die kerel dood.’


  ‘Majoor!’ De sergeant-majoor was een forse vent met een schitterende snor. Hij koos twee van zijn beste schutters uit. ‘Webb en Rogers, schiet die Derwisj dood.’


  De twee soldaten bogen zich over de ruggen van hun geknielde kamelen en richtten. ‘Ga je gang!’ zei de sergeant-majoor tegen hen.


  Penrod hield zijn adem in. Hij had tegen Kenwick juist Osmans positie en titel genoemd om zo’n bevel te ontmoedigen. Vagelijk had hij gehoopt dat een soort van ridderlijk gevoel Kenwick ervan zou weerhouden een emir dood te schieten. In Waterloo zou Wellington zijn scherpschutters nooit bevel hebben gegeven om Bonaparte als doelwit te kiezen.


  Een van de soldaten vuurde, maar Osman, een halve kilometer verderop, reed gewoon verder. De kogel moest echter dicht langs hem zijn gevlogen, want de merrie sloeg met haar staart alsof ze een vlieg wilde verjagen. Osman Atalan zelf keek niet eens achterom, maar vertraagde alleen opzettelijk de snelheid van zijn paard tot wandeltempo. De tweede soldaat vuurde ook, en ditmaal zagen ze stof opstuiven. Weer had de kogel Osman op een haar na gemist. Osman verwijderde zich nog steeds in hetzelfde tempo. Beide schutters vuurden nog twee schoten op hem af, maar tegen die tijd was hij al buiten schootsbereik.


  ‘Staak het vuren, sergeant-majoor,’ snauwde Kenwick. En tegen Penrod: ‘Die vervloekte kerel heeft geluk,’  hij glimlachte zuinigjes  ‘maar je kunt zijn koelbloedigheid alleen maar bewonderen.’


  ‘In de nabije toekomst krijgen we daar vast nog meer krasse staaltjes van te zien,’ zei Penrod.


  Kenwick ontging de afkeuring in zijn stem niet en hij keek hem even aan. ‘Een sportieve gedachte, Ballantyne. Maar ik geloof dat je niet te veel respect moet tonen voor de vijand. We mogen niet vergeten dat we hier zijn om hen te doden.’


  En dat is geldt omgekeerd ook, dacht Penrod, maar hij zei dat niet hardop.


  Ze zagen in de verte dat Osman Atalan zich bij zijn aggagiers voegde en zuidwaarts naar Abu Hamed wegreed.


  ‘Goed,’ zei Kenwick. ‘Generaal Stewart is waarschijnlijk blij om je te zien.’


  ‘Dat is wederzijds, majoor.’


  Kenwick krabbelde een aantekening in zijn berichtenboekje, scheurde de bladzijde eruit en overhandigde die aan Penrod. ‘Als je hier in die kleren rondzwerft, word je waarschijnlijk als spion doodgeschoten. Ik stuur Stapleton met je mee. Zeg maar tegen generaal Stewart dat we goed opschieten en dat we, behalve met die Atalan, geen contact met de vijand hebben gehad.’


  ‘Denk maar niet dat uw geluk nog lang zal duren, majoor. De afgelopen paar dagen ben ik opgereden met een heleboel Derwisjen. Die komen allemaal deze kant uit.’


  ‘Hoe groot is hun strijdmacht?’ vroeg Kenwick.


  ‘Dat is moeilijk te zeggen, majoor. Het zijn er te veel om ze te kunnen tellen. Ik schat echter ergens tussen de dertig- en vijftigduizend.’


  Kenwick wreef opgetogen in zijn handen. ‘Dus al met al zou je kunnen zeggen dat ons een paar interessante dagen te wachten staan.’


  ‘Inderdaad, majoor.’


  Kenwick riep een jonge vaandrig bij zich, de laagste officiersrang. ‘Stapleton, ga met kapitein Ballantyne mee en breng hem door de linies. Zorg dat jullie niet worden doodgeschoten.’


  Percival Stapleton staarde Penrod vol bewondering aan. Hij kon niet veel ouder zijn dan zeventien, had een fris gezicht en was zo gretig als een jonge hond. Ze reden samen met Yakub terug over de oude karavaanweg. De eerste drie kilometer kon Percy geen woord uitbrengen, doordat hij Penrod beschouwde als een grote held. Kapitein Ballantyne was onderscheiden met het Victoria-kruis, en dat hij nu naast hem reed, vormde het hoogtepunt van de zestien maanden dat hij nu diende als militair. De volgende anderhalve kilometer verzamelde hij moed. Hij maakte een paar van respect getuigende opmerkingen tegen Penrod en stelde hem een paar vragen. Percy was dankbaar dat Penrod vriendelijk reageerde; hij ontspande zich en werd spraakzaam. Penrod, die in hem een prima bron van informatie zag, moedigde hem aan vrijuit te spreken en kreeg al snel de meeste roddels in het regiment te horen. Die werden sterk gekleurd door Percy’s trots op het regiment en zijn bijna extatische verwachting dat hij voor het eerst gevechtshandelingen zou meemaken.


  ‘Iedereen weet dat generaal Stewart een uitstekende militair is, kapitein, een van de besten van het hele leger,’ deelde de jongeman hem gewichtig mee. ‘Alle mannen onder zijn bevel zijn afkomstig uit de eerstelinieregimenten van gardisten en fusilliers. Ik zit bij het Tweede Grenadiers.’ Zo te horen kon hij nauwelijks geloven dat hij zo geboft had.


  ‘Wacht generaal Gordon in Khartoem daarom al zo lang tot jullie arriveren?’ plaagde Penrod de jongen.


  Die opmerking kwam hard aan en Percy stoof op. ‘De vertraging is niet de schuld van de generaal. Iedereen in het regiment is enthousiast en snakt naar de strijd.’ Penrod trok een wenkbrauw op en de jongen vervolgde verhit: ‘Doordat we van de politici in Londen zo snel uit Wadi Halfa moesten vertrekken, moesten we in Gakdul op versterkingen wachten. We waren met minder dan duizend man en de kamelen waren ziek en verzwakt door gebrek aan voer. We hadden niet de strijd kunnen aanbinden tegen de vijand.’


  ‘Hoe is de situatie nu?’


  ‘De versterkingen zijn pas twee dagen geleden uit Wadi Halfa gearriveerd. Ze hebben voer, verse kamelen en proviand meegebracht. De generaal heeft meteen bevel gegeven om op te trekken. Nu hebben we mannen genoeg om de klus te klaren,’ zei hij vol vertrouwen.


  ‘Hoeveel is genoeg?’ vroeg Penrod.


  ‘Bijna tweeduizend man.’


  ‘Weet je hoeveel Derwisjen er zijn?’ vroeg Penrod geïnteresseerd.


  ‘O, dat zijn er vast niet weinig. Maar wij zijn Britten, snapt u?’


  ‘Natuurlijk zijn we dat.’ Penrod glimlachte. ‘Meer valt er niet over te zeggen, hè?’


  Ze bereikten de top van de volgende heuvel en op de steenachtige vlakte die voor hen lag verscheen de hoofdmacht, die optrok in een compacte carréformatie met de kamelen in het midden. Het leken er veel meer dan tweeduizend te zijn. Ze naderden gestaag en het was duidelijk dat ze onder bevel stonden van een gedegen leider.


  Doordat de jonge Percy in zijn uniform de weg baande, werden ze al snel door de wachtposten het optrekkende carré binnengebracht. Een groep bereden stafofficieren volgde het voorste gelid. Penrod herkende generaal Stewart. Hij had hem in Wadi Halfa gezien, maar was toen niet aan hem voorgesteld. Hij was een knappe man, die fier rechtop in het zadel zat en zelfvertrouwen en gezag uitstraalde. Penrod kende de man naast hem beter: het was majoor Hardinge, de hoogste inlichtingenofficier van het Kamelenkorps. Hij wees naar Penrod en zei iets tegen de generaal. Stewart keek in Penrods richting en knikte.


  Hardinge kwam naar hen toe rijden. ‘Ah, Ballantyne, de man die overal onverwacht opduikt!’


  ‘Maar niet zomaar, majoor. Ik heb berichten van generaal Gordon in Khartoem.’


  ‘Dat is mooi, Ballantyne. Kom maar mee. Generaal Stewart zal blij zijn om je te zien.’ Ze reden naar de staf.


  Generaal Stewart gebaarde Penrod dat hij naast hem moest komen rijden. Penrod salueerde. ‘Kapitein Penrod Ballantyne, Tiende Regiment Huzaren, met berichten van generaal Gordon in Khartoem.’


  ‘Is Gordon nog in leven?’


  ‘Jawel, generaal.’


  Stewart bestudeerde hem aandachtig. ‘Goed dat je dat kunt bevestigen. Geef de berichten maar aan Hardinge.’


  ‘Generaal Gordon wilde niets op papier zetten, om te voorkomen dat de berichten in handen van de Mahdi zouden vallen. Ik kan alleen mondeling verslag doen.’


  ‘Doe dat dan maar direct bij mij. Hardinge maakt wel aantekeningen. Vertel!’


  ‘Allereerst moet ik u van de slagorde van de vijand zoals we die kennen op de hoogte brengen, generaal.’


  Stewart luisterde aandachtig en boog zich naar voren in het zadel. Zijn gezicht was mager en gebruind door de zon en zijn ogen stonden kalm en intelligent. Hij onderbrak Penrod niet toen die verslag uitbracht over de conditie van de verdedigers in Khartoem. Penrod besloot het eerste deel van zijn verslag met de kernachtige woorden: ‘Generaal Gordon schat dat hij het nog dertig dagen kan volhouden. Maar de voedselvoorraden zijn afgenomen tot ruim onder overlevingsniveau. Het peil van de Nijl daalt snel, waardoor de versterkingen kwetsbaar worden. Hij heeft me gevraagd u nadrukkelijk te zeggen dat zijn positie met de dag hachelijker wordt.’


  Stewart deed geen moeite om een verklaring te geven voor de vertragingen die hij had opgelopen. Hij was een man van actie en niet iemand voor excuses. ‘Dat snap ik,’ zei hij simpelweg. ‘Ga verder, alsjeblieft.’


  ‘Generaal Gordon laat dag en nacht de vlaggen van Egypte en Groot-Brittannië aan de toren van Fort Mukran hangen zolang de stad nog verdedigd wordt. Met een verrekijker zijn de vlaggen stroomafwaarts helemaal vanaf de Shabluka-engte te zien.’


  ‘Dat hoop ik binnenkort zelf te kunnen nagaan.’ Stewart knikte. Hoewel hij aandachtig naar Penrod luisterde, keek hij ondertussen voortdurend om zich heen om zijn carré te controleren terwijl dat naar het zuiden optrok.


  ‘Ik ben te midden van vijandelijke formaties de stad uit gereisd. Ik kan u mijn schatting van hun aantal en een beschrijving van hun slagorde geven als u dat nuttig vindt, generaal.’


  ‘Ik luister.’


  ‘De commandant van de voorhoede van de Derwisjen is emir Salida van de Jaalin-stam. Hij heeft waarschijnlijk vijftienduizend krijgers onder zijn rode banier verzameld. De Jaalin zijn de meest noordelijke stam van de Soedan. Salida is achter in de zestig, maar hij heeft een geduchte reputatie. De commandant van het centrum is emir Osman Atalan van de Beja.’


  Stewart kneep zijn ogen bij die naam half dicht. Kennelijk had hij hem eerder gehoord.


  ‘Osman heeft ongeveer twintigduizend van zijn eigen mannen meegebracht, die hiervoor meededen aan het beleg van Khartoem. Ze hebben geweren die ze op de Egyptenaren buitgemaakt hebben, en een grote voorraad munitie. Zoals u vast wel weet, vechten de Derwisjen liever man tegen man, zodat ze hun zwaard kunnen gebruiken, generaal.’


  ‘Kanonnen?’


  ‘Hoewel ze in Omdurman Nordenfelt-mitrailleurs, Krupp-kanonnen en volop munitie hebben, heb ik niet gezien dat ze daarvan iets met deze vleugel van hun leger naar het noorden hebben meegenomen.’


  ‘Ik weet dat je ervaring hebt met de Arabische manier van vechten, Ballantyne. Waar denk je dat de vijand de strijd met ons zal aanbinden?’


  ‘Ik denk dat ze willen verhinderen dat u water bereikt, generaal,’ antwoordde Penrod. In de woestijn kwam alles daar vroeg of laat op neer. ‘De volgende plaats waar water is, zijn de Bronnen van Abu Klea. Het is maar weinig water, en het is brak, maar ze zullen proberen te voorkomen dat u het gebruikt. De toegangsweg naar de bronnen bestaat uit een rotsachtige bergpas. Ik denk dat ze daar gaan aanvallen, waarschijnlijk als u de pas uit komt.’


  Hardinge had de kaart klaar. Stewart pakte hem aan en spreidde hem voor op zijn zadel uit. Penrod kwam dicht naast hem rijden om mee te kijken.


  ‘Wijs eens aan waar je denkt dat ze zullen aanvallen,’ beval Stewart.


  Penrod gehoorzaamde en Stewart bleef een poosje naar de plek kijken. ‘Ik was van plan om vannacht aan de noordkant van Tirbi Kebir te bivakkeren.’ Hij legde zijn vinger op de plek. ‘Maar nu ik dit allemaal weet, lijkt het me beter om vandaag snel op te trekken en ervoor te zorgen dat we voor het donker het begin van de bergpas bereiken. Dan kunnen we ’s ochtends een flexibele positie innemen.’


  Penrod gaf geen commentaar. Zijn mening werd niet gevraagd. Stewart rolde de kaart op. ‘Bedankt, kapitein. Ik denk dat u zich wel nuttig kunt maken in de voorhoede onder majoor Kenwick. Wilt u vooruitrijden om u onder zijn bevel te stellen?’


  Penrod salueerde en terwijl hij wegreed, riep Stewart hem na: ‘Keer eerst terug om bij de kwartiermeester langs te gaan voor een fatsoenlijk uniform. Hiervandaan ziet u er zelf uit als zo’n vervloekte Derwisj. Straks schiet iemand u nog neer.’


  


  Bij zonsopgang lieten Osman Atalan en Salida zich neer op de top van een van de dorre heuvels van Abu Klea en keken uit over de diepe pas. Ze zaten op een fijn wollen tapijt dat op het basalt van de heuvel was uitgespreid. Aan de andere kant van de pas was een bijna identieke heuvelrug van hetzelfde zwarte rotssteen. De pas was op zijn smalste punt bijna vierhonderd passen breed.


  Emir Salida van de Jaalin kende Osman al sinds deze een knaap van zeventien was. OP die leeftijd was Osman vanuit het oosten met een groep overvallers onder leiding van zijn vader het gebied van de Jaalin binnengereden. Ze hadden zes van Salida’s krijgers gedood en vijfenzestig van zijn beste kamelen meegevoerd. Osman had bij die overval zijn eerste man gedood. De Beja hadden ook twaalf meisjes en jonge vrouwen van de Jaalin ontvoerd, maar dat was stelde in de ogen van Salida niet veel voor vergeleken met het verlies van zijn kamelen. In de twaalf jaar daarna woedde hun bloedvete in volle hevigheid en had die het woestijnzand vaak rood gekleurd. Pas sinds de Goddelijke Mahdi alle stammen had opgeroepen zich te verenigen in de heilige jihad tegen de ongelovigen zaten Osman en Salida om hetzelfde kampvuur en deelden ze dezelfde pijp, verenigd door een gemeenschappelijke vijand.


  Een slavinnetje zette de waterpijp tussen hen in. Met een zilveren tang tilde ze een brandende kool uit de aarden vuurpot en legde die voorzichtig boven op de zwarte tabak die in de kop van de pijp was gestampt. Daarna zoog ze aan het ivoren mondstuk tot de rook opsteeg. Ze hoestte aandoenlijk door de krachtige rook en overhandigde uit eerbied voor zijn leeftijd het mondstuk aan Salida. Het water in de hoge glazen kan borrelde blauw omhoog toen hij de rook erdoorheen zoog, in zijn longen vasthield en het mondstuk aan Osman doorgaf. De Mahdi had het gebruik van tabak verboden, maar hij zat in Omdurman, en Omdurman was ver weg. Ze rookten tevreden en bespraken hun strijdplannen. Toen er alleen nog maar as in de kop van de pijp zat, knielden ze neer en wierpen zich op de grond voor het ochtendgebed.


  Vervolgens stak het meisje de pijp weer aan en kwam er telkens een van hun sjeiks de heuvel op om verslag uit te brengen over de vijandelijke troepenbewegingen en de slagorde van hun eigen regimenten.


  ‘In Allahs naam, het eskadron van sjeik Harun is in positie,’ rapporteerde er een.


  Salida keek Osman vanonder zijn zware, met sproeten bedekte oogleden aan. ‘Harun is een prima strijder. Hij heeft tweeduizend man onder zich. Ik heb hem in de wadi gezet waar de buizerd gisteravond zat. Van daaruit zal hij de achterhoede van de vijand kunnen aanvallen als die de vlakte op komt.’


  Korte tijd later kwam een andere, minder belangrijke sjeik de steile helling op. ‘In de naam van God en de Zegevierende Mahdi, de ongelovigen hebben hun verkenners vooruitgestuurd. Een patrouille van zes soldaten is tot aan de mond door de pas gereden. Ze keken door hun lange verrekijkers naar de palmbosjes bij de bronnen en reden toen terug. Zoals u bevolen hebt, machtige emir, hebben we hen ongehinderd laten gaan.’


  Een uur na zonsopgang werd het laatste verslag uitgebracht. Alle regimenten van de Derwisjen bevonden zich in de posities die hun waren toegewezen.


  ‘Hoe zit het met de ongelovigen?’ vroeg Salida met zijn krasserige, hoge stem.


  ‘Die hebben hun tenten nog niet opgebroken.’ De boodschapper wees naar het begin van de lange pas. Salida hield Osman zijn elleboog voor en zijn voormalige vijand hielp de oude man overeind. Zijn gewrichten stonden stijf van de artritis, maar als hij eenmaal in het zadel zat, kon hij rijden en zijn zwaard hanteren als een jonge krijger. Terwijl ze erop letten dat hun silhouet zich niet tegen de ochtendhemel aftekende, leidde Osman hem voorzichtig naar de rand van de heuvel. Daar keken ze naar beneden.


  Het kamp van de ongelovigen was nog geen drie kilometer van hen vandaan en was duidelijk te zien. De vorige avond hadden de soldaten een zareba van stenen en doornstruiken eromheen opgeworpen. Zoals altijd had het kamp een carrévorm. Ze hadden op elke hoek een Nordenfelt-mitrailleur neergezet die het gebied voor de muur van de zareba in de lengte met zijn vuur kon bestrijken.


  ‘Wat zijn dat voor machines?’ Salida had nog nooit tegen de Franken gevochten. De Turken kende hij goed, want hij had er eigenhandig honderden afgeslacht. Maar deze grote mannen met hun rode gezichten waren een ander slag. Hun gewoontes kende hij niet.


  ‘Dat zijn geweren die heel snel vuren. Ze kunnen veldenvol mannen vellen, als gras onder de zeis, tot ze oververhit raken en vastlopen. Het is nodig om ze lijken te voeren om hun mond te verstoppen.’


  Salida lachte kakelend. ‘We zullen ze vandaag goed voeden.’ Hij maakte een breed gebaar. ‘Het feestmaal is gereed. We wachten op de geëerde gasten.’


  De heuvels, valleien en smalle ravijnen leken kaal en verlaten, maar in werkelijkheid zaten er tienduizenden mannen op hun schilden samen met hun paarden als geduldige jagers te wachten.


  ‘Wat doen de ongelovigen nu?’ vroeg Salida nieuwsgierig toen hij zijn aandacht weer op het vijandelijke kamp richtte.


  ‘Ze bereiden zich voor op onze aanval.’


  ‘Weten ze dan dat we hier op hen wachten?’ vroeg Salida. ‘Hoe weten ze dat?’


  ‘We hadden een spion in onze gelederen. Een ferenghi-officier. Een slimme, sluwe ongelovige. Hij spreekt onze zoete moedertaal en kan makkelijk doorgaan voor een zoon van de Profeet. Vanuit Berber is hij met ons leger meegereden naar het noorden. Hij heeft ongetwijfeld onze koppen geteld en onze bedoelingen geraden voordat hij het kamp van de ongelovigen is binnengegaan.’


  ‘Hoe heet hij? Hoe komt het dat je zoveel van hem weet?’


  ‘Hij heet Abadan Riji. In El Obeid heeft hij me een wond toegebracht waaraan ik bijna ben bezweken. Hij is mijn doodsvijand.’


  ‘Waarom heb je hem dan niet gedood?’ vroeg Salida verbaasd.


  ‘Hij is zo glad als een aal. Hij is me al twee keer door de vingers geglipt,’ zei Osman. ‘Maar dat was gisteren. Vandaag is vandaag, en we zullen bij zonsondergang de doden tellen.’


  ‘De ongelovigen binden misschien vandaag de strijd niet met ons aan,’ wierp Salida tegen.


  ‘Kijk!’ Osman overhandigde Salida zijn verrekijker. De oude man hield hem verkeerd om en keek door de grote lens. Hoewel hij niets dan lege blauwe lucht zag, zette hij een verstandig gezicht. Osman wist dat hij weinig begreep van dit speelgoed van de ongelovigen, dus om hem niet in verlegenheid te brengen, beschreef hij het Britse kamp voor hem.


  ‘Ziet u hoe de kwartiermeesters langs de gelederen lopen om extra munitie uit te delen?’


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei Salida, en de verrekijker bewoog zich een paar graden de verkeerde kant op.


  ‘Kijk, ze halen de Nordenfelts weg.’


  ‘In de heilige naam van de Mahdi, je hebt gelijk.’ Salida stootte met zijn wenkbrauw tegen het koperen frame van de verrekijker en hij liet hem zakken om over zijn gezicht te wrijven.


  ‘De ongelovigen stijgen nu op. U kunt de bugels de opmars horen blazen.’


  Salida keek op en zag, nu zijn zicht niet door de lens werd belemmerd, de vijand voor het eerst duidelijk. ‘Bij de heilige naam van de Mahdi, je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Daar komen ze, in volle slagorde.’


  Ze zagen dat de Britten hun kamp opbraken en wegreden. Hun ordelijke gelederen namen meteen de gevreesde carréformatie aan. Ze bewogen zich behoedzaam de mond van de pas in en er ontstonden geen openingen in hun linies. Hun discipline en precisie waren beangstigend, zelfs voor mannen met het temperament van Osman en Salida.


  ‘Ze kunnen nu niet meer terug. Ze moeten naar het water, anders gaan ze dood en worden ze opgeslokt door de woestijn, net als andere legers.’


  ‘Ik zal ze niet aan de woestijn overlaten,’ verklaarde Salida. ‘We zullen hen met het zwaard vernietigen.’ Hij keek Osman aan. ‘Omhels me, dierbare vijand,’ zei hij zacht, ‘want ik ben oud en moe. Vandaag lijkt me een goede dag om te sterven.’


  Osman omhelsde hem en kuste zijn gerimpelde wang. ‘Als u sterft, hoop ik dat het met het zwaard in uw hand is.’ Ze gingen uit elkaar en liepen de heuvelrug af naar de plek waar hun lansdragers wachtten met hun paarden.


  


  Penrod keek op naar de pikzwarte rotsen die aan weerskanten van hen verrezen. Ze waren zo dor als bergen as uit de hellepoel. Toen ze de buik van de pas binnengingen, werd hun formatie door de rotsen samengedrukt en vervormd, maar er verschenen geen openingen in de zijkanten van het carré. Penrod speurde de rotsen zorgvuldig af. Er was geen teken van leven te bekennen, maar hij wist dat dat een illusie was. Hij keek Yakub aan. ‘Osman Atalan is hier,’ verklaarde hij.


  ‘Ja, Abadan Riji.’ Yakub glimlachte en zijn rechteroog draaide weg. ‘Hij is hier. De zoete geur van de dood hangt in de lucht.’ Hij haalde diep adem. ‘Die ruik ik nog liever dan een jong kutje.’


  ‘Alleen jij, wellustige en bloeddorstige Yakub, kunt tegelijk denken aan liefde en strijd.’


  ‘Maar die zijn ook één, effendi.’


  Ze bewogen zich voort door de smalle pas. Angst en opwinding stroomden bedwelmend door Penrods aderen. Hij keek rond naar de eerlijke mannen die hem omringden en hij was trots dat hij samen met hen reed. De kalme bevelen en antwoorden werden uitgesproken met de vertrouwde accenten van zijn moederland, die zo sterk uiteenliepen dat ze verschillende talen hadden kunnen zijn: de klanken van de Schotse Hooglanden en het zuidwesten van Engeland, van Wales en het groene Ierland, van York en Kent, van Tyneside en van het Cockney, en de deftige, lijzige spreektrant van Eton en Harrow.


  ‘Ze wachten ons op aan de andere kant van de pas,’ zei Yakub. ‘Osman en Salida willen hun cavalerie natuurlijk op open terrein inzetten.’


  ‘Salida is de emir van jouw stam, dus je begrijpt hoe hij denkt,’ zei Penrod.


  ‘Hij wás mijn emir, en ik ben samen met hem op rooftocht gegaan en heb aan zijn kampvuur gegeten. Tot de dag waarop zijn oudste zoon mijn zusje verkrachtte en ik hen allebei met mijn dolk doodde, want zij had aanleiding gegeven. Nu bestaat er een bloedvete tussen Salida en mij. Als hij mij niet eerst doodt, dood ik hem op een dag.’


  ‘Ah, Yakub, dit zou die dag dan wel eens kunnen zijn.’


  Ze reden verder door de smalle hals van de pas en de wanden ervan openden zich aan weerskanten als de kaken van een monster. Er was op de dorre, verschroeide heuvels nog steeds geen spoor van leven te bekennen; er was zelfs geen vogel of gazelle te zien. De bugel blies het signaal om halt te houden en het vervormde carré kwam abrupt tot stilstand.


  De sergeants reden langs de gelederen om die te herstellen.


  ‘Rechts aansluiten!’


  ‘Afstand houden in de gelederen!’


  ‘Draaien aan de linkerkant in de linie!’


  Binnen een paar minuten was het carré opnieuw gevormd, met rechte hoeken en gelijke afstanden tussen de gelederen. De rijen bajonetten glinsterden in het zonlicht en de gezichten van de wachtende mannen waren rood en bezweet, maar niemand haakte een waterzak van zijn riem los. Als je in deze dorstig makende woestenij dronk zonder dat daartoe bevel was gegeven, kwam je voor de krijgsraad. Vanaf de rug van zijn kameel speurde Penrod het terrein dat voor hem lag af. Voorbij de trechter van de heuvels was een brede vlakte. De grond was daar bedekt met witte kwartskiezels en hier en daar stonden bosjes lage, zwartgeblakerde zoutstruiken. Aan de andere kant van de troosteloze vlakte stond een klein bosje palmbomen, dat in de loop der tijd versteend leek te zijn.


  Goed cavalerieterrein, dacht Penrod, en hij richtte zijn volle aandacht weer op de heuvels aan weerskanten. Leven viel daar nog steeds niet te bespeuren, maar toch leken ze vol dreiging te zijn en ze trilden in de zinderende hitte. De rotsen zaten vol kleine ravijnen, wadimonden, uitsteeksels en diepe inspringende hoeken, sommige verstopt door puin en andere bedekt met zand als de bodem van een arena. Yakub grinnikte zacht en gebaarde met de punt van zijn prikstok. Hij hoefde niets te zeggen. De sporen van wel duizend paarden waren in het zand zichtbaar, zo vers dat de randen van de hoefafdrukken zich duidelijk aftekenden en in de laagstaande zon een scherpe blauwe schaduw hadden.


  Penrod keek omhoog naar de gekartelde heuveltoppen, die zich als de tanden van een oude krokodil aftekenden tegen de lichtblauwe hemel. Toen bewoog er iets tussen de rotsen. Penrod zag een klein stipje, niet opvallender dan een vlo in het buikhaar van een zwarte kat.


  Hij haalde de verrekijker uit zijn zadeltas en toen hij zich erop concentreerde, zag hij het hoofd van één man naar beneden turen. Hij droeg een zwarte tulband en zijn baard was ook zwart, zodat hij bijna met de omringende rotsen versmolt. Hij was te ver weg om zijn gezicht te kunnen herkennen, maar de man draaide zijn hoofd om en gaf misschien een bevel aan degenen achter hem. Er verscheen een ander hoofd naast het zijne, en toen nog een, tot er een hele rij hoofden te zien was.


  Penrod liet de kijker zakken en wilde een waarschuwing roepen, maar op dat moment begon de lucht te dreunen door het oorverdovende ritme van de oorlogstrommels van de Derwisjen. Het geluid weerkaatste tegen de rotsen aan de andere kant, en nu verscheen de strijdmacht van de Mahdi als bij toverslag op de richels, uitstekende randen en toppen van de pas. De centrale figuur was duidelijk zichtbaar op de hoogste top. Zijn jibba glinsterde wit in de zon en zijn tulband was donkergroen. Hij bracht met één hand zijn geweer omhoog en wees ermee naar de hemel. De grijze geweerrook schoot hoog de lucht in en het geluid van het schot volgde een paar tellen later. Een machtig geschreeuw steeg op uit de gelederen van de Derwisjen: ‘La ilaha ilallah! Er is maar één God!’


  ‘God! God! God!’ klonk de echo.


  De bugel in het centrum van het Britse carré gaf een dringend signaal af. De soldaten reageerden met geoefende precisie. De kamelen knielden in ordelijke rijen, waardoor ze tegelijkertijd de buitenste borstweringen van het levende fort vormden. De pakkamelen en hun oppassers trokken zich terug en de dieren gingen dicht bij elkaar in het midden van het carré liggen. Zij waren het binnenste bastion. De artilleristen laadden snel de Nordenfelts van de pakkamelen en strompelden ermee naar de vier hoeken, waarvandaan ze het gebied voor elke kant van het carré met enfileervuur konden bestrijken. Generaal Stewart en zijn staf stonden net achter de voorste wand van het carré bij elkaar. De koeriers knielden dichtbij, klaar om met de orders van de generaal naar de hoeken van het carré te rennen.


  Een dodelijke stilte daalde over de verzameling soldaten en krijgers neer. De gelederen van de Derwisjen keken naar hen omlaag en de tijd leek stil te staan. Toen reed één ruiter van de Derwisjen de steenachtige mond van de grootste wadi uit. Net buiten schootsbereik bleef hij tegenover het carré staan. Hij bracht de gebogen ivoren strijdklaroen, de ombeya, omhoog en het heldere, diepe geluid ervan weergalmde tegen de rotsen.


  Vanuit de mond van elke wadi en heuvelkom stroomden massa’s Derwisjen, het ene gelid na het andere, duizenden na duizenden, kamelen en paarden. Ze bleven maar komen en vormden losse eskadrons tegenover het kleine carré. Maar weinigen van hen waren op dezelfde manier gekleed of bewapend: lans en speer, bijl en leren rondschild, geweer, jezail en het afschrikwekkende slagzwaard werden gereedgehouden. Het tromgeroffel werd langzaam hervat en de Derwisjen kwamen naar voren.


  ‘Wacht op hen, jongens.’ De sergeants liepen langs de voorste wand van het carré.


  ‘Niet vuren!’


  ‘We hebben geen haast. Er is genoeg voor iedereen.’ De stemmen waren kalm en bijna jolig.


  Het tromgeroffel werd sneller en de linies van de Derwisjen gingen over in een draf. De Ansar in de voorste linie verdrongen elkaar om als eerste het carré binnen te kunnen gaan. Het tromgeroffel werd nóg sneller en de dichte, woeste massa’s leken de hele bodem van de pas te vullen. Het getrommel bereikte een crescendo, hoeven dreunden en het stof steeg verstikkend op. De strijdkreten klonken schril.


  ‘Rustig, jongens, rustig!’ maanden kalme Engelse stemmen in reactie op het heidense gekrijs.


  ‘Niet schieten!’ Penrod herkende Percy Stapletons heldere, jongensachtige stem toen hij naar zijn peloton riep. Het kostte hem de nodige moeite om zich te beheersen. ‘Rustig, Blauwen!’


  Die snotneus denkt dat het een bootrace is! Penrod glimlachte voor zich uit. Er werd koortsachtig op de trommels geslagen en de ombeya’s loeiden. Als een vloedgolf door een gebarsten dam stortte de cavalerie van de Derwisjen zich op het Britse carré.


  ‘Maak je klaar! Rollende salvo’s!’ riepen de sergeants.


  ‘Volgens het boekje nu! Denk aan jullie training.’


  ‘Rollende salvo’s! Zorg dat elk schot doel treft.’


  Penrod keek naar een sjeik op een magere, rossige kameel. Hij had zich voor het voorste gelid van de aanvallers uit gedrongen en schreeuwde met wijd open mond. Er zat een zwarte spleet tussen zijn voortanden. Hij was honderd meter van de voorkant van het carré verwijderd, toen zeventig en toen vijftig, en hij naderde in een wilde galop.


  De bugel schalde hoog.


  ‘Rollende salvo’s! Voorste gelid, vuur!’


  Er viel een korte stilte, kenmerkend voor goed getrainde soldaten, omdat iedere man zorgvuldig richtte. Penrod koos de sjeik met de spleet tussen zijn tanden uit.


  Het salvo knalde oorverdovend. Het voorste gelid van de aanvallers trilde door de schok. Penrods man kreeg de zware kogel vol in de borst en sloeg uit het hoge zadel achterover. Zijn kameel zwenkte en botste tegen de twee paarden achter hem. Een ervan viel zwaar neer.


  ‘Tweede gelid, rollende salvo’s. Vuur!’ Weer knalden de geweren. Door de kogelregen ontstond er verwarring onder de Derwisjen. Dieren zonder ruiter liepen schichtig door elkaar heen. Bebaarde krijgers vloekten en probeerden zich uit het gewoel te bevrijden. Lijken en gewonden werden door de hoeven vertrapt en geschopt. Op dat moment voegden de Nordenfelts hun boosaardige geratel aan het kabaal toe. De massa stoof in groepjes uiteen.


  ‘Voorste gelid, rollende salvo’s. Vuur!’ De orders werden herhaald. De soldaten herlaadden, richtten en vuurden heel precies. De aanval haperde en liep stuk; de overlevenden stroomden terug naar de rotsen. Maar voordat ze daar waren, riepen de trommels hen en de ombeya’s zongen: ‘Ga terug! Voor Allah en de Mahdi, ga terug en zet de strijd voort!’


  Nieuwe eskadrons stroomden van de rotsen om hun uitgedunde gelederen aan te vullen. Ze groepeerden zich, schreeuwden hun geloof in God uit en galoppeerden over het vertrapte veld waar al zoveel van hun kameraden lagen. Ze kwamen aanstormen om het Britse carré te breken.


  Maar een Brits carré breekt niet. De sergeants riepen wanneer de regelmatig rollende salvo’s afgevuurd moesten worden. De lopen van de Nordenfelt-mitrailleurs begonnen te gloeien als hoefijzers in een smidse.


  Osman Atalan had het tegen Salida gezegd: ‘Het is nodig om ze lijken te voeren om hun monden te verstoppen.’


  De Nordenfelts deden zich te goed aan mensenvlees, verslikten zich erin en liepen een voor een vast. Toen hun staccato geratel ophield, kwam de cavalerie van de Derwisjen tot vlak bij de rijen glanzende bajonetten. De salvo’s knalden nog steeds en dunden hun gelederen uit. Ze worstelden zich naar voren en werden neergemaaid tot zelfs hun moed en vastberadenheid uitgeput waren. Uiteindelijk gaven ze het op en reden terug naar de rotsen.


  


  Salida keek vanuit de hoogte neer op het ongebroken carré. ‘Dat zijn geen mannen,’ zei hij, ‘dat zijn djinns. Hoe kan een man een duivel doden?’


  ‘Met moed en het zwaard,’ antwoordde Rufaar, zijn oudste overlevende zoon. Twee oudere zoons waren bij overvallen en stammenoorlogen gedood, en een derde was bij een vete om een vrouw omgekomen. De dood van de laatste moest nog gewroken worden.


  Rufaar was drieëndertig en krijgersbloed stroomde door zijn aderen. Met zijn zwaard had hij meer dan vijftig mannen gedood. Hij leek op zijn vader toen die zo oud was: zijn gewelddadigheid was onverzadigbaar. Drie van zijn jongere broers stonden achter hem. Ze waren van hetzelfde slag en Salida’s bloed stroomde ook door hun aderen.


  ‘Laat mij de volgende aanval leiden, vader,’ smeekte Rufaar. ‘Laat me die varkensvleeseters afslachten. Laat me deze etterende zweer in het hart van de islam wegbranden.’


  Salida keek hem aan en liet zijn blik met welgevallen op zijn zoon rusten. ‘Nee!’ Hij schudde zijn hoofd. Dit ene woord deed Rufaar meer pijn dan het zwaard van een vijand ooit had gedaan en zijn gezicht betrok. Hij liet zich op een knie zakken en kuste de stoffige voet van zijn vader. ‘Ik vraag u alleen om deze gunst. Laat mij de aanval leiden.’


  ‘Nee!’ Salida weigerde nogmaals. ‘Ik laat jou de aanval niet leiden, maar je mag aan mijn rechterhand rijden.’ Rufaars gezicht klaarde op. Hij sprong overeind en omhelsde zijn vader.


  ‘En wij dan?’ Zijn andere drie zoons sloten zich bij Rufaar aan. ‘En wij dan, vader?’


  ‘Jullie jonkies mogen achter ons rijden.’ Salida keek hen bars aan om zijn genegenheid te verbergen. ‘Misschien werpen Rufaar en ik jullie wat kliekjes van het feestmaal toe. Ga mijn kameel eens halen!’


  


  ‘Brancarddrager!’ De roep klonk op van meer dan zes plaatsen langs de buitenwand van het carré waar soldaten door lukraak vuur van de Derwisjen getroffen waren. De gewonden werden snel naar het midden gedragen en de openingen werden gesloten. De dokters opereerden te midden van het stof en de vliegen met hun mouwen tot hun ellebogen opgestroopt. Het bloed op hun handen en armen stolde snel in de hitte. De gewonden die nog op hun benen konden staan, kwamen met verband om terug om hun plaats in het carré weer in te nemen.


  ‘Waterjongens!’ De kreet werd door het kleine carré heen doorgegeven. De jongens renden met de waterzakken rond en goten water in de lege, met vilt beklede flessen.


  ‘Munitie hier!’ De kwartiermeesters liepen langs de zijkanten van het carré en deelden de kartonnen pakjes uit.


  De artilleristen deden hun uiterste best om de blokkering van hun machinegeweren te verhelpen. Ze bespatten de lopen met het kostbare water om ze af te koelen. Het begon te koken en steeg op in wolken sissende stoom, terwijl het metaal knetterde en pingelde. Maar de mechanismen bleven muurvast zitten en hoewel ze erop hamerden en eraan trokken, gaven ze geen duimbreed mee.


  Te midden van al deze hectiek schalde plotseling de bugel weer. ‘Klaarstaan!’ brulden de sergeants.


  ‘Ze komen terug.’ De cavalerie van de Derwisjen reed het bolwerk van de heuvels uit. Als een aanzwellende golf vormden ze opnieuw een linie langs de voet van de heuvels tegenover het carré.


  ‘Daar is je vijand,’ fluisterde Penrod tegen Yakub. De rode banier wapperde in het midden van de linie, gedragen door twee knapen.


  ‘Ja.’ Yakub knikte. ‘Die met die blauwe tulband is Salida. De schurftige jakhals naast hem is zijn zoon Rufaar. Hem moet ik ook doden. De jongens die de vlag dragen zijn een paar van zijn andere zoons. Hen doden stelt net zo weinig voor als vlooien platdrukken tussen je vingernagels, maar het moet nu eenmaal gebeuren.’


  ‘Dan is er nog heel wat werk aan de winkel.’ Penrod glimlachte toen hij nog een doos patronen opende en de lussen van zijn gordel vulde.


  ‘Salida is een ouwe slimmerik,’ mompelde Yakub. ‘Bij de zoete adem van de Profeet, hij leert snel. Hij heeft gezien hoe we hun eerste aanvallen afsloegen. Kijk! Hij heeft zijn centrum versterkt.’


  Penrod zag wat hij bedoelde. Salida had zijn formatie veranderd. Zijn linie was niet gelijk verdeeld. De flanken waren maar twee gelederen diep, maar in het midden had Salida een hamer gevormd, een hechte groep van zes opeengepakte gelederen.


  


  Aan de andere kant van het carré bestudeerde generaal sir Herbert Stewart de emir door zijn verrekijker. ‘Hij lijkt erg oud en zwak.’


  ‘Oud wel, maar zwak niet,’ verzekerde Hardinge hem. ‘Met maar vijftig man leidde hij de aanval die de Egyptenaren van Valentine Baker bij Suakin uiteengejaagd heeft. Dat is nog maar krap twee jaar geleden. De oude hond heeft nog steeds tanden!’


  ‘Dan zullen we die voor hem moeten trekken,’ mompelde Stewart. ‘Daar komt hij, generaal.’


  ‘Zeg dat wel,’ beaamde Stewart.


  


  De gelederen van de Derwisjen golfden naar voren. De paarden liepen in draf en de kamelen in een gestaag tempo; de mannen op hun rug zwaaiden met hun zwaarden en brulden hun strijdkreten. Stofwolken kwamen achter hen aan. Toen ze ruim over de helft waren, gingen ze over op een handgalop. De linies balden zich samen als een vuist. Voor hen uit was de grond bezaaid met hun doden. Ze lagen in hopen dicht op elkaar, als kersenbloesem onder de bomen van een boomgaard op een winderige dag. Op hun clowneske jibba’s zaten vlekken die donkerder waren dan de sierlapjes waarmee ze versteld waren en de blauwe vliegen stegen in wolken op toen de grond schudde onder de aanval. De hoeven van de dieren in het voorste gelid vertrapten de lijken en verspreidden de bloedige hopen over de grond toen ze zonder in te houden aan kwamen denderen.


  In het centrum boog Salida zich in het zadel van zijn grijze kameel naar voren. Zijn geweer zat nog in het foedraal onder zijn knie, maar hij hanteerde het zware slagzwaard alsof het een stuk speelgoed was. Hij riep geen strijdkreten omdat hij zijn adem voor het echte werk wilde sparen. Zijn gezicht stond extatisch en het vocht uit zijn bloeddoorlopen ogen drupte over zijn wangen in zijn zilvergrijze baard. Hij was een voor de hand liggend doelwit voor de geweren van de vijand. Toen het eerste salvo in hun gelederen werd afgevuurd, stortten mannen en dieren neer, maar Salida en zijn zoons reden ongedeerd door. Mannen drongen zich uit de achterste gelederen naar voren om de gaten op te vullen, net op tijd om het volgende en het daaropvolgende salvo op te vangen. Maar Salida reed door.


  Op de linkerflank begon een Nordenfelt-machinegeweer te vuren. De kogels sneden door de voorste gelederen van de aanvallers. Toen liep het bijna meteen weer vast en het geratel stopte. Maar de Martini-Henry’s bleven eendrachtig knallen. Kamelen loeiden wanneer ze getroffen werden en neervielen. Paarden bokten, steigerden en vielen achterover, waarbij ze hun berijders verpletterden. Maar in Salida’s centrum reden weer andere mannen naar voren om de kracht van de aanval op peil te houden. Salida was de muur van het carré tot op twintig meter genaderd, het punt waarop de vorige aanvallen waren mislukt en tot staan gebracht. Rufaars knie raakte de zijne aan en zijn drie andere zoons reden bijna even dicht achter hem. Er waren al drie gelederen van het centrum van de Derwisjen geveld, maar er stroomden nog steeds dappere mannen naar voren om de hamer gewicht te geven terwijl die naar de zwakke muur van het carré werd gezwaaid.


  ‘Deze keer breken we die honden.’ Rufaar lachte.


  Maar een Britse linie breekt nooit. Die gaf weliswaar een beetje mee, maar bezweek niet. Als een golf die over een koraalrif slaat, overspoelden ze het voorste gelid. In kaki geklede mannen vielen onder de neerdalende zwaarden en de Derwisjen vuurden vanaf de rug van hun kamelen op hen. Maar geleidelijk verloor Salida’s hamer zijn kracht. Hij haperde en sloeg zich stuk op het tweede gelid van het kleine carré. De grote mannen in hun zweetdoordrenkte kaki tunieken hielden hen tegen en wierpen hen vervolgens terug.


  De cavalerie van de Derwisjen keerde om en stroomde weg naar de rotsen.


  Salida wankelde in het zadel. Een bajonet was vlak boven zijn heup diep zijn lichaam binnengedrongen. Hij viel bijna van zijn rijdier, maar Rufaar sloeg een arm om zijn schouders en leidde hem terug naar de beschutting van de wadi. ‘U bent ernstig gewond, vader.’ Hij probeerde hem op de grond te tillen.


  ‘De strijd is nog maar net begonnen.’ Salida sloeg de handen van zijn zoon weg. ‘Help me eens even dit sneetje te verbinden. Daarna rijden we terug om af te maken wat God en de Mahdi ons hebben opgelegd.’


  Ze verbonden de wond van de oude man met zijn eigen blauwe tulband, zo strak dat het bloeden gestelpt werd. Het verband ondersteunde ook zijn rug, zodat hij weer rechtop in het zadel kon zitten.


  ‘Laat de trommels roffelen!’ zei Salida. ‘Laat de ombeya’s schallen! We gaan terug.’


  Osman kwam op Zoet Water, Hulu Mayya, aanrijden. Zijn Beja-divisie was in reserve gehouden, klaar om aan te vallen en zich in de bres te storten die Salida en zijn Jaalin moesten slaan. ‘Geëerde en strijdlustige emir, u hebt meer gedaan dan alle mannen voor u. Laat me nu met mijn Beja aanvallen om het karwei af te maken.’


  ‘Ik forceer een opening,’ zei Salida vastberaden. ‘U kunt me volgen, zoals afgesproken.’


  Osman keek in Salida’s hooghartige gezicht en zag wel dat protesteren geen zin had. Als ze hier nog een minuut langer bleven, zou de slag verloren zijn. De Britse muur was bijna doorbroken. Als ze weer op dezelfde plaats aanvielen voordat de vijand zich kon herstellen, zouden ze misschien kunnen overwinnen. ‘Trek dan op, emir. Ik kom vlak achter u aan.’


  Het leger van de Derwisjen, twee hele divisies, stroomde de heuvels uit en trok op naar het groepje mannen op de open vlakte. In de voorhoede reed de broodmagere emir in zijn bebloede jibba. Hij was blootshoofds en zijn grijze haar hing over zijn schouders. Zijn ogen glinsterden koortsachtig, als die van een heilige of krankzinnige.


  


  ‘Heren,’ zei Stewart tegen zijn staf, ‘we verplaatsen onze positie om die prachtkerels het hoofd te bieden. Ik had niet verwacht dat ze zó op onze achtermuur zouden inhakken, maar het ziet ernaar uit dat ze terugkomen.’


  Ze liepen met z’n allen weg, precies op het moment dat Hardinge kwam aanrijden om verslag uit te brengen. ‘De Derwisjen hebben met hun laatste aanval wat schade aangericht, generaal. We hebben al met al drieënvijftig doden. Er zijn drie officieren gedood: Elliott, Cartwright en Johnson. Twee anderen zijn gewond.’


  ‘Munitie?’


  ‘Nog steeds voldoende voorraad, maar alle vier de Nordenfelts zijn uitgeschakeld.’


  ‘Wat een rotdingen! Ik had ook om Gatlings gevraagd. Hoe staat het met het water?’


  ‘We hebben niet veel meer. We moeten voor de avond bij de bronnen zien te komen.’


  ‘Dat ben ik ook van plan.’ Stewart wees naar de dicht opeengepakte cavalerie van de Derwisjen die langs de voet van de heuvels was opgesteld. ‘Zo te zien gaan ze aanvallen met alles wat ze hebben. Een laatste wanhopige poging. Geef aan de andere drie muren de order door dat ze de kwartcolonnes klaar moeten houden voor als die kerels binnenkomen.’


  ‘Dat gebeurt niet, generaal.’


  ‘Natuurlijk niet, maar zorg er toch maar voor dat die kwartcolonnes er komen.’


  In de loop van het gevecht hadden de Derwisjen zich op de noordmuur van het carré gericht. De mannen van de andere drie muren hadden alleen de allereerste aanval opgevangen en hadden sindsdien weinig te doen gehad. Ze waren onrustig en gefrustreerd. Nu ze met nieuwe dreiging geconfronteerd werden, liepen de sergeants de gelederen langs om de soldaten voor de kwartcolonnes aan te wijzen. Als de vijand door één muur heen brak, mocht het carré niet instorten. De andere drie muren moesten stevig overeind blijven, terwijl iedere vierde man  de leden van de kwartcolonne  wegrende om de gebroken muur te versterken en het gat erin te dichten. Voordat ze klaar waren, klonken de trommels weer en de ombeya’s schetterden. De cavalerie van de Derwisjen golfde opnieuw naar voren.


  Omdat er geen soldaten onder zijn directe bevel stonden, had Penrod tijd genoeg om met halfdichtgeknepen ogen te kijken hoe hoog de zon stond. Het was tot zijn verbazing al over twaalven. Ze waren al drie uur of langer bezig.


  Achter hem maakte Yakub zich hardop zorgen: ‘Als Salida mijn richting niet uit kwam, wordt hij misschien door iemand anders gedood.’


  ‘Dat zou echt verschrikkelijk zijn, Yakub.’ Penrod tilde zijn helm op, veegde zijn voorhoofd af met zijn halsdoek en zette zijn helm weer scheef op. Terwijl hij voor zich uit keek, zwol het gedender van hoeven en het geluid van Arabische stemmen oorverdovend aan. Ze drongen op tot aan de drempel van het carré.


  ‘Eerste gelid, rollende salvo’s. Vuur!’ De sergeants riepen hun bevelen en met regelmatige tussenpozen knalde het geweervuur. De gelederen van de cavalerie beefden en schudden toen ze door de salvo’s werden bestookt en hun voortgang vertraagde, maar ze bleven komen en met veel moeite overbrugden ze de laatste paar meter, tot ze de muur voor de tweede keer bereikten. Als dolle stieren bonden de twee kampen de strijd aan: ze deinden heen en weer en duwden, stootten en hakten.


  De Britten werden een stukje teruggedreven en heroverden het verloren terrein. De blanke soldaten konden goed met de bajonet omgaan. Hun wapens hadden een groter bereik en konden sneller worden teruggetrokken dan de zwaaiende slagzwaarden. Voor de tweede keer die dag dreigde Salida’s divisie ineen te storten. De soldaten gebruikten hun bajonetten in lijf-aan-lijfgevechten en sommigen van hen werden door de zware kruisvaarderszwaarden neergehouwen, maar de rest versterkte hun greep en de Derwisjen verloren steeds meer terrein.


  Toen reed Osman Atalan aan het hoofd van zijn verse reservetroepen naar voren. Hij trok achter Salida aan op en wierp zijn volle gewicht in de strijd. Zijn Beja waren een lawine. Niets kon hen tegenhouden.


  ‘Ze zijn binnen!’ Een verschrikkelijke kreet plantte zich door de Britse gelederen voort. Het ondenkbare was gebeurd: een Brits carré was doorbroken. De Derwisjen stroomden juichend naar binnen. Ze dreven de linie van de in kaki gehulde Britse militairen terug en er ontstond chaos onder de mannen, die zich hevig verzetten. Geïsoleerd geraakte Britse soldaten vielen, stierven onder de zwaarden van de Derwisjen en werden door de hoeven vertrapt.


  ‘Er is maar één God!’ schreeuwden de aggagiers, terwijl ze telkens opnieuw doodden.


  De soldaten van de vernietigde noordmuur werden onder de druk van Osman Atalans aggagiers snel opgebroken in groepjes van drie of vier man. Terwijl ze werden teruggedrongen, rende Penrod naar hen toe en verzamelde een paar van de mannen onder zijn eigen commando. ‘Formeer je om me heen! Rug tegen rug en schouder aan schouder!’ brulde hij.


  Ze herkenden zijn gezag en persoonlijkheid, en vochten zich naar hem toe. Terwijl ze bij elkaar kwamen, verhardden ze zich tot een samenhangend geheel: een egel van bajonetten in het vuur van de strijd.


  Andere officieren verzamelden de verspreide soldaten ook. Hardinge had er een stuk of tien bij elkaar gekregen en de twee groepen versmolten met elkaar. Ze waren niet langer twee kleine egels, maar één woest stekelvarken dat ratelde met zijn stalen stekels.


  Een Arabier op een hoge zwarte kameel ramde hen en voordat ze hem konden neersteken, had hij Hardinges buik met zijn lans doorboord. Hardinge liet zijn sabel vallen en omvatte de lans met beide handen.


  De Arabier had het uiteinde ervan nog steeds vast. Met één ruk trok Hardinge hem uit het zadel. Ze vielen samen op de grond. Penrod raapte de sabel op die Hardinge had laten vallen en ramde de punt ervan tussen de schouderbladen van de Derwisj. Hardinge probeerde overeind te komen, maar de punt van de lans zat diep. Hij probeerde hem eruit te trekken, maar de weerhaak bleef vastzitten. Hij zonk weer neer, boog zijn hoofd, sloot zijn ogen en hield de lans met twee handen omklemd.


  Penrod bleef bij hem staan om hem te beschermen en zijn soldaten dichtten de gaten links en rechts van hem. Het was fijn om weer een goede sabel in zijn hand te hebben. Het blad had een geweldige balans en hardheid, en het kwam in Penrods handen tot leven. Een andere Derwisj stormde, overhands zwaaiend met zijn slagzwaard, op hem af. Penrod ving het zware blad hoog in de natuurlijke lijn op en stuurde het een andere kant op, zodat het langs zijn schouder schoot. Het haalde Penrods mouw open, maar raakte de huid eronder niet. Voordat de Derwisj zich kon herstellen, doodde Penrod hem met een steek door de keel. Hij keek even rond en zag dat zijn kleine groep goed standhield. Door het geronnen Arabische bloed waren hun bajonetten dof en hun armen zwart. ‘Voorwaarts!’ riep Penrod. ‘Dicht de bres!’


  ‘Kom op!’ piepte een bekende stem. Percy Stapleton stond naast hem. Hij was zijn helm verloren en zijn krulhaar was donker van het stof en het zweet, maar hij grijnsde als een krankzinnige aap toen hij naar een andere Derwisj stak en hem vervolgens vol in de borst trof. Penrod zag meteen dat Percy een geoefende en talentvolle zwaardvechter was. Toen een Derwisj naar zijn knieën sloeg, sprong hij soepel over het blad heen en haalde uit naar de zijkant van de nek van de Arabier. De nek werd half doorgesneden en toen de man op zijn knieën zakte en probeerde zijn keel vast te grijpen, doodde Percy hem met een snelle steek.


  ‘Goed gedaan, jongen.’ Penrod was onder de indruk.


  ‘Dank u, kapitein.’ Percy schudde het haar uit zijn ogen en ze keken allebei zoekend rond naar een andere tegenstander.


  Maar plotseling verloor de aanval van de Derwisjen zijn kracht. Ze vertraagden hun snelheid en aarzelden, golfden weer naar voren, liepen toen tegen de massa van de pakkamelen van de Britse tros op en stopten helemaal. De twee kampen stonden lijf aan lijf en leunden tegen elkaar aan als uitgeputte boksers in de tiende ronde, te moe om nog een stoot uit te delen.


  ‘Kwartcolonnes, voorwaarts!’ Generaal Stewart nam op dit moment van precair evenwicht het bevel over zijn reservetroepen op zich. Ze sloten zich achter hem aan. Met zijn sabel in de hand beende hij als een maraboe naar voren. Hij leidde hen om het bolwerk van knielende pakkamelen heen en ze vielen de gestrande Derwisjen in hun linkerflank aan. Toen de verspreide en uitgeputte Britse soldaten hen zagen aankomen, vatten ze weer moed en wierpen zich in de strijd. Het verbroken carré trok zich samen om de opening in zijn muur te repareren.


  Osman Atalan herkende met zijn krijgersinstinct het moment waarop de strijd verloren was. Hij liet zijn merrie keren en daarna vochten zijn aggagiers en hij zich een weg naar buiten, voordat de kaken van de val om hen heen dicht konden klappen. Ze galoppeerden weg naar de veilige heuvels en lieten Salida en zijn zoons gevangen in het Britse carré achter.


  Salida zat nog hoog op zijn kameel, maar de wond boven zijn heup was weer opengegaan en het bloed stroomde langs zijn. Zijn gezicht was zo geel als de modder van een zwavelbron en zijn zwaard was uit zijn trillende hand gevallen. Rufaar zat achter hem en hield hem met een arm om zijn middel rechtop, ondanks het angstige gebok van het dier. Salida was verdoofd door het bloedverlies en door de schok dat hij zijn jongere zoons onder de Britse bajonetten had zien sterven. Verbijsterd als een kind zocht hij naar hen, maar hun lijken waren onder de trappelende hoeven nergens te zien.


  Yakub zag een opening in de gelederen van de Derwisjen toen ze zich omdraaiden om de strijd met Stewarts reservetroepen aan te binden. ‘Ik heb privézaken te regelen, effendi,’ riep hij naar Penrod, maar Penrod en Percy Stapleton hadden nog drie razende Derwisjen gevonden om mee af te rekenen en merkten niet dat hij wegglipte.


  Terwijl Yakub achter Salida’s kameel aan rende, griste hij een slagzwaard uit de hand van een dode Arabier. Het dier trapte en bokte, maar Yakub ontweek de vliegende hoeven, die hem dodelijk hadden kunnen treffen. Met een krachtige tweehandige slag sneed hij de pezen in een van de achterpoten van het dier door. Het loeide en slingerde op drie poten naar voren, maar Yakub rende erachteraan en hakte ook de andere achillespees door. De kameel zakte in elkaar. Rufaar en Salida werden met kracht van zijn rug geslingerd. Rufaar hield zijn vader vast en probeerde diens val te breken toen ze voor Yakubs voeten neerkwamen op de grond.


  Rufaar keek op en herkende hem. ‘Yakub bin Affar!’ zei hij, en de bittere haat van de vete maakte zijn stem rauw. Maar hij hield zijn vader met twee handen vast en kon zich niet verdedigen.


  ‘Mijn vijand!’ zei Yakub, en hij doodde hem. Hij liet het zwaard tot aan het gevest in zijn borst zitten en trok zijn dolk. Hij greep een handvol van Salida’s zilvergrijze baard vast en trok zijn hoofd naar achteren, zodat zijn keel vrijkwam. Hij hakte niet naar de luchtpijp, maar trok de vlijmscherpe rand van de dolk over de zijkant van de kwabbige keel, waardoor de halsslagader onder Salida’s oor werd doorgesneden. Yakub deed geen moeite de straal helderrood bloed te ontwijken die over zijn handen en armen spoot.


  ‘Ze is gewroken,’ fluisterde hij toen hij het bloed op zijn voorhoofd smeerde. Hij wilde de naam van zijn zus niet uitspreken, want ze was een hoer geweest en door haar toedoen waren er een heleboel goede mannen gestorven. Hij liet Salida’s baard los en de emir viel voorover in het stof. Yakub liet hem naast zijn zoon liggen en rende terug naar Penrod.


  De bres in het Britse carré sloot zich om de Derwisjen heen als de mond van een zeeanemoon om een kleine vis die in zijn tentakels was gezwommen. De Derwisjen vroegen niet om genade. Martelaarschap was de weg naar het eeuwige leven en ze verwelkomden het. Stewarts mannen wisten dat ze zich niet zouden overgeven.


  Meedogenloos hanteerden de soldaten de bajonet en de sabel, maar het was gevaarlijk, bloedig werk, want iedere Derwisj moest omsingeld en neergestoken worden. Zolang er nog leven in hen zat, vochten ze door. De slachtpartij duurde de hele middag, eerst met grote woestheid en geleidelijk aan rustiger.


  Zelfs toen het voorbij leek te zijn, was het dat nog niet. Tussen de bergen lijken lagen Ansar die deden of ze dood waren en die zich gereedhielden om zich op iedere nietsvermoedende vijand te storten. Ze verloren een stuk of zes mannen door deze gluiperige aanvallen, voordat generaal Stewart bevel gaf te vertrekken. Ze verzamelden hun eigen slachtoffers. Dat waren er veel. Ze namen vierennegentig gewonden en vierenzeventig lijken mee, die ze in hun eigen dekens wikkelden. Daarna trokken ze naar het palmbosje aan de rand van de vlakte dat de Bronnen van Abu Klea markeerde.


  Tussen de palmen wierpen ze een zareba op en begroeven hun doden, die ze zorgvuldig naast elkaar legden in het gemeenschappelijke graf dat ze haastig in de zanderige grond hadden gegraven. Het was al avond voordat Penrod Hardinge in het hospitaalbivak kon gaan opzoeken.


  ‘Ik kom uw sabel terugbrengen, majoor.’ Hij hield hem het prachtige wapen voor.


  ‘Dank je, Ballantyne,’ fluisterde Hardinge zwakjes. ‘Het was een cadeau van mijn vrouw.’ Zijn gezicht was wasbleek. Ze hadden zijn brancard dicht bij het vuur gezet, omdat hij over kou had geklaagd. Hij stak moeizaam zijn hand uit en raakte het blad aan, alsof hij er afscheid van nam. ‘Maar ik betwijfel of ik er nog veel aan zal hebben. Bewaar jij het maar voor me en hanteer het zoals je vandaag hebt gedaan.’


  ‘Dat kan ik niet accepteren, majoor. U trekt samen met ons op naar Khartoem,’ verzekerde Penrod hem, maar Hardinge zakte terug op de brancard.


  ‘Dat denk ik niet,’ mompelde hij. Hij kreeg gelijk: voor de dag aanbrak was hij dood.


  De rest van de mannen was te uitgeput om verder te gaan. Hoewel hij almaar moest deken aan de grote, eenzame man die in Khartoem op hen wachtte, kon Stewart niet van de mannen eisen dat ze, zoals ze er nu aan toe waren, de reis al zouden voortzetten. Hij gaf hun die nacht en bijna de hele volgende ochtend om te herstellen. Ze rustten tot de middag in de spaarzame schaduw van het palmbosje rondom de bronnen. Het water was smerig en bijna zo zout als zeewater. Ze kookten het met zwarte thee en wat er nog over was van de suiker.


  In de futloos makende middaghitte durfde Stewart het vertrek niet langer uit te stellen en hij gaf bevel te vertrekken. Ze laadden de zwaargewonden op de kamelen, en toen de bugel het vertrek blies, zetten ze zich in beweging en ploeterden voort over het verschroeide land. Ze trokken de rest van die dag en de nacht verder. Voor zonsopgang hadden ze ruim vijfendertig kilometer afgelegd. Toen stopten ze. Er waren nog maar een paar bekers water de man over. De kamelen waren volkomen uitgeput, en hoewel ze de rivier voor hen uit roken, weigerden ze verder te gaan. De gewonden waren er slecht aan toe. Stewart besefte dat hij de meesten van hen zou verliezen als hij hen niet naar het water kon brengen. Hij stuurde er een koerier op uit om Penrod te halen.


  ‘Ballantyne, ik heb je kennis van het gebied weer nodig. Hoe ver is het nog naar de rivier?’


  ‘We zijn er heel dichtbij, generaal. Het is nog een kilometer of zes. Vanaf de volgende heuvelrug zullen we de rivier kunnen zien.’


  ‘Zes kilometer…’ Stewart dacht na. Hij keek om naar de uitgeputte Britse formatie. Die zes kilometer zouden er net zo goed honderd kunnen zijn, zo weinig hoop had hij dat hij hen ernaartoe zou kunnen brengen. Hij wilde weer iets zeggen, maar Penrod viel hem in de rede.


  ‘Kijk eens voor u uit, generaal.’


  Op de rug van de hoogte die tussen hen en de rivier in lag, was een groep van ongeveer vijftig Derwisjen verschenen. Alle officieren pakten hun verrekijker. Penrod herkende onmiddellijk de banier van Osman Atalan. Toen ontdekte hij in het midden van de groep de lange, magere gestalte op de rug van de roomkleurige merrie.


  ‘Het zijn er niet zoveel,’ zei sir Charles Wilson, Stewarts onderbevelhebber, maar hij klonk twijfelachtig. ‘We moeten hen zonder al te veel moeite opzij kunnen schuiven. Ik denk niet dat ze zo overmoedig zullen zijn om ons weer aan te vallen na het lesje dat we hun bij de bronnen geleerd hebben.’


  Penrod stond op het punt hem tegen te spreken. Hij wilde aanvoeren dat Atalan een slimme tacticus was: hij had zijn mannen uit de verloren strijd bij Abu Klea teruggetrokken voordat ze volkomen in de pan gehakt zouden worden. Gedurende de vorige dag en nacht moest hij het gehavende Britse carré door zijn verkenners hebben laten volgen; hij had natuurlijk op dit moment gewacht, nu ze al hun kracht en uithoudingsvermogen hadden opgebruikt en hun kamelen niet meer verder konden. Met moeite slikte Penrod zijn woorden in.


  ‘Wilde je iets zeggen, Ballantyne?’ Stewart had zijn verrekijker niet laten zakken, maar was zich bewust van wat er in Penrod omging.


  ‘Dat is Osman Atalan, daar op dat roomkleurige paard. Ik denk dat er meer zijn dan die ene groep. Hij is er bij Abu Klea nog vrij goed vanaf gekomen. Zijn divisies zijn nog bijna intact.’


  ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk,’ beaamde Stewart.


  ‘Er stuift rechts stof op.’ Penrod wees. ‘Alle verrekijkers werden die kant uit gericht en ze zagen een andere groep van een paar honderd cavaleristen van de Derwisjen op de heuvelrug verschijnen. Toen zagen ze verder naar links nog meer stof opstuiven. Het aantal vijanden zwol snel aan van vijftig tot duizenden. Hun dreigende eskadrons stonden recht voor hen op de weg naar de Nijl.


  Stewart liet zijn verrekijker zakken en klapte hem dicht. Hij keek sir Charles Wilson recht aan. ‘Ik stel voor dat we de tros en de gewonden hier in de zareba achterlaten en hen door vijfhonderd mannen laten beschermen. We zullen met een vliegende colonne van acht- of negenhonderd van de fitste mannen proberen de rivier te bereiken.’


  ‘De kamelen zijn doodop, generaal,’ onderbrak Wilson hem snel. ‘Dat redden ze nooit.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Stewart afgemeten. Hij was zijn onderbevelhebber gaan zien als iemand die altijd wel iets te zeuren had. ‘We laten de kamelen hier bij de gewonden en trekken te voet op.’ Hij negeerde de geschrokken gezichten van zijn stafofficieren en wendde zich tot Penrod. ‘Hoe lang denk je dat je nodig hebt om ons naar de rivier te leiden, Ballantyne?’


  ‘Zonder de gewonden en de tros kunnen we er binnen twee uur zijn, generaal,’ antwoordde Penrod met een vertrouwen dat hij niet echt voelde.


  ‘Goed. De compagniescommandanten zoeken hun sterkste en fitste mannen. We vertrekken over veertig minuten, precies om drie uur.’


  


  ‘Wat zijn dat voor mannen?’ vroeg al-Noor verbaasd. Ze zaten op hun paarden en zagen dat het uitgedunde Britse carré zich opstelde en de zareba uit marcheerde. ‘Ze hebben geen water, maar toch vallen ze aan. In Gods Heilige Naam, wat zijn dat voor mannen?’


  ‘Het zijn de nakomelingen van de mannen die achthonderd jaar geleden voor Jeruzalem tegen onze voorvader Saladin, de Rechtschapene van het Geloof, hebben gestreden,’ antwoordde Osman Atalan. ‘Het zijn mannen van het Rode Kruis, net als de oude kruisvaarders. Maar het zijn gewoon mannen. Kijk naar hen en denk aan de slag bij Hattin.’


  ‘Bij Hattin heeft Saladin een uitgeput leger van die kerels dat gek was van de dorst in de val laten lopen en in één klap vernietigd. De ongelovigen leden zulke enorme verliezen dat hij het hele koninkrijk Jeruzalem dat ze van de gelovigen hadden gestolen en achtentachtig jaar bezet hadden gehouden, uit hun bebloede handen rukte.’ Osman Atalan ging in de stijgbeugels staan en wees met zijn zwaard naar de groep marcherende mannen, die zo klein en onbeduidend leek op de steenachtige grijze vlakte. ‘Dit is ons Hattin. Voordat de zon ondergaat, zullen we dit leger vernietigen. Niemand bereikt levend de rivier. Voor de glorie van Allah en zijn Mahdi!’


  Zijn aggagiers trokken hun zwaarden. ‘De overwinning is aan God en Zijn Mahdi,’ riepen ze.


  Toen het zich langzaam voortbewegende carré de lichte helling beklom, verdwenen de Derwisjen achter de rand. De Britten ploeterden voort. Om de paar honderd meter hielden ze halt om de formatie van hun wankelende gelederen te bewaren en de achterblijvers op te halen. Ze konden hen niet voor de Derwisjen achterlaten. Daarna kwamen ze weer in beweging. Tijdens een van de pauzes liet Stewart Penrod halen.


  ‘Wat ligt er achter de heuvelrug? Beschrijf het terrein voor ons eens,’ gebood hij.


  ‘Vanaf de heuvelrug kijken we uit over het dorp Metemma op de dichtstbijzijnde oever,’ zei Penrod. ‘Voor de steile oever van de Nijl ligt een strook met dicht struikgewas en duinen van ongeveer achthonderd meter breed.’


  ‘Alstublieft, God, laat ons vanaf de rug ook zien dat Gordons stoomboten afgemeerd aan de oever klaarliggen om ons naar Khartoem te brengen.’ Terwijl Stewart dat zei, onderging de heuvelrug voor hen uit een gedaanteverandering. Over de hele lengte ervan stegen witte wolkjes kruitdamp uit geweren op. De Boxer-Henry-kogels vlogen hun ineens om de oren, woelden de rode aarde om en ketsten af op de witte kwartsstenen.


  ‘Moeten we hun vuur niet beantwoorden en die heuvelrug leegmaken voordat we verdergaan?’ vroeg Wilson.


  ‘Daar is geen tijd voor. We moeten doorlopen,’ beet Stewart hem toe. ‘Laat mijn doedelzakspeler halen.’


  De persoonlijke doedelzakspeler van generaal sir Herbert Stewart was, net als Stewart zelf, een Hooglander. Zijn Hooglandse muts stond zwierig schuin op zijn hoofd en de linten ervan hingen over zijn rug.


  ‘Speel eens een goed marslied voor ons,’ beval Stewart.


  ‘“The Road to Isles”, generaal?’


  ‘Je kent mijn favoriete liederen toch, Patrick Duffy?’


  De doedelzakspeler zette twintig passen voor de voorste muur van het carré uit. Zijn kilt zwaaide heen en weer en zijn doedelzak bracht snerpend de vreemde, wilde muziek ten gehore die de strijdlust wekt van iedereen die ernaar luistert. De kogels vlogen nog steeds links en rechts om hen heen. Van tijd tot tijd viel er een getroffen man neer. Zijn kameraden tilden hem dan op en droegen hem mee. De Derwisjen trokken zich terug voor de resolute opmars, tot de heuvelrug op het laatst stil en verlaten was. Het carré bleef ernaartoe marcheren.


  Plotseling bracht het diepe basritme van de trommels die achter de heuvelrug verborgen waren gehouden de lucht in beweging. Daarna leek de grond mee te trillen. Met donderend geraas kwam de Beja-cavalerie op hen af.


  Het carré hield halt en verstevigde zijn formatie. De horde ruiters reed het eerste salvo geweervuur in en deinsde terug. Door het tweede en derde salvo werden hun gelederen uitgedund: ze keerden om en galoppeerden weg.


  De soldaten tilden hun gewonde kameraden op en marcheerden door. De volgende aanval van de Beja was op til. De trommels roffelden, de ombeya’s schetterden. De Britten legden hun gewonden en doden neer, en formeerden ondoordringbare muren. De aanval liep daarop stuk en de Derwisjen trokken zich terug als een wegebbende golf. De Britten hervatten vermoeid hun mars. Ze kwamen langs de gevallen Derwisjen, en om de verraderlijke zelfmoordaanvallen te vermijden van de krijgers die deden alsof ze dood waren, doorstaken ze in het voorbijgaan zowel de levenden als de doden.


  Eindelijk bereikte de voorste linie de helling. Een schor gejuich steeg op uit de uitgedroogde kelen van de soldaten en hun gebarsten, bloedende lippen plooiden zich in een grijns: voor hen strekte het brede, glinsterende water van de Nijl zich uit. Daar, tegen de andere oever, lagen de mooie kleine stoomboten van Gordons vloot te wachten om hen naar Khartoem te brengen.


  Sommige mannen zakten op hun knieën, maar hun kameraden trokken hen weer overeind. Penrod hoorde een jongeman piepen: ‘Water! Lieve god, water!’ Maar zijn stem werd door zijn paarse, gezwollen tong verstikt.


  De korporaal die hem ondersteunde, antwoordde: ‘De flessen zijn leeg, maar daar beneden is zoveel water als je wilt. Verman je, jongen! We gaan naar beneden om het te halen. En geen Moor houdt ons tegen.’


  ‘Niet stil blijven staan!’ riep de sergeant-majoor hun toe. ‘Niet voordat jullie in dat stroompje daar het zweet van je lichaam hebben gewassen.’


  Degenen die het nog konden lachten, en met hernieuwde kracht begonnen ze af te dalen naar de Nijl. Voor hen bevond zich een golvende rij lage duinen, de laatste barrière voor de rivier.


  Achter de duinen, langs de rivieroever, lag het inheemse stadje Metemma. De smalle, kronkelige stegen met hun hutten en bouwvallen lagen dicht tegen de rand van het water. Het was er zo stil en verlaten als in een dodenstad.


  ‘Het stadje is een val, generaal.’ Penrod gaf beschroomd zijn mening. ‘Ga er maar van uit dat het daar krioelt van de Derwisjen. Als onze mannen die stegen in gaan, worden ze aan mootjes gehakt.’


  ‘Je hebt volkomen gelijk, Ballantyne,’ bromde Stewart. ‘We gaan naar de strook open terrein op de oever onder het stadje.’


  Vanaf de duintoppen en vanuit het dichte struikgewas in de pannen ertussen werden ze bestookt door het rokende vuur van de Derwisjen. Stewart deed een stap naar voren en draaide zich om toen een zware kogel zich in zijn lichaam boorde. Hij zakte ineen. Penrod knielde naast hem neer en zag dat de kogel hem in zijn kruis had getroffen, waardoor het grote dijbeengewricht verbrijzeld was. Puntige stukken bot staken uit het kapotte vlees en het bloed borrelde eroverheen. Het was een wond waaraan iedereen zou bezwijken.


  Stewart ging rechtop zitten en stak zijn gebalde vuist in het gapende gat in zijn vlees. ‘Ik ben geraakt!’ riep hij dringend naar sir Charles Wilson. ‘Neem het bevel over en blijf met het regiment naar de rivier trekken. Laat je door niets tegenhouden. Zie hoe dan ook dat je bij de rivier komt.’


  Penrod probeerde hem op te tillen en naar voren te dragen. ‘Verdomme, Ballantyne. Doe je werk, man! Laat me liggen. Neem hen mee. Je moet Wilson helpen de mannen naar de rivier te krijgen.’


  Toen Penrod opstond, kwamen er twee forse soldaten naar de generaal gerend.


  ‘Veel geluk, generaal!’ zei Penrod, en hij liep haastig weg om het eerste gelid in te halen en de mannen de duinen in te leiden.


  Het leek onmogelijk dat een cavalerie-eskadron zich in dat lage struikgewas schuil kon houden, maar toen ze de heuvelrug af kwamen, krioelde het er plotseling van de paarden en mannen in gevlekte jibba’s. Binnen een paar tellen waren de twee kampen weer in een felle, bloedige strijd verwikkeld. Elke keer dat de soldaten hen met die geselende salvo’s terugdrongen, hergroepeerden ze zich weer en vielen opnieuw aan. Sommige blanke mannen in het voorste gelid van het geteisterde Britse carré vielen neer, niet door hun verwondingen, maar door uitputting en dorst. De mannen aan weerszijden van hen hesen hen overeind en duwden hen naar voren.


  Het zweet droogde in met randen van zout omringde vlekken op hun tunieken op: ze konden niet meer zweten. Ze wankelden als dronkenmannen en sleepten hun geweer met hun laatste krachten mee. Penrod zag niet goed meer en er verschenen donkere vlekken voor zijn ogen. Hij knipperde verwoed en elke stap kostte hem enorme inspanning.


  Toen het ernaar uitzag dat niemand het nog langer zou kunnen volhouden, ritselde en schudde het dichte struikgewas voor hen en weer vielen de ruiters aan. Aan het hoofd reed de bekende gestalte met de groene tulband. De huid van de roomkleurige merrie onder hem was dof van het zweet en haar lange manen zaten vol klitten. Toen Osman Atalan Penrod in het voorste gelid van het carré herkende, liet hij zijn paard door de druk van zijn knieën zwenken en reed hij recht op hem af.


  Penrod probeerde zich in evenwicht te houden, want zijn benen leken wel van rubber. De lichte cavaleriekarabijn leek loodzwaar te zijn geworden. Met grote krachtsinspanning wist hij het wapen naar zijn schouder te brengen. Hoewel ze nog vijftig passen van elkaar verwijderd waren, leek het beeld van zijn vijand, Osman Atalan, zijn hele vervormde gezichtsveld te vullen. Hij vuurde. Het geluid klonk gedempt en alles om hem hen leek zich traag te bewegen, als in een droom. Hij zag dat de kogel de merrie boven haar prachtige donkere ogen raakte. Ze wierp haar hoofd achterover, viel neer, raakte de grond en rolde, krampachtig met haar benen trappend, in een wolk van zand om.


  Terwijl ze viel, schopte Osman Atalan met katachtige souplesse zijn voeten uit de stijgbeugels, sprong van de paardenrug en kwam lichtvoetig neer. Hij richtte zich op en keek Penrod met dodelijke haat aan. Penrod probeerde zijn geweer te herladen, maar zijn vingers waren verdoofd en traag, en Osman hield zijn blik met hypnotiserende kracht vast. Osman boog zich voorover, raapte zijn gevallen slagzwaard op en stormde op Penrod af. Eindelijk lukte het Penrod een patroon in het open staartstuk te schuiven en het geweer te vergrendelen. Hij bracht het wapen omhoog, maar zijn armen trilden en hij was niet in staat om goed te richten. Hij deed zijn uiterste best om het geweer stil te houden, en toen de korrel van het vizier een ogenblik op Osmans borst rustte, vuurde hij. Hij zag dat de kogel de zwaardarm van de emir schampte en een bloedige streep op zijn biceps achterliet, maar Osman deinsde niet terug en verloor evenmin zijn greep op het gevest van zijn slagzwaard. Hij kwam nog steeds op Penrod af. Andere soldaten aan weerskanten van Penrod richtten hun geweer op hem. Kogels deden zand opstuiven of vlogen door het struikgewas om hem heen, maar Osman leek onkwetsbaar te zijn.


  ‘Schiet die man dood!’ schreeuwde Wilson schril en nerveus.


  De andere Arabische ruiters hadden gezien dat Osman was gevallen en verbraken de gelederen. Een van zijn aggagiers zwenkte naar Osmans eenzame gestalte toe. ‘Ik kom eraan, meester!’


  ‘Laat me gaan, Noor. Het is nog niet afgelopen,’ riep Osman terug.


  ‘Het is genoeg voor vandaag. We vechten een andere keer weer.’ Zonder vaart te minderen, boog al-Noor zich vanuit zijn zadel opzij, stak zijn arm door die van Osman en zwaaide hem achter zich op de rug van zijn paard.


  Terwijl hij door het dichte struikgewas werd meegevoerd, keek Osman woedend naar Penrod om. ‘Het is nog niet afgelopen. In Allahs naam, dit is niet het einde!’ Toen was hij verdwenen. De rest van de cavalerie van de Derwisjen verdween even snel en er daalde een spookachtige stilte over het slagveld neer. Sommige van de uitgeputte mannen in de Britse linie zakten weer op hun knieën, omdat hun benen hun gewicht niet meer konden dragen, maar de sergeant spoorde hen met luide kreten aan. ‘Overeind, mannen! De rivier ligt voor jullie!’


  Stewarts doedelzakspeler begon te blazen en de schrille klanken van ‘Scotland the Brave’ stegen op in de woestijnlucht. De mannen schouderden hun geweer, pakten hun doden op en het carré bewoog zich weer naar voren. Penrod likte het zout en het bloed van zijn gebarsten lippen en zijn laatste paar zweetdruppels brandden in zijn bloeddoorlopen ogen toen hij het struikgewas voor hem afspeurde in afwachting van een volgende golf woeste ruiters.


  Maar de Derwisjen waren verdwenen. De Britten kwamen op de hoge oever van de Nijl aan en zwaaiden en schreeuwden naar de stoomboten aan de overkant van de rivier. Ze waren zo mooi als modelschepen die op een heldere zondagochtend in Londen op de Serpentine drijven.


  Het was gelukt. Ze hadden de rivier bereikt, en honderdvijftig kilometer naar het zuiden, in Khartoem, hield generaal Charles Gordon nog steeds stand.


  


  Osman Atalan wachtte in Metemma tot de sterk uitgedunde divisies van zijn Jaalin-bondgenoten zich daar zouden verzamelen en hun sjeiks zich onder zijn bevel zouden stellen. Maar hun eigen emir, Salida, en al zijn zoons waren dood. Hoe dapper ze ook waren toen hij hen leidde, nu leken ze op kinderen zonder vader. Allah had hen verlaten. De strijd was verloren en ze vertrokken naar hun bolwerken in de woestijn. Osman wachtte vergeefs.


  De volgende ochtend vroeg riep hij de duivenmeester bij zich. ‘Breng me drie van je snelste vogels,’ beval hij. Hij schreef de boodschap voor de Mahdi in drievoud uit, voor elke vogel een. Als één of zelfs twee van de duiven ten prooi zouden vallen aan valken of door een ander ongeluk getroffen zouden worden, zou de boodschap de heilige man in Omdurman toch nog bereiken:


  Aan de Mahdi, Mohammed Ahmed, moge Allah hem beschermen en koesteren. U bent het licht van onze ogen en de adem van ons lichaam. Mijn schaamte en droefheid liggen als een zware steen op mijn maag, want de ongelovigen hebben ons verslagen. Emir Salida is dood en zijn divisie is vernietigd. De ongelovigen hebben de Nijl bij Metemma bereikt. Ik keer in allerijl met mijn divisie naar Omdurman terug. Bid voor ons, Heilige en Machtige Mahdi.


  


  De duivenmeester bond de opgevouwen boodschap aan de poten van de vogels, zette ze terug in hun mand en bracht die naar de rivieroever. Osman liep voor hem uit. De duivenmeester overhandigde hem de duiven een voor een. Voordat hij elke vogel de lucht in gooide, hield Osman hem in de kom van zijn handen en zegende hem: ‘Vlieg snel en recht, kleine vriend. Moge Allah je beschermen.’ Hij liet elke duif een flink stuk naar het zuiden wegvliegen voordat hij de volgende losliet, zodat ze geen kleine zwerm zouden vormen die de aandacht van roofvogels zou trekken.


  Toen ze weg waren, liep hij terug naar het dorp en klom naar de lemen koepel van de moskee. Hij ging op het bovenste balkon van de gebedstoren staan, de plek waarvandaan de muezzin de gelovigen opriep tot het gebed, zodat hij over allebei de oevers van de rivier kon uitkijken. Het groepje kleine witte stoomboten lag nog steeds stroomafwaarts voor anker in de Poel van de Krokodillen. Ze waren buiten bereik, want hij had geen artillerie om ze aan te vallen. Hij richtte zijn aandacht op het Britse kamp. Met het blote oog kon hij de mannen en de muren van hun haastig gebouwde zareba zien. Ze waren nog niet begonnen de uitrusting en manschappen aan boord te brengen. Hij verbaasde zich over hun vreemde lethargie, die in schril contrast stond met de energie en de haast die ze tot nu toe aan den dag hadden gelegd. Als het nog steeds hun doel was om zo snel mogelijk Khartoem te bereiken en te ontzetten, hadden ze hun gewonden op de rivieroever moeten achterlaten, hun manschappen moeten inschepen en binnen een uur naar het zuiden moeten varen.


  ‘Misschien heeft Allah ons nog niet verlaten. Misschien zal Hij me helpen om de stad vóór deze onvoorspelbare mannen te bereiken,’ mompelde hij.


  Hij verliet de toren en liep naar de rand van het dorp, waar de mannen die van zijn divisie overgebleven waren op hem wachtten. De paarden en kamelen waren al gezadeld en beladen, en al-Noor hield zijn nieuwe paard voor hem vast: een grote zwarte hengst, het sterkste dier van zijn stal. Osman streelde de witte bles op zijn voorhoofd. Hij heette al-Buq, ‘de Strijdtrompet’.


  ‘Er is niets op je aan te merken, Buq,’ fluisterde hij, ‘maar Hulu Mayya zul je nooit kunnen evenaren.’ Hij keek om naar de duinen waar zijn geliefde merrie was gevallen. De aasgieren en de kraaien cirkelden nog steeds boven de heuvelrug. Abadan Riji, dacht hij, er is veel waarvoor je zult moeten boeten.


  Hij zwaaide zich in het zadel en hief zijn gebalde rechtervuist. ‘In Allahs naam, we gaan naar Omdurman!’ Zijn aggagiers denderden achter hem aan.


  


  Khartoem was apathisch van wanhoop, verzwakt door ziekte en ontbering. De doordringende stemmen van de meisjes klonken schril op in de broeierige stilte om hen heen.


  ‘Daar komt er een!’ riep Saffron.


  ‘Dat weet ik. Ik had hem al een hele tijd geleden gezien,’ riep Amber terug.


  ‘Niet waar! Dat lieg je!’


  ‘Wél waar.’


  ‘Hou op met ruziën, kleine feeksen,’ zei David Benbrook streng, ‘en wijs hem me aan.’ Hun jonge ogen waren scherper dan de zijne. ‘Daar, papa. Recht boven Tutti.’


  ‘Net links van die kleine wolk.’


  ‘O ja, natuurlijk,’ zei David. Hij liet de kolf van zijn geweer onder zijn rechteroksel glijden en draaide zich naar de naderende vogel toe. ‘Ik stelde jullie alleen maar op de proef.’


  ‘Nietes!’


  ‘Zeg liefje, een beetje meer respect graag!’


  Nazeera hoorde hun stemmen. Ze was op de terugweg naar de keuken met een kruik water onder haar arm, dat ze uit de bron op het erf had gehaald. Ze had het willen koken en filteren, maar werd afgeleid door de stemmen. Ze zette de kruik op de tafel naast de voordeur, waarop al een blad met glazen stond, liep naar het raam van de eetkamer en keek uit over het terras. De consul stond op het verschroeide gazon omhoog te staren. Daar was niets ongewoons aan. Hij had nu al wekenlang elke middag op het terras doorgebracht om naar elke vogel te kijken die binnen schootsbereik van zijn geweer kwam. Ze draaide zich weer om naar de keuken, maar omdat ze er met haar hoofd niet helemaal bij was, liet ze de kruik met ongekookt water op de tafel bij de glazen staan. Achter zich hoorde ze de knal van het geweer en nog meer opgewonden kreten van de tweeling. Ze glimlachte en deed de keukendeur achter zich dicht.


  ‘U hebt ’m, papa!’


  ‘O, knappe pater familias!’ Dat was de laatste uitbreiding van Saffrons woordenschat.


  De duif tuimelde uit de lucht toen de hagelkorrels een warreling van veren uit zijn borst plukten. Hij stortte in de bovenste takken van de tamarinde boven de slaapkamers van het paleis en bleef daar steken, negen meter boven de grond. De tweeling rende om het hardst naar de boom en klom er ruziënd en elkaar duwend in.


  ‘Voorzichtig, kleine donderstenen!’ riep David bezorgd. ‘Straks bezeren jullie je nog.’


  Saffron, als het meest atletische zusje, was het eerst bij de vogel. Ze balanceerde op de tak, stopte de nog warme vogel in haar lijfje en klom weer naar beneden.


  ‘Jij bent altijd zo bazig,’ zei Amber verwijtend.


  Saffron nam dat compliment zonder protest in ontvangst en sprong de laatste halve meter omlaag. Ze rende naar haar vader. ‘Hij heeft een briefje!’ riep ze met schrille stem. ‘Hij heeft een briefje, net als die andere.’


  ‘Lieve help, je hebt gelijk,’ zei David. ‘Wat boffen we weer! Laten we eens kijken wat de heren aan de overkant van de rivier ons te vertellen hebben.’


  De tweeling huppelde achter hem aan toen hij met de vogel de hal binnenliep. Hij zette zijn geweer tegen de muur, viste zijn pince-nez uit zijn zak en klemde hem op het puntje van zijn neus. Daarna sneed hij met zijn pennenmesje de draad door waarmee het rolletje papier aan de duivenpoot bevestigd was en spreidde het briefje zorgvuldig naast de kruik en de glazen op de tafel uit. Hij bewoog zijn lippen in stilte terwijl hij het Arabische schrift ontcijferde. Langzaam kreeg zijn gezicht een alerte en zakelijke uitdrukking.


  ‘Dit is geweldig nieuws! De ontzettingscolonne heeft het leger van de Derwisjen in het noorden verpletterend verslagen. Ze zijn hier nu een paar dagen. Ik moet dit briefje meteen naar de generaal brengen,’ zei hij. ‘Ga naar binnen en vraag Nazeera of ze jullie bad wil laten vollopen. Ik blijf een poosje weg, maar ik kom nog naar jullie kamer om welterusten te zeggen.’ Hij zette zijn hoed op en liep over het terras naar Gordons hoofdkwartier.


  Saffron griste het geweer weg voordat Amber erbij kon en hield het uitdagend, als een tweede trofee, onder de neus van haar zuster.


  ‘Dat is niet eerlijk, Saffy. Jij doet altijd alles!’


  Saffron liep met het geweer door de hal en daarna de wapenkamer van haar vader in.


  Amber keek haar met gebalde vuisten in haar zij na. Haar gezicht was rood en haar haar plakte op haar voorhoofd. Ze zag de kruik die Nazeera op de tafel had laten staan. Met een boze beweging schonk ze een glas water in, dronk het leeg en trok een gezicht. ‘Dat smaakt raar,’ klaagde ze.


  


  Ryder Courtney besefte dat zijn verblijf in Khartoem ten einde liep. Zelfs als de ontzettingscolonne arriveerde voordat de stad viel en hen allemaal veilig zou evacueren, zou de stad van de Derwisjen zijn. Hij ruimde de gebouwen op zijn terrein uit, zodat hij bij de eerste de beste gelegenheid om te vertrekken klaar zou zijn. Rebecca had aangeboden hem te helpen de inventaris op te maken en om laadbrieven op te stellen van alles wat aan boord van de Onverschrokken Ibis zou worden geladen.


  Ryder was zich steeds meer bewust geworden van de intense emoties die ze doormaakte. De onzekerheid maakte iedereen in de stad zenuwachtig naarmate de toestand daarbinnen verslechterde. De dreiging van het grote leger van belegeraars leek groter te worden doordat de wil van de gevangen bevolking verslapte en de ontzettingscolonne maar niet kwam. Het was al tien maanden geleden sinds de Mahdi met het beleg van de stad was begonnen. Dat was een lange tijd om te leven met de dreiging van een afschuwelijke dood.


  Ryder wist hoe zwaar de verantwoordelijkheid voor de zorg voor haar zusjes op Rebecca drukte. Aan haar vader had ze wat dat betreft weinig: hij was vriendelijk en liefdevol, maar net als de tweeling verliet hij zich met bijna kinderlijk vertrouwen op haar. De Soedanese vrouwen waren geen van allen weer aan het werk gegaan sinds de meute het terrein had aangevallen. De leiding over de keuken waar de groene koek werd gemaakt was bijna helemaal op Rebecca neergekomen. De zusjes hielpen gewillig, maar malen ging hun krachten en uithoudingsvermogen te boven. Ryders bewondering en genegenheid voor Rebecca werden nog groter wanneer hij zag hoeveel moeite ze deed om haar familie te verzorgen. Hij dacht er opnieuw over na dat zij als meisje van amper achttien al deze zware verantwoordelijkheid moest dragen. Hij begreep hoe alleen ze zich voelde en probeerde haar de hulp te geven die ze nodig had. Maar hij was zich ervan bewust dat zijn onbezonnen, onbeheerste gedrag haar vertrouwen in hem had geschaad. Hij mocht haar niet opnieuw bang maken, maar toch verlangde hij ernaar haar in zijn armen te nemen en haar te troosten en te beschermen. Sinds Penrod Khartoem had verlaten, leek hij goede vorderingen te hebben geboekt met het herstel van hun beschadigde relatie: Rebecca leek zich in zijn gezelschap veel meer op haar gemak te voelen. Hun gesprekken waren ontspannener en ze ontweek hem niet meer zo erg als vroeger. Ze zaten in de bunker tegenover elkaar aan zijn bureau, telden de zilveren dollars en maakten er stapels van vijftig van, die ze in perkament wikkelden en in houten koffiekisten stopten voordat ze aan boord van de Onverschrokken Ibis geladen zouden worden. Vanuit zijn ooghoek zag Ryder dat Rebecca een lok van haar prachtige, zijdezachte haar naar achteren streek. Zijn hart deed pijn toen hij de eeltplekken op haar handen en de zorgrimpeltjes bij haar ooghoeken opmerkte. Een huid als de hare was beter geschikt voor het aangename klimaat van Engeland dan voor verschroeiend zonlicht en brandende woestijnlucht. Wanneer dit voorbij is, zou ik hier de boel kunnen verkopen en haar kunnen meenemen naar Engeland, dacht hij.


  Rebecca keek plotseling op en zag zijn blik op haar rusten. ‘Wat zouden we zonder jou moeten, Ryder?’ zei ze.


  Zowel de woorden als de toon waarop ze het zei, verbaasden hem. ‘Beste Rebecca, jij zou het onder alle omstandigheden goed doen. Jouw kracht en vastberadenheid zijn iets wat helemaal van jezelf is.’


  ‘Ik ben niet erg aardig tegen je geweest.’ Ze negeerde zijn protest. ‘Ik heb me als een klein kind gedragen. Zeker tegen jou had ik best wat vriendelijker mogen zijn. Zonder jou waren we misschien allemaal allang omgekomen.’


  ‘Je bent nú aardig tegen me. Dat maakt alles goed.’


  ‘De groene koek is maar een van je waardevolle geschenken aan mijn familie. Het is niet overdreven om te zeggen dat je daarmee ons leven hebt gered. We zijn gezond en sterk te midden van verhongering en dood. Daar kan ik je nooit genoeg voor bedanken.’


  ‘Jouw vriendschap is alle dank die ik nodig heb.’


  Ze glimlachte hem toe en de zorgrimpeltjes werden gladgetrokken. Hij wilde tegen haar zeggen hoe mooi ze was, maar slikte de woorden in. Ze strak haar arm over het bureau heen uit, waarbij ze een stapel munten omstootte, en greep zijn hand vast. ‘Je bent een goede vriend en een goede man, Ryder Courtney.’


  Voor het eerst bestudeerde ze openlijk zijn gezicht. Hij was niet zo knap als Penrod, dacht ze, maar hij had een sterk, eerlijk gezicht. Een gezicht waar je elke dag naar zou kunnen kijken zonder er ooit genoeg van te krijgen. Hij zou haar nooit verlaten, zoals Penrod had gedaan. Er zouden geen inheemse meisjes zijn die zich in een achterkamer verborgen. Hij was een man met inhoud, geen bluffer. Er zou bij hem altijd brood op de plank zijn. Hij was een rots in de branding en zou zijn vrouw beschermen. De hand die de hare vasthield, was sterk en competent, gehard door zwaar werk. Hij was een man, geen jongen.


  Toen herinnerde ze zich opeens weer waar ze waren. De hachelijke situatie waarin ze zich bevonden, drong zich opeens weer aan haar op. Wat zou er gebeuren als Ryder met de Ibis wegvoer en haar en de tweeling hier achterliet? Hoe zou het hun vergaan als de Mahdi en zijn moordzuchtige leger de stad binnenstormden? Ze wist wat ze deden met de vrouwen die ze gevangennamen. Ze kreeg tranen in haar ogen, die aan haar wimpers bleven hangen.


  ‘O, Ryder, wat zal er van ons worden? Zullen we allemaal sterven in deze gruwelijke stad? Zullen we dood zijn voordat we geleefd hebben?’ Ze wist diep in haar hart dat er maar één manier was waarop ze een man als hij voor altijd aan zich zou kunnen binden. Was ze klaar om die stap te zetten?


  ‘Nee, Rebecca, je bent zo lang dapper en sterk geweest. Laat de moed nu niet zakken.’ Hij stond op en liep snel om het bureau heen.


  Ze keek naar hem op toen hij bij haar kwam staan en de tranen liepen haar nu over de wangen. ‘Hou me vast, Ryder. Hou me vast!’ smeekte ze.


  ‘Ik wil je niet nog een keer aanstoot geven.’ Hij aarzelde.


  ‘Toen was ik een kind, een dom kind. Nu ben ik een vrouw. Hou me vast als een vrouw.’


  Hij trok haar overeind en nam haar teder in zijn armen. ‘Sterk zijn!’ zei hij.


  ‘Help me dan,’ antwoordde ze, en ze drukte zich dicht tegen hem aan. Ze vlijde haar gezicht tegen zijn borst en ademde zijn geur in. Haar angsten en twijfels leken ineens ver weg. Ze voelde zich veilig. Ze voelde dat zijn kracht in haar stroomde en klemde zich met stille wanhoop aan hem vast. Toen werd ze zich langzaam bewust van een nieuwe, aangename sensatie die vanuit de kern van haar wezen leek te komen. Het was niet de goddelijke, verterende waanzin die Penrod Ballantyne bij haar had opgewekt, maar eerder een verwarmende gloed. Deze man kon ze vertrouwen. In zijn armen was ze veilig. Het zou makkelijk zijn om te doen wat ze had overwogen, zowel om zichzelf als om haar familie.


  Snel nam ze een besluit en zei toen: ‘Kus me, Ryder.’ Ze hief haar gezicht naar hem op. ‘Kus me zoals je eerder hebt gedaan.’


  ‘Lieve Becky, weet je dat wel zeker?’


  ‘Als je alleen je mond opendoet om domme dingen te zeggen’  ze glimlachte naar hem  ‘kun je hem beter dichthouden. Kus me nou maar gewoon.’


  Zijn mond was warm en zijn adem vermengde zich met de hare. Zijn lippen waren zacht en ze voelde dat zijn tong ertussendoor gleed. Eerder had dat haar bang gemaakt en in verwarring gebracht, maar nu genoot ze ervan. Ik neem hem als mijn man, dacht ze. Ik wijs die ander af. Ik neem Ryder Courtney.


  Na die beslissing liet ze haar emoties de vrije loop. Ze liet alle terughoudendheid varen toen ze voelde dat zich diep in haar iets samenbalde. Het was zo’n sterk gevoel dat het bijna pijn deed.


  Ze duwde haar heupen hard tegen de zijne om de pijn te verlichten of te versterken  dat wist ze niet precies. De vorige keer dat Ryder haar had omhelsd, had ze niet begrepen wat het was dat opzwol en hard werd. Nu wist ze dat wel. Deze keer was ze niet bang.


  ‘Dit zou de laatste dag van ons leven kunnen zijn. Verspil hem niet,’ fluisterde ze. ‘We moeten dit moment grijpen, vasthouden en niet meer loslaten.’ Maar hij was verlegen. Ze moest zijn handen vastpakken en op haar borsten leggen. Haar tepels leken onder zijn aanraking warm op te gloeien.


  Ze woelde met de vingers van haar ene hand door het haar op zijn achterhoofd om zijn hoofd naar beneden te trekken en met haar andere hand opende ze de haakjes aan de voorkant van haar lijfje. Ze bevrijdde een van haar borsten en duwde die in zijn mond. Ze schreeuwde het uit door de zoete pijn van zijn tanden in haar zachte vlees. De kern van haar wezen zwol aan en vloeide naar buiten.


  Ze werd overmand door een groot gevoel van urgentie. ‘Snel, alsjeblieft, Ryder. Ik ga dood. Laat me niet doodgaan. Red me!’ Ze wist dat ze onzin uitkraamde, maar dat kon haar niet schelen. Ze klemde haar armen om zijn nek en probeerde in hem te klimmen. Hij bracht zijn handen achter haar rug, greep de zoom van haar rok vast en trok die tot aan haar middel omhoog. Ze droeg er niets onder en haar billen waren wit en rond. Hij omvatte ze en tilde haar op.


  Ze klemde haar dijen om zijn heupen en voelde dat hij het nest van zijden krullen tussen haar benen binnendrong. ‘Snel! Kom in me!’ Ze duwde hard naar beneden, kneep haar ogen van inspanning tot spleetjes en voelde dat al haar weerstand tegen hem verdween. Ze begroef haar nagels in zijn rug en duwde weer naar beneden.


  Toen was niets in de wereld meer belangrijk: al haar zorgen en angsten losten op toen hij diep bij haar naar binnen gleed. Ze voelde dat haar binnenste openging om hem te verwelkomen en stootte met haar onderlichaam onbeheerst naar voren. Ze voelde dat haar benen begonnen te trillen en staarde naar zijn gezicht, dat vertrokken was in een extatische pijn. Ze voelde dat zijn benen onder hen sidderden en hij stootte nog harder en sneller. Hij opende zijn mond, en toen hij het uitschreeuwde, was haar stem een echo van de zijne. Ze omklemden elkaar in een wilde kramp die hen voor altijd met elkaar leek te verbinden, maar uiteindelijk verstomden hun stemmen en zijn verstijfde beenspieren ontspanden zich. Hij zakte op zijn knieën op de vloer, maar ze klemde zich vertwijfeld aan hem vast en hield haar benen om hem heen geslagen, zodat hij niet uit haar kon glippen.


  Na verloop van tijd leek hij van ver weg terug te keren en vol eerbied en bewondering keek hij naar haar op. ‘Nu ben je mijn vrouw.’ Het was half een vraag en half een constatering.


  Rebecca glimlachte teder naar hem. Hij was nog diep in haar. Ze voelde zich machtig, heerlijk wellustig en lichtzinnig. Ze spande haar lendenen aan en omvatte hem strak. Ze had zich nooit geweten dat ze tot zo’n kunstje in staat was. Hij hapte naar adem en zijn ogen schoten wijd open.


  ‘Ja,’ beaamde ze, ‘en jij bent mijn man. Ik laat je nooit meer los.’


  ‘Ik ben je gewillige gevangene,’ zei hij.


  Ze kuste zijn lippen.


  Toen ze zich terugtrok om adem te halen, vervolgde hij: ‘Wil je me de eer bewijzen om mijn vrouw te worden? We willen de mensen niet choqueren.’


  Plotseling ging alles heel snel. Hoewel het haar bedoeling was geweest, kon ze geen antwoord bedenken dat zedig klonk en hem tegelijkertijd aan haar zou binden. Terwijl ze erover nadacht, werd er hard op de deur van de bunker geklopt. Ze duwde hem weg, fatsoeneerde haastig haar lijfje en keek schichtig naar de deur. ‘Hij zit op slot,’ hielp hij haar op fluistertoon herinneren. Omdat er honderden ponden aan muntgeld op het bureau lagen, had hij geen risico genomen. Hij verhief zijn stem. ‘Wie is daar?’


  ‘Ik ben het, Bacheet. Ik kom een nieuwsbulletin van Gordon Pasja brengen.’


  ‘Dat is niet belangrijk genoeg om me voor te storen. Ik ben bezig,’ antwoordde Ryder. Gordon gaf zijn bulletins bijna dagelijks uit. Ze waren bedoeld om de bevolking van de stad te troosten en hun wil om zich te verzetten te versterken. Daartoe permitteerde hij zich de nodige literaire vrijheid; zijn mededelingen waren zodoende vaak behoorlijk bezijden de waarheid.


  ‘Dit is wel degelijk belangrijk, effendi.’ Bacheet klonk opgewonden. ‘Goed nieuws. Heel goed nieuws!’


  ‘Schuif het maar onder de deur door,’ zei Ryder.


  Hij stond op en trok Rebecca overeind. Ze brachten allebei hun kleren in orde: hij knoopte zijn broek dicht en zij streek haar rok glad. Daarna liep Ryder naar de deur en raapte het grof gedrukte bulletin op. Hij las het snel door en bracht het toen naar haar.


  


  LEGER VAN DE DERWISJEN VERPLETTEREND VERSLAGEN.


  DE WEG NAAR KHARTOEM LIGT OPEN.


  BRITSE ONTZETTINGSCOLONNE ZAL BINNEN EEN PAAR DAGEN ARRIVEREN.


  


  Rebecca las het twee keer, de eerste keer snel en de tweede keer rustig. Toen keek ze naar hem op. ‘Denk je dat het deze keer de waarheid is?’


  ‘Het zou wel een wrede grap zijn als dat niet zo was. Maar Chinese Gordon staat niet bekend om zijn terughoudendheid en consideratie.’


  Rebecca deed of ze het bulletin nog een keer las, maar dacht koortsachtig na. Als de ontzettingscolonne er inderdaad aankwam, moest ze dan echt wel zo dringend een permanente relatie met Ryder Courtney aangaan? Als zijn vrouw zou ze gedoemd zijn om de rest van haar leven in dit wilde, primitieve land door te brengen. Zou ze ooit de groene velden van Engeland nog terugzien en met beschaafde mensen kunnen omgaan? Welke reden was er om met een man te trouwen die sympathiek was en voor haar zou zorgen, maar van wie ze niet hield?


  ‘We komen er snel genoeg achter of het waar is of niet,’ vervolgde Ryder. ‘Maar hoe dan ook word je mijn verloofde. De ketel van de Ibis is gevuld met stoom en het ruim is volgeladen met alle vracht die erin past…’ Hij zweeg even en bestudeerde haar gezicht. ‘Wat is er, schat? Maak je je ergens zorgen over?’


  ‘Ik heb je vraag nog niet beantwoord,’ zei ze zacht.


  ‘O, als dat alles is, dan zal ik hem herhalen en op je officiële antwoord wachten,’ zei hij. ‘Wil jij, Rebecca Helen Benbrook, mij, Ryder Courtney, tot je wettige echtgenoot nemen?’


  ‘Eerlijk gezegd weet ik het niet,’ zei ze, en hij staarde haar ontzet aan. ‘Geef me alsjeblieft een beetje tijd om erover na te denken. Het is een belangrijke beslissing, die ik niet overhaast wil nemen.’


  Op dat moment, waarvan zoveel afhing, kwam er plotseling een gedachte bij haar op: als de ontzettingscolonne overmorgen zou arriveren, zou Penrod Ballantyne er dan bij zijn? Daarna dacht ze: dat maakt niet uit, want hij betekent niets meer voor me. Ik heb een fout gemaakt door hem te vertrouwen, maar hij mag nu wat mij betreft terugkeren naar zijn Arabische meisjes en weer achter vrouwen aan gaan. Maar ze was er zelf niet door overtuigd. Toen ze Ryders bunker allang had verlaten en op weg was naar het consulaatspaleis, zag ze almaar Penrods gezicht voor zich.


  


  Het kostte sir Charles Wilson een paar dagen om alle gewonden, de tros en de kamelen naar de oever te brengen. Intussen versterkte hij het kamp op de rivieroever onder Metemma. Hij liet de Nordenfelt-machinegeweren zo opstellen dat ze alle toegangswegen naar het kamp bestreken en liet de wanden van de zareba tot bijna twee meter verhogen.


  Op de derde dag na de strijd deelde de hoofdarts van het regiment hem mee dat generaal Stewart gangreen had gekregen. Wilson haastte zich naar de hospitaaltent. In de hitte was de zoete rottingsgeur van afstervend vlees misselijkmakend. Stewart lag badend in het zweet onder een muskietennet, waarover harige blauwe vliegen krioelden die naar een ingang zochten. Het noodverband om de wond zat onder de gele vlekken.


  ‘Ik heb de kogel kunnen verwijderen,’ zei de dokter tegen Wilson. Daarna liet hij zijn stem tot fluistertoon dalen, zodat Stewart hem niet zou kunnen verstaan. ‘Er is weinig tot geen hoop, helaas.’


  Stewart, die ijlde, zag Wilson voor generaal Gordon aan toen deze zich over het veldbed boog. ‘Godzijdank waren we op tijd, Gordon. Op sommige momenten was ik bang dat we te laat zouden komen. Ik feliciteer je met je moed en je standvastigheid, die Khartoem hebben gered. Je hebt een prestatie geleverd waarop Hare Majesteit en alle burgers van het Empire terecht trots zullen zijn.’


  ‘Ik ben Charles Wilson, niet Charles Gordon, generaal,’ corrigeerde Wilson hem.


  Stewart staarde hem verbaasd aan, stak toen zijn hand door het muskietennet en greep die van Wilson vast. ‘Mooi werk, Charles. Ik wist dat ik erop kon rekenen dat je je plicht zou doen. Waar is Gordon? Vraag hem of hij direct bij me wil komen. Ik wil hem zelf feliciteren.’


  Wilson trok zijn hand los, stapte bij het bed vandaan en keek de dokter aan. ‘Hebt u hem wel genoeg kalmerende middelen gegeven? Het lijkt me niet goed dat hij zo geagiteerd raakt.’


  ‘Ik geef hem om de twee uur tien grein laudanum, maar de wond doet weinig pijn wanneer zich eenmaal gangreen heeft ontwikkeld.’


  ‘Ik zet hem op de eerste stoomboot die naar Aswan vertrekt. Dat is waarschijnlijk over twee of drie dagen.’


  ‘Twee of drie dagen?’ Stewart had alleen de laatste paar woorden opgevangen. ‘Waarom stuur je Gordon naar Aswan, en waarom over twee of drie dagen? Geef daar eens antwoord op.’


  ‘De stoomboten vertrekken binnenkort naar Khartoem, generaal. We zijn op onvoorziene en onvermijdelijke obstakels gestuit.’


  ‘Gordon? Maar waar is Gordon?’


  ‘Hopelijk houdt hij nog steeds stand in Khartoem, generaal, maar we hebben geen nieuws van hem gekregen.’


  Stewart keek verwilderd de tent rond. ‘Is dit dan niet Khartoem? Waar zijn we? Hoe lang zijn we hier al?’


  ‘We zijn in Metemma, generaal,’ kwam de dokter voorzichtig tussenbeide. ‘U bent hier al vier dagen.’


  ‘Vier dagen!’ Stewart begon bijna te schreeuwen. ‘Vier dagen! Je hebt het offer weggegooid dat mijn arme jongens hebben gebracht. Waarom ben je niet zo snel mogelijk naar Khartoem gegaan, in plaats van hier te blijven?’


  ‘Hij ijlt,’ beet Wilson de dokter toe. ‘Geef hem nog een dosis laudanum.’


  ‘Ik ijl niet!’ brulde Stewart. ‘Als je niet meteen naar Khartoem vertrekt, laat ik je voor de krijgsraad slepen en doodschieten wegens plichtsverzuim en lafheid ten overstaan van de vijand.’


  Hij hoestte en viel uitgeput en mompelend terug op zijn kussens. Toen sloot hij zijn ogen en zweeg.


  ‘Arme kerel.’ Wilson schudde mismoedig zijn hoofd. ‘Hij is volkomen malende en hij hallucineert. Hij begrijpt de situatie niet. Zorg goed voor hem en hou hem rustig.’


  Hij knikte toen de dokter salueerde en bukte zich om de tent uit te gaan. Hij knipperde tegen het scherpe zonlicht en keek kwaad toen hij zich realiseerde dat vlak bij hem een groepje officieren stijf in de houding stond. Ze moesten elk woord dat binnen gesproken was hebben gehoord, zoals wel aan hun gezichten te zien was.


  ‘Hebben jullie niets beters te doen?’ vroeg Wilson op hoge toon.


  De mannen meden zijn blik toen ze salueerden en wegliepen.


  Slechts één van hen bleef staan. Penrod Ballantyne was de jongste officier van de groep. Hij kon zich onbeschaamd gedragen, op de grens van het toelaatbare. Wilson keek hem nijdig aan. ‘Wat wilt u, kapitein?’ vroeg hij.


  ‘Kan ik u misschien even spreken?’


  ‘Wat is er dan?’


  ‘De kamelen zijn weer helemaal hersteld. Ze hebben veel water en goed voer gekregen. Als u het goedvindt zou ik binnen vierentwintig uur in Khartoem kunnen zijn.’


  ‘Waarom dat, kapitein? Wilt u soms in uw eentje de stad bevrijden?’ Wilsons boze uitdrukking verdween en er verscheen een geamuseerde grijns op zijn gezicht  niet echt een verbetering, vond Penrod.


  ‘Ik zou uw berichten naar generaal Gordon kunnen brengen en hem van uw bedoelingen op de hoogte kunnen stellen. De stad staat onder zware druk en de bevolking is aan het eind van haar Latijn. Er zijn Engelse vrouwen en kinderen binnen de muren. Over een paar dagen vallen ze onherroepelijk in de klauwen van de Mahdi. Ik hoopte dat u me toestemming zou geven om generaal Gordon te verzekeren dat u de benarde toestand waarin hij en de bevolking verkeren in gedachten hebt.’


  ‘Keurt u de manier waarop ik de campagne leid soms af? Hoe heet u trouwens, kapitein?’ Natuurlijk wist Wilson best hoe hij heette; hij wilde hem met opzet beledigen.


  ‘Penrod Ballantyne, Tiende Regiment Huzaren, kolonel. En nee, kolonel. Ik zou geen kritiek durven uiten op manier waarop u de campagne leidt. Ik geef u alleen in overweging om gebruik te maken van mijn kennis van de lokale situatie.’


  ‘Ik zal zeker een beroep op u doen als ik behoefte mocht hebben aan uw uitgebreide kennis. Ik zal uw insubordinatie vermelden in de rapporten die ik aan het einde van de campagne zal schrijven. U blijft in dit kamp. Ik laat u geen onafhankelijke missie naar Khartoem uitvoeren. U zult geen deel uitmaken van de strijdmacht die ik zal leiden om Khartoem te ontzetten. Bij de eerste de beste gelegenheid wordt u teruggestuurd naar Caïro. U neemt niet langer aan de campagne deel. Is dat duidelijk, kapitein?’


  ‘Volkomen duidelijk, kolonel.’ Penrod salueerde.


  Wilson beantwoordde het saluut niet en beende weg.


  De volgende paar dagen bracht Wilson grotendeels in zijn commandotent door om zijn rapporten te schrijven. Hij gaf bevel om een inventaris op te maken van de resterende ammunitie en voorraden. Hij inspecteerde de versterkingen van de zareba en drilde de mannen. Dagelijks bezocht hij de gewonden, maar generaal Stewart was niet meer bij bewustzijn. De stoomboten wachtten met volle stoomketels op hun afmeerplaatsen. Een stemming van besluiteloosheid en onzekerheid maakte zich van het regiment meester. Niemand wist wat de volgende stap zou zijn en wanneer die zou worden genomen. Sir Charles Wilson gaf geen belangrijke orders.


  Op de avond van de derde dag ging Penrod naar Yakub in het kamelenkamp. Hij deed alsof hij de kamelen inspecteerde en fluisterde: ‘Zorg dat de kamelen klaar en de waterzakken gevuld zijn. Als je de zareba uit gaat, is het wachtwoord voor de schildwachten “Waterloo”. Ik zie je om middernacht bij de kleine moskee aan de andere kant van Metemma.’ Yakub keek hem achterdochtig aan. ‘We hebben bevel gekregen om boodschappen naar Gordon Pasja te brengen.’


  Yakub was op de afgesproken plek en ze vertrokken in zo’n hoog tempo naar het zuiden dat ze na zonsopgang niet meer ingehaald zouden kunnen worden.


  Twee dagen naar Khartoem, dacht Penrod grimmig, en mijn carrière ligt in duigen. Wilson gooit me voor de leeuwen. Ik hoop dat Rebecca Benbrook waardeert wat ik allemaal voor haar doe.


  


  Door met een kleine groep van zijn aggagiers hard vooruit te rijden, had Osman Atalan de hoofdmacht van zijn cavalerie een heel eind achter zich gelaten. Hij klom omhoog door de pas van de Shabluka-engte. Op de hoge punten toomde hij al-Buq in en sprong op het zadel. Terwijl hij op het onrustige paard met gemak in evenwicht bleef, richtte hij zijn verrekijker op Khartoem, de Stad van de Olifantsslurf, die aan de horizon lag.


  ‘Wat ziet u, meester?’ vroeg al-Noor gretig.


  ‘De vlaggen van de ongelovigen en de Turken wapperen aan de toren van Fort Mukran. De vijand van God, Gordon Pasja, houdt nog steeds stand in Khartoem,’ zei Osman, en de woorden smaakten zo bitter op zijn tong als het sap van de aloë. Hij liet zich in het zadel terugzakken en zette zijn in sandalen gestoken voeten in de stijgbeugels. Met de kurbash gaf hij de hengst een slag op zijn achterste, en al-Buq schoot naar voren. Ze vervolgden hun weg zuidwaarts.


  Toen ze de Kerreri-heuvels bereikten, kwamen ze de eerste stroom vrouwen en oude mannen uit Omdurman tegen. De vluchtelingen herkenden Osman niet door diens zwarte hoofddoek en onbekende paard, en toen hij voorbijreed, riep een oude man naar hem: ‘Ga terug, vreemdeling! De stad is verloren. De ongelovigen hebben gezegevierd in een grote strijd bij Abu Klea. Salida, Osman Atalan en hun legioenen zijn gedood.’


  ‘Oudje, vertel ons eens wat er geworden is van de Goddelijke en Zegevierende Mohammed, de Mahdi, de opvolger van Allahs profeet.’


  ‘Hij is het licht van onze ogen, maar hij heeft al zijn volgelingen bevel gegeven uit Omdurman te vertrekken voordat de Turken en de ongelovigen arriveren. De Mahdi trekt met zijn hele leger de woestijn in. Ze zeggen dat hij van plan is terug te gaan naar El Obeid.’


  Osman trok de hoofddoek die zijn gezicht bedekte opzij. ‘Kijk me aan, oude man. Weet u wie ik ben?’


  De oude man keek, slaakte toen een jammerkreet en liet zich op zijn knieën vallen. ‘Vergeef me dat ik heb gezegd dat u dood was, machtige emir.’


  ‘Mijn leger komt vlak achter me aan. We rijden naar Omdurman. De jihad gaat door! We blijven tegen de ongelovigen vechten, waar we ze ook tegenkomen. Zeg dat maar tegen iedereen die u op de weg ontmoet.’ Osman dreef zijn hielen in al-Buqs flanken en galoppeerde verder.


  Hij zag dat de straten van Omdurman hevig in beroering waren. Zwaarbewapende Ansar galoppeerden rond, jammerende vrouwen laadden al hun bezittingen op ezelskarren en kamelen, en drommen mensen haastten zich naar de moskee om hun imams in deze verschrikkelijke tijd van nederlaag en wanhoop de troostende woorden van Allah te horen preken. Osman dreef hen uiteen en reed door naar het lemen paleis van de Mahdi.


  Hij trof de Mahdi en kalief Abdullahi op het dak onder het rieten zonnescherm, waar ze door een stuk of tien jonge vrouwen uit de harem werden verzorgd. Hij wierp zich op zijn knieën voor de angareb waarop de Mahdi in kleermakerszit zat. Zijn besluit om naar Omdurman terug te keren en de opvolger van de Profeet onder ogen te komen, in plaats van met zijn aggagiers in de oostelijke woestijn van Soedan te verdwijnen, had hem heel wat hoofdbrekens gekost. Als hij dat had gedaan, zou de Mahdi zeker een leger achter hem aan hebben gestuurd, maar op zijn eigen terrein zou hij zelfs het grootste en best geleide leger kunnen verslaan. Maar als hij oorlog zou voeren met de Mahdi, de directe afgezant van Allah op aarde, zou dat zijn einde als moslim hebben betekend.


  Het risico om gedood te worden dat hij nu liep, maakte hem veel minder bang dan het vooruitzicht om door de Mahdi tot ongelovige te worden verklaard, zodat de poorten van het paradijs tot in alle eeuwigheid voor hem gesloten zouden blijven.


  ‘Er is maar één God, en geen andere God dan Allah,’ zei hij zacht, ‘en Mohammed, de Mahdi, is hier op aarde de opvolger van zijn profeet.’


  ‘Kijk me aan, Osman Atalan,’ gebood de Mahdi. Osman keek naar hem op. Hij had de lieve glimlach op zijn gezicht waardoor de wigvormige spleet tussen zijn tanden zichtbaar werd. Osman wist, met de koude hand van de dood op zijn hart, dat dat niet betekende dat hij vergeven was. De Mahdi was vast woedend, omdat het hem niet was gelukt de ontzettingscolonne tegen te houden. De Mahdi hoefde alleen maar zijn hand op te heffen om Osman te laten doden of verminken. Vaak liet hij de keus aan de veroordeelde over. Tijdens de lange rit vanaf Metemma had Osman besloten dat hij, als hij zelf mocht beslissen, voor onthoofding zou kiezen in plaats van zijn handen en voeten te laten afhakken.


  ‘Wilt u samen met me bidden, Osman Atalan?’ vroeg de Mahdi.


  De moed zonk Osman in de schoenen. De uitnodiging beloofde niet veel goeds en ging vaak vooraf aan een doodvonnis. ‘Met heel mijn hart en met mijn laatste adem,’ antwoordde Osman echter.


  ‘We zullen samen de al-fatihah, de eerste soera uit de edele Koran opzeggen.’


  Osman knielde, zoals het hoorde, en ze zeiden tegelijk: ‘In de naam van Allah de Barmhartigste en Genadigste’, en ze vervolgden met de resterende vier verzen, die eindigden met: ‘U alleen aanbidden we en u alleen vragen we bij alles om hulp.’


  Toen ze klaar waren, leunde de Mahdi achterover en zei: ‘Osman Atalan, ik heb groot vertrouwen in u gesteld en u een opdracht gegeven.’


  ‘U bent mijn hartslag en de adem in mijn longen,’ bedankte Osman hem.


  ‘Maar u hebt me teleurgesteld. U hebt u door de ongelovigen laten overwinnen. U hebt me aan mijn vijand uitgeleverd en alles is verloren.’


  ‘Nee, meester, niet alles is verloren. Ik heb in dit ene opzicht gefaald, maar niet in alles.’


  ‘Verklaar u nader.’


  ‘Allah heeft u gezegd dat het niet afgelopen zal zijn als een man u het hoofd van Gordon Pasja brengt. Allah heeft u gezegd dat ik, Osman Atalan, die man ben.’


  ‘U hebt de profetie niet vervuld. Daarom hebt u zowel Allah als Zijn profeet teleurgesteld,’ antwoordde de Mahdi.


  ‘Het is onmogelijk dat de profetie van Allah en Mohammed, de Mahdi, niet uitkomt,’ antwoordde Osman zacht. Hij voelde de adem van de zwarte engel in zijn nek op de plaats waar de bijl van de beul zou vallen. ‘Uw profetie is een machtige rots in de rivier van de tijd die niet kan worden weggespoeld. Ik ben naar Omdurman teruggekomen om de profetie in vervulling te laten gaan.’ Hij wees over de rivier naar het scherpe silhouet van Fort Mukran. ‘Gordon Pasja wacht nog steeds binnen die muren op zijn lot. En binnenkort is het laagwater in de Nijl. Ik smeek u: geef me uw zegen, Heilige Mahdi.’


  De Mahdi bleef zwijgend en roerloos honderd van zijn snelle hartslagen zitten, terwijl hij koortsachtig nadacht. Emir Osman was een intelligent man en een goed tacticus. Als hij niet op zijn smeekbede in zou gaan, zou hij toegeven dat hij, de Mahdi, feilbaar was. Uiteindelijk glimlachte hij en legde zijn hand op Osmans hoofd. ‘Ga en doe wat geschreven staat. Keer hier naar me terug wanneer u de profetie in vervulling hebt laten gaan.’


  


  Een uur voor middernacht lag er een kleine feloek in de oostelijke vaargeul van de Victoria-Nijl. Hij lag tegen de stroming in, met de kop in de avondbries, en was vakkundig gebrast. Al-Noor zat naast Osman Atalan op de doft. Beide mannen keken naar de Khartoem-oever. Vanavond sloeg de vuurpijlenshow alles. Sinds het duister was gevallen, was er niet-aflatend vuurwerk de lucht in geschoten, dat in watervallen van veelkleurige vonken uiteenspatte. De band speelde met hernieuwd enthousiasme en met tussenpozen hoorden ze gezang en gelach vanaf de andere kant van het donkere water.


  ‘Gordon Pasja heeft het nieuws over Abu Klea gehoord,’ fluisterde al-Noor. ‘Zijn heidense hart en de harten van zijn volgelingen zijn van vreugde vervuld. Ze verwachten dat de stoomboten nu elk moment vanuit het zuiden kunnen verschijnen.’


  Toen de feestgeluiden ver na middernacht langzaam wegstierven, gaf Osman de schipper zachtjes een bevel. De man draaide de feloek voor de wind tot het latijnzeil bol stond en ze voeren blindelings dichter naar de oever onder de muren van Khartoem. Toen ze een punt tegenover de paradeplaats bereikten, raakte al-Noor de arm van zijn meester aan en wees naar een klein strand dat bloot was komen te liggen doordat het water zich had teruggetrokken. De natte modder glinsterde als ijs in het sterrenlicht. Osman praatte zachtjes tegen de schipper, die loefde en nog dichter naar de oever voer. Osman liep naar de boeg en peilde met een van de punterbomen de afhellende bodem, terwijl ze langzaam langs het strand voeren. Daarna bleven ze rustig zitten luisteren of ze schildwachten hoorden die hun ronde deden, of andere bewegingen van de vijand. Ze hoorden alleen een uil roepen in de klokkentoren van de katholieke missie. Er brandde lamplicht op de bovenste verdieping van het consulaatspaleis, dat met de voorkant naar de rivier stond, en één keer zagen ze een schimmige beweging achter een raam, maar daarna was er niets meer te zien.


  ‘Na hun overwinning zijn de ongelovigen in slaap gesust. Gordon Pasja is niet meer zo alert als eerst,’ fluisterde al-Noor.


  ‘We hebben het strand gevonden waarop we aan land kunnen gaan. We kunnen naar Omdurman terugkeren om voorbereidingen te treffen,’ zei Osman. Hij gaf de schipper zachtjes een bevel en ze keerden terug over de rivier.


  Toen Osman en al-Noor aankwamen bij Osmans twee verdiepingen tellende huis in het zuidelijke kwartier dat tussen de Beit el Mal, de schatkamer, en de slavenmarkt in lag, was het al bijna ochtend. Een stuk of tien van zijn aggagiers zaten op de binnenhof, waar ze van de huisslaven een ontbijt voorgezet kregen van in honing geroosterd lam en doerra-koeken, met daarbij dampende koppen stroperige, zwarte Abessijnse koffie. ‘Edele heer, we zijn gisteravond bij de schemering aangekomen,’ zeiden ze tegen hem.


  ‘Waarom hebben jullie er zo lang over gedaan?’


  ‘Wij rijden niet op paarden als al-Buq, die de prins van alle paarden is.’


  ‘Jullie zijn welkom.’ Osman omhelsde hen. ‘Ik heb nog meer werk voor jullie zwaarden. We moeten onze eer terugwinnen die ons op de vlakte van Abu Klea is ontnomen.’


  


  David Benbrook wilde per se een feestje geven om de overwinning bij Abu Klea en de spoedige aankomst van de ontzettingscolonne in de stad te vieren. Omdat voedsel en drank zo schaars waren, had Rebecca besloten een openluchtdiner te geven in plaats van een formeel diner in de eetzaal met zilver en kristal. Ze zaten op canvas klapstoelen op het terras dat uitkeek op de paradeplaats naar de militaire band te luisteren en zongen met de bekendere liedjes mee. In de pauzes, wanneer de band op adem kwam, brachten ze toosts uit op de koningin, generaal Wolseley en, vanwege consul Le Blanc, koning Leopold.


  Nadat hij goed bij zichzelf te rade was gegaan besloot David de ene kist Krug-champagne die hij al die maanden had bewaard uit de kelder te laten halen. ‘Misschien een beetje voorbarig, maar als ze eenmaal zijn gearriveerd, hebben we het waarschijnlijk te druk om eraan te denken.’


  Dit was de eerste keer dat generaal Gordon Rebecca’s uitnodiging voor een diner en amusement had aangenomen. Hij droeg een onberispelijk gala-uniform en een rode fez. Zijn laarzen waren glimmend gepoetst en de Egyptische Ster van Ishmael glinsterde op zijn borst. Hij was in een ontspannen, opgewekte stemming, hoewel het Rebecca niet ontging dat hij een tic onder zijn oog had. Hij knabbelde aan een piepkleine portie van het geserveerde voedsel: groene koek, doerra-brood en koude geroosterde vogel van een onduidelijke soort die door zijn gastheer was geschoten. Hij rookte aan de lopende band zijn Turkse sigaretten, zelfs toen hij opstond om een korte toespraak te houden. Hij verzekerde het gezelschap dat de stoomboten vol Britse soldaten op dat moment zo snel mogelijk tegen de stroomversnellingen van de Shabluka-engte op voeren en dat hij er alle vertrouwen in had dat ze de volgende avond de stad zouden bereiken. Hij complimenteerde de gasten en de hele bevolking van alle kleuren en nationaliteiten met hun heroïsche verzet en opofferingsgezindheid, en bedankte de almachtige God dat hun inspanningen niet vergeefs waren geweest. Daarna bedankte hij de consul en diens dochters voor hun gastvrijheid, en hij vertrok. De stemming van de gasten was direct veel opgewekter.


  De tweelingzusjes hadden speciale toestemming gekregen om tot twaalf uur op te blijven en ze mochten een sherryglas met de kostbare champagne drinken. Saffron sloeg dat het hare achterover als een passagierende zeeman, maar Amber nam een klein slokje en trok een gezicht. Toen Rebecca de andere kant op keek, goot ze de rest in het glas van haar zusje, tot Saffrons grote tevredenheid.


  Amber werd in de loop van de avond steeds stiller. Ze deed niet mee met zingen, wat Rebecca vreemd vond. Amber had een mooie, zuivere stem en hield van zingen. Ze weigerde toen David haar vroeg om de polka met haar te dansen. ‘Wat ben je stil en lusteloos. Voel je je niet lekker, lieverd?’


  ‘Een beetje, papa, maar ik hou heel veel van u.’


  ‘Wil je naar bed? Dan geef ik je wat zuiveringszout. Dat helpt vast wel.’


  ‘O nee. Nee! Zo erg is het niet.’ Amber forceerde een glimlach. David keek bezorgd, maar ging er niet op door. Hij liep weg om met Saffron te gaan dansen.


  Consul Le Blanc merkte ook op dat Amber niet helemaal zichzelf was. Hij kwam naast haar zitten, pakte vaderlijk haar hand vast en begon een lange, ingewikkelde mop te vertellen over een Duitser, een Engelsman en een Ier. Na de clou sloeg hij dubbel van het lachen en de tranen rolden over zijn roze wangen. Hoewel ze er niets grappigs aan vond, lachte Amber plichtmatig met hem mee, maar daarna stond ze op en liep naar Rebecca, die met Ryder Courtney danste. Amber fluisterde haar oudste zus iets in het oor. Rebecca liet Ryder staan, pakte de hand van haar zusje vast en liep haastig met haar naar binnen. David zag hen weggaan en ging met Saffron achter hen aan. Toen zij bij de trap kwamen, waren Rebecca en Amber al op de overloop naar de eerste verdieping.


  ‘Waar gaan jullie naartoe?’ riep David hun na. ‘Is er iets?’


  Nog steeds hand in hand draaiden Rebecca en Amber zich naar hem om. Opeens kreunde Amber en ze sloeg dubbel. Haar darmen leegden zich en er ontstond een steeds groter wordende plas om haar voeten.


  David kwam als eerste bij zijn positieven. ‘Cholera!’ constateerde hij kortweg.


  Bij dat angstaanjagende woord stak Saffron al haar vingers in haar mond en begon te schreeuwen.


  ‘Hou op!’ zei Rebecca, maar ze schreeuwde zelf ook bijna. Ze probeerde Amber op te tillen, maar diens darmen waren nog niet leeg en de inhoud spatte op Rebecca’s lange satijnen avondjurk.


  Ryder had Saffron horen schreeuwen en kwam aanrennen vanaf het terras. Vrijwel meteen zag hij wat er aan de hand was. Hij vloog terug naar de eettafel op het terras en rukte het zware damasten kleed van de lange tafel, zodat de zilveren kaarsenhouders en tafelversieringen op de grond kletterden. Hij schoot de trap weer op.


  Amber ontlastte zich nog steeds. Het leek onmogelijk dat zo’n klein lichaam zoveel vloeistof kon bevatten; die stroomde van de trap. Ryder schudde het tafelkleed uit als een cape, wikkelde haar erin, tilde haar op alsof ze een pop was en haastte zich met haar de trap op.


  ‘Zet me alsjeblieft neer, Ryder,’ smeekte Amber. ‘Ik maak je mooie nieuwe pak nog vies. Ik kan er niets aan doen. Ik schaam me zo!’


  ‘Je bent een dapper meisje. Je hoeft je nergens voor te schamen,’ zei Ryder. Rebecca liep naast hem. ‘Waar is de badkamer?’ vroeg hij.


  ‘Deze kant op.’ Ze draafde voor hem uit en trok de deur open.


  Ryder droeg Amber naar binnen en legde haar in het verzinkte bad. ‘Trek haar vuile kleren uit en spons haar af met koel water,’ zei hij. ‘Ze brandt zichzelf op. Dwing haar dan te drinken. Slappe, warme thee. Liters  ze moet blijven drinken en al het vocht aanvullen dat ze heeft verloren.’ Hij keek David en Saffron aan, die in de deuropening stonden. ‘Roep Nazeera om jullie te helpen. Zij weet wel wat ze moet doen. Ik ga naar de Ibis om mijn medicijnkist te halen. Zorg ervoor dat ze blijft drinken terwijl ik weg ben.’


  Ryder rende door de straten. Hij bofte dat generaal Gordon voor deze ene avond de duur van de avondklok had verkort, zodat de hele bevolking het naderende ontzet zou kunnen vieren.


  Bacheet had zijn medicijnkist op zijn gebruikelijke plek onder zijn kooi op de Ibis gezet. Hij doorzocht hem snel om de medicijnen te vinden die hij nodig had om Ambers diarree te stoppen en de minerale zouten aan te vullen die ze verloren was. Hij besefte heel goed dat hij weinig tijd had. Cholera was een snelle moordenaar. De ‘Dood van de Hond’ noemden ze de ziekte, die een flinke volwassene binnen een paar uur kon doden. En Amber was een kind. Haar lichaam bevatte al haast geen vocht meer. Het zou niet lang duren of al haar spieren en pezen zouden om vloeistof schreeuwen; haar lichaam zou kronkelen door vreselijke krampen en ze zou sterven van uitdroging.


  Heel even dacht hij dat de cruciale pakketjes met vuilwit poeder verdwenen waren, maar toen herinnerde hij zich dat hij ze voor de veiligheid in een van de kastjes in de kombuis had gelegd. In de door cholera geteisterde stad waren ze immers meer waard dan diamanten. Het poeder was verpakt in een geweven sisalzak. Er was genoeg om vijf of zes patiënten te behandelen. Hij had het spul tegen een woekerprijs gekocht van de abt van een koptisch klooster diep in de engte van de Blauwe Nijl. De abt had hem verteld dat het kalkachtige poeder door zijn monniken was gedolven uit een geheime afzettingslaag in de bergen. Het had niet alleen een krachtig verstoppend effect op de darmen, maar leek ook wat aard en samenstelling betrof veel op de mineralen die door de ziekte aan het lichaam werden onttrokken. Ryder was sceptisch geweest, tot Bacheet door cholera getroffen werd en hij hem er met rijkelijke doses van het poeder bovenop had geholpen.


  Hij stopte alles wat hij nodig had in een lege doerra-zak en rende terug naar het consulaat. Toen hij de trap naar de badkamer op geklommen was, zag hij dat Amber nog steeds in bad lag. Ze was naakt, en Rebecca en Nazeera sponsden haar af met het warme zeepwater uit de kom die Saffron vasthield. David hield zich hulpeloos op de achtergrond met een mok warme zwarte thee in zijn hand. De stank van braaksel en ontlasting hing nog zwaar in de kamer, maar Ryder lette erop dat hij zijn walging niet liet blijken.


  ‘Heeft ze overgegeven?’


  ‘Ja,’ antwoordde David, ‘maar alleen een beetje van deze thee. Ik denk niet dat ze nog iets anders in haar maag heeft.’


  ‘Hoeveel heeft ze gedronken?’ vroeg Ryder. Hij griste de beker uit Davids handen en strooide er een handvol van het poeder in.


  ‘Ruim twee bekers,’ antwoordde David trots.


  ‘Dat is niet genoeg,’ snauwde Ryder. ‘Bij lange na niet.’


  ‘Ze wil niet meer drinken.’


  ‘Dat zal toch moeten,’ zei Ryder. ‘Als ze het niet kan drinken, geef ik het haar met een klisteerspuit.’ Hij liep met de beker naar het bad. ‘Heb je gehoord wat ik zei, Amber?’ Ze knikte. ‘Je houdt niet van klysma’s, hè?’ Ze schudde heftig haar hoofd. ‘Drink dit dan op.’ Hij hield één hand achter haar hoofd en bracht de beker naar haar lippen. Ze dronk hem moeizaam leeg en liet zich toen hijgend achteroverzakken. Haar lichaam was al vermagerd door de langdurige honger, maar het was nu ook nog uitgedroogd. De verandering die had plaatsgevonden in het uur dat hij weg was geweest, was schrikbarend. Haar benen waren zo dun als vogelpootjes en haar ribben waren stuk voor stuk zichtbaar. De huid van haar ingevallen, bleke buik leek doorzichtig en hij kon het netwerk van blauwe aders eronder zien.


  Ryder strooide nog een handvol poeder in de beker en vulde hem met warme thee uit de ketel die binnen handbereik stond. ‘Drink!’ beval hij, en Amber dronk de beker met moeite leeg.


  Ze hijgde zachtjes en haar ogen waren in hun paarsrode kassen verzonken. ‘Ik heb geen kleren aan. Kijk alsjeblieft niet naar me, Ryder.’


  Hij trok zijn moleskin jasje uit en bedekte haar. ‘Ik beloof dat ik niet meer naar je zal kijken als jij belooft te blijven drinken.’ Hij vulde de beker opnieuw en strooide het poeder erin. Terwijl ze dronk, werd haar buik bol als een ballon. De gassen erin rommelden, maar ze leegde haar darmen niet weer. Ryder vulde de beker nogmaals.


  ‘Ik kan niet meer drinken. Dwing me alsjeblieft niet,’ smeekte ze.


  ‘Dat kun je best. Je hebt het beloofd.’


  Ze wist nog een beker door haar keel te krijgen, en daarna nog een. Toen roken ze een sterke ammoniakgeur en een stroompje gele urine liep over de bodem van het bad naar de afvoer. ‘Door jouw schuld laat ik mijn plas lopen als een baby.’ Ze huilde zachtjes van schaamte.


  ‘Goed zo,’ zei hij. ‘Dat betekent dat je meer water vasthoudt dan je verliest. Ik ben trots op je.’ Maar hij besefte wel dat dit gênant voor haar was en stond op. ‘Ik laat Rebecca en Saffy nu verder voor je zorgen. Vergeet je belofte niet. Je moet blijven drinken. Ik wacht buiten.’


  Voordat hij de badkamer uit liep, fluisterde hij tegen Rebecca: ‘Ik denk dat we de ziekte hebben verslagen. Ze is niet meer in levensgevaar, maar de krampen zullen snel beginnen. Roep me bij het eerste teken. We zullen haar armen en benen moeten masseren, want anders wordt de pijn ondraaglijk.’ Hij haalde de fles kokosolie die hij van de Ibis had meegebracht uit de zak en overhandigde die haar. ‘Zeg maar tegen Nazeera dat ze deze in de keuken tot lichaamstemperatuur moet verwarmen  niet warmer. Ik blijf in de buurt.’


  De andere gasten waren al uren geleden vertrokken en alles was stil. Ryder en David gingen op de bovenste traptree zitten wachten. Ze praatten over van alles en nog wat, en sprongen van de hak op de tak. Ze bespraken het nieuws over de ontzettingscolonne en discussieerden over de tijd waarop de stoomboten zouden komen. David was het met de schatting van Chinese Gordon eens, maar Ryder niet. ‘Gordon laat zich meestal niet veel aan de waarheid gelegen liggen. Hij zegt wat hem het best uitkomt. Ik geloof hem pas als de stoomboten in de haven afmeren. Intussen houd ik stoom in de ketel van de Ibis.’


  Buiten in het donker riep klaaglijk een uil, en daarna een tweede en derde keer. David stond rusteloos op en liep naar het raam. Hij leunde op de vensterbank, keek uit over de rivier en zei: ‘Als de uil om middernacht drie keer achter elkaar oehoe roept, kondigt hij een snelle dood aan.’


  ‘Dat is bijgelovige onzin,’ zei Ryder, ‘en bovendien rijmt het niet.’


  ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk,’ zei David. ‘Mijn kindermeisje zei dat vroeger altijd, maar ze was een boze heks en maakte kinderen graag bang.’ Toen richtte hij zich op en keek naar de rivieroever. ‘Er is daar een boot, vlak bij het strand.’


  Ryder kwam naast hem staan. ‘Waar?’


  ‘Daar! Nee, nu is hij weg. Ik zweer dat het een boot was  een kleine feloek.’


  ‘Waarschijnlijk een visser die zijn netten uitzet.’


  Toen hoorden ze Amber in de badkamer kermen van pijn en renden naar haar terug. Ze had zich tot een bal opgerold. Haar spieren waren gespannen als koorden toen ze door de krampen bijna tot het breekpunt strakgetrokken werden. Ze tilden haar uit het bad en legden haar op de schone handdoeken die Rebecca en Nazeera op de tegelvloer hadden uitgespreid.


  Ryder stroopte zijn mouwen op en knielde naast haar. Nazeera goot warme kokosolie in het kommetje van zijn handen en hij begon Ambers verdraaide benen te masseren. ‘Rebecca, neem jij haar andere been. Nazeera en Saffy, haar armen,’ zei hij. ‘Zo moet je het doen.’ Terwijl ze bezig waren, liet David nog meer van het theemengsel in Ambers mond druppelen. Rebecca keek naar Ryders handen terwijl hij masseerde. Die waren breed en sterk, maar teder. Onder zijn massage ontspanden Ambers spieren zich geleidelijk.


  ‘Het is nog niet voorbij,’ waarschuwde Ryder hen. ‘Er komen nog meer krampaanvallen. Dan moeten opnieuw klaarstaan.’


  Hij heeft heel wat in zijn mars, dacht Rebecca. Wat een vat vol fascinerende tegenstrijdigheden! De ene keer is hij meedogenloos vindingrijk en dan weer is hij een en al medeleven en edelmoedigheid. Zou het niet dom van me zijn om hem te laten gaan?


  Voordat er een uur was verstreken, hadden de volgende krampen Ambers ledematen alweer in hun greep. Ze begonnen haar weer te masseren en moesten dat de rest van de nacht blijven doen. Kort voor zonsopgang, toen ze allemaal aan het eind van hun Latijn waren, strekten Ambers ledematen zich geleidelijk uit; de knopen ontspanden zich en werden zacht. Haar hoofd rolde naar één kant en ze viel in slaap.


  ‘Ze is erdoorheen,’ zei Ryder. ‘Maar we moeten haar nog steeds blijven verzorgen. Jullie moeten haar het poedermengsel weer laten drinken zodra ze wakker wordt. Ze moet ook eten. Misschien kunnen jullie haar een pap van doerra en groene koek voeren. Hadden we maar iets voedzamers, zoals kippenbouillon, maar meer kunnen we niet doen. Ze zal nog dagen en misschien zelfs weken heel zwak zijn, maar sinds middernacht heeft ze geen diarree meer gehad, dus ik hoop en geloof dat de bacillen weg zijn.’ Hij pakte zijn vochtige, bevuilde jasje van de grond. ‘Je weet waar je me kunt vinden, Rebecca. Als je me waarschuwt, kom ik meteen.’


  ‘Ik laat je wel even uit.’ Rebecca stond op. Toen ze door de gang liepen, pakte ze zijn arm vast. ‘Je bent een tovenaar, Ryder. Je hebt een wonder voor ons verricht. Ik weet niet hoe de familie Benbrook je ooit kan bedanken.’


  ‘Je hoeft me niet te bedanken. Zeg alleen een gebed voor de oude abt Michael, die me vijftig Maria Theresa-dollars heeft laten betalen voor een zak kalk.’


  Bij de deur sloeg ze haar handen om zijn hals en kuste hem, maar toen ze beweging in zijn kruis voelde, trok ze zich terug. ‘Je bent niet alleen een tovenaar, maar ook een sater!’ Ze forceerde een glimlachje. ‘Maar daar houden we ons de volgende keer wel mee bezig. Misschien morgen, nadat de ontzettingscolonne is gearriveerd, als we allemaal veilig zijn voor de kwaadaardige Derwisjen.’


  ‘Ik zal proberen me tot die tijd te beheersen,’ beloofde hij, ‘maar vertel me eens, lieve Rebecca: heb je nog over mijn aanzoek nagedacht?’


  ‘Je bent het vast met me eens dat in deze angstige tijd mijn eerste gedachten naar Amber en de rest van de familie moeten uitgaan, maar ik vind je met de dag sympathieker worden. Ik weet zeker dat we, als deze verschrikkelijke periode voorbij is, iets waardevols gemeen zullen hebben, misschien wel voor de rest van ons leven.’


  ‘Dan moet ik maar blijven hopen.’


  


  Osman Atalan koos tweeduizend van zijn betrouwbaarste krijgers uit voor de laatste aanval op Khartoem. Openlijk trok hij met hen Omdurman uit. Vanaf de borstwering van Fort Mukran zou Gordon Pasja deze uittocht zien en daaruit zou hij concluderen dat de Mahdi de stad verliet om met zijn hele strijdmacht naar El Obeid te vluchten. Als zijn mannen eenmaal achter de Kerreri-heuvels waren en verborgen zouden zijn voor de spiedende verrekijkers op de torens en minaretten van Khartoem, zou Osman hen opsplitsen in vijf divisies van ongeveer vierhonderd man.


  Een grote verzameling boten op de oever van Omdurman zou Gordon Pasja waarschuwen dat er iets stond te gebeuren. Als hij zou proberen zo’n grote strijdmacht in één keer de rivier over te brengen, raakte het kleine strand onder de paradeplaats overvol en zouden in het donker chaos en verwarring ontstaan. Hij besloot niet meer dan twintig boten voor de oversteek te gebruiken. Elk vaartuig kon veilig twintig mannen vervoeren. Als ze de eerste golf van vierhonderd man aan land hadden gebracht, zouden de boten naar de Omdurman-oever terugkeren en de volgende bataljons aan boord nemen. De eerste aanvallers zouden zo snel mogelijk van het strand af gaan om degenen na hen ruimte te geven. Osman schatte dat hij zijn hele strijdmacht in ruim een uur over de Nijl zou kunnen zetten.


  Hij kende zijn mannen zo goed dat hij de sjeiks die de bataljons leidden eenvoudige orders gaf, die ze in het vuur van de strijd en de roes van het plunderen van de stad niet zouden vergeten.


  Hun spionnen in de stad hadden gedetailleerde plattegronden getekend van Gordon Pasja’s versterkingen. De Gatling-machinegeweren waren Osmans voornaamste doelwit. Zijn laatste ervaring met die wapens was hij nog niet vergeten. Hij wilde niet weer een slachtpartij. De eerste bataljons die aan land gingen, zouden er regelrecht op af gaan en ze uitschakelen.


  Als de machinegeweren eenmaal waren buitgemaakt of vernietigd, zouden ze de versterkingen langs de waterkant veroveren en daarna de Egyptische troepen in de barakken en het arsenaal wegvagen. Pas dan zou hij zijn mannen veilig op de bevolking kunnen loslaten.


  De vorige nacht had Mohammed, de eerste profeet van Allah, zijn opvolger de Mahdi bezocht. Hij had hem een boodschap gebracht die regelrecht van Allah kwam: het geloof en de toewijding van de Ansar zouden beloond worden. Wanneer ze de Mahdi eenmaal het hoofd van Gordon Pasja hadden gebracht, mochten ze Khartoem plunderen. De plundering zou ongehinderd tien dagen mogen duren. Daarna zou de stad in brand worden gestoken en zouden alle belangrijke gebouwen, vooral de kerken, missieposten en consulaten, vernietigd worden. In Soedan mocht geen spoor van de ongelovigen achterblijven.


  Tegen de tijd dat het donker werd keerde Osman Atalan met zijn tweeduizend krijgers uit de Kerreri-heuvels terug naar Omdurman. Aan de overkant van de rivier, in Khartoem, waren Gordons vuurwerk en de muziek van zijn militaire kapel ingetogener dan de vorige avond. Iedereen was teleurgesteld dat de stoomboten nog niet waren gearriveerd. Toen de geluiden van de vuurwerkshow wegstierven en het stil werd in de stad, leidde Osman zijn eerste bataljon naar de rivieroever waar de twintig boten lagen, een verzameling feloeken en handelsdhows. In een spookachtige stilte staken ze door banken riviermist de Nijl over. Osman was de eerste die aan land waadde. Met al-Noor en een handjevol van zijn vertrouwde aggagiers achter zich aan rende hij het strand op.


  De Egyptische schildwachten lagen tevreden te slapen, in de zekerheid dat de volgende ochtend de stoomboten van de ontzettingscolonne voor de muren voor anker zouden liggen. Osman en de zijnen werden niet staande gehouden en er werd geen schot gelost en geen waarschuwing geschreeuwd. Algauw hadden Osmans aggagiers de eerste rij loopgraven bereikt. Hun zwaarden gingen op en neer in een angstaanjagend vertrouwd ritme. Binnen een paar minuten hadden ze de loopgraven in handen. De dode en gewonde Egyptische soldaten lagen in hopen op elkaar. Osman en zijn aggagiers lieten hen achter en haastten zich naar het arsenaal. Nog voordat ze daar waren, landde het tweede bataljon al achter hen op het strand.


  Plotseling verscheurde een geweerschot de stilte, en toen nog een. Er klonk geschreeuw en een bugel riep de mannen te wapen. Onregelmatig en geïsoleerd geweervuur groeide aan tot een donderende fusillade, die weergalmde door de stad toen de Egyptenaren lukraak op schaduwen schoten of laf in de lucht vuurden. Vlak bij het kleine strand schalde een ombeya. Er werd op een oorlogstrommel geroffeld toen er nog een bataljon aan land kwam en door de bres heen snel de stad binnentrok.


  ‘Er is maar één God en Mohammed, de Mahdi, is Zijn profeet!’ De strijdkreet weergalmde door de stad, en plotseling krioelde het in de straten van de rennende mensen, die schreeuwden van angst en pijn.


  ‘Genade in de naam van Allah!’


  ‘Kwartier! Schenk ons kwartier!’


  ‘De Derwisjen zijn binnen! Vlucht! Vlucht of sterf!’


  Al Gordons beroemde forten en redoutes waren zo gebouwd dat ze de waterwegen konden bestrijken, maar nu ze van achteren werden aangevallen, waren ze snel overweldigd. Osmans aggagiers slachtten de verbijsterde verdedigers in hun loopgraven af of achtervolgden hen door de straten en stegen.


  


  David zat achter zijn bureau in zijn dagboek te schrijven. Hij had het in de tien lange maanden waarin de stad belegerd werd zorgvuldig bijgehouden en wist dat het een document van onschatbare waarde was. Nu het ontzet zo dichtbij was, zou het nog maar een kwestie van weken zijn voordat zijn dochters en hij aan boord van een P&O-stoomboot op weg naar Engeland zouden zijn. Daar zou hij zijn dagboek uitwerken tot een volledig manuscript. Het publiek was verzot op boeken over avonturen en ontdekkingsreizen in het zwarte werelddeel. Baker, Burton en Stanley hadden allemaal een paar duizend pond aan hun publicaties verdiend. Sam Baker was voor zijn literaire prestaties zelfs door de koningin tot ridder geslagen. David hoopte dat hij het boek binnen een maand na aankomst in Engeland uitgeefklaar zou hebben. Hij doopte zijn pen in de zilveren inktpot en veegde de overtollige inkt zorgvuldig af. Daarna staarde hij dromerig in de vlam van de lamp op de hoek van zijn bureau.


  Misschien zou hij er wel vijftigduizend pond mee verdienen… Die gedachte gaf hem een warm gevoel. Of mocht hij op honderdduizend hopen? Hij schudde zijn hoofd. Nee, dat was veel te veel. Tienduizend pond zou al enorm helpen om zich weer met de meisjes te installeren. O, wat zou hij het fijn vinden om weer thuis te zijn.


  Zijn gemijmer werd verstoord door het geluid van een geweerschot ergens in de buurt van de paradeplaats  niet ver weg. Hij gooide zijn pen neer, zodat er een flinke inktvlek op de bladzijde ontstond, en liep naar het raam. Maar nog voordat hij daar was, klonken er nog meer schoten, die overging in een ratelende storm van geweervuur.


  ‘Mijn god! Wat gebeurt daar?’ Hij gooide het raam open en stak zijn hoofd naar buiten. Dichtbij werd op een bugel schril het signaal ‘Te wapen!’ geblazen. Meteen daarop klonk er een zwak, maar triomfantelijk koor van Arabische stemmen: ‘La ilaha ilallah! Er is maar één God!’ Geschrokken bleef hij als aan de grond genageld staan. Toen bracht hij hijgend uit: ‘Ze zijn binnen! De Derwisjen zijn de stad binnengedrongen!’


  Hij vloog terug naar zijn bureau en pakte zijn dagboek op. Het was te zwaar om mee te dragen, dus borg hij het in de kluis achter de lambrisering van de achtermuur. Hij sloeg de stalen deur dicht, deed hem op slot en sloot de lambrisering. Zijn ceremoniële zwaard hing aan de muur achter zijn bureau. Het was geen strijdwapen en hij was geen zwaardvechter, maar hij gespte het toch om. Daarna pakte hij de Webley-revolver uit zijn bureaula en stak hem in zijn zak. Er was verder niets van waarde in de kamer. Hij draafde de hal in en de trap naar de slaapkamers op.


  Rebecca had Amber naar haar eigen kamer gebracht, zodat ze in de nacht voor haar zou kunnen zorgen. Nazeera sliep op een angareb in de andere hoek. De twee vrouwen waren wakker en stonden besluiteloos in het midden van de kamer.


  ‘Trek onmiddellijk jullie kleren aan!’ beval hij. ‘Kleed Amber ook aan. Vlug!’


  ‘Wat is er aan de hand, papa?’ Rebecca was in verwarring.


  ‘Ik geloof dat de Derwisjen de stad binnengedrongen zijn. We moeten snel naar Gordons hoofdkwartier. Daar zijn we veilig.’


  ‘Amber kan niet verplaatst worden. Daar is ze veel te zwak voor. Dat wordt haar dood!’


  ‘Als de Derwisjen haar te pakken krijgen, wacht haar een veel erger lot,’ zei hij grimmig. ‘Zet haar rechtop. Ik draag haar wel.’ Hij keek Nazeera aan. ‘Ga zo snel mogelijk naar Saffrons kamer. Zeg dat ze zich moet aankleden en breng haar hier. We moeten nu meteen vertrekken.’


  Binnen een paar minuten waren ze gereed. David droeg Amber en de anderen volgden hem op de hielen toen hij de trap af liep. Nog voordat ze beneden waren, hoorden ze gerinkel van brekend glas, het geluid van de panelen van de grote houten voordeur die werden versplinterd en woest geschreeuw van Arabische stemmen.


  ‘Zoek de vrouwen!’


  ‘Dood de ongelovigen!’


  ‘Deze kant op,’ gebood David kortaf, en ze renden naar de achterkant van het paleis. Achter zich hoorden ze weer een donderende explosie van geluid toen de voordeur uit zijn hengsels werd gerukt en naar binnen viel. ‘Blijf dicht bij me!’ David leidde hen naar de deur die op de binnenhof uitkwam. Gordons hoofdkwartier was aan de overkant. Hij tilde de sluitboom op, opende de deur op een kier en tuurde behoedzaam naar buiten. ‘De kust is veilig  althans, voorlopig.’


  ‘Hoe gaat het met Amber?’ fluisterde Rebecca bezorgd.


  ‘Ze is rustig,’ antwoordde David. Zijn dochter was zo licht als een veertje en bewoog zich niet. Ze had al wel dood kunnen zijn, maar hij voelde dat haar hart onder zijn hand klopte, en één keer jammerde ze zachtjes.


  Gordons hoofdkwartier was ongeveer honderd passen lopen. De poort was vergrendeld. Er waren open trappen langs de zijmuren die naar Gordons privévertrekken voerden. De Egyptische soldaten waren nergens te bekennen.


  ‘Waar is Gordon?’ vroeg David verwilderd. Het zag er niet naar uit dat ze in het bolwerk van de generaal veilig zouden zijn.


  Op dat moment trilde de hoofdpoort en hoorden ze het gedreun van zware slagen. Door een vreselijk koor van Arabische strijdkreten zwol het kabaal nog verder aan. Terwijl David probeerde te beslissen wat hij moest doen, kwamen er drie Egyptische soldaten uit het hoofdkwartier; ze renden over de binnenhof naar de poort. Zij waren de eerste soldaten die David zag.


  ‘Godzijdank! Ze worden eindelijk wakker!’ riep hij uit. Hij wilde met de anderen door de deur de binnenhof op lopen toen hij tot zijn verbazing zag dat de soldaten de zware sluitbomen optilden. ‘De laffe rotzakken geven zich over en laten de Derwisjen zonder slag of stoot binnen,’ blafte hij verontwaardigd.


  De soldaten schreeuwden nu: ‘Wij zijn trouw aan de Goddelijke Mahdi.’


  ‘Er is maar één God, en Mohammed, de Mahdi, is Zijn profeet!’


  ‘Kom binnen, gelovigen, en spaar ons, want wij zijn jullie broeders in Allah.’


  Ze zwaaiden de poort open en een horde in jibba’s geklede figuren zwermde naar binnen. De voorste Derwisjen sabelden de Egyptische verraders meedogenloos neer. Hun lijken werden vertrapt door honderden voeten toen de binnenhof zich vulde met aanvallers. Velen van hen droegen brandende fakkels en het flakkerende schijnsel verlichtte het afschuwelijke tafereel. David wilde net de deur sluiten en vergrendelen voordat ze ontdekt zouden worden, maar op dat moment verscheen er een eenzame gestalte aan het hoofd van de stenen trap die uitkeek op de binnenhof. David bleef gefascineerd door de kier turen.


  Generaal Charles Gordon was in vol tenue. Hij ging er prat op dat hij indruk wist te maken op wilden en barbaren. Zelfs toen hij het lawaai in de straten hoorde, had hij de tijd genomen om zich om te kleden. Hij had zijn onderscheidingen opgespeld, maar droeg als wapen alleen een lichte stok. Hij was zich ervan scherp van bewust dat hij de mannen die hij tot bedaren wilde brengen anders tegen zich in het harnas zou jagen.


  Terwijl zijn blauwe ogen met hun hypnotiserende blik glinsterden in het licht van de fakkels, hief hij kalm zijn handen op om het tumult te beteugelen. Het leek David een zinloos gebaar, maar tot zijn verbazing daalde er een onnatuurlijke stilte over de binnenhof neer. Gordon hield zijn armen geheven als een dirigent die een ongeoefend orkest onder controle houdt. Zijn stem was krachtig en kalm toen hij in goed Arabisch, maar met een zwaar accent verklaarde: ‘Ik wil met jullie meester, de Mahdi, spreken.’


  De Derwisjen bewogen zich als een doerra-veld in een bries, maar niemand gaf antwoord. Gordons stem klonk scherper en dwingender toen hij verderging, want hij had gevoeld dat hij overwicht kreeg. ‘Wie is jullie leider? Laat hem naar voren komen.’


  Een lange, knappe man stapte uit de meute naar voren. Hij droeg de groene tulband van een emir en ging op de eerste traptree staan. ‘Ik ben emir Osman Atalan van de Beja, en dit zijn mijn aggagiers.’


  ‘Ik heb van u gehoord,’ zei Gordon. ‘Kom naar me toe.’


  ‘Geen enkele zoon van de islam zult u ooit nog bevelen geven, Gordon Pasja, want dit is de laatste dag van uw leven.’


  ‘Bedreig me niet, emir Atalan. Voor de dood ben ik niet bang.’


  ‘Kom dan de trap af en accepteer de dood als een man en niet als een laffe, ongelovige hond.’


  Chinese Gordon keek een paar tellen zo hooghartig als hij kon op hem neer. David, die nog steeds vanuit de donkere deuropening toekeek, vroeg zich af wat er in die koude, precieze geest omging. Voelde hij zelfs nu geen zweem van twijfel of een lichte angst? Gordon toonde niets van dat alles toen hij de trap afdaalde, zijn passen zo afgemeten alsof hij exerceerde op een paradeplaats. Toen hij bij de tree kwam boven die waarop Atalan stond, bleef hij staan en keek hem aan.


  Osman bestudeerde zijn gezicht en zei zacht: ‘Ja, Gordon Pasja, ik zie dat u inderdaad een dapper man bent.’ Toen stak hij zijn zwaard tot aan het gevest door Gordons buik heen, trok het bijna in dezelfde beweging terug en pakte het met twee handen vast. Het licht in Gordons ogen flakkerde als een kaarsvlam in de wind en zijn kille, granieten gezicht leek in te zakken als smeltende bijenwas. Hij probeerde uit alle macht rechtop te blijven staan, maar de vlam van zijn leven begon te doven. Langzaam begaven zijn benen het. Osman wachtte met geheven zwaard. Gordons bovenlichaam zakte vanuit zijn middel naar voren en Osman liet zijn zwaard in een tweehandige greep feilloos op de basis van Gordons nek neerdalen. Het zwaard maakte een scherp klikgeluid toen het de wervels doorkliefde en Gordons hoofd als de zware vrucht van de doerian van zijn romp viel. Het kwam met een doffe plof op de stenen trap terecht en rolde omlaag de binnenhof op. Osman boog zich voorover en pakte een handvol van de krullen vast. Hij negeerde het bloed dat op de voorkant van zijn jibba spatte en hief het hoofd hoog op om het aan zijn aggagiers te laten zien. ‘Dit hoofd is ons geschenk aan de Goddelijke Mahdi. De profetie is vervuld! De wil en het woord van Allah regeren de hele schepping.’


  Een gebrul steeg op naar de nachtelijke hemel: ‘God is groot!’ In de stilte die daarop volgde, vervolgde Osman: ‘Jullie hebben Mohammed, de Mahdi, een geschenk gegeven. Nu geeft hij jullie een geschenk terug. Tien dagen lang zijn deze stad, al zijn schatten en zijn bevolking van jullie. Jullie kunnen ermee doen wat jullie willen.’


  David had genoeg gehoord, en terwijl de volle aandacht van de Derwisjen op de emir was gericht, sloot hij de deur en deed hem op slot. Hij verzamelde de anderen om zich heen, legde Ambers hoofd comfortabeler tegen zijn schouder en liep met hen terug door de bijkeuken, langs de voorraadkamers en de ingang van de wijnkelders, naar de kleine deur die naar de bediendeverblijven leidde. Onderweg daarheen hoorden ze achter zich het geluid van brekend meubilair. De vrouwen keken angstig omhoog toen ze op de verdieping boven zich de rennende voetstappen van de Derwisjen hoorden die huishielden in het paleis. David worstelde even met de deur voordat hij hem open kreeg en leidde hen toen de nachtlucht in.


  Ze bereikten de ingang van het stinkende latrineweggetje langs de achtermuur van het paleis. Er stonden stapels toiletemmers die al maanden niet waren opgehaald en de stank was overweldigend. Deze plek was zo onrein dat iedere vrome moslim hem zou mijden, dus konden ze even uitblazen. Terwijl ze op adem kwamen, hoorden ze geweervuur en geschreeuw in de straten achter de grensmuur en in het paleis dat ze net waren ontvlucht.


  ‘Wat moeten we nu doen, papa?’ vroeg Rebecca.


  ‘Dat weet ik niet,’ bekende David. Amber kreunde en hij streelde haar hoofd. ‘Ze zijn overal om ons heen. Het ziet ernaar uit dat we niet kunnen ontsnappen.’


  ‘Ryder Courtney heeft zijn stoomboot in het kanaal klaarliggen, maar we moeten er snel heen, anders vaart hij zonder ons weg.’


  ‘Wat is de veiligste route naar hem toe?’ David hijgde nog steeds.


  ‘We moeten uit de buurt van het water blijven. De Derwisjen plunderen vast en zeker de grote huizen langs de kustweg.’


  ‘Ja, natuurlijk. Je hebt gelijk.’


  ‘We moeten door de inheemse wijk gaan.’


  ‘Ga maar voor!’ zei hij.


  Rebecca pakte Saffrons hand. ‘Pak jij haar andere hand, Nazeera.’ De vrouwen renden tussen de emmers door het smalle weggetje af. David zwoegde moeizaam achter hen aan. Toen ze aan het andere einde van het weggetje kwamen, bleef Rebecca staan om zich ervan te vergewissen dat de straat voor hen leeg was. Daarna renden ze naar de volgende hoek. Opnieuw controleerde ze de straat voor hen. Zo gingen ze, stap voor stap, verder. Twee keer zag Rebecca groepjes plunderende Derwisjen hun kant op komen en ze kon de anderen nog net een zijweggetje in leiden. Uiteindelijk kwamen ze uit aan de achterkant van het Belgische consulaat, waar ze gedwongen werden te blijven staan om een andere bende Derwisjen te ontwijken die in het gebouw inbrak, met een bank uit de katholieke kathedraal als stormram. De hoge, met houtsnijwerk versierde deuren begaven het en de Derwisjen stormden naar binnen.


  Rebecca keek rond, zoekend naar een andere vluchtweg. Voordat ze die had gevonden, sleepte een van de aggagiers de gezette gestalte van consul Le Blanc door de verbrijzelde deuren de straat op. Hij krijste als een mager speenvarken. Hoewel hij zich krachtig verzette, was hij geen partij voor de magere, pezige krijgers. Ze drukten hem midden op de weg op zijn rug en rukten hem de kleren van het lijf. Toen hij naakt was, knielde een van hem met een getrokken dolk naast hem neer. Hij pakte Le Blancs harige scrotum vast en hakte het met één haal van zijn dolk af. Brullend van het lachen wrikten de mannen die hem vasthielden met het gevest van hun dolken zijn kaken uit elkaar en stopten zijn testikels in zijn mond, zodat zijn geschreeuw werd gesmoord. Daarna voltooiden ze de rituele verminking door zijn handen en voeten bij de polsen en enkels af te hakken. Toen ze klaar met hem waren, lieten ze hem kronkelend op de grond achter en renden het consulaat in om hun plundering te vervolgen. Le Blanc kwam moeizaam overeind en bleef als een grotesk Boeddhabeeld zitten.


  ‘Lieve hemel, wat afschuwelijk!’ Rebecca’s stem was schor van medelijden. ‘Arme Le Blanc!’ Ze wilde naar hem toe gaan om hem te helpen.


  ‘Niet doen! Straks pakken ze jou ook.’ Davids stem was ook verstikt, niet zozeer van medelijden als wel van inspanning doordat hij zo ver met Amber in zijn armen had gerend. ‘We kunnen niets voor hem doen. We kunnen alleen proberen onszelf te redden. Doorlopen, schat. Kijk niet om.’


  Ze doken een ander weggetje in, waardoor ze gedwongen werden dieper de doolhof van hutten en bouwvallen van de inheemse wijk in te gaan, zodat ze verder weg raakten van de directe route naar Ryder Courtneys terrein. Na een paar honderd meter bleef David abrupt staan. Zijn gezicht was vertrokken van pijn en het zweet droop van zijn kin.


  Rebecca had zich naar hem omgedraaid. ‘Gaat het nog, papa?’


  ‘Alleen een beetje… buiten adem,’ hijgde hij. ‘Ik ben de jongste niet meer. Geef me even de tijd om op adem te komen.’


  ‘Laat mij Amber van u overnemen.’


  ‘Nee! Ze mag dan klein zijn, maar ze is voor jou te zwaar. Zo meteen gaat het wel weer.’ Hij liet zich op de grond zakken met Amber nog steeds teder tegen zijn borst gedrukt. De anderen wachtten op hem, maar elke keer dat er weer een uitbarsting van geweervuur klonk, keken ze angstig rond en klemden elkaar steviger vast. Uit het Belgische consulaat schoten vlammen hoog de lucht in, die de omgeving met een gele flakkering verlichtten. David hees zich overeind en bleef zwaaiend op zijn benen staan. ‘We kunnen verder,’ zei hij.


  ‘Laat me Amber alstublieft overnemen.’


  ‘Doe niet zo mal, Becky. Er is niets met me aan de hand. Lopen nu maar!’


  Rebecca keek aandachtig naar zijn gezicht. Dat was bleek en glom van het zweet, maar ze wist dat het gevaarlijke tijdverspilling zou zijn om hem tegen te spreken. Ze pakte zijn arm vast om hem in evenwicht te houden en ze liepen door, maar nu rustiger.


  Even later moest David opnieuw bijkomen. ‘Hoe ver is het nog naar de Ibis?’


  ‘Niet ver meer,’ loog ze. ‘Net voorbij de kleine moskee aan het eind van de weg. Dat redt u wel.’


  ‘Natuurlijk.’ David strompelde weer naar voren.


  Toen hoorden ze achter zich geschreeuw van Arabische stemmen. Ze keken om. Er was een bende Derwisjen op de weg achter hen verschenen die uit minstens tien man bestond. Ze zwaaiden met hun wapens en brulden opgewonden toen ze de vrouwen zagen.


  Rebecca trok David naar de hoek van het dichtstbijzijnde gebouw en even waren ze uit het zicht van hun achtervolgers. David leunde zwaar tegen de muur. ‘Ik kan niet meer,’ zei hij. Hij overhandigde Amber uiteindelijk toch aan Rebecca. ‘Neem haar mee!’ beval hij. ‘Neem de anderen mee en vlucht. Ik hou hen tegen, terwijl jullie vluchten.’


  ‘Ik kan u niet achterlaten,’ zei Rebecca vastberaden. Haar vader wilde tegenwerpingen maken, maar ze negeerde hem en wendde zich tot Nazeera. ‘Neem Saffron mee en vlucht. Kijk niet om. Vlucht naar de boot!’


  ‘Ik blijf bij jou, Becky,’ riep Saffron.


  ‘Als je van me houdt, doe je wat ik zeg,’ antwoordde Rebecca.


  ‘Ik hou zeker van je, maar…’


  ‘Ga dan!’ drong Rebecca aan.


  ‘Alsjeblieft, Saffy, doe wat ze zegt.’ Davids stem klonk rauw van pijn. ‘Doe het voor mij.’


  Saffron aarzelde nog even. ‘Ik zal altijd van u blijven houden, papa, en ook van Becky en Amber,’ zei ze, en ze greep Nazeera’s hand vast. Samen doken ze de steeg in. David en Rebecca draaiden zich om naar de Derwisjen toen die de hoek om stroomden. Hun jibba’s en zwaarden waren vochtig van het bloed en hun gezichten waren verwrongen van bloeddorst. David trok zijn zwaard en duwde Rebecca en Amber achter zich om hen te beschermen.


  De Derwisjen gingen in een halve kring tegenover hem staan, net buiten het bereik van zijn zwaard. Een van hen schoot naar voren en maakte een schijnbeweging naar Davids hoofd. Toen David naar hem uithaalde, brulde hij van het lachen en sprong achteruit. David waggelde achter hem aan. De anderen begonnen aan het spelletje mee te doen. Ze daagden hem net buiten het bereik van zijn zwaard uit en dwongen hem zich van de ene kant naar de andere te draaien.


  Terwijl de anderen hem bezighielden, maakte een van hen een omtrekkende beweging tot hij achter Rebecca stond. Hij sloeg een arm om haar middel en trok met zijn andere hand haar rok omhoog. Ze was naakt vanaf haar middel, en de andere Arabieren brulden goedkeurend toen hun kameraad in een paarbeweging met zijn heupen tegen haar billen stootte. Rebecca schreeuwde verontwaardigd en probeerde zich los te rukken, maar ze werd in haar bewegingen belemmerd doordat ze Amber in haar armen had. David strompelde terug om haar te beschermen.


  De Derwisj liet Rebecca los. ‘We gaan haar allemaal zo berijden en ze zal ons twintig mooie moslimzoons schenken!’ Hij lachte wellustig.


  David was door het dolle heen vanwege de pijn in zijn borst en alle beschimpingen. Hij viel de Derwisjen keer op keer aan, maar ze waren snel en lenig. Verblind door zijn eigen zweet en verlamd door de snel aanzwellende pijn in zijn borst, liet hij op het laatst het zwaard uit zijn handen glippen en hij zakte op zijn knieën in het stof. Zijn gezicht was gezwollen en verwrongen, zijn mond hing open en hij hapte naar lucht. Een van de aggagiers ging achter hem staan en sneed met chirurgische precisie een van zijn oren af. Het bloed stroomde over zijn overhemd, maar David leek de pijn niet te voelen.


  Rebecca had Amber nog steeds in haar armen, maar ze rende naar haar vader toe en knielde naast hem neer. Ze sloeg een arm om zijn schouders. ‘Alstublieft!’ zei ze in het Arabisch. ‘Hij is mijn vader. Spaar hem alstublieft!’ Het bloed uit Davids wond spatte over hen allebei.


  De Derwisjen lachten alleen maar. ‘Spaar hem alstublieft!’ bauwden ze haar na. Een van hen greep haar haar vast, sleurde haar weg en gooide haar languit in het stof.


  Ze ging met Amber op haar schoot rechtop zitten en huilde met heftige snikken. ‘Laat hem met rust!’


  David stak een bevende hand in de zak van zijn jasje en haalde de Webley tevoorschijn. Hij zwaaide met het wapen om zich heen. ‘Achteruit, of ik schiet!’


  De aggagier die zijn oor had afgesneden, stapte weer naar voren en hakte met een snelle, beheerste beweging Davids uitgestoken hand bij de pols af. ‘Spaar ons, machtige ongelovige, want we zijn doodsbang van u,’ spotte hij. David staarde naar zijn doorgehakte pols, waar een straal slagaderlijk bloed uit spoot.


  ‘O, wat hebben ze nou met u gedaan?’ riep Rebecca.


  David klemde de stomp met zijn andere hand tegen zijn borst en boog zijn hoofd er in een vrome gebedshouding overheen. De Arabier stapte weer naar hem toe en raakte licht zijn nek aan met het zwaard om de afstand voor een zuivere slag te meten. Rebecca gilde wanhopig toen hij het zwaard ophief en vervolgens uithaalde voor de slag. Het sneed zonder geluid en zonder hapering Davids nek door, en zijn hoofd viel van zijn schouders. Zijn hoofdloze lichaam zakte in elkaar en hij trappelde kort en krampachtig met zijn benen.


  De Arabier pakte het hoofd op en hield het bij het grijze haar vast. Hij kwam naar Rebecca toe en duwde het in haar gezicht. ‘Als hij je vader is, dan moet je hem nu een afscheidskus geven, voordat hij naar beneden gaat om tot in alle eeuwigheid in het water van de hel gekookt te worden.’


  Hoewel Rebecca hysterisch snikte, probeerde ze Ambers ogen met één hand te bedekken en haar gezicht afgewend te houden. Maar haar zusje draaide haar hoofd terug en slaakte een kreet toen ze in het gezicht van haar vader keek. Het puntje van Davids tong stak tussen zijn slappe lippen door naar buiten en zijn ogen waren open, maar nietsziend en uitdrukkingsloos.


  Na een tijdje verloor de Derwisj zijn interesse voor dit lichte vermaak. Hij gooide het hoofd neer en veegde zijn bebloede handen af aan Rebecca’s lijfje. Toen kneep hij door de stof heen in haar tepels en draaide ze rond. Hij lachte toen ze het uitschreeuwde van de pijn. ‘Neem hen mee!’ beval hij. ‘Neem die smerige ongelovige hoeren mee naar de kooi. We zullen hun eens leren hun nieuwe meesters te dienen!’


  


  Saffron zat gehurkt naast een van de vervallen hutten, met Nazeera naast haar. Ze staarden de steeg in en zagen hoe de Derwisjen haar vader en Rebecca martelden. Saffron was te ontdaan om iets te zeggen of om te huilen. Toen de beul naar David toe stapte en zijn zwaard boven diens hoofd hief, sloeg ze haar handen voor haar mond om te voorkomen dat ze een geluid zou maken dat hen zou verraden, maar ze kon haar blik niet van het gruwelijke tafereel losrukken. Maar toen de Derwisj haar vader de dodelijke slag toebracht en diens lijk vooroverviel, begon Saffron eindelijk geluidloos te snikken.


  Toen ze zag hoe ze Amber kwelden met haar vaders hoofd, kon ze helemaal haar tranen niet meer bedwingen. Zodra de mannen Rebecca en Amber meesleepten naar de waterkant, sprong Saffron op en pakte Nazeera’s hand vast. Ze renden naar het terrein van Ryder Courtney.


  De zon ging al op toen ze er aankwamen. De poort van het terrein stond wijd open en de gebouwen waren verlaten. De Derwisjen hadden zich vanuit het centrum van de stad nog niet zo ver verspreid. Het meisje en de vrouw renden de binnenhof over. Saffron bleef even staan en tuurde door de open deur van de bunker. Die was leeg en alles van waarde was eruit verwijderd.


  ‘We zijn te laat! Ryder is weg!’ riep ze naar Nazeera. Wanhopig rende ze naar de kanaalpoort. Hij was gesloten, maar de sluitbomen zaten er niet voor. Met vereende krachten wisten ze hem open te duwen, en Saffron liep als eerste de kade van het kanaal op. Toen bleef ze plotseling staan. De aanlegplaats van de Onverschrokken Ibis was leeg. De stoomboot was weg.


  ‘Waar ben je, Ryder? Waar ben je naartoe gegaan? Waarom heb je me in de steek gelaten?’ Ze hapte naar adem en drong de donkere golven van paniek terug. Toen vermande ze zich, draaide zich om en rende over het jaagpad naar de kruising van het kanaal met de Blauwe Nijl. Ze was nog niet eens bij de eerste bocht in het kanaal toen ze de houtrook uit de pijp van de Ibis opving. Hij kan niet al te ver weg zijn, hield ze zichzelf voor, en ze vatte weer moed. Ze liep snel uit op Nazeera, die er moeite mee had om haar bij te houden. Nadat ze de eerste bocht in het kanaal had gerond, schreeuwde Saffron zo hard ze kon: ‘Wacht op mij! Ik kom eraan. Wacht op mij, Ryder!’


  De Ibis was tweehonderd meter van haar vandaan en pufte door het kanaal naar de open rivier. Saffron verzamelde al haar krachten en rende erachteraan. De kleine stoomboot voer nog niet op volle kracht en manoeuvreerde voorzichtig door het ondiepe, kronkelige kanaal. Met deze laatste spurt begon Saffron hem in te halen.


  ‘Wacht! Ryder, wacht!’ In het licht van de gloeiende vonken uit de scheepsschoorsteen kon ze Ryders donkere gedaante nog net op de brug zien, maar hij keek voor zich uit. Haar stem kon het geluid van de pompende stoomcilinders niet overstemmen. ‘Ryder!’ schreeuwde ze. ‘Kijk alsjeblieft om!’ Vervolgens zette ze het op een lopen, zo hard als ze kon. Voor haar uit bereikte de Ibis de ingang van de rivier. Het schip maakte meer snelheid en voer de stroming van de Nijl op. Saffron kwam aan de rand van de oever tot stilstand. Ze schreeuwde weer, sprong op en neer en zwaaide met haar handen boven haar hoofd. De Ibis voer snel weg, de zilverkleurige mistbanken in die laag boven het water hingen.


  Saffron liet haar armen zakken en bleef roerloos staan. Nazeera haalde haar in en ze omklemden elkaar wanhopig.


  Plotseling klonk er een geweerschot achter hen op het jaagpad. Ze draaiden zich met een ruk om en zagen dat er vier Derwisjen op hen af kwamen. Een van hen bleef staan, bracht zijn geweer omhoog en vuurde nog een schot af. De kogel deed voor hun voeten stof van het jaagpad opstuiven en ricocheerde over de rivier. Saffron draaide zich weer om naar de snel verdwijnende Ibis.


  Het geweerschot had Ryder gealarmeerd en hij keek nu naar hen om. Saffron kreeg weer hoop: ze schreeuwde weer en zwaaide met haar armen. Ryder liet de kleine stoomboot in een strakke cirkel keren en voer naar hen toe. Ze keek om naar de Derwisjen. Die kwamen alle vier op haar af. Ze begreep algauw dat ze bij haar zouden zijn voordat de Ibis de ingang van het kanaal zou bereiken.


  ‘Kom mee!’ riep ze naar Nazeera. ‘We moeten zwemmen.’


  ‘Nee!’ Nazeera schudde haar hoofd. ‘Al-Sakhawi zal voor je zorgen. Ik moet terug voor mijn andere meisjes.’ Saffron wilde protesteren, ook al naderden de achtervolgers snel, maar Nazeera was haar voor. Ze dook van het jaagpad af en verdween in het moerasriet dat langs de berm groeide.


  ‘Nazeera!’ riep Saffron haar na, maar de kreten van de Derwisjen klonken nu van nog dichterbij. Ze trok haar schoenen uit, schortte haar rok op en rende naar de rand van het kanaal. Na diep te hebben ademgehaald dook ze erin. Toen ze bovenkwam, begon ze vastberaden op z’n hondjes naar de naderende stoomboot te zwemmen.


  ‘Goed zo!’ Toen ze Ryders stem hoorde, trapte ze wild met haar benen en haalde haar armen met kracht door het water. Achter haar hoorde ze nog een schot, en een kogel deed een fontein opspatten die op haar hoofd neerdaalde, zodat het water in haar ogen liep.


  ‘Kom op, Saffy!’ Ryder boog zich over de reling van de stoomboot om haar vast te grijpen. ‘Blijf zwemmen!’ Eindelijk voelde ze dat de stroming haar te pakken had en haar meer vaart gaf. Toen zag ze zijn gezicht boven haar en ze stak haar armen naar hem uit.


  ‘Ik heb je!’ zei Ryder. Met één beweging trok hij haar als een drenkeling uit de rivier en zwaaide haar op het dek. Toen riep hij naar Bacheet: ‘Terug naar de rivier!’


  Bacheet draaide aan het roer en het dek helde over toen het schip keerde. Opnieuw voeren ze naar het midden van de rivier. De Derwisj vuurde nog op hen vanaf het jaagpad, maar de riviermist sloot zich snel om hen heen, en hoewel de kogels nog om hen heen in het water spatten en afketsten van de stalen bovenbouw, kon de man hen niet meer zien. Op het laatst stierf het geweervuur weg.


  


  ‘Wat is er met je gebeurd, Saffy?’ Ryder droeg haar over het dek naar de hut. ‘Waar zijn de anderen? Waar zijn Rebecca en Amber, en je vader?’


  Saffron deed haar best niet te snotteren bij zijn vragen en sloeg haar armen om zijn hals. ‘Het is te erg voor woorden, Ryder. Er zijn verschrikkelijke dingen gebeurd. De allerergste dingen.’


  Hij zette haar op zijn kooi in de hut. Haar verdriet ontroerde hem en hij wilde haar de kans geven om tot zichzelf te komen. Hij overhandigde haar een groezelige, maar droge handdoek. ‘Goed. We zullen je eerst een beetje opknappen. Daarna kun je je verhaal doen.’ Hij trok een vaalblauw overhemd van de kledinglijn boven de kooi. ‘Hang je jurk daar maar op. Trek dit overhemd aan als je droog bent en kom dan naar de brug. Daar kunnen we praten.’


  De panden van het overhemd kwamen tot over Saffrons knieën en het kon wel dienstdoen als een wijde hemdjurk. Ze vond een van Ryders stropdassen in de la onder de kooi en bond die als ceintuur om haar middel. Ze fatsoeneerde haar vochtige haar met zijn schildpadkam en draaide het in een staartje. Een paar minuten later liep ze omhoog naar de brug. Haar ogen zagen rood en dik van het huilen.


  ‘Ze hebben mijn vader vermoord,’ zei ze wanhopig, en ze rende naar Ryder toe.


  Hij ving haar op en drukte haar stijf tegen zich aan. ‘Dat kan niet waar zijn. Weet je het zeker, Saffy?’


  ‘Ik heb het gezien. Ze hebben zijn hoofd afgehakt, net als bij generaal Gordon. Daarna hebben ze Becky en Amber meegenomen.’ Ze bedwong weer een snik. ‘O, ik haat ze! Waarom zijn ze zo wreed?’


  Ryder tilde haar op en zette haar op het luikhoofd van de machinekamer. Hij hield één arm om haar heen geslagen. ‘Vertel me alles, Saffy. Alle details.’


  Jock McCrump hoorde haar stem en kwam uit het ketelruim naar boven. Ryder en hij luisterden zwijgend naar haar verhaal. Toen ze was uitverteld, kwam de zon al boven de horizon uit en trok de riviermist op. De stad werd langzaam in al zijn scherpe details onthuld. Ryder telde acht brandende gebouwen, waaronder het Belgische consulaat. Dichte rook dreef over de rivier.


  Toen richtte hij de verrekijker op het vierkante silhouet van Fort Mukran. De vlaggen waren neergehaald en de vlaggenstok was zo kaal als een galg. Langzaam liet hij zijn blik over de rest van de stad dwalen. Menigten gelovigen dansten in de straten en verdrongen elkaar in hun met kleurige lapjes verstelde jibba’s. Er klonken uitbarstingen van geweervuur en kruitdamp van de vreugdeschoten die de overwinnaars hadden gelost warrelde omhoog. Velen van hen droegen armenvol buit. Anderen dreven de overlevenden van de aanval bij elkaar. Ryder zag dat er groepjes vrouwelijke gevangenen naar het douanekantoor werden gedreven.


  ‘Wat voor kleur jurk had Rebecca aan?’ vroeg hij zonder de kijker te laten zakken. Hij wilde Saffrons verdriet niet zien.


  ‘Een blauw lijfje met een gele rok.’


  Hoewel hij bleef turen tot zijn ogen er pijn van deden, zag hij nergens een blauw-gele jurk of een hoofd met goudblond haar tussen de vrouwen. Maar ze waren ver weg en door de rook van de brandende gebouwen en het opstuivende stof kon hij niet alles goed zien.


  ‘Waar brengen ze de vrouwen naartoe, Bacheet?’ vroeg hij.


  ‘Ze sluiten hen op de veemarkt op als vaarzen, tot eerst de Mahdi en daarna de kaliefen en de emirs tijd hebben om hen te bekijken en hun keus te maken.’


  ‘Wat gaat er met Rebecca en Amber gebeuren?’


  ‘Vanwege hun blonde haar en blanke huid zijn ze een grote buit,’ antwoordde Bacheet. ‘Ze worden vast en zeker door de Mahdi uitgekozen. Dan worden ze zijn voornaamste concubines.’


  Ryder liet de verrekijker zakken, misselijk bij de gedachte dat Rebecca, van wie hij hield en met wie hij had gehoopt te zullen trouwen, nu een speeltje van die moordzuchtige fanaat zou worden. Die gedachte was te pijnlijk en hij verdrong hem. Hij dacht aan de lieve, kleine Amber, die hij had verpleegd en genezen van de cholera. Hij kon zich levendig voorstellen hoe haar witte, kinderlijke lichaam, dat hij had gemasseerd om haar leven te redden, werd verkracht. Hoe haar zoete vlees uiteen zou worden gescheurd. Hij voelde gal in zijn keel omhoogkomen.


  ‘Breng ons dichter naar de oever,’ beval hij Bacheet. ‘Ik wil zien waar ze zijn, zodat ik een reddingsplan kan maken.’


  ‘Alleen Allah kan hen nu nog redden,’ zei Bacheet zacht. Saffron hoorde het en de tranen stroomden weer over haar wangen. ‘Doe verdomme wat ik zeg, Bacheet!’ snauwde Ryder.


  Bacheet kruiste de stroming en ze voeren langzaam naar de waterkant van de stad. Eerst trokken ze weinig aandacht op de oever, want de Derwisjen hadden het veel te druk met plunderen. Af en toe werd er een schot in hun richting afgevuurd, maar dat was dan ook alles. Ze voeren stroomafwaarts tot daar waar de twee grote rivieren samenvloeiden, keerden toen en naderden de waterkant van Khartoem zo dicht mogelijk.


  Plotseling hoorden ze de knal van een kanon, en een Krupp-granaat doorboorde het wateroppervlak voor de boeg. Een wolk van druppels en schuim sloeg over het dek en Ryder zag de kanonsrook boven de havenmuur. De Derwisjen hadden de buitgemaakte kanonnen op hen gericht. Een ander kanon in de redoute onder de paradeplaats kwam in actie en de granaat suisde gierend over de brug en barstte in het midden van de rivier uiteen.


  ‘Dit heeft geen zin. We geven hun alleen maar de kans om met de artillerie te oefenen.’ Ryder keek Bacheet aan. ‘Ga terug naar het midden van de rivier en vaar stroomopwaarts. We zoeken een rustig plekje om voor anker te gaan en blijven daar tot we meer nieuws kunnen verzamelen en weten wat ze met Rebecca en Amber hebben gedaan. Pas dan kan ik een goed reddingsplan opstellen.’


  De oevers van de Blauwe Nijl waren kilometers lang verlaten. Ryder zette koers naar de Lagune van de Kleine Vissen, waarin hij de doerra uit de dhow van Ras Hailu had overgeladen. Toen ze er aankwamen, ging hij voor anker in een papyrusveld, dat de Ibis tegen nieuwsgierige blikken vanaf de oever beschermde.


  Zodra ze alles aan boord in orde hadden gemaakt, liet hij Bacheet naar de machinekamer komen, waar ze konden praten zonder dat de bemanning kon meeluisteren. Hij liet geen tijd verloren gaan en kwam onmiddellijk ter zake. ‘Denk je dat je je onder de Derwisjen kunt mengen om erachter te komen wat er van al-Jamal en al-Zahra is geworden zonder de argwaan van de Ansar te wekken?’ vroeg hij hem op de man af.


  Bacheet tuitte zijn lippen en blies zijn wangen bol, waardoor hij wel een grondeekhoorn leek. ‘Ik ben zoals zij. Waarom zouden ze argwaan tegen me koesteren?’


  ‘Ben je ertoe bereid?’


  ‘Ik ben geen lafaard, maar ik ben ook niet roekeloos. Waarom zou ik zoiets doms willen doen? Nee, al-Sakhawi, ik ben niet bereid het te doen. Ik heb er zelfs helemaal geen zin in.’ Hij trok ongelukkig aan zijn baard. ‘Ik vertrek nu meteen.’


  ‘Mooi zo,’ zei Ryder. ‘Ik wacht hier op je, tenzij ik ontdekt word. In dat geval wacht ik op je bij de samenvloeiing van de Sarwad en de Nijl. Je gaat de stad in en steekt zo nodig over naar Omdurman. Als je nieuws voor me hebt, kom je weer hiernaartoe.’


  Bacheet zuchtte theatraal en ging naar zijn kooi in het vooronder. Toen hij terugkwam, was hij gekleed in de jibba van de Derwisjen. Ryder vroeg hem niet hoe hij aan dat kledingstuk kwam. Bacheet liet zich over de reling van de Ibis zakken, waadde naar het droge en liep over de oever in de richting van Khartoem.


  


  Nazeera mengde zich aan de waterkant onopvallend tussen de krioelende mensen. Er waren evenveel vrouwen als mannen in de menigte Derwisjen en in haar enkellange gewaad en de zwarte hoofddoek die de helft van haar gezicht bedekte, zag ze er niet anders uit dan zij. De andere vrouwen waren uit Omdurman gekomen zodra ze hadden gehoord dat de stad was ingenomen. Ze waren gekomen voor de overwinningsfestiviteiten, de buit en de opwinding van de executies en de martelingen die vast en zeker op de zege zouden volgen. De rijke burgers van Khartoem zouden worden gedwongen de plaatsen aan te wijzen waar ze hun kostbaarheden hadden verborgen: hun goud, juwelen en geld. Informatie loskrijgen was een vaardigheid die de vrouwen van de Derwisjen van hun moeder hadden geleerd en tot een kunst hadden verheven.


  Nazeera begaf zich onder de duwende, dansende en joelende mensenmassa die over de kustweg boven de rivier stroomde. Voor haar uit ging de menigte uiteen om een rij geketende Egyptische soldaten door te laten. Hun tunieken waren afgerukt en vervolgens waren ze op hun rug geslagen. Het bloed dat uit de zweepstriemen liep, doordrenkte hun broeken en droop langs hun benen. Toen ze op weg naar het strand langsschuifelden, snelden de vrouwen naar voren om hen opnieuw te slaan met elk wapen dat ze maar te pakken konden krijgen. De bewakers van de Egyptenaren grinnikten toegeeflijk en toen een gevangene onder de slagen viel, prikten ze hem met de punt van hun zwaard om hem overeind te laten komen.


  Hoewel Nazeera niets liever wilde dan haar meisjes vinden, zat ze gevangen in de massa vrouwen. Ze zag dat op het strand haastig rijen wankele galgen van ruw gesnoeide takken en jonge bomen werden opgericht. De galgen die klaar waren, zakten al door onder het gewicht van de lijken die eraan bungelden en er werden nog meer gevangenen met een strop om hun nek naar voren gesleept. Ze werden in groepjes door de beulen op de angarebs geduwd die onder de galgen waren neergezet. Wanneer de stroppen aan het dwarsstuk waren vastgemaakt, werd de angareb weggetrokken en bleven de slachtoffers heen weer zwaaiend en met hun benen trappelend in de lucht hangen.


  Dit werk vorderde langzaam, maar verder weg op het strand zette een groep andere beulen er met het zwaard meer vaart achter. Ze dwongen hun slachtoffers, wier handen op hun rug gebonden waren, om in lange rijen met hun nek naar voren gestoken neer te knielen. Daarna bewogen twee scherprechters zich, allebei aan een andere kant van de rij, langzaam naar elkaar toe terwijl ze de hoofden afhakten. De toeschouwers brulden elke keer dat er een hoofd in de modder viel. Toen een van de beulen de nek van het slachtoffer maar gedeeltelijk doorhakte omdat zijn zwaardarm moe werd, klapten en joelden ze spottend.


  Uiteindelijk wist Nazeera zich uit het gewoel los te maken en ze liep naar het Britse consulaat. De poort van het paleis stond open en was onbewaakt. Ze glipte erdoorheen het terrein op. Het paleis was zwaar beschadigd; de ruiten waren ingeslagen, de deuren waren uit hun hengsels gerukt en het meeste meubilair was uit de ramen van de bovenverdiepingen gegooid. Ze sloop naar het terras aan de voorkant en zag dat ook daar verwoestingen waren aangericht. Omdat ze doodsbang was dat ze een plunderaar zou tegenkomen, sloop ze door de openslaande deuren naar binnen en baande zich door de ravage een weg naar de werkkamer van David Benbrook. De vloer lag vol papieren en documenten.


  De eikenhouten lambrisering van de muren was echter intact. Ze haastte zich naar het geheime paneel en drukte op de verborgen veer die in de architraaf was ingebouwd. Met een zachte klik sprong hij terug en de deur van de grote kluis werd zichtbaar. Rebecca had van haar vader haar juwelen erin mogen bewaren en Nazeera had de combinatie van het slot van haar gekregen om de sieraden die Rebecca nodig had eruit te kunnen halen en terug te kunnen leggen. De cijfers van de combinatie vormden Rebecca’s geboortedatum. Nazeera duwde de hendel van het slot naar beneden en trok de deur open.


  Op de bovenste plank lag Davids in leer gebonden dagboek. De onderste planken lagen vol met de kostbaarheden van de familie, waaronder de sieraden die Rebecca van haar moeder had geërfd. Alles was verpakt in bij elkaar passende roodleren cassettes. Er was ook een aantal canvas geldzakken met daarin meer dan honderd pond aan gouden en zilveren munten. Het was echter te gevaarlijk om het allemaal mee te nemen. Nazeera legde alle sieraden en het grootste deel van het geld terug, deed de deur weer op slot en sloot het paneel. Dit zou haar geheime bank zijn wanneer ze geld nodig had. Ze stopte wat kleingeld in de zak in haar mouw voor direct gebruik, tilde toen haar gewaad op, bond een canvas tas met nog meer geld om haar middel, trok haar vormloze rok eroverheen en streek hem glad.


  Ze liep de studeerkamer uit en ging de trap op naar de tweede verdieping. In de deuropening van Rebecca’s slaapkamer bleef ze onwillekeurig staan toen ze zag hoeveel schade er was aangericht. De plunderaars hadden alle meubels stukgeslagen en boeken en kleding door de kamer gegooid. Ze ging naar binnen en begon tussen de rommel te zoeken.


  Ze was al bijna wanhopig toen ze eindelijk de sisalzak onder het omgegooide bed zag liggen. Het sluitkoord was losgeschoten en een groot deel veel van het middel tegen cholera was eruit gevallen. Nazeera hurkte neer, schepte het met haar handen op en strooide het terug in de zak. Nadat ze zoveel ze kon van het poeder had verzameld, knoopte ze het sluitkoord zorgvuldig vast en bond de zak om haar nek, zodat hij onder haar gewaad hing. Ze verzamelde nog een paar vrouwenspulletjes die van pas zouden kunnen komen en verborg ze onder haar kleding.


  Ze ging naar beneden en sloop het paleis uit. Nadat ze de kleine poort aan het eind van het terras door was gegaan, mengde ze zich onder de feestvierende Derwisjen. Het duurde niet lang voordat ze had ontdekt waar de vrouwelijke gevangenen naartoe waren gebracht: het nieuws werd door de straten geschreeuwd en de mensen zwermden naar het douanekantoor. Velen van hen waren tegen de muren op geklommen en stonden op de vensterbanken om naar de gevangenen te kunnen kijken. Nazeera trok haar rok op en beklom een van de steunmuren, tot ze bij de hoogste rij tonvormige ramen was. Ze duwde twee kleine straatjongens opzij. Toen ze protesteerden, slingerde ze hun een stortvloed van scheldwoorden naar het hoofd en ze maakten dat ze wegkwamen. Ze greep de tralies vast en drukte haar neus tegen de vierkante opening.


  Het duurde even voordat haar ogen aan het zwakke licht binnen gewend waren. De Egyptische gevangenen waren de vrouwen en dochters van Gordon Pasja’s officieren, die nu waarschijnlijk onthoofd op het strand lagen of aan de galgen bungelden. De vrouwen zaten, met hun kinderen om hen heen, in meelijwekkende groepjes neergehurkt. Velen van hen zaten onder de spatten van het bloed van hun vermoorde echtgenoot, dat inmiddels was opgedroogd. Er waren ook een paar blanke vrouwen bij: de nonnen van de katholieke missie, een Oostenrijkse arts, de vrouwen van een paar kooplieden die zakendeden in het Oosten, en die van een paar reizigers die in de stad vast waren komen te zitten.


  Toen sloeg haar hart een slag over: ze had Rebecca ontdekt, die met Amber op haar schoot met haar rug tegen de muur op de stenen vloer zat. Ze zag er verfomfaaid uit en zat onder het stof en het roet. Haar bezwete haar zat in de war en haar vaders bloed was in zwarte vlekken opgedroogd op de voorkant van haar gele rok. Haar bestofte voeten waren bloot en zaten vol schrammen en blauwe plekken. Ze zat apart van de anderen en deed zo te zien haar best de wanhoop die haar dreigde te overweldigen op afstand te houden, want Nazeera herkende de stoïcijnse uitdrukking waarachter haar moed en geestkracht schuilgingen, en ze was trots op haar.


  ‘Jamal!’ riep Nazeera, maar haar stem droeg niet ver genoeg. De andere vrouwen en hun kinderen maakten een hoop lawaai. Ze huilden en jammerden om hun vermoorde echtgenoten, baden hardop om hulp en smeekten de Derwisjen om genade. Maar bovenal riepen ze om water.


  ‘Jamal!’ riep Nazeera nogmaals naar Rebecca, maar die keek nog steeds niet op en bleef Amber in haar armen wiegen.


  Nazeera brak een stukje pleisterwerk van de verrotte vensterbank en gooide dat tussen de tralies door naar beneden. Het raakte de grond vlak voor Rebecca, gleed over de stenen tegels en raakte haar enkel. Ze hief haar hoofd op en keek om zich heen.


  ‘Jamal, mijn meisje!’


  Rebecca sloeg haar ogen op. Ze tuurde naar het hoofd hoog boven haar en haar ogen werden groot toen ze Nazeera herkende. Met een snelle blik probeerde ze zich ervan te vergewissen dat de bewakers bij de deuren niets hadden gezien. Toen stond ze op en liep langzaam met Amber in haar armen in Nazeera’s richting, tot ze recht onder het hoge raam stond. Ze keek weer omhoog en mimede één woord: ‘Mayya! Water!’ Ze hief Ambers gezicht op en raakte haar gebarsten en gezwollen lippen aan. ‘Water!’ zei ze weer.


  Nazeera knikte en klom langs de muur naar beneden. Ze drong zich door de menigte en zocht verwoed, tot ze de oude vrouw met de ezel zag die ze al eerder had opgemerkt. Het dier was zwaar beladen met waterzakken en zakken met doerra-broden. De oude vrouw deed goede zaken met de hongerige en dorstige drommen mensen langs de waterkant.


  ‘Ik wil voedsel en een van uw waterzakken kopen, moedertje.’


  ‘Ik heb nog wat brood en gedroogd vlees te koop, en voor drie pice mag u zoveel drinken als u wilt, maar mijn waterzakken verkoop ik niet,’ zei de vrouw vastberaden. Ze veranderde echter van gedachten toen Nazeera haar een zilveren dollar liet zien.


  Met de kleine waterzak over haar schouder haastte Nazeera zich naar de ingang van het douanekantoor. Er stonden vijf bewakers voor de deur, met getrokken zwaard om de nieuwsgierige menigte op afstand te houden. Nazeera zag in één oogopslag dat het allemaal mannen van haar stam, de Beja, waren. Toen, met een schokje van opwinding, herkende ze er een. Hij was van dezelfde clan als zij en hij was rond dezelfde tijd besneden als wijlen haar echtgenoot. Vóór de opkomst van de Mahdi, toen hun wereld nog normaal en begrijpelijk was, en nog niet was dolgedraaid door het nieuwe fanatisme, hadden ze onder de banier van emir Osman Atalan gereden.


  Ze drong zich dichter naar de deur, maar de man die ze kende, maakte een dreigend gebaar met zijn zwaard.


  ‘Ali Wad!’ riep Nazeera zacht. ‘Mijn man heeft met je gereden tijdens de beroemde overval op Gondar, waarbij jullie vijfenvijftig Abessijnse christenen hebben gedood en tweehonderdvijftig kamelen hebben buitgemaakt.’


  Ali liet zijn zwaard zakken en staarde haar verbaasd aan. ‘Hoe heet je man dan, vrouw?’ vroeg hij.


  ‘Zijn naam was Taher Sherif en hij is bij de Bronnen van Tushkit door de Jaalin gedood. Jij was bij hem op de dag waarop hij stierf.’


  ‘Dan ben jij de Nazeera die ooit door iedereen zo knap werd gevonden.’ Zijn strenge gezicht ontspande zich.


  Haar oude gevoelens van genegenheid voor hem kwamen weer naar boven. ‘Ja, toen we allemaal jong waren…’ zei ze, en ze liet haar hoofddoek zakken, zodat hij haar gezicht kon zien. ‘Zo te zien ben je een machtig man geworden, Ali Wad. Een die nog steeds het vuur in de buik van iedere vrouw kan doen oplaaien.’


  Hij lachte. ‘Nazeera met de fluwelen tong! De jaren hebben je weinig veranderd. Wat wil je van me?’ Maar toen ze hem dat vertelde, verdween zijn glimlach en werd zijn gezicht weer nors. ‘Je vraagt me om mijn leven te wagen!’


  ‘Mijn man heeft zijn leven voor jou gegeven… en zijn jonge weduwe heeft vroeger meer dan eens haar leven op het spel gezet voor jouw genot. Ben je dat soms vergeten?’


  ‘Nee… Ali Wad vergeet zijn vrienden niet. Kom maar mee.’


  Hij leidde haar door de deur en de bewakers binnen lieten hem eerbiedig door. Nazeera volgde hem en Rebecca rende naar haar toe. Dolblij vlogen ze elkaar in de armen en de tranen liepen over hun wangen. Zelfs in haar ellendige toestand herkende Amber haar en ze fluisterde: ‘Ik hou van je, Nazeera. Hou jij ook nog van mij?’


  ‘Met heel mijn hart, Zahra. Ik heb water en eten bij me.’ Ze bracht hen naar een hoek van de zaal en ze gingen dicht bij elkaar staan. Nazeera mengde wat van het poeder met water in de beker die ze uit het paleis had meegenomen. Ze hield hem Amber voor, die gretig dronk.


  Intussen keek Ali Wad dreigend naar de andere gevangenen. ‘Deze vrouwen’  hij gebaarde naar Nazeera en Rebecca  ‘staan onder mijn bescherming. Als jullie hen lastigvallen, zullen jullie ervan lusten, want zo zachtzinnig ben ik niet. Ik vind het erg leuk om vrouwen met deze kurbash te slaan.’ Hij liet hun de vervaarlijke zweep van nijlpaardenhuid zien. ‘Ik hoor ze graag gillen!’ Ze deinsden angstig achteruit. Toen boog hij zich voorover en fluisterde iets in Nazeera’s oor. Die sloeg haar ogen neer en giechelde koket. Ali Wad liep grijnzend en zijn baard strelend terug naar zijn post bij de deur.


  Dankzij het water leefde Amber op wonderbaarlijke wijze op. ‘Wat is er met mijn zusje gebeurd?’ fluisterde ze. ‘Waar is Saffy?’


  ‘Ze is veilig bij al-Sakhawi,’ verzekerde Nazeera haar. ‘Ik heb haar aan boord van zijn stoomboot zien gaan voordat ik naar jullie terugging.’ Dit heerlijke nieuws was zo’n opluchting voor Rebecca dat ze geen woord kon uitbrengen. Ze sloeg haar armen om Nazeera heen en drukte haar tegen zich aan.


  ‘Nu niet meer huilen, Jamal,’ zei Nazeera streng. ‘We moeten allemaal slim, sterk en voorzichtig zijn, willen we de komende tijd overleven.’


  ‘Nu jij bij ons bent en ik weet dat Saffy veilig is, kan ik alles aan. Wat gaan de Derwisjen met ons doen?’


  Nazeera antwoordde niet meteen, maar keek veelbetekenend naar Amber. ‘Eerst moet je eten en drinken, om sterk te blijven. Daarna praten we.’


  Ze gaf hun wat van het doerra-brood en het lukte Amber een paar happen te eten en het voedsel binnen te houden. Nazeera knikte tevreden en nam haar op schoot om Rebecca de kans te geven om te eten en uit te rusten. Ze streelde Ambers haar en zong zachtjes voor haar. Het kind viel bijna onmiddellijk in slaap. ‘Over een paar dagen is ze vast weer beter. Kinderen herstellen zich zo snel.’


  ‘Wat gaat er met ons gebeuren?’ vroeg Rebecca weer.


  Nazeera tuitte haar lippen, terwijl ze erover nadacht hoeveel ze zou prijsgeven. Zoveel van de waarheid als goed voor haar is, besloot ze. ‘Jij en al deze vrouwen zijn een deel van de oorlogsbuit, net als de paarden en de kamelen.’ Rebecca keek naar de miserabele schepsels om haar heen en had even met hen te doen, tot ze zich realiseerde dat Amber en zij in hetzelfde schuitje zaten. ‘De Derwisjen zullen met hen doen wat ze willen. De oude en lelijke vrouwen worden huis- en keukenslavinnen. De jonge, aantrekkelijke vrouwen worden concubines. Jij bent jong en mooi; je haar en blanke huid zullen alle mannen intrigeren.’


  Rebecca rilde. Ze had er nooit bij stilgestaan wat het zou betekenen om in de macht van mannen van een ander ras te zijn. Nu maakte die gedachte haar misselijk. ‘Gaan ze om ons loten?’ Ze had in Gibbons Neergang en val van het Romeinse Rijk gelezen dat soldaten dat deden.


  ‘Nee. De leiders van de Derwisjen kiezen de vrouwen uit die ze willen hebben. De Mahdi heeft de eerste keus en daarna kiezen de anderen in volgorde van rang en macht. De Mahdi kiest natuurlijk jou. En dat is goed. Hij is het beste voor ons, veel beter dan een van de anderen.’


  ‘Waarom dan? Leg me dat eens uit. Hoe kun je weten hoe hij in zijn zenana is?’


  ‘Hij heeft al meer dan driehonderd vrouwen en concubines, en zijn vrouwen praten. Iedereen weet waar zijn voorkeur naar uitgaat, wat hij graag met zijn vrouwen doet.’


  Rebecca keek niet-begrijpend. ‘Doen alle mannen dan niet hetzelfde als…’


  Ze deed er plots het zwijgen toe, maar Nazeera maakte de vraag voor haar af: ‘Je bedoelt zoals Abadan Riji en Sakhawi met je hebben gedaan?’


  Rebecca bloosde diep. ‘Zo mag je niet tegen me spreken.’


  ‘Ik zal proberen het te onthouden,’ zei Nazeera met een twinkeling in haar ogen, ‘maar het antwoord op je vraag is dat sommige mannen andere dingen van hun vrouwen willen.’


  Rebecca dacht daarover na en sloeg toen verlegen haar ogen neer. ‘Andere dingen… Wat voor dingen zou de Mahdi dan willen?’


  Nazeera keek naar Amber om er zeker van te zijn dat ze sliep. Daarna boog ze zich naar Rebecca voorover en fluisterde in haar oor. Ontzet deinsde Rebecca terug. ‘Mijn mond!’ bracht ze uit. ‘Zoiets walgelijks heb ik nog nooit gehoord.’


  ‘Dommerdje, denk nou eens even na. Met een man van wie je niet houdt of die je haat is het sneller, makkelijker en minder vervelend. Je verliest je kostbare maagdelijkheid niet, en mocht die al verloren zijn, dan hoeft niemand dat te weten. En belangrijker nog: het heeft geen ongewenste gevolgen.’


  ‘Ik begrijp dat dat bij sommige mannen te verkiezen is.’ Toen kwam er een andere gedachte bij haar op en haar gezicht kreeg weer een andere uitdrukking. ‘Hoe is het… om dat bij een man te doen, of het hem bij jezelf te laten doen?’


  ‘Vergeet in elk geval nooit dat je de Mahdi moet gehoorzamen in alles wat maar enigszins op genot en plezier lijkt. Er is maar één ding van belang: bij de Mahdi mag je nooit afkeer tonen. Hij is goddelijk, maar wat dit soort dingen betreft is hij even ijdel als alle andere mannen. Maar anders dan zij heeft hij de macht over leven en dood, en hij schroomt niet om daar zo nodig gebruik van te maken. Dat betekent dus dat je nooit mag kokhalzen of spuwen. Daar zou je hem dodelijk mee beledigen.’


  ‘Maar als ik het nu niet lekker vind smaken, Nazeera? Als ik me nou niet kan inhouden?’


  ‘Gewoon doorslikken, dan is het maar gebeurd. Je went er wel aan. Wij vrouwen leren snel en passen ons snel aan.’


  Rebecca knikte. Het hele idee stuitte haar al wat minder tegen de borst. ‘Wat moet ik nog meer onthouden?’


  ‘Ik weet echt wel zeker dat de Mahdi jou zal uitkiezen. Je moet hem begroeten als de Uitverkorene van God en de opvolger van Zijn Profeet. Je moet hem zeggen dat het een grote vreugde en eer voor je is om hem eindelijk te ontmoeten. Je kunt daaraan toevoegen wat je wilt, bijvoorbeeld dat hij het licht van je ogen en de adem in je longen is. Dat gelooft hij. Daarna moet je hem vertellen dat Zahra je weeszusje is. De heilige wet verplicht hem om voor wezen te zorgen en hen te beschermen, dus zal ze niet van je gescheiden worden. Je moet passages uit de heilige geschriften die op wezen betrekking hebben uit je hoofd leren, zodat je die tegenover hem kunt citeren.’ Rebecca knikte en Nazeera vervolgde: ‘Maar het allerbelangrijkste is dat je niets mag doen of zeggen wat voor de Mahdi reden zou kunnen zijn om je te versmaden. Geef geen blijk van boosheid, wrok of gebrek aan respect. Als hij je afwijst, heeft zijn kalief Abdullahi de tweede keus.’


  ‘Zou dat erger zijn?’


  Abdullahi is de wreedste, slechtste man van de hele islam. We kunnen nog beter allemaal dood zijn dan dat hij jou of al-Zahra tot concubine neemt.’


  Rebecca huiverde. ‘Leer me de citaten.’


  Ze leerde snel en toen Amber wakker werd, was Nazeera er zeker van dat Rebecca zich ten overstaan van de profeet van God op de juiste manier zou weten te gedragen.


  


  Osman Atalan keerde over de Nijl terug uit de stad die hij had veroverd. Hij voer glorieus aan het hoofd van de vloot die zijn leger naar Khartoem had overgezet. Alle mannen, vrouwen en kinderen die konden lopen, kwamen naar de oever om hem te verwelkomen. Er werd op de strijdtrommels geroffeld en de ombeya’s schalden. Eén paardenknecht hield zijn lans, speren en slagzwaard voor hem vast en een andere zijn strijdros al-Buq, opgetuigd met een sjabrak en met zijn geweer in het foedraal achter het zadel.


  Toen Osman uit de dhow aan land stapte, werd hij voorafgegaan door al-Noor, die een leren doerra-zak over zijn schouder droeg waarvan de bodem een donkere wijnkleur had. De mensen begonnen te juichen toen ze de zak zagen, want ze vermoedden al wat erin zat. Ze juichten weer toen ze Osman zagen, zo lang en edel in zijn witte jibba met lapjes.


  Osman besteeg al-Buq en reed aan het hoofd van zijn mannen de stad door. De menigte stond aan weerszijden van de smalle kronkelstraatjes en de weg was bezaaid met palmbladeren. De kinderen renden voor zijn paard uit en de vrouwen tilden hun kleintjes hoog op, zodat ze de held van de islam konden zien en hun eigen kinderen er later over konden vertellen. Dappere mannen en stoere krijgers probeerden zijn voet aan te raken wanneer hij langskwam en de vrouwen jodelden en riepen zijn naam.


  Bij het paleis van de Mahdi steeg Osman af en nam de bevlekte doerra-zak van al-Noor over. Hij besteeg de buitentrap naar het terras op het platte dak, waar de profeet van Allah in kleermakerszit op zijn angareb zat. Hij gaf de jonge vrouwen die hem bedienden een teken en ze wierpen zich voor hem op hun knieën en bewogen zich daarna gracieus achteruit om de twee mannen alleen te laten.


  Osman liep naar de Mahdi, legde de zak voor hem neer en knielde om zijn handen en voeten te kussen. ‘U bent het licht en de vreugde van onze wereld. Moge Allah u, die zijn uitverkorene bent, altijd goedgezind zijn.’


  De Mahdi raakte Osmans voorhoofd aan. ‘Moge u God altijd behagen, zoals u Zijn nederige profeet hebt behaagd.’ Toen pakte hij Osmans hand vast en trok hem overeind. ‘Hoe ging de strijd?’


  ‘Doordat uw goddelijke aanwezigheid over ons waakte en we uw gezicht voor ons zagen, is die voorspoedig verlopen.’


  ‘Hoe is het met mijn vijand en de vijand van Allah, de kruisvaarder Gordon Pasja?’


  ‘Uw vijand is dood en zijn ziel kookt voor eeuwig in de wateren van de hel. De dag die u hebt voorzien is aangebroken en de dingen die u hebt voorspeld zijn uitgekomen.’


  ‘Alles wat je me vertelt, behaagt God, Osman Atalan. Je woorden zijn als honing op je lippen en als muziek in mijn oren. Maar heb je het bewijs voor me meegebracht dat het waar is wat je zegt?’


  ‘Ik heb bewijs voor u meegebracht waaraan geen man kan twijfelen, bewijs dat weerklinkt in de hele islam, in het hart van iedere zoon van de Profeet.’ Osman boog zich voorover, greep de hoeken van de doerra-zak vast en hield hem ondersteboven. De inhoud rolde over de lemen vloer. ‘Ziehier het hoofd van Gordon Pasja.’


  De Mahdi boog zich naar voren om het hoofd te bekijken. Hij glimlachte niet meer. Zijn gezicht stond kil en onbewogen, maar er brandde een vuur in zijn ogen waar zelfs de dappere Osman Atalan bang van werd. De stilte duurde voort en de Mahdi verroerde zich een hele tijd niet. Uiteindelijk keek hij weer naar Osman op. ‘Je hebt Allah en Zijn profeet behaagd. Je zult rijkelijk beloond worden. Zorg dat zijn hoofd op een piek bij de poort van de grote moskee wordt gezet, zodat alle gelovigen het kunnen zien en de kracht van Allah en Zijn rechtschapen dienaar, Mohammed de Mahdi, zullen vrezen.’


  ‘Komt in orde, meester.’ Osman gebruikte voor het eerst de titel Rabb, die meer betekende dan ‘meester’. Hij betekende ‘Heer van alle dingen’. Rabb was ook een van de negenennegentig schone namen van Allah. Had hij met zijn lof de grenzen van vleierij overschreden? Was dit geen godslastering? Osman boog zijn hoofd en wachtte tot de Mahdi hem zou berispen.


  Maar hij had niet bang hoeven zijn. Hij had de situatie feilloos aangevoeld. Opnieuw verscheen er een serene glimlach op het gezicht van de Mahdi en hij stak zijn hand naar Osman uit. ‘Breng me naar de stad die je hebt veroverd voor de glorie van Allah. Laat me de buit zien van de grote overwinning die de jihad tot volle bloei brengt. Breng me naar de overkant van de Nijl en toon me alles wat je in mijn naam hebt volbracht.’


  Osman pakte zijn hand vast en hielp hem overeind. Ze liepen naar de rivieroever en gingen aan boord van de dhow die voor hen klaarlag. Ze staken over en gingen in de haven van Khartoem aan wal. Toen ze over de kustweg naar het paleis van de gouverneur liepen, spreidde de menigte rollen geroofde zijde, linnen en wol voor hen uit, zodat de Mahdi zijn voeten niet zou bezoedelen met het stof en vuil van de veroverde stad. Het koor van gebeden en loftuitingen dat uit de geknielde menigte opsteeg, was oorverdovend.


  In de audiëntiezaal van het paleis nam de Mahdi plaats naast kalief Abdullahi, die samen met vier in het zwart geklede kadi’s  islamitische rechters  aan het werk was. Ze ondervroegen de rijke burgers van Khartoem, die in ketenen aan hen voorgeleid werden. Ze vroegen hun te vertellen waar ze hun kostbaarheden hadden verborgen. Het duurde allemaal behoorlijk lang, want het was niet genoeg dat ze direct de vindplaats van hun rijkdommen prijsgaven; kalief Abdullahi en zijn kadi’s moesten zich er ook van verzekeren dat de slachtoffers niets achterhielden. De volledige antwoorden werden hun met water en vuur ontlokt. De brandijzers werden in houtskoolkomforen verhit en als de toppen ervan rood opgloeiden, werden de teksten van toepasselijke soera’s uit de Koran in de buik en rug van de slachtoffers gebrand. Hun pijnkreten weerkaatsten tegen het hoge plafond.


  ‘Laat jullie kreten gehoord worden als gebeden en loftuitingen op Allah,’ voegde de Mahdi hun toe. ‘Laat jullie rijkdommen offers zijn die jullie te Zijner glorie brengen.’


  Toen er op hun huid vol blaren geen ruimte meer was voor nog meer religieuze teksten, werden de gloeiende ijzers op hun geslachtsdelen gebruikt. Op het laatst werden ze naar de fontein in het midden van het atrium van het paleis gedragen. Daar werden ze op een kruk vastgebonden en over de muur van de fontein achterovergekanteld, tot hun hoofd onder water was. Wanneer ze buiten bewustzijn raakten, werden ze naar voren gehaald; het slijm stroomde dan uit hun neus en mond. Ze werden bijgebracht en opnieuw ondergedompeld. Op die manier waren de rechters ervan overtuigd dat ze voordat ze stierven al hun geheimen hadden onthuld.


  Abdullahi leidde zijn meester naar de kleedkamer van de gouverneur, die hem als tijdelijke schatkamer gebruikte, en liet hem zien wat ze tot dusver hadden verzameld. Er waren zakken en kisten vol munten, stapels gouden en zilveren borden en kelken; sommige waren zelfs uit zuiver rotskristal of amethist gesneden en bezet met edel- en halfedelstenen. Er waren talloze rollen zijde, fijne wol en met gouddraad geborduurd satijn, nog meer kisten met sieraden, fantastische creaties uit Azië, India en Afrika, oorringen, halssnoeren, halsringen en broches die met vurige diamanten, smaragden en saffieren waren bezet. Er waren zelfs beeldjes van de oude goden die duizenden jaren geleden waren gemaakt en geroofd uit de graftomben van de Ouden. De Mahdi fronste zijn wenkbrauwen toen hij ze zag. ‘Die dingen zijn een gruwel in het aangezicht van God en iedere ware moslim!’ Zijn anders zo zachte stem donderde nu door de zalen, zodat zelfs de kalief beefde. ‘Haal ze weg, sla ze in stukken en gooi ze in de rivier.’


  Terwijl een heleboel mannen haastig aan zijn bevel gehoorzaamden, wendde de Mahdi zich tot Osman en glimlachte weer. ‘Ik denk alleen wat Allah wil dat ik denk. Mijn woorden zijn niet mijn eigen woorden. Ze zijn de woorden van God zelf.’


  ‘Zou de Gezegende Mahdi de vrouwelijke gevangenen willen zien? Als er vrouwen bij zijn die hem behagen, kan hij hen meenemen naar zijn zenana,’ probeerde de kalief hem gunstig te stemmen.


  ‘Moge Allah zich in je verheugen, Abdullahi,’ zei de Mahdi, ‘maar eerst wil ik iets drinken. Daarna gaan we bidden en pas dáárna gaan we de nieuwe vrouwen bekijken.’


  Abdullahi had in de tuin van de gouverneur een paviljoen ingericht op een plek die uitzicht bood over de rivier en het strand naast de haven waar de galgen waren opgericht. Onder een afdak van gevlochten riet dat aan bamboepalen was opgehangen, zodat aan alle kanten een verkoelende bries binnen kon komen, leunden ze achterover op prachtige kleden van de fijnste wol en zijden kussens. Uit aarden kruiken die de inhoud koel hielden, dronken ze de lievelingsdrank van de Mahdi: dadelsiroop met gemalen gember. Intussen keken ze zonder bijster veel interesse naar de executie van Gordons mannen. Sommige slachtoffers werden van het schavot gesneden terwijl ze nog in de strop kronkelden, en met hun handen op hun rug gebonden in de rivier gegooid.


  ‘Jammer dat er zoveel moslims bij zijn,’ zei Osman, ‘maar het zijn ook Turken, en ze hebben zich tegen uw jihad verzet.’


  ‘Daarvoor hebben ze moeten boeten, maar laat hen vrede vinden als ze het ware geloof hadden,’ zei de Mahdi, en hij strekte de wijsvinger van zijn rechterhand in een zegenend gebaar. Toen stond hij op en ging hun voor naar het douanekantoor.


  Toen ze de grote zaal binnengingen, waren de vrouwen naast elkaar tegen de andere muur gezet. Ze wierpen zich ter aarde toen de Mahdi binnenkwam en zongen zijn lof.


  De bewakers hadden aan de andere kant van de zaal, tegenover de knielende vrouwen, een podium opgericht, bedekt met Perzische tapijten. De Mahdi nam erop plaats en gebaarde zijn kalief dat hij rechts van hem en Osman Atalan dat hij links van hem moest gaan zitten. ‘Laat de gevangenen maar een voor een naar voren komen.’


  Ali Wad, die de leiding over de vrouwen had, presenteerde hen in omgekeerde volgorde van aantrekkelijkheid voor mannen. Hij begon met de oude en lelijke vrouwen; daarna volgden degenen die jonger en knapper waren. De Mahdi wuifde de eerste twintig, die hem totaal niet interesseerden, weg met een kort handgebaar. Toen leidde Ali Wad een jong Galla-meisje naar voren. De Mahdi gaf hem met zijn rechterhand een teken. Ali Wad trok haar gewaad, waaronder ze naakt was, over haar hoofd omhoog. De drie mannen bogen zich naar voren om haar te bestuderen. De Mahdi maakte een draaiende beweging met zijn rechterhand en het meisje werd rondgedraaid om al haar charmes te tonen, die niet gering waren.


  ‘Ze is natuurlijk te mager,’ verklaarde de Mahdi ten slotte. ‘Ze heeft de afgelopen paar maanden te weinig gegeten, maar ze wordt straks lekker mollig. Ze is mooi, maar ze heeft een brutale blik in haar ogen, en ze is vast lastig. Zij is er zo eentje die problemen in de zenana zal veroorzaken.’ Hij maakte met zijn linkerhand een gebaar van afwijzing en glimlachte toen naar zijn kalief. ‘Als jij haar de moeite waard vindt, mag je haar hebben. Ik wens je veel plezier met haar!’


  ‘Als ze in mijn harem problemen maakt, zullen de striemen op haar prachtige achterste daarvan getuigen.’ Kalief Abdullahi gaf de vrouw met zijn vliegenmepper een snelle tik op het lichaamsdeel in kwestie. Ze slaakte een kreet en sprong in de lucht als een gazelle. Abdullahi maakte met zijn rechterhand het gebaar van acceptatie en het meisje werd weggevoerd.


  Ze gingen op hun gemak door met de selectie en bespraken de vrouwen tot in detail.


  De dochter van een Perzische handelaar wekte hun bijzondere aandacht. Ze waren het er allemaal over eens dat ze een onaantrekkelijk, mager gezicht had, maar haar hoofdhaar was rood. Er ontstond een korte discussie over de vraag of die kleur wel echt was, waaraan de Mahdi een eind maakte door Ali Wad haar kleren te laten uittrekken. Hun twijfel verdween toen ze zagen dat haar schaamhaar ook een prachtige rode kleur had.


  ‘Dikke kans dat ze roodharige zoons zal baren,’ zei de Mahdi. De eerste profeet Mohammed, wiens opvolger hij was, had rood haar gehad. Daarom was deze vrouw zeer waardevol als fokdier. Hij zou haar aan een van zijn emirs geven ten teken van zijn goddelijke goedkeuring. Dat zou de loyaliteit van de emir vergroten en de banden tussen hen versterken. Hij maakte het teken met zijn rechterhand.


  Toen leidde Ali Wad Rebecca Benbrook naar voren. Nazeera had haar hoofd bedekt met een lichte sjaal. Amber had net voldoende kracht om naast haar grote zus mee te strompelen en hield haar hand vast voor troost en steun.


  ‘Wie is dat kind?’ vroeg kalief Abdullahi. ‘Is ze haar dochter?’


  ‘Nee, machtige kalief,’ antwoordde Ali Wad, zoals Nazeera hem had geïnstrueerd. ‘Het is haar zusje. De meisjes zijn allebei maagd, en wees.’


  De mannen keken geïnteresseerd. Een maagdenvlies was van grote waarde en had een magische en weldadige invloed op de man die het doorboorde. Toen trok Ali Wad, zoals Nazeera het had gewild, de sjaal van Rebecca’s hoofd. De Mahdi zoog zijn adem scherp naar binnen en zowel de kalief als Osman Atalan ging rechtop zitten, terwijl ze verbaasd naar haar haar staarden, dat Nazeera zorgvuldig had gekamd. Een straal zonlicht die door een van de hoge ramen naar binnen viel, veranderde het in een gouden kroon. De Mahdi wenkte Rebecca naar voren en ze knielde voor hem neer. Hij boog zich naar haar toe en nam een lok haar tussen zijn vingers. ‘Het is zo zacht als de vleugel van de zonnevogel,’ mompelde hij verwonderd.


  Rebecca had hem expres niet recht aangekeken, wat een teken van gebrek aan eerbied zou zijn. Met nog steeds neergeslagen ogen fluisterde ze hees: ‘Ik heb alle mannen horen spreken over uw goedgunstigheid en heiligheid. Ik heb ernaar verlangd uw mooie gezicht te zien, zoals een reiziger in de grote woestijn ernaar dorst een glimp van Moeder Nijl op te vangen.’


  Hij sperde zijn ogen iets wijder open, legde een vinger onder haar kin en tilde haar gezicht op. Ze zag onmiddellijk dat datgene wat ze had gezegd hem goed was bevallen. ‘Je spreekt uitstekend Arabisch,’ zei hij.


  ‘De heilige taal,’ antwoordde ze. ‘De taal van de gelovigen.’


  ‘Hoe oud ben je, kind? Ben je maagd, zoals Ali Wad ons heeft verteld? Heb je ooit een man bekend?’


  ‘Ik bid dat u mijn eerste en mijn laatste man zult zijn,’ loog ze glashard, omdat ze wist hoeveel er van zijn keus afhing. Ze had naar de kalief gekeken toen de andere vrouwen werden geselecteerd en had wel aangevoeld dat alles wat Nazeera haar had verteld waar was: hij was zo glad als een aal en zo giftig als een schorpioen. Ze ging nog liever dood dan dat ze aan hem zou toebehoren.


  Toen hij tegen de Mahdi fluisterde, klonk zijn stem flemerig en zalvend: ‘Laten we het lichaam van deze vrouw eens bekijken, Verhevene,’ stelde hij voor. ‘Heeft haar schaamhaar dezelfde kleur en textuur als haar hoofdhaar? Zijn haar borsten zo wit als kamelenmelk? Zijn de lippen van haar geslacht roze als de bloembladeren van een woestijnroos? Laten we al die zoete geheimen eens ontsluieren.’


  ‘Dat alles is alleen voor mijn ogen bestemd. Deze vrouw bevalt me. Ik hou haar voor mezelf.’ Met zijn rechterhand maakte hij boven Rebecca’s hoofd het teken van acceptatie.


  ‘Ik ben overmand door vreugde en dankbaarheid dat ik u behaag, Grote en Heilige Mahdi.’ Rebecca boog haar hoofd. ‘Maar wat gebeurt er met mijn kleine zusje? Ik hoop dat u haar ook onder uw hoede neemt.’


  De Mahdi keek Amber aan, die voor hem terugdeinsde en zich aan Rebecca’s stoffige en bebloede rok vastklemde. Ze staarde hem angstig aan, en hij zag hoe jong, zwak en ziekelijk ze was. Haar ogen waren weggezonken in de donkere oogkassen en ze had amper de kracht om rechtop te blijven staan. De Mahdi wist dat een kind dat er zo slecht aan toe was lastig en een bron van ergernis in zijn huishouding zou zijn. Hij vond kinderen seksueel niet bijzonder aantrekkelijk, of het nu jongens of meisjes waren, en hij wist hoe zijn kalief was. Hij wilde met zijn linkerhand al een gebaar van afwijzing maken, maar Rebecca was hem voor. Nazeera had haar verteld wat ze moest zeggen, en Rebecca nam weer met het woord, ditmaal met heldere stem.


  ‘De heilige Abu Shuraih heeft letterlijk de woorden geciteerd van de profeet Mohammed, moge Allah eeuwig van hem houden, die zei: “Ik verklaar de rechten van de zwakken, de wezen en de vrouwen voor onschendbaar.” Hij zei ook: “Allah zorgt alleen voor u in zoverre u de wezen onder u beschermt.”’


  De Mahdi liet zijn rechterhand zakken en keek haar peinzend aan. Toen glimlachte hij weer, maar zijn blik was niet te peilen. Hij maakte met zijn rechterhand het gebaar van acceptatie boven Ambers hoofd en zei tegen Ali Wad: ‘Neem deze vrouwen onder je hoede. Zorg ervoor dat hun niets overkomt. Breng hen naar mijn harem.’


  Ali Wad en tien van zijn mannen brachten Rebecca, Amber en de andere vrouwen die door de Mahdi waren uitgekozen naar de haven. Zonder aandacht te trekken volgde Nazeera hen. Toen ze aan boord van een grote handelsdhow werden gezet die hen over de Nijl naar Omdurman zou brengen, glipte Nazeera ook aan boord en toen een van de bemanningsleden haar staande hield, snauwde Ali Wad zo dreigend tegen hem dat hij haastig wegliep om te gaan helpen het latijnzeil te hijsen. Daarna werd Nazeera geaccepteerd als de bediende van al-Jamal en al-Zahra, de concubines van de Mahdi. Ze hurkten met z’n drieën neer op de boeg van de dhow.


  Toen Nazeera Amber weer uit de waterzak liet drinken, vroeg Rebecca zenuwachtig: ‘Wat moet ik doen, Nazeera? Ik kan toch niet de slavin worden van een bruine man, een inlander die geen christen is?’ Het begon nu pas goed tot haar door te dringen hoe netelig haar situatie was. ‘Ik sterf nog liever dan dat ik dat laat gebeuren!’


  ‘Je gevoel voor fatsoen is heel nobel, Jamal, maar ik ben ook bruin en een inlander,’ antwoordde Nazeera. ‘En ik ben ook geen christen. Als je zo kieskeurig bent geworden, kun je mij maar beter wegsturen.’


  ‘Nazeera, van jou houden we.’ Rebecca kreeg meteen spijt.


  ‘Luister naar me, Jamal.’ Nazeera pakte Rebecca’s arm vast en dwong haar haar recht in de ogen te kijken. ‘De tak die in de wind niet buigt, zal breken. Jij bent een soepele, jonge tak. Je moet leren om te buigen.’


  Rebecca had het gevoel dat ze onder een zwaar gewicht werd verpletterd. Waar haar gedachten zich ook op richtten, ze zag alleen verdriet, spijt en angst. Ze dacht aan haar vader en raakte de zwarte bloedvlekken op haar lijfje aan. Ze wist dat ze de beelden van zijn verschrikkelijke onthoofding nooit meer zou vergeten. Het verdriet was bijna ondraaglijk. Ze dacht aan Saffron en wist dat ze haar nooit meer zou zien. Ze hield Amber dicht tegen zich aan gedrukt, maar ze vroeg zich af of haar zusje de ziekte die haar kwetsbare lichaam al had beschadigd wel zou overleven. Ze dacht aan de toekomst die hun allemaal wachtte en die zich als de zwarte, onverzadigbare muil van een monster voor haar leek te openen.


  Ze konden geen van allen ontsnappen. Terwijl ze daaraan dacht, slaakte een van de bemanningsleden een dringende kreet. Ze keek om zich heen alsof ze ruw uit een nachtmerrie werd gewekt. De dhow bevond zich nu midden op de rivier en voer op de lichte bries verder. Nu was de hele bemanning geagiteerd. De mannen verdrongen elkaar aan de reling aan de loefzijde, druk pratend en stroomafwaarts wijzend.


  Een kanonschot dreunde over het water, en toen nog een. Al snel vuurden alle kanonnen van de Derwisjen er vanaf beide oevers op los. Rebecca overhandigde Amber aan Nazeera en sprong overeind. Toen ze de blik van de bemanningsleden volgde, vatte ze weer moed. Al haar angsten en onzekerheden verdwenen. Dichtbij zag ze de Britse vlag dapper wapperen in het heldere zonlicht.


  Rebecca trok Amber snel overeind, hield haar dicht tegen zich aan en wees stroomafwaarts. Nog geen achthonderd meter van hen vandaan stoomde een eskader schepen over het midden van de rivier naar hen op, de dekken vol Britse soldaten.


  ‘Ze komen ons redden, Amber. Kijk nou toch!’ Ze draaide Ambers hoofd om. ‘Is dat niet het mooiste wat je ooit hebt gezien? De ontzettingscolonne is gearriveerd!’ Voor het eerst stond ze zichzelf tranen toe. ‘We zijn veilig, Amber! Nu worden we gered!’


  


  Penrod Ballantyne bleef op veilige afstand van de rivier toen ze de laatste paar kilometer over de oostoever van de Nijl naar het in een rooknevel gehulde Khartoem aan de horizon reden. De vlaggen op Fort Mukran waren verdwenen. Chinese Gordon was overweldigd. De stad was gevallen. De ontzettingscolonne kwam te laat om de bewoners te redden.


  Wat stond hem nu te doen? Al zijn berekeningen waren tot dan toe afhankelijk geweest van de overleving van de stad. Nu leek er geen reden meer te zijn om verder te gaan. Hij had eerder een stad gezien die door de Derwisjen was veroverd en geplunderd. Tegen de tijd dat hij in Khartoem zou aankomen, zouden er binnen de stadsmuren alleen nog kraaien en aasgieren leven.


  Maar toch dreef iets hem verder. Hij had toch zijn schepen al achter zich verbrand. De beschuldiging van insubordinatie die hem boven het hoofd hing had hij nog erger gemaakt door de directe orders van sir Charles Wilson om in het kamp bij Metemma te blijven in de wind te slaan. Het leek weinig zinvol om nu om te keren en voor de krijgsraad te moeten verschijnen waarmee sir Charles Wilson hem zou verwelkomen.


  ‘Aan de andere kant: wat heeft het voor zin om door te gaan?’ vroeg hij zich hardop af. Misschien waren er anderen die nog in leven waren en zijn hulp nodig hadden: generaal Gordon en David Benbrook, de tweeling en Rebecca. Eindelijk was hij eerlijk tegen zichzelf: sinds hij uit Khartoem was vertrokken, had hij voortdurend aan Rebecca Benbrook moeten denken. Zij was waarschijnlijk de werkelijke reden waarom hij hier was. Hij moest weten wat er met haar gebeurd was, anders zou de herinnering aan haar hem de rest van zijn leven blijven achtervolgen.


  Toen toomde hij plots zijn kameel in en hield zijn hoofd schuin naar de rivier. Het geluid van kanonvuur was duidelijk te horen en kwam van dichtbij. Het zwol snel aan van wat losse schoten tot een volledig artilleriespervuur.


  ‘Wat is dat?’ riep hij naar Yakub, die vlak achter hem reed. ‘Waar schieten ze nu op?’


  Er groeide een verspreid bosje doornacacia’s en palmbomen langs de oever, dat hun het uitzicht op de rivier benam. Penrod liet zijn kameel opzijdraaien en spoorde hem aan tot galop. Ze reden door de met bomen begroeide strook heen en kwamen uit op de oever van de Nijl. Daar wachtte hun een verloren, wanhopige aanblik. De stoomboten van Wilsons divisie ploeterden stroomopwaarts naar Khartoem, waarvan de skyline voor hen uit duidelijk zichtbaar was. In de masttoppen wapperde de rood-wit-blauwe Britse vlag. De dekken stonden vol soldaten, maar Penrod wist dat de schepen in totaal niet meer dan twee- of driehonderd man konden vervoeren. De meesten die hij door zijn verrekijker kon zien, waren Nubische infanteristen. Op de brug van de voorste stoomboot stond een groepje blanke officieren; allemaal hadden ze hun verrekijker voor hun ogen en ze tuurden stroomopwaarts. Zelfs op deze afstand haalde Penrod de lange, onhandige gestalte van Wilson ertussenuit wiens verweerde gezicht verborgen was door zijn grote tropenhelm.


  ‘Te laat, sir Charles de Angstige,’ fluisterde Penrod verbitterd. ‘Als je had gedaan wat je had moeten doen, zoals generaal Stewart en zijn officieren wilden, was je misschien nog op tijd geweest om de balans van het lot naar de goede kant te laten doorslaan en het leven te redden van de ongelukkigen die tien maanden op je hebben gewacht.’


  De granaten van de Derwisjen vielen nu dichter om de kleine vaartuigen heen en hordes Arabische cavaleristen kwamen uit de richting van Omdurman en Khartoem over de oever aangalopperen om de vloot te onderscheppen. De ruiters vuurden vanuit het zadel, terwijl ze gelijke tred hielden met Wilsons stoomboten.


  ‘We moeten ons bij hen aansluiten!’ riep Penrod naar Yakub, en ze reden ijlings naar voren om zich onder de Derwisjen te begeven. Het was een ideale dekmantel voor hen. Ze gingen al snel op in het stof en de verwarring van de Arabische eskadrons. Penrod en Yakub vuurden even enthousiast als de ruiters om hen heen, maar ze mikten laag, zodat hun kogels zonder schade aan te richten in de rivier terechtkwamen.


  Het wateroppervlak rondom de beide stoomboten werd gegeseld door musketkogels en de Krupp-kanonnen wierpen hoge fonteinen van schuim en druppels op. De witte rompen vertoonden al snel donkere plekken van de kogels.


  Het dunnere staal van de pijpen zat al vol gaten. Plotseling klonk er een hardere explosie en een wolk zilverkleurige stoom vloog boven het tweede vaartuig hoog de lucht in. De Derwisjen die om Penrod heen reden, schreeuwden triomfantelijk en zwaaiden met hun wapens.


  ‘Een van de Krupp-kanonnen heeft hem recht in de ketel getroffen!’ kreunde Penrod. ‘Wel allemachtig, deze dag is voor de Mahdi.’


  Terwijl de stoom nog steeds omhoogschoot, zwenkte het getroffen schip hulpeloos dwars over de stroming heen en weer, en het zakte stroomafwaarts terug. Wilsons voorste schip minderde bijna onmiddellijk vaart en keerde om hulp te verlenen.


  De Arabische ruiters bij Penrod brulden honend bedreigingen naar de twee vaartuigen.


  ‘Jullie kunnen de strijdmacht van Allah toch niet overwinnen!’


  ‘Allah is de enige! De Mahdi is Zijn uitverkoren profeet. Hij is almachtig tegenover de ongelovigen!’


  ‘Ga terug naar Satan, die jullie vader is! Ga terug naar de hel, waar jullie thuishoren!’


  Penrod schreeuwde met hen mee en toonde hetzelfde enthousiasme door zijn geweer in de lucht af te schieten, maar inwendig kookte hij van woede en kon hij Wilson alleen maar minachten. Wat een mooie smoes om je vastberaden aanval af te breken en terug te gaan naar Caïro, om daar op je luie gat in een comfortabele stoel in de Gheziera Club te gaan zitten. Hij betwijfelde of ze sir Charles nog vaak in deze contreien terug zouden zien.


  In de hoop dat het beschadigde vaartuig naar de oever zou drijven, volgden honderden Arabische ruiters het eskader stroomafwaarts, terwijl ze het met ratelend geweervuur bleven bestoken. De bemanningen probeerden moeizaam een sleepkabel tussen de beide schepen door te geven. Toen de stoomboten naar de andere oever en buiten hun schootsbereik dreven, staakten veel ruiters de achtervolging en keerden terug naar Omdurman. Penrod reed met hen mee; zijn aanwezigheid bleef onopgemerkt in de uitbundige overwinningsstemming.


  Het duurde bijna een uur voordat ze Omdurman bereikten. Dat gaf hem de kans om heel wat geschreeuwde gesprekken af te luisteren, die allemaal gingen over de vernietigende nachtelijke aanval op Khartoem, door emir Osman Atalan geleid, en over de daaropvolgende plundering van de stad. Op een gegeven moment hoorde hij dat een paar van hen de gevangengenomen blanke vrouwen bespraken die ze naar het douanekantoor in Khartoem hadden gebracht.


  Ze moesten het over Rebecca en de tweeling hebben. Hij reeg weer wat hoop. Behalve zij waren bijna de enige blanke vrouwen in Khartoem de nonnen en de Oostenrijkse arts uit de leprozenkolonie. Alstublieft, God, laat het Rebecca zijn over wie ze het hebben. Ook als dat betekent dat ze een gevangene is, heeft ze de aanval in elk geval overleefd.


  Tussen de lange, slordige rijen ruiters reden Penrod en Yakub Omdurman binnen. Yakub wist een kleine karavanserai aan de rand van de woestijn die gedreven werd door een oude man van de Jaalin die een ver familielid van hem was en die hij oom noemde. De man had hem vaak onderdak geboden en beschermd tegen de bloedwraak van de andere machtige leden van hun stam. Hoewel hij nieuwsgierig naar Penrod keek, stelde hij geen vragen en gaf hun een krappe, smerige cel met één klein hoog raam. Het enige meubilair was een gammele angareb, bedekt met ruw jute vol ongedierte. Dat leek aanstoot te nemen aan elke inbreuk op hun territorium.


  ‘Als beloning omdat je me al die jaren zo trouw hebt gediend, mag jij op het bed slapen. Ik behelp me wel op de grond. Maar vertel me eerst eens in hoeverre we onze gastheer Wad Hagma kunnen vertrouwen.’


  ‘Ik denk dat mijn oom vermoedt wie u bent, want ik heb hem lang geleden een keer verteld dat u mijn heer was. Maar Wad Hagma is van mijn clan en van mijn bloed. Hoewel hij de Mahdi de eed van de Beja heeft gezworen, geloof ik dat hij dat alleen met zijn mond en niet met zijn hart heeft gedaan. Hij zal ons niet verraden.’


  Tegen de tijd dat ze de kamelen gedrenkt, gevoerd en in de kraal achter Wad Hagma’s karavanserai hadden opgesloten, was het al donker geworden. Ze liepen, ogenschijnlijk zonder doel, de doolhof van stegen van de heilige stad in, maar in werkelijkheid probeerden ze nieuws op het spoor te komen over de familie Benbrook. Na het donker was Omdurman nog steeds een heilige stad, die moest voldoen aan de strenge normen van de Mahdi over wat wel en niet door de beugel kon. Desondanks waren er een paar flauw verlichte koffiehuizen open. Sommige boden in de achterkamers een waterpijp en het gezelschap van een mooie, jonge vrouw, of, als de voorkeur van de bezoekers daarnaar uit mocht gaan, van een nog mooiere jongen.


  ‘Naar mijn ervaring zijn in elke vreemde stad de meisjes van plezier altijd de betrouwbaarste bronnen van informatie,’ bood Yakub zijn diensten aan.


  ‘Ik weet dat je lovenswaardige motieven hebt, Yakub. Dank je wel dat je je zo wilt opofferen.’


  ‘Ik heb alleen een paar armzalige munten nodig om dit lastige karwei voor u op te knappen.’


  Penrod drukte hem geld voor een kamer in zijn hand en installeerde zich in een zwak verlichte hoek van het koffiehuis, waar hij verscheidene gesprekken tussen de andere klanten kon afluisteren.


  ‘Ik heb gehoord dat, toen Osman Atalan het hoofd van Gordon Pasja voor de voeten van de Goddelijke Mahdi legde, de engel Gabriël naast hem verscheen die het teken van heiliging boven het hoofd van de Mahdi maakte,’ zei er een.


  ‘Ik heb gehoord dat er twee engelen waren,’ wierp een ander tegen.


  ‘Ik heb gehoord dat er twee engelen en de Boodschapper van Allah, de eerste Mohammed, waren,’ zei een derde.


  ‘Moge hij voor altijd aan Allahs rechterhand wonen,’ zeiden ze alle drie in koor.


  Dus Gordon leefde niet meer… Om zijn emoties te verbergen, nam Penrod een slokje van de stroperige, bittere koffie in het koperen kopje.


  Een tijdje later kwam Yakub met een tevreden gezicht de achterkamer uit. ‘Ze was niet mooi,’ vertrouwde hij Penrod toe, ‘maar wel vriendelijk en ijverig. Ze vroeg me of ik haar baas met haar werk wilde complimenteren; anders zou hij haar slaan.’


  ‘Yakub, redder van lelijke meisjes, je heb toch wel gedaan wat van je verwacht werd?’ vroeg Penrod, en Yakub sloeg zijn ene oog veelbetekenend ten hemel terwijl het andere op zijn meester gericht bleef.


  ‘Wat heeft ze je, afgezien van de rest, verteld wat voor ons van belang zou kunnen zijn?’ Penrod kon een glimlach niet onderdrukken.


  ‘Ze heeft me verteld dat vroeg in de middag, vlak nadat de stoomboten van de ongelovigen in verwarring en schande verdreven waren door de Ansar van de Mahdi, een dhow vijf vrouwelijke gevangenen vanuit Khartoem over de rivier heeft gezet. Ze waren onder de hoede van Ali Wad, een aggagier van de Jaalin die bekendstaat om zijn wreedheid en slechte humeur. Nadat ze aan land waren gegaan, heeft Ali Wad de gevangenen naar de zenana gebracht van Mohammed, de Mahdi. De vrouwen zijn niet meer gezien en zullen waarschijnlijk ook niet meer gezien worden. De Mahdi bewaakt zijn bezit streng.’


  ‘Heeft je behulpzame jonge vriendin nog opgemerkt of een van die gevangenen blond haar had?’ vroeg Penrod.


  ‘Mijn vriendin, die niet bijster jong was, kon dat niet met zekerheid zeggen. De hoofden en gezichten van de vrouwen waren bedekt.’


  ‘Dan moeten we het paleis van de Mahdi in de gaten houden, tot we zeker weten dat die vrouwen degenen zijn die we hopen dat ze zijn,’ zei Penrod.


  ‘De vrouwen in de zenana mogen daar nooit uit,’ antwoordde Yakub. ‘Al-Jamal zal zich nooit meer buiten de poort mogen vertonen.’


  ‘Toch zou je iets te weten kunnen komen door goed op te letten.’


  De volgende ochtend vroeg voegde Yakub zich bij de aanbidders en rekwestranten die altijd bij de poort van het paleis van de Mahdi verzameld waren, klaar om zich op de knieën te werpen wanneer de Uitverkorene naar de moskee ging om de rituele gebeden te leiden en zijn preken te houden, die niet zijn woorden, maar de woorden van Allah zelf waren. Gewoontegetrouw kwam de Mahdi ook vandaag stipt op tijd naar buiten voor de eerste gebeden van de dag, maar hij werd door zo’n dichte menigte omgeven dat Yakub alleen een glimp van de geborduurde kufi, het kalotje van de Mahdi, kon opvangen. Yakub volgde hem naar de moskee en na de gebeden keerde hij in zijn gevolg mee terug naar het paleis. Dit deed hij in de drie dagen daarop zo vijf keer per dag, zonder dat hij bevestiging kreeg van het bestaan of de verblijfplaats van de vrouwen.


  Op de derde middag installeerde hij zich, zoals zijn gewoonte was geworden, weer in de spaarzame schaduw van een oleanderstruik vanwaar hij de paleispoort in de gaten kon houden. In de slaapverwekkende hitte dommelde hij al weg, toen ineens zijn mouw licht werd aangeraakt en een vrouwenstem tegen hem zei: ‘Nobele en geliefde krijger van God, ik verkoop schoon zoet water om uw dorst te lessen en vers geroosterde asida met chilisaus, zo heet als de vlammen in de hel, voor het luttele bedrag van vijf koperen pice.’


  ‘Moge u God behagen, zuster. Uw aanbod bevalt me.’ De vrouw schonk water uit de waterzak in een geëmailleerde beker en verspreidde saus op een doerra-broodje. Toen ze hem dat overhandigde, zei ze met een zachte stem, nog verder gedempt door de doek die haar gezicht bedekte: ‘Trouweloze, je hebt een dure eed gezworen dat je je mij altijd zou herinneren, maar je bent me nu al vergeten.’


  ‘Nazeera?’ Hij was stomverbaasd.


  ‘Domkop! Ik zie je al drie dagen voor de ogen van je vijanden rondparaderen, en nu ben je ook nog zo stom om mijn naam te schreeuwen, zodat iedereen je kan horen.’


  ‘Je bent het licht van mijn leven,’ zei hij. ‘Ik zal God elke dag dat je gezond bent danken. Hoe is het met al-Jamal en haar zusjes? Zijn ze bij jou in het paleis? Mijn heer wil weten hoe het zit.’


  ‘Ze leven, maar hun vader is dood. We kunnen hier niet praten. Na de middaggebeden ben ik op de kamelenmarkt. Tot dan.’


  Nazeera liep weg om haar water en brood aan te bieden aan andere wachtenden bij de poort.


  Zoals ze had beloofd, was ze die middag bij de bron midden op de kamelenmarkt. Ze pompte water in een grote aarden kruik. Twee andere vrouwen tilden hem op en zetten hem op haar hoofd. Nazeera hield hem met één hand in evenwicht en stak de markt over. Yakub volgde haar op zo’n korte afstand dat hij kon verstaan wat ze zei, maar hij bleef ver genoeg bij haar vandaan om de indruk te wekken dat ze niet bij elkaar hoorden.


  ‘Zeg maar tegen je meester dat al-Jamal en al-Zahra in het paleis zijn. Ze zijn door de Mahdi uitgekozen als concubines. Saffron is op de stoomboot van al-Sakhawi ontkomen. Ik heb haar aan boord zien gaan. Hun vader is door de Ansar onthoofd. Ik heb het zien gebeuren.’ Onder het gewicht van de kruik liep Nazeera met een rechte rug en wiegende heupen. Yakub keek geïnteresseerd naar de bewegingen van haar billen. ‘Wat zijn de plannen van je meester?’ wilde ze weten.


  ‘Ik denk dat hij van plan is om al-Jamal te redden en haar als zijn vrouw mee te nemen.’


  ‘Als hij denkt dat dat hem in zijn eentje lukt, heeft hij last van een zonnesteek. Ze zullen ontdekt worden en allebei de dood vinden. Kom hier morgen om dezelfde tijd weer naartoe. Er is iemand anders die je moet ontmoeten,’ zei ze. ‘Nu moet je gaan. En vertoon je niet meer bij de paleispoort.’


  Yakub wendde zich af om een rij kamelen te bekijken die te koop werden aangeboden, maar hij keek haar uit zijn ooghoek na.


  De volgende dag was Yakub weer op dezelfde tijd op de kamelenmarkt. Het duurde een poosje voordat hij Nazeera had gevonden. Ze zag er anders uit, want ze droeg nu de kleren van een bedoeïenenvrouw en stond achter een houtskoolkomfoor te koken. Hij had haar waarschijnlijk niet herkend als ze niet naar hem had geroepen: ‘Geroosterde sprinkhanen, heer, vers uit de woestijn. Zoet en sappig!’ Hij ging op de stomp acaciahout zitten die als stoel bij het vuur was neergezet. Nazeera bracht hem een handvol sprinkhanen, die ze op het komfoor knapperig had geroosterd. ‘Degene over wie ik gesproken heb is hier,’ zei ze.


  Hij had weinig aandacht besteed aan de man aan de andere kant van het vuur. Hoewel hij gekleed was in een jibba en een zwaard droeg, was hij te mollig en weldoorvoed om een aggagier te zijn. In plaats van met een mannenbaard was zijn kin getooid met slechts een paar sliertjes krulhaar. Yakub nam hem nu aandachtiger op en herkende hem met een mengeling van jaloezie en woede. ‘Bacheet? Wat doe jij hier? Moest je geen eerlijke mannen bedriegen met je prullige waren of hun vrouwen naaien met je onbeduidende lid?’ vroeg hij kil.


  ‘Ah, Yakub met het snelle mes! Hoeveel kelen heb je de laatste tijd doorgesneden?’ Bacheets toon was al even kil.


  ‘Hiervandaan gezien lijkt de jouwe zacht genoeg om me in verleiding te brengen.’


  ‘Hou op met dat kinderachtige gekibbel,’ zei Nazeera streng, hoewel ze het best vleiend vond dat twee mannen nog met elkaar om haar tanende charmes streden. ‘We hebben wel iets belangrijks te bespreken. Bacheet, vertel hem wat je mij al hebt verteld.’


  ‘Mijn meester, al-Sakhawi, en ik zijn op de avond dat de Derwisjen de stad aanvielen en veroverden op zijn stoomboot uit Khartoem ontsnapt. We hebben het meisje, Filfil, gevonden en meegenomen. Toen we eenmaal uit de buurt van de stad waren, hebben we de stoomboot afgemeerd in de Lagune van de Kleine Vissen. Mijn meester heeft me hierheen gestuurd om al-Jamal te zoeken. Hij kan alleen niet veel langer in de lagune blijven. De Derwisjen zoeken ijverig de oevers van de rivier naar hem af; binnenkort zullen ze hem zeker vinden. Hij moet verder over de Nijl vluchten naar het koninkrijk van keizer Johannes van Abessinië, waar hij als handelaar bekend is en gerespecteerd wordt. Als hij daar veilig is, kan hij plannen maken voor de redding van al-Jamal en al-Zahra. Mijn meester weet nog niet dat jij en je meester hier in Omdurman zijn, maar ik weet zeker dat hij, als ik hem dat vertel, de handen met jouw meester ineen zal willen slaan om de twee blanke vrouwen te redden.’


  ‘Je meester wordt al-Sakhawi genoemd vanwege zijn edelmoedigheid en vrijgevigheid. Ze zeggen dat hij moediger is dan een buffelstier, al heeft niemand hem ooit zien vechten. En nu vertel je me dat die vermaarde krijger van plan is om te vluchten en twee hulpeloze vrouwen aan hun lot over te laten? Ik weet dat Abadan Riji hier in Omdurman zal blijven tot hij erin geslaagd is hen uit de klauwen van de Mahdi te redden,’ schamperde Yakub.


  Bacheet ging staan, richtte zich in zijn volle lengte op en trok zijn buik in. ‘Het gekef van de puppy moet niet verward worden met het geblaf van de hond,’ zei hij raadselachtig. ‘Als Abadan Riji bij het voorbereiden van de redding van al-Jamal de hulp van al-Sakhawi wil inschakelen, dan wil hij mijn meester misschien een boodschap sturen. Dat kan hij doen via Ras Hailu, een Abessijnse graanhandelaar uit Gondar, wiens dhows regelmatig stroomafwaarts naar Omdurman varen. Ras Hailu is een goede vriend en zakenpartner van mijn meester. Ik maak geen woorden meer vuil aan een discussie met jou. Ga met God!’


  Bacheet keerde Yakub de rug toe en beende weg.


  ‘Je bent net een klein kind, Yakub. Waarom verdoe ik mijn woorden en tijd aan je?’ vroeg Nazeera. ‘Wat Bacheet zei klonk verstandig. Er is meer voor nodig dan roekeloze moed om mijn meisjes uit de zenana van de Mahdi te redden en met hen de woestijn door te trekken om hen in veiligheid te brengen. Jullie zullen geld nodig hebben om mensen in het paleis om te kopen, en nog meer geld voor kamelen en voorraden, en voor pleisterplaatsen onderweg. Heeft je meester zoveel geld? Ik denk het niet. Al-Sakhawi heeft dat wel, en hij heeft ook het geduld en de hersens die jouw meester niet heeft. Toch wijs je in je arrogantie zijn aanbod om te helpen af, terwijl dat cruciaal kan zijn voor het welslagen van het plan van je meester.’


  ‘Als al-Sakhawi zo’n verdienstelijk en deugdzaam man is, waarom laat je die al-Jamal van je dan niet met hém trouwen, in plaats van met mijn meester?’ vroeg Yakub boos.


  ‘Dat is het eerste verstandige wat je vandaag hebt gezegd,’ antwoordde Nazeera.


  ‘Ben je tegen ons? Wil je ons niet helpen die vrouwen te bevrijden? Wil je me wegsturen ten gunste van die pummel van een Bacheet, terwijl je weet hoeveel ik van je hou?’ Yakub trok een meelijwekkend gezicht.


  ‘Ik ben pas in Omdurman aangekomen. Ik ken hier heel weinig mensen. Ik zie geen kans om invloed op iemand uit te oefenen. Er is weinig waarmee ik je kan helpen. Maar één ding is zeker: ik ga het leven van de twee meisjes van wie ik hou niet in de waagschaal stellen met een wild en roekeloos plan. Als je wilt dat ik jullie zo veel mogelijk help, moeten jullie een plan uitwerken dat meer kans heeft om te slagen dan om te mislukken. Het moet een plan zijn dat uitgaat van hun veiligheid. Als jullie dat voor elkaar hebben, ben ik hier elke vrijdagochtend te vinden.’


  ‘Wil je tegen al-Jamal zeggen dat mijn meester hier in Omdurman is en dat hij haar snel zal komen redden, Nazeera?’


  ‘Waarom zou ik in haar hart, dat toch al gebroken is door haar gevangenschap, de dood van haar vader, het verlies van haar zusje Filfil en de ziekte van haar andere zusje al-Zahra, valse hoop wekken?’


  ‘Maar mijn meester houdt van haar en zal zijn leven voor haar wagen, Nazeera.’


  ‘En hij houdt ook van een vrouw die Bakhita heet, en van vijftig anderen zoals zij. Het kan me niet schelen of hij zijn leven voor haar op het spel zet, maar ik zal er wel voor zorgen dat zij niet haar leven voor hem waagt. Heb je nooit gezien dat een vrouw gestenigd werd wegens overspel, Yakub? Dat gaat er met al-Jamal gebeuren als jullie plannen mislukken. De Mahdi kent geen genade.’ Ze bond een doek om haar borden en zette ze op haar hoofd. ‘Kom alleen bij me terug als je iets verstandigs met me te bespreken hebt.’ Nazeera liep weg en hield de stapel borden gracieus op haar hoofd in evenwicht.


  


  ‘Hoeveel geld hebt u?’ vroeg Yakubs vermeende oom Wad Hagma.


  Penrod keek in zijn onschuldige ogen en antwoordde met een wedervraag: ‘Hoeveel hebt u nodig?’


  Wad Hagma tuitte peinzend zijn lippen. ‘Ik zal mijn vrienden in het paleis van de Mahdi moeten omkopen om de weg vrij te maken. Dat zijn belangrijke mannen, die ik niet kan beledigen met een grijpstuiver. Daarna moet ik de extra kamelen zien te vinden om zoveel mensen te vervoeren, en ervoor betalen. Ik moet voor voer en voorraden langs de weg zorgen en de bewakers bij de grens betalen. Dat zal allemaal veel geld kosten, maar natuurlijk vraag ik voor mijn eigen moeite niets. Yakub is als een zoon voor me en zijn vrienden zijn ook mijn vrienden.’


  


  ‘Natuurlijk doet hij dit graag en zonder aan zijn eigen voordeel te denken,’ bevestigde Yakub de menslievende bedoelingen van zijn oom. Ze zaten samen bij het kleine vuur in de met roet bedekte aangebouwde keuken van de karavanserai een stoofpot van schapenvlees, wilde uien en chilipeper te eten. Gezien de ongezonde omgeving waarin het voedsel was klaargemaakt en de eerbiedwaardige leeftijd van de door vliegen bezochte ingrediënten was het gerecht smakelijker dan Penrod had verwacht.


  ‘Ik ben Wad Hagma dankbaar voor zijn hulp, maar mijn vraag was: hoeveel geld heeft hij nodig?’ Pas in laatste instantie had Penrod erin toegestemd de hulp van de oom bij zijn plannen te accepteren. Yakub had hem ervan overtuigd dat Wad Hagma veel leden van het gevolg en de paleishuishouding van de Mahdi kende. Omdat zijn oom hen hielp, had Yakub het niet nodig gevonden om het aanbod om te helpen dat Bacheet namens zijn meester, al-Sakhawi, had gedaan onder Penrods aandacht te brengen. In elk geval was Bacheet zozeer zijn vijand dat hij zich er niet toe kon zetten iets te doen wat zijn rivaal tot eer zou strekken of hem voordeel zou opleveren. Hij had voor Penrod verzwegen dat hij Bacheet had ontmoet.


  ‘Het zal niet minder dan vijftig Engelse soevereinen zijn,’ zei Wad Hagma op spijtige toon terwijl hij Penrods gezicht bestudeerde.


  ‘Dat is niet weinig,’ protesteerde die.


  Wad Hagma vond het bemoedigend dat hij onderhandelde met een man die vijftig soevereinen alleen maar ‘niet weinig’ vond in plaats van ‘veel’, dus hij verhoogde onmiddellijk de mogelijke kosten. ‘Helaas zou het ook veel meer kunnen worden,’ zei hij somber. ‘Maar het lot van die arme vrouwen heeft me diep geraakt en Yakub is me dierbaar. U bent een machtig en beroemd man. Ik zal mijn best voor u doen. Dat zweer ik in Allahs naam.’


  ‘In Allahs naam,’ herhaalde Yakub werktuiglijk.


  ‘Ik geef u nu tien pond,’ besloot Penrod, ‘en u krijgt meer wanneer u uw mooie woorden in daden hebt omgezet.’


  ‘U zult zien dat de beloften van Wad Hagma zijn als de grote berg Ararat waartegen de ark van Noach tot stilstand kwam.’


  ‘Yakub komt u het geld morgen brengen.’ Penrod wilde niet dat Wad Hagma zou weten waar hij zijn beurs bewaarde. Ze waren uitgegeten en veegden de laatste druppels jus met stukjes doerra-brood van de borden. Nadat Penrod de oom had bedankt en welterusten had gewenst, gebaarde hij Yakub hem te volgen. Ze liepen de woestijn in.


  ‘Er zijn al te veel mensen in Omdurman die weten wie we zijn. Het is onveilig om nog langer bij je oom te blijven. Van nu af aan slapen we elke nacht op een andere plaats. Niemand mag onze bewegingen kunnen volgen. We moeten zien, maar niet gezien worden.’


  


  Pas een hele tijd nadat ze in de zenana opgesloten was, besteedde de Mahdi weer enige aandacht aan Rebecca. Hij liet haar en Amber nieuwe kleren brengen. Amber kreeg drie eenvoudige katoenen jurken en lichte sandalen. Rebecca kreeg meer verfijnde, maar zedige kleding, die paste bij een concubine van Allahs profeet.


  De kleren vormden een welkome afleiding van de verveling die in de harem heerste. Amber was inmiddels voldoende hersteld om weer interesse te tonen. Ze pasten de kleren en lieten ze aan elkaar en aan Nazeera zien.


  De zenana was een omheinde ruimte ter grootte van een klein dorp. Er was maar één poort in de drie meter hoge lemen muur die de ongeveer honderd hutten met rieten daken omringde waarin de vrouwen en concubines, en de slaven en bedienden die hen verzorgden, gehuisvest waren. De vrouwen kregen voedsel uit de gemeenschappelijke keuken, maar het was eentonige kost van doerra en in vloeibare geklaarde boter gebakken riviervis met bloedhete chilipepers. Omdat er zoveel monden gevoed moesten worden, vond de Mahdi kennelijk dat zuinigheid geboden was.


  De vrouwen die een beetje geld van zichzelf hadden, konden extra etenswaren en lekkernijen kopen van de vrouwelijke venters die elke ochtend een paar uur binnen de muren van de zenana werden toegelaten. Met de munten uit haar voorraad kocht Nazeera schapenbouten, rundvlees, kalebassen met zure melk, uien, pompoenen, dadels en kool. Ze maakten dit eten klaar achter de hut in de kleine omheinde tuin die Ali Wad zijn mannen had laten aanleggen. Op dit voedzame dieet werden hun magere lichamen  de erfenis van de lange belegering  snel voller. Ze kregen weer kleur op hun wangen en hun ogen begonnen weer te glanzen.’


  Intussen was Nazeera ’s nachts twee keer in het geheim teruggekeerd naar het paleis van de Britse consul aan de overkant van de rivier in het verlaten Khartoem. Van haar eerste bezoek had ze niet alleen geld, maar ook David Benbrooks dagboek meegebracht.


  Rebecca had er dagenlang in zitten lezen. Het leek bijna alsof ze weer naar de stem van haar vader luisterde, alleen sprak hij op deze bladzijden ideeën en gevoelens uit die ze niet van hem kende. Tussen de bladzijden vond ze de laatste wilsbeschikking van haar vader, tien dagen voor zijn dood ondertekend met generaal Charles Gordon als getuige. Zijn erfenis zou gelijkelijk onder zijn dochters worden verdeeld, maar zou worden beheerd door Sebastian Hardy, zijn advocaat in Lincolns Inn, tot ze eenentwintig waren geworden. Newbury leek even ver weg als de maan en de kans dat een van hen daarnaar zou terugkeren was zo klein dat ze amper aandacht aan het document besteedde en het teruglegde tussen de bladzijden van het dagboek.


  Ze las vaak glimlachend en knikkend en soms lachend of huilend verder in het in een compact, maar sierlijk handschrift geschreven dagboek. Toen ze het uit had, zag ze dat er nog een paar honderd bladzijden van het dikke boek onbeschreven waren. Ze besloot haar vaders relaas van de vreugdevolle gebeurtenissen en de tragedies in het leven van de familie voort te zetten. Toen Nazeera de volgende keer de rivier overstak, vroeg Rebecca haar de schrijfspullen van haar vader mee te brengen.


  Nazeera kwam terug met pennen, reservekroontjespennen en vijf flessen inkt van de beste kwaliteit. Ze bracht ook nog meer geld en een paar kleine luxeartikelen mee die de plunderaars over het hoofd hadden gezien, onder andere een grote spiegel in een schildpadleren lijst.


  ‘Kijk eens hoe mooi je bent, Becky.’ Amber hield de spiegel op, zodat Rebecca de lange jurk van zijde en zilverbrokaat kon bewonderen die de Mahdi haar had gestuurd. ‘Zal ik er ooit zo uitzien als jij?’


  ‘Jij bent al veel mooier dan ik en je wordt elke dag mooier.’


  Amber draaide de spiegel om en bestudeerde haar eigen gezicht. ‘Mijn oren zijn te groot en mijn neus is te plat. En mijn borst lijkt wel die van een jongen.’


  ‘Dat verandert wel, geloof me maar.’ Rebecca omhelsde haar. ‘Ik ben zo blij dat je weer beter bent.’


  Dankzij de veerkracht van de jeugd had Amber de meeste recente narigheid achter zich gelaten. Rebecca had haar het dagboek van hun vader laten lezen. Dat had haar herstel bevorderd en het verdriet verlicht dat ze om hem en Saffron had gehad. Nu kon ze herinneringen ophalen aan de gelukkige tijden die ze samen hadden meegemaakt. Ze kreeg ook belangstelling voor hun vreemde omgeving en de omstandigheden waarin ze zich bevonden. Door haar natuurlijke charme en aantrekkelijke persoonlijkheid maakte ze algauw kennis met een paar van de andere vrouwen en kinderen in de zenana. Het geld dat Nazeera meebracht, was genoeg om de meest behoeftige van de andere vrouwen kleine cadeautjes te kunnen geven. Amber was al snel geliefd in de zenana en had veel vriendinnen en speelkameraadjes.


  Zelfs Ali Wad was niet tegen de zachte, zonnige invloed van haar karakter bestand. De afschrikwekkende krijger had de intieme vriendschap hernieuwd die ooit tussen hem en Nazeera had bestaan. De laatste tijd had Nazeera vaak hun hut vlak na de avondmaaltijd verlaten, om pas bij zonsopgang terug te keren. Amber verklaarde haar nachtelijke afwezigheid aan Rebecca: ‘De arme Ali Wad heeft last van zijn rug. Hij is tijdens de strijd van zijn paard geworpen. Nu moet Nazeera zijn rug voor hem strekken om de pijn te verlichten. Zij is de enige die weet hoe dat moet.’


  Rebecca bestreed haar verveling door te proberen enige orde aan te brengen in de sociale en huishoudelijke chaos om hen heen. Allereerst hield ze zich bezig met het gebrek aan hygiëne dat in de zenana hoogtij vierde. De meeste vrouwen kwamen uit de woestijn en hadden nooit zo dicht op elkaar hoeven te leven. Ze gooiden alle rommel simpelweg voor de deur van hun hut, zodat er kraaien, ratten, mieren en zwerfhonden op af kwamen. Er waren geen latrines en de mensen deden hun behoefte op de plek waar ze zich toevallig bevonden. Door de doolhof van paden tussen de hutten lopen vergde lenig voetenwerk om de stinkende bruine hopen die overal verspreid lagen te omzeilen. Toen Rebecca op twee naakte jongetjes stuitte die een wedstrijdje deden wie van hen over de bron heen kon plassen die de hele zenana van water voorzag, was voor haar de maat vol. Ze kwamen geen van beiden tot aan de overkant en hun zwakke straaltjes kletterden de bron in.


  Met hulp van Nazeera wist Rebecca Ali Wad zover te krijgen dat hij zijn mannen gemeenschappelijke aarden latrines liet aanleggen en diepe putten liet delven waarin het afval kon worden verbrand en begraven. Bovendien zou hij er voortaan op toezien dat de vrouwen die ook gebruikten. Daarna bezochten Nazeera en zij de moeders wier kroost wegkwijnde door dysenterie en sporadische aanvallen van cholera. Rebecca herinnerde zich de naam van het klooster waar Ryder het cholerapoeder had gekocht en Nazeera haalde Ali Wad over drie van zijn mannen naar Abessinië te sturen om een voorraad te gaan inslaan. Totdat ze terugkwamen gebruikten de vrouwen het restant van Ryder Courtneys geschenk spaarzaam om het leven van een paar peuters te redden. Daardoor kregen ze de naam dat ze onfeilbare artsen waren. De vrouwen gehoorzaamden hun toen die hun zeiden dat ze het water uit de bron moesten koken voordat ze het aan de kinderen gaven of het zelf dronken. Hun inspanningen werden al snel beloond en de dysenterie-epidemie nam af.


  Al deze activiteiten leidden Rebecca af van de dreiging die hun boven het hoofd hing. Ze leefden dicht bij de dood. De geur van opgezwollen lijken dreef over de muur en ze raakten er snel aan gewend. In de zenana haalden Rebecca en Nazeera Ali Wad over om, naar islamitische gebruik, de lijken van de slachtoffers van cholera en andere ziekten weg te halen en nog dezelfde dag te begraven. Ze hadden echter geen zeggenschap over het executieterrein, dat alleen door een muur van de zenana gescheiden was.


  Langs de achtermuur van de zenana stond een rij gombomen. De kinderen en zelfs sommige vrouwen klommen erin wanneer het geschal van de ombeya’s weer een executie aankondigde. Vanuit de bomen keken ze uit over de galgen en de onthoofdingsplaats. Op een ochtend betrapte Rebecca zelfs Amber, die vanaf een van de takken bleek en met grote ogen gefascineerd toekeek hoe een jonge vrouw niet meer dan vijftig passen van haar vandaan werd gestenigd. Ze sleepte haar zusje mee terug naar hun hut en dreigde dat ze haar, als ze nog eens in de bomen klom, een pak slaag zou geven.


  Toch werd Rebecca elke ochtend wakker met de angst dat de Mahdi haar die dag naar zijn privéverblijf in het paleis zou laten roepen. Het geschenk van de kleren maakte die dreiging nog tastbaarder.


  Ze hoefde niet lang te wachten. Vier dagen later kwam Ali Wad naar haar toe om haar mee te delen dat ze haar eerste privé-audiëntie bij de Uitverkorene zou hebben. Nazeera wist het onvermijdelijke nog wat uit te stellen door te zeggen dat Rebecca haar maandstonde had, maar die smoes kon slechts één keer gebruikt worden en Ali kwam na een week terug. Hij waarschuwde hen dat hij Rebecca later zou komen halen.


  Nazeera kleedde Rebecca in de kleine afgeschermde tuin achter hun hut uit, zette haar naakt op een rieten mat en goot kruiken warm water over haar hoofd. Het was geparfumeerd met mirre en sandelolie die ze op de markt had gekocht. Iedereen wist dat de Mahdi een afkeer had van onreine geuren. Daarna droogde ze haar af, smeerde haar in met lotusbloemolie en trok haar een van haar nieuwe gewaden aan. Uiteindelijk arriveerde Ali Wad om haar naar het paleis te brengen, waar ze door de Uitverkorene zou worden ontvangen.


  Niets was zoals Rebecca had verwacht. Er waren geen prachtige meubelen of wandtapijten, geen marmeren tegels op de vloer en geen klaterende fonteinen. In plaats daarvan kwam ze op een open dakterras, waar alleen een paar doodgewone angarebs stonden en hier en daar Perzische tapijten en kussens lagen. De machtige Mahdi was ook niet alleen; er waren twee mannen bij hem, die op de angarebs achteroverleunden. Ze was verrast en onzeker over wat er van haar verwacht werd, maar de Mahdi wenkte haar.


  ‘Al-Jamal, ga hier maar zitten.’ Hij wees op de berg kussens aan het voeteneinde van het bed. Daarna praatte hij verder met de andere mannen. Ze bespraken de activiteiten van de slavenhalers van de Derwisjen langs de bovenloop van de Nijl en concludeerden dat deze handel vertienvoudigd kon worden nu Gordon Pasja dood was. Die had er een vreemde Frankische afkeer van gehad.


  Hoewel ze zedig haar hoofd gebogen hield, zoals Nazeera haar had geïnstrueerd, kon Rebecca de andere twee mannen toch met haar halfgeloken ogen bestuderen. Kalief Abdullahi maakte haar bang, al durfde ze zichzelf dat nauwelijks te bekennen. Hij had de koude, onverzoenlijke uitstraling van een gifslang en er kwam haar onwillekeurig een beeld van een gladde, glinsterende mamba voor de geest. Ze huiverde en keek naar de tweede man.


  Voor het eerst kreeg ze nu de kans om emir Osman Atalan zorgvuldig te bestuderen. Tijdens hun eerste treffen was ze te zeer in beslag genomen geweest door het spel dat ze met de Mahdi speelde om haar eigen leven en dat van Amber te redden. Natuurlijk had ze sinds ze in de zenana was de andere vrouwen over zijn reputatie als krijger horen praten. Na zijn definitieve overwinning op Gordon Pasja was Osman opperbevelhebber van het leger van de Derwisjen geworden. Wat macht en invloed bij de Mahdi betrof, had hij alleen kalief Abdullahi boven zich.


  Nu kon ze hem tersluiks bestuderen, en ze vond hem interessant. Ze had niet geweten dat een Arabische man zo knap kon zijn. Zijn huid had niet de gebruikelijke vuilbruine kleur en hij had een golvende, glanzende baard. Zijn ogen waren donker, maar scherp en alert, en in de diepte ervan dansten sterretjes van licht. In contrast daarmee waren zijn tanden heel wit en gelijkmatig. Het kwam Rebecca voor dat hij in een opgetogen stemming was en wachtte op de kans om de anderen belangrijk nieuws te vertellen.


  De Mahdi moest zijn gretigheid ook hebben opgemerkt, want op het laatst keek hij hem glimlachend aan. ‘We hebben over het zuiden gesproken, maar vertel me nu eens wat voor nieuws je uit het noorden van mijn domeinen hebt. Wat heb je gehoord over de ongelovigen die mijn land zijn binnengedrongen?’


  ‘Goed nieuws, machtige Mahdi. In het afgelopen uur is er een postduif uit Metemma aangekomen. De laatste ongelovige kruisvaarders die het lef hebben gehad om naar uw steden op te trekken om Gordon Pasja te redden, zijn uit uw heilige land weggevlucht. Ze hebben de stoomboten verlaten die hen naar Khartoem hebben gebracht en die door u en uw geweldige leger zijn beschadigd en verdreven. Ze zijn langs Wadi Halfa naar Egypte gevlucht. Ze zijn overwonnen en zullen nooit meer voet op uw grondgebied zetten. Heel Soedan is onbetwistbaar van u, en uw leger staat, op uw bevel, paraat om nog meer gebieden te onderwerpen en uw goddelijke woorden en leer over de hele wereld te verspreiden. Moge Allah u altijd liefhebben en koesteren.’


  ‘Alle dank komt Allah toe, die me deze dingen beloofd heeft,’ zei de Mahdi. ‘Hij heeft me vaak gezegd dat de islam in Soedan duizend jaar zal bloeien en dat alle vorsten en heersers van de wereld hun ongeloof zullen laten varen en mijn vazallen zullen worden.’


  ‘God zij geloofd in Zijn oneindige wijsheid en macht,’ zeiden de anderen vurig.


  Maar het nieuws dat het Britse leger zich uit Soedan had teruggetrokken, kwam bij Rebecca hard aan. Ondanks de val van Khartoem en de verdrijving van de Britse rivierstoomboten, had ze toch de hoop niet opgegeven dat de Britse soldaten binnenkort Omdurman zouden binnentrekken en hen zouden bevrijden. Die hoop was nu bruut de bodem ingeslagen. Amber en zij zouden nooit kunnen ontkomen aan dit glimlachende monster. Ze probeerde de wanhoop terug te dringen die haar dreigde te overweldigen.


  Ik moet volhouden, hield ze zichzelf voor; niet alleen voor mezelf, maar ook voor Amber. Welke prijs ik ook zal moeten betalen, tot welke obscene en onnatuurlijke praktijken ik ook gedwongen zal worden, ik móét overleven.


  Met een schok realiseerde ze zich dat de Mahdi het woord tot haar richtte. Hoewel ze duizelig was van verdriet, verzamelde ze moed en schonk hem haar volle aandacht.


  ‘Ik wil uw vorstin een brief sturen,’ zei hij. ‘Jij moet hem voor me schrijven. Wat heb je daarvoor nodig?’


  Rebecca schrok ervan. Ze had verwacht dat ze als een hoer zou worden behandeld, niet als een secretaresse. Maar ze herstelde zich snel en vertelde hem wat ze nodig had. De Mahdi sloeg op een koperen gong naast zijn bed, en een vizier kwam de trap op draven en wierp zich voor zijn meester op de knieën. Hij nam zijn bevelen in ontvangst en liep achterwaarts de trap af, de lof van de Mahdi zingend. Even later kwam hij terug met drie huisslaven, die een schrijfbureau droegen dat uit het Belgische consulaat was gestolen. Ze zetten het voor Rebecca neer, en omdat de zon onderging en het daglicht afnam, zetten ze vier olielampen.


  ‘Schrijf in je eigen taal op wat ik je zeg. Hoe heet je koningin? Ik heb gehoord dat jouw land door een vrouw geregeerd wordt.’


  ‘Koningin Victoria.’


  De Mahdi zweeg om na te denken en dicteerde toen: ‘“Victoria van Engeland, weet dat ik, Mohammed, de Mahdi, de boodschapper van God, tot u spreek. U bent zo dom geweest om uw kruisvaardersleger tegen mijn macht in te zetten, omdat u niet wist dat ik onder de goddelijke bescherming van Allah sta en daarom in de strijd altijd zal zegevieren. Uw legers zijn overwonnen en als kaf op de wind verspreid. Uw macht in deze wereld is vernietigd. Daarom verklaar ik u tot mijn slavin en vazal.”’ Hij zweeg even en zei toen tegen Rebecca: ‘Let erop dat je alleen opschrijft wat ik zeg. Als je er zelf iets aan toevoegt, laat ik je geselen.’


  ‘Ik begrijp het. Ik ben uw slavin, en ik zou nooit een wens van u negeren.’


  ‘Schrijf dan dit aan je koningin: “U hebt gehandeld uit onwetendheid. U wist niet dat mijn woorden en gedachten de woorden van God zelf zijn. U weet niets van het ware geloof. U begrijpt niet dat Allah de enige God is en dat Mohammed, de Mahdi, Zijn ware profeet is. Tenzij u volledig voor uw zonden boet, zult u eeuwig koken in de wateren van de hel. Wees dankbaar dat Allah meedogend is, want Hij heeft me verteld dat u vergeven zult worden als u direct naar Omdurman komt en u voor me ter aarde werpt, als u al uw legers en volken onder mijn heerschappij brengt, als u al uw rijkdommen en bezit aan mijn voeten legt, als u uw valse goden afzweert en getuigt dat Allah de enige God is en dat ik Zijn profeet ben. Ik zal u tot mijn vrouw nemen en u zult me vele prachtige zonen schenken. Ik zal mijn beschermende vleugels over u uitspreiden en Allah zal voor u in het paradijs een plaats vrijhouden. Als u deze oproep in de wind slaat, zal uw natie neergeslagen worden en zult u tot in alle eeuwigheid in het hellevuur branden. Ik, Mohammed, de Mahdi, beveel deze dingen. Het zijn niet mijn woorden, maar de woorden die God me in de mond gelegd heeft.”’ Tevreden over zijn brief leunde de Mahdi achterover; met een hakkend gebaar van zijn rechterhand gaf hij te kennen dat hij uitgesproken was.


  ‘Wat een meesterwerk,’ zei kalief Abdullahi. ‘Uw brief geeft stem aan de macht en majesteit van God. Uw woorden zouden op uw banier geborduurd moeten worden, zodat iedereen ze kan lezen en geloven.’


  ‘Het is wel duidelijk Allah door u heen spreekt,’ beaamde Osman Atalan ernstig. ‘Ik ben er diep dankbaar voor dat ik ze heb mogen aanhoren.’


  Als iemand er ooit achter komt dat ik deze verraderlijke onzin geschreven heb, dacht Rebecca, sluiten ze me voor de rest van mijn leven op in de Tower. Omdat ze zeker wist dat niemand anders in Omdurman Engels kon lezen, voegde ze er zelf toch stiekem een laatste zin aan toe: ‘Onder extreme dwang geschreven door Rebecca Benbrook, dochter van de Britse consul in Khartoem, David Benbrook, die samen met generaal Gordon door de Derwisjen is vermoord. God behoede de koningin.’ Het was het risico waard, niet alleen om zichzelf te verontschuldigen, maar ook om een boodschap naar de bewoonde wereld te sturen waaruit bleek in wat voor benarde situatie ze zich bevond.


  Ze vloeide het vel papier af en overhandigde het met neergeslagen ogen aan de Mahdi. ‘Is het naar wens, Heilige Mahdi?’ fluisterde ze deemoedig. Hij pakte het papier van haar aan, en ze zag dat zijn blik zich van de rechteronderhoek naar de linkerbovenhoek bewoog, in de tegengestelde richting van het westerse schrift. Hij zou nooit kunnen ontcijferen wat ze geschreven had. Ze wist zeker dat hij dat niet zou willen toegeven en de brief daarom niet aan een ander zou laten zien om hem te vertalen.


  ‘Het is naar wens.’ Hij knikte, en ze onderdrukte een zucht van opluchting. Hij overhandigde het vel papier aan kalief Abdullahi. ‘Verzegel deze brief en zorg dat die met spoed bij de kedive in Caïro wordt afgeleverd. Dan kan die hem doorsturen naar de koningin die ik tot vrouw zal nemen.’ Hij gebaarde hun dat ze konden gaan. ‘Jullie mogen me nu alleen laten, want ik wil me met deze vrouw vermaken.’


  De mannen stonden op, maakten een buiging en liepen achterwaarts naar de trap.


  Toen ze met Gods profeet alleen was, laaide de angst plotseling in Rebecca op. Ze wist dat haar handen trilden en ze balde ze tot vuisten om ze stil te houden.


  ‘Kom eens wat dichterbij,’ beval hij.


  Ze stond op van haar stoel achter de schrijftafel en knielde voor hem. Hij streelde haar haar en zijn aanraking was verrassend teder.


  ‘Ben je een albino?’ vroeg hij. ‘Of zijn er in jouw land veel vrouwen met deze haarkleur en ogen zo blauw als de wolkeloze hemel?’


  ‘In mijn land zijn er velen,’ verzekerde ze hem. ‘Het spijt me oprecht als het u niet bevalt.’


  ‘Het bevalt me wel.’ Haar ogen bevonden zich ter hoogte van zijn middel, omdat hij nog steeds op de angareb zat. Onder de helderwitte stof van zijn jibba zag ze iets bewegen: de mannelijke zwelling die ze nog steeds zo onbegrijpelijk vond. Er leek zich daar wel een wezen schuil te houden dat een eigen leven leidde  profeet van God of niet.


  ‘Ik zie het lamplicht door je vlees heen.’ De Mahdi nam haar oorlel tussen zijn vingers en draaide hem om naar het licht van de lamp. Rebecca bloosde verlegen en hij merkte die verandering onmiddellijk op. ‘Je lijkt wel een kleine kameleon. Je huid verandert van kleur naargelang je stemmingen. Dat is bijzonder, en ook verleidelijk.’ Hij nam haar oorlel tussen zijn tanden en beet erin, hard genoeg om haar adem te doen stokken, maar niet zo hard dat er bloed tevoorschijn kwam. Daarna zoog hij aan de oorlel als een baby aan de moederborst.


  Rebecca was niet voorbereid op haar lichamelijke reactie. Ondanks zichzelf voelde ze dat haar tepels gevoeliger werden toen haar zijden lijfje erlangs streek.


  ‘Ah!’ Hij merkte haar onwillekeurige reactie op en glimlachte. ‘Alle vrouwen zijn verschillend, maar ook hetzelfde.’ Hij nam een van haar borsten in zijn hand en kneep in de zwellende tepel. Rebecca’s adem stokte weer. Hij leunde op zijn hurken naar achteren en knoopte haar lijfje los  zonder haast om haar niet te laten schrikken.


  Ze realiseerde zich dat deze man zeer bedreven was in de liefdeskunst. Tja, hij had natuurlijk veel ervaring kunnen opdoen met zijn honderden concubines. Ze nam zich voor om, ondanks zijn bedrevenheid, gereserveerd en koel te blijven. Maar toen hij een van haar borsten uit haar geopende lijfje tilde en teder, maar scherp in haar tepel beet, zoals even tevoren in haar oorlel, voelde ze haar vastberadenheid wankelen. Ze probeerde de golven van genot te negeren die door haar lichaam sloegen. Toen ze zich wilde terugtrekken, hield hij haar met een lichte druk van zijn tanden vast. Niet voor het eerst in haar korte leven realiseerde Rebecca zich dat zonde, evenals heiligheid, zijn eigen bijzondere aantrekkingskracht had. Ze wilde niet dat dit gebeurde, maar ze kon het niet verhinderen.


  Zijn mond dwaalde over haar borst. Zijn lippen kneedden haar vlees en plukten eraan, en zijn tong gleed eroverheen en prikte erin. Ze voelde haar vagina vochtig worden en haar gêne ebde weg. Ze begon met een vreemd ongeduld te verlangen naar meer, maar wist niet wat dat zou kunnen zijn.


  ‘Ga staan,’ zei hij, en even begreep ze die woorden niet. ‘Ga staan!’ beval hij, nu op scherpere toon.


  Ze kwam langzaam overeind. Haar lijfje stond nog steeds open en haar ene borst puilde eruit. De Mahdi glimlachte naar haar toen ze voor hem stond en zijn glimlach was lief en bijna heilig.


  ‘Trek je gewaad uit!’ gebood hij. Ze aarzelde en zijn glimlach verdween. ‘Nu meteen!’ zei hij. ‘Doe wat ik zeg!’


  Rebecca liet het gewaad van haar schouders glijden, tot het om haar middel bleef hangen. Hij keek naar haar en zijn ogen leken haar huid te strelen. Ze kreeg kippenvel rondom haar tepels. Hij stak zijn hand uit en ging er met de nagel van zijn rechterwijsvinger licht overheen. Rebecca’s knieën knikten. Hoewel ze de hele tijd had geweten dat dit eraan zat te komen, voelde ze haar schaamte met kracht terugkeren. Ze was een Engelse vrouw en een christen; hij was een Arabier en een moslim. Het druiste tegen haar hele opvoeding en al haar overtuigingen in.


  ‘Trek je gewaad uit,’ herhaalde hij.


  Haar dilemma was onoplosbaar, tot de woorden van haar vader die ze onlangs in zijn dagboek had gelezen haar te binnen schoten: ‘We moeten altijd voor ogen houden dat dit een woest en heidens land is. We mogen deze volken niet beoordelen naar de normen die gelden in ons eigen land. Gedrag dat in Engeland als buitenissig en zelf als misdadig beschouwd zou worden, is hier algemeen en normaal. Dat mogen we niet vergeten, en we moeten er rekening mee houden.’


  Dat heeft papa voor mij geschreven, dacht ze nu, en ze liet haar hoofd zedig hangen. ‘Geen enkele man heeft ooit gezien wat er onder deze zijde is.’ Ze raakte verlegen de zwelling van haar schaamheuvel onder de stof aan. ‘Maar als u mijn kleding wegneemt, zal ik weten dat het de hand van Allah is die het doet en niet die van een gewone man. Dat zal mijn hart verblijden.’


  Zonder het te beseffen had ze op precies de goede manier gereageerd: ze had de verantwoordelijkheid aan hem overgedragen en zich aan zijn macht overgeleverd. Ze zag dat ze hem daarmee groot plezier had gedaan.


  Hij stak nogmaals zijn hand uit en liet het gewaad over de welving van haar heupen glijden. Toen het om haar enkels viel, bedekte Rebecca haar geslacht met haar handen, maar hij maakte geen bezwaar tegen deze laatste uiting van preutsheid. Van een echte maagd verwachtte hij niet anders. Zacht zei hij: ‘Draai je om.’


  Rebecca draaide zich langzaam om en voelde dat hij met een vinger de welving van haar bil naar haar bovenbeen streelde.


  ‘Wat zacht en wit, maar met een roze tintje, als een wolk die bij de dageraad door de eerste zonnestraal beschenen wordt.’ Met de aanraking en druk van zijn vinger stuurde hij haar bewegingen, tot ze met gestrekte benen voorovergebogen stond, met haar voorhoofd bijna tegen haar knieën. Ze voelde zijn warme adem tegen de achterkant van haar benen toen hij met zijn gezicht dichterbij kwam om haar te bestuderen. Weer stuurde hij haar met zijn vinger en ze zette haar voeten verder uit elkaar. Ze voelde dat zijn blik diep in haar geheime plaatsen doordrong. Hij zag dingen die nog nooit iemand had gezien. In dit opzicht was ze echt een maagd. Ze wist dat ze dit minutieuze onderzoek van haar lichaam akelig hoorde te vinden, maar was al te zeer in de ban van de Mahdi geraakt. Hij bezat haar met zijn duistere, hypnotiserende blik.


  ‘In deze wereld zijn drie dingen onverzadigbaar,’ mompelde de Mahdi. ‘De woestijn, het graf en de vagina van een mooie vrouw.’ Hij draaide haar weer met haar gezicht naar zich toe en haalde zachtjes haar handen weg, waarmee ze nog steeds haar geslacht bedekt hield. Hij raakte haar schaamstreek aan. ‘Dit is geen haar, maar gesponnen gouddraad. Het is als zijde, herfstdraad en zacht ochtendzonlicht.’


  Zijn bewondering was zo duidelijk en hij gaf er zo poëtisch uiting aan dat ze zijn aanraking eerder verwelkomde dan vervelend vond toen hij zachtjes haar schaamlippen vaneen duwde. Uit eigen beweging en zonder dat hij haar daartoe dwong, zette ze haar voeten verder uit elkaar.


  ‘Je moet jezelf daar nooit epileren,’ zei hij. ‘Ik geef je daarvoor speciale ontheffing. Deze zijde is te mooi en te kostbaar om die verloren te laten gaan.’


  De Mahdi pakte haar handen vast, trok haar naast zich op de angareb en legde haar op haar rug. Hij tilde haar knieën op en knielde ertussenin. Toen liet hij zijn hoofd zakken, en ze was stomverbaasd toen tot haar doordrong wat hij bij haar ging doen. Hier had Nazeera haar niet op voorbereid! Ze had gedacht dat het andersom zou gaan.


  Wat er daarna gebeurde, ging haar voorstellingsvermogen ver te boven. Zijn bedrevenheid was ongekend en zijn intuïtie feilloos. Ze had het gevoel alsof ze verslonden werd, alsof ze stierf en opnieuw werd geboren. Ten slotte schreeuwde ze het uit alsof ze dodelijke pijn leed en viel terug op de angareb, bevend en badend in het zweet. Ze was niet in staat om na te denken of zich te verroeren en leek alleen nog maar een voertuig van overweldigende lichamelijke gewaarwordingen te zijn.


  Pas na een hele tijd kwam ze enigszins tot bedaren. Ze hoorde hem fluisteren, maar hoewel zijn lippen haar oor beroerden, leek zijn stem van ver weg te komen. ‘Zoals de woestijn en het graf…’ Hij lachte zacht.


  Rebecca bleef lang liggen en kwam pas weer bij zinnen toen ze voelde dat hij haar weer begon te strelen. Toen ze haar ogen opende, zag ze tot haar verbazing dat hij, net als zij, naakt was. Na wat hij bij haar had gedaan, waren haar preutsheid en schaamte geheel verdwenen. Ze merkte dat zij hem even aandachtig bestudeerde als hij haar tevoren had bestudeerd. Het eerste wat haar opviel, was dat hij bijna geen haar op zijn lichaam had. Zijn lichaam was zacht en bijna vrouwelijk, niet hard en gespierd zoals dat van Penrod en Ryder. Ze liet haar blik naar zijn lid zakken. Hoewel dat stijf omhoogstond, was het klein en glad, zonder te worden ontsierd door blauwe aderen. De besneden kop was kaal en glanzend. Hij zag er kinderlijk en onschuldig uit en wekte een bijna moederlijk gevoel bij haar op.


  ‘Wat is hij mooi!’ riep ze uit, en ze was meteen bang dat hij die beschrijving vrouwelijk zou vinden, en beledigend voor zijn mannelijkheid. Maar ze had zich geen zorgen hoeven te maken. Weer was haar intuïtie juist geweest. Hij glimlachte naar haar. Toen herinnerde ze zich Nazeera’s raad.


  ‘Mijn Meester en Heer,’ begon ze, ‘zou het u aanstoot geven als ik me aanmatigde bij u te doen wat u in uw goedheid bij mij hebt gedaan? Dat zou een ongekende eer voor me zijn.’


  De Mahdi glimlachte, tot de opening tussen zijn tanden helemaal zichtbaar was.


  In het begin was ze onhandig en onzeker, maar hij leek dat als verder bewijs voor haar maagdelijkheid te beschouwen. Hij begon haar aanwijzingen te geven. Als ze deed wat hij prettig vond, moedigde hij haar aan met gemompel en gefluister en streelde hij haar haar. Wanneer ze te enthousiast werd, weerhield hij haar met een lichte aanraking. Ze ging op in wat ze deed en haar beloning was het bevredigende gevoel dat ze macht over hem had, hoe kortstondig ook. Geleidelijk spoorde hij haar aan het tempo van haar bewegingen te verhogen, tot hij haar plotseling het onweerlegbare bewijs leverde dat ze hem genot had verschaft. Even wist ze niet wat ze moest doen. Toen herinnerde ze zich dat Nazeera haar had geadviseerd het snel door te slikken, zodat het maar gebeurd was.


  


  Als een meerval in het modderige water van de Nijl dook Penrod de drukte in van de achterweggetjes, stegen en krottenwijken van Omdurman. Hij maakte zich onzichtbaar. Bijna dagelijks wisselde hij van kleding en uiterlijk, en werd dan naar believen een kamelenherder, een nederige bedelaar of een kwijlende idioot. Toch besefte hij heel goed dat hij niet te lang in de stad kon blijven zonder aandacht te trekken. Daarom verliet hij de stad af en toe en bleef dan weken achtereen weg. Eén keer vond hij werk als drijver bij een kamelenhandelaar, wiens dieren hij stroomafwaarts bracht om ze in de dorpjes langs de oevers te verkopen. Een andere keer werd hij matroos op een handelsdhow die over de Blauwe Nijl op en neer voer naar de Abessijnse grens.


  Wanneer hij naar Omdurman terugkeerde, was het zijn vuistregel geworden om nooit twee nachten achtereen op dezelfde plaats te slapen. Omdat Yakub hem daarvoor had gewaarschuwd, nam hij geen direct contact op met Nazeera of met iemand anders die wist wie hij in werkelijkheid was. Met Was Hagma communiceerde hij alleen via Yakub.


  Het vergde heel wat voorbereidingen om Rebecca te redden en het leek allemaal eindeloos te duren. Wad Hagma stuitte op veel hindernissen, die alleen met geld en geduld te overwinnen waren. Elke keer dat Yakub met een boodschap bij Penrod kwam, ging het om meer geld om kamelen aan te schaffen, gidsen te huren of bewakers en lagere ambtenaren om te kopen. Zo langzamerhand werd Penrods ooit zo zware geldriem steeds lichter. De weken werden maanden, en zijn ergernis groeide. Vaak overwoog hij een bliksemsnelle overval te plegen op de zenana om de gevangenen te bevrijden en met hen naar de Egyptische grens te vluchten, maar hij wist heel goed dat dat zinloos zou zijn. De zenana van de Mahdi was zonder hulp van binnenuit ondoordringbaar. De Derwisjen controleerden de vreemdelingen die Omdurman binnenkwamen of verlieten steeds strenger en legden hun steeds meer beperkingen op. In zijn eentje kon Penrod zich redelijk vrij bewegen, maar samen met een groep vrouwen zou het bijna onmogelijk zijn als er niet vooraf zorgvuldig een weg was gebaand.


  Na verloop van tijd ontdekte hij een kilometer of drie buiten de stad een kleine grot in een kalksteenrots in de woestijn waarin een kluizenaar had gewoond. De man was al een paar jaar dood, maar de plek had onder de lokale bevolking zo’n slechte naam dat het Penrod wel veilig leek om zijn intrek in de grot te nemen. In de achterwand was een kleine waterader, die net genoeg water gaf om in de behoefte van twee personen te voorzien en die van de kleine kudde geiten die hij onderweg van een herder had gekocht. Penrod gebruikte de dieren om zijn vermomming als woestijnherder overtuigender te maken. De tocht van de grot naar Omdurman duurde maar twee tot drie uur, zodat hij altijd in contact kon blijven met Yakub, die ’s nachts naar hem toe reed om hem wat eten en het laatste nieuws van zijn oom te brengen.


  Vaak bleef Yakub een paar dagen in de grot, en Penrod was blij met zijn gezelschap. Hij kon het Europese zwaard dat Hardinge hem in Metemma had gegeven niet open en bloot dragen, omdat het te veel aandacht zou trekken. Dus begroef hij het in de woestijn, zodat hij het zou kunnen opgraven wanneer het nodig was en het misschien ooit aan majoor Hardinges vrouw zou kunnen teruggeven. Hij liet Yakub een Soedanees slagzwaard voor hem kopen en oefende daar elke dag mee.


  Wanneer Yakub hem bezocht, sparden ze in de wadi voor de grot, waar ze aan de blikken van toevallig passerende reizigers of ronddwalende herders onttrokken waren. Hij was zo bedreven dat Yakub na een halve dag oefenen zijn zwaard liet zakken, terwijl het zweet van zijn kin droop.


  ‘Genoeg, Abadan Riji!’ riep hij. ‘Bij Allah, niemand in dit land kan het in een zwaardgevecht van u winnen. U bent een meester met het lange zwaard geworden.’


  Toen ze in de lage ingang van de grot uitrustten, vroeg Penrod: ‘Wat voor nieuws heb je van je oom?’ Hij wist dat de berichten niet goed konden zijn, want anders had Yakub er wel meteen bij aankomst over verteld.


  ‘Mijn oom was had overeenstemming bereikt met een vizier van de Mahdi en alles was eindelijk klaar. Maar drie dagen geleden maakte de vizier zijn meester om het een of ander kwaad. Hij had geld gestolen uit de schatkist. Op bevel van de Mahdi werd hij gearresteerd en onthoofd.’ Yakub maakte een hulpeloos gebaar, terwijl hij zag dat het gezicht van zijn meester rood aanliep van woede. ‘Maar wanhoop niet! Een andere, betrouwbaarder man heeft nu de directe leiding over de zenana. Hij is bereid ons te helpen.’


  ‘Laat me raden,’ zei Penrod. ‘Je oom heeft maar vijftig pond meer nodig.’


  ‘Nee, heer.’ Yakub was beledigd. ‘Hij heeft maar dertig pond extra nodig om het in orde te maken.’


  ‘Ik geef hem vijftien pond, en als alles niet op z’n laatst bij de nieuwe maan klaar is, kom ik persoonlijk naar Omdurman om hem eens goed de waarheid te zeggen. Het lange zwaard draag ik dan in mijn rechterhand.’


  Yakub dacht daar een poosje diep over na en antwoordde toen even ernstig: ‘Ik denk dat mijn oom wel met uw aanbod akkoord zal gaan.’


  Yakub bleek het bij het rechte eind te hebben. Vier dagen later keerde hij naar de kluizenaarsgrot terug. Al vanaf een afstandje zwaaide hij opgewekt naar Penrod en zodra hij binnen gehoorsafstand was, riep hij: ‘Alles is in orde, effendi.’


  Bij Penrod aangekomen liet hij zich uit het zadel van zijn kameel glijden en omhelsde zijn meester. ‘Al-Jamal, haar zusje en Nazeera wachten over drie dagen om middernacht bij de oude moskee aan de rivierkant van het executieterrein. U moet eerder die dag naar Omdurman teruggaan. Het is het beste als u alleen komt, lopend, en de geiten onschuldig voor u uit drijft. Ik tref u en de drie vrouwen dan op de afgesproken plaats. Ik breng zes sterke, verse kamelen mee, voorzien van waterzakken, voer en eten. Daarna breng ik, Yakub de Vermetele, u naar de eerste pleisterplaats met verse kamelen. Onderweg naar de Egyptische grens zullen de kamelen vijf keer verwisseld worden, dus rijden we zo snel als de wind. We zijn al weg voordat de Mahdi doorheeft dat zijn concubines uit de harem zijn verdwenen.’


  Ze gingen in de schaduw van de grot zitten en namen de plannen die Wadi Hagma Yakub had voorgelegd tot in detail door. ‘U zult zien, Abadan Riji, dat al uw geld goed besteed is en dat u geen reden had om mijn geliefde oom te wantrouwen. Hij is een heilige en een prins onder de mannen.’


  Drie dagen later verzamelde Penrod zijn schamele bezittingen. Hij liet het zwaard in de schede aan de achterkant van zijn gewaad glijden, wikkelde de tulband om zijn hoofd en gezicht, floot naar zijn geiten en kuierde op zijn gemak naar de rivier en de stad. Yakub had hem een bamboefluit gegeven en in de loop van de maanden had Penrod zichzelf erop leren spelen. De geiten waren aan hem gewend geraakt en volgden hem gehoorzaam. Elke keer dat hij een deuntje blies, blaatten ze waarderend.


  Hij wilde ongeveer een uur voor zonsondergang bij de rand van Omdurman zijn, maar was een beetje te vroeg. Een kleine kilometer voordat hij bij de eerste gebouwen zou aankomen, liet hij de geiten gaan om in het uitgedroogde lage struikgewas te grazen en installeerde hij zich naast het pad om te wachten. Hoewel hij zich in zijn gewaad had gewikkeld en deed of hij sliep, was hij klaarwakker. Er passeerde een oude man die zes met brandhout beladen ezels meevoerde. Penrod bleef doen alsof hij sliep en nadat hij onzeker een begroeting had geroepen, vervolgde de oude man zijn weg.


  Een poosje later hoorde Penrod gezang dat werd begeleid door geroffel op vingertrommels. Hij herkende de traditionele bruiloftsliederen van het platteland en zag iets ten zuiden van de stad een grote groep gasten over de weg uit het dichtstbijzijnde dorp komen. In hun midden liep de bruid, van top tot teen in sluiers gehuld en bedekt met de tinkelende sieraden van gouden en zilveren munten die deel uitmaakten van haar bruidsschat. De gasten en haar mannelijke familieleden zongen en klapten in hun handen. Ondanks de beperkingen die de Mahdi aan dit soort feestelijkheden had opgelegd, dansten ze. Toen ze Penrod gehurkt langs de weg zagen zitten, riepen ze: ‘Kom mee, oude man! Laat uw geiten vol vlooien achter en feest mee!’


  ‘Er is meer te eten dan u op kunt en misschien krijgen we zelfs een slokje arak. Die hebt u vast al jaren niet meer geproefd.’ De man liet hem met een samenzweerderige grijns een kleine waterzak zien.


  Penrod antwoordde met onvaste stem: ‘Ooit ben ik zelf getrouwd geweest. Ik zie liever niet dat een andere onschuldige kerel diezelfde fout maakt.’


  De bruiloftsgangers brulden van het lachen.


  ‘Wat bent u een ouwe ondeugd!’


  ‘U kunt die arme neef van ons dan zeker wel goede raad geven over hoe hij een veeleisende vrouw het best tevreden kan stellen.’


  Toen viel Penrod ineens op dat alle gasten de brede, sterk ontwikkelde schouders van geoefende zwaardvechters hadden. En ondanks hun eenvoudige kleding was hun zelfverzekerde, zwierige tred eerder die van aggagiers dan van onderdanige boeren. Hij keek naar de blote voeten van de bruid  het enige wat van haar te zien was. Die waren breed en plat, en niet met henna geverfd. De nagels waren ongelijk en brokkelig. Niet de voeten van een jonge maagd, dacht Penrod.


  Hij stak zijn arm over zijn schouder en greep het gevest van zijn zwaard vast, dat aan de achterkant onder zijn gewaad verborgen was. Terwijl het wapen met een raspend geluid uit de schede gleed, sprong hij overeind, maar de bruiloftsgasten hadden hem al omsingeld. Penrod zag dat zij ook hun wapens hadden getrokken en van alle kanten op hem af stormden. Tot zijn verbazing bleken de wapens geen scherpe zwaarden te zijn, maar zware knuppels. Hij kreeg echter weinig tijd om daar lang bij stil te staan, want ze stortten zich met z’n allen op hem.


  Hij doodde de eerste met een rechte steek in de keel, maar voordat hij het zwaard kon terugtrekken en zich kon herstellen, kreeg hij van achteren een harde klap op zijn schouder en hij voelde dat het bot brak. Toch weerde hij met zijn ene hand nog de volgende slag naar zijn hoofd af. Toen werd hij in zijn lende geraakt en zijn benen dreigden het te begeven. Hij bleef net lang genoeg overeind om de man die zijn schouder had gebroken diep in zijn borst te steken. Vervolgens sloeg er een grote ijzeren deur midden in zijn schedel dicht en werd alles zwart.


  


  Toen Penrod bij bewustzijn kwam, wist hij niet waar hij was en wat hem was overkomen. Vlak bij waar hij lag hoorde hij een vrouw in barensnood kreunen en kermen.


  Laat dat stomme wijf haar mond houden en haar kind ergens anders gaan baren, dacht hij. Ze mag wel eens een beetje respect tonen voor mijn pijnlijke hoofd. Die drank die hij gisteravond had gedronken was zeker goedkoop spul geweest…


  Toen golfde de pijn plotseling door zijn schedel en drong het tot hem door dat het gekreun uit zijn eigen uitgedroogde mond kwam. Ondanks de pijn dwong hij zichzelf zijn ogen te openen en hij zag dat hij op een lemen vloer in een stinkende kamer lag. Hij wilde zijn hand omhoogbrengen om aan zijn pijnlijke hoofd te voelen, maar zijn arm gehoorzaamde niet. Een nieuwe pijnscheut trok door zijn schouder. Hij probeerde zijn andere hand te gebruiken, maar hoorde gerammel en merkte toen dat zijn polsen aan elkaar vastgeketend waren. Moeizaam en voorzichtig rolde hij zich op de minst pijnlijke kant van zijn lichaam.


  Alles deed hem zeer, maar op de een of andere manier lukte het hem te gaan zitten. Hij moest even wachten tot de verblindende pijn in zijn hoofd die de beweging veroorzaakte was gezakt. Daarna kon hij zijn situatie in ogenschouw nemen.


  De ketenen om zijn polsen en enkels waren slavenijzers, het gereedschap van de slavenhandel dat in het hele land werd gebruikt. Zijn beenketenen zaten vast aan een ijzeren staaf die in het midden van de kamer in de lemen vloer geslagen was. De ketenen waren zo kort dat hij de deur noch het hoge raam kon bereiken. De cel rook naar braaksel en ontlasting, waarvan sporen aan het eind van de ketenen in een kring om hem heen verspreid waren.


  Vlakbij hoorde hij een zacht geritsel en hij keek omlaag. Een grote grijze rat knabbelde aan de paar doerra-broodjes die naast hem op de smerige vloer waren achtergelaten. Hij sloeg met de ketenen naar het dier en het vluchtte piepend weg. Naast het brood stond een aarden kruik, waardoor hij zich realiseerde hoeveel dorst hij had. Hij probeerde te slikken, maar zijn keel was uitgedroogd. Hij stak zijn hand uit naar de kruik, die bevredigend zwaar was. Maar voordat hij een slok nam, rook hij er achterdochtig aan: de kruik was gevuld met rivierwater en hij rook de houtrook van het vuur waarboven het gekookt was. Gretig dronk hij ervan.


  Misschien zou hij dit alles nog overleven, dacht hij wrang, en hij knipperde de pijn in zijn hoofd weg. Toen hij beweging hoorde, keek hij op naar het raam. Tussen de tralies door tuurde iemand naar hem, maar het hoofd verdween meteen weer. Penrod dronk nog meer water en voelde zich iets beter.


  De deur van de cel ging achter hem open en twee mannen stapten naar binnen. Ze droegen een jibba en een tulband, en hun zwaard was uit de schede getrokken.


  ‘Wie zijn jullie?’ vroeg Penrod. ‘Wie is jullie meester?’


  ‘Geen vragen,’ zei de een. ‘U zegt niets, tenzij u dat bevolen wordt.’


  Er kwam nog een man binnen. Hij was ouder, met een grijze baard, en had alle attributen van een traditionele oosterse dokter bij zich.


  ‘Vrede zij met u. Moge u Allah behagen,’ begroette Penrod hem.


  De dokter knikte naar hem, maar antwoordde niet. Hij zette zijn tas neer en ging voor Penrod staan om de grote zwelling op diens hoofd te betasten, kennelijk om te controleren of zijn schedel gebroken was. Hij leek tevreden en ging verder. Algauw merkte hij op dat Penrod zijn linkerkant ontzag. Hij pakte de elleboog aan die kant vast en probeerde de arm op te tillen. Penrod wist maar net te voorkomen dat hij het uitschreeuwde van de pijn. Die voldoening gunde hij de twee geïnteresseerd toekijkende bewakers niet, al vertrok hij wel zijn gezicht en kwam het zweet op zijn voorhoofd te staan. De Arabische dokter liet zijn arm zakken en streek over de biceps. Toen hij zijn vingers hard op de plek drukte waar het bot gebroken was, stokte Penrods adem, al had hij zich nog zo voorgenomen om geen krimp te geven. De dokter knikte. Hij sneed de mouw van Penrods djellaba af en bond een linnen verband om zijn schouder. Daarna vouwde hij een mitella en hing die om Penrods schouder. De pijn werd direct minder.


  ‘Moge de zegen van Allah en Zijn profeet op u rusten,’ zei Penrod, en de dokter glimlachte even.


  Uit een albasten fles schonk hij een donkere, stroperige vloeistof in een hoornen kopje, dat hij aan Penrod overhandigde. Die dronk het leeg; de smaak was bitter als gal. Zonder een woord te hebben gezegd, pakte de dokter zijn tas in en vertrok.


  Hij kwam de volgende dag en de vier dagen daarna terug. Bij elk bezoek vulden de bewakers de waterkruik en lieten een kom met voedsel achter: stukjes brood en in de zon gedroogde vis. Tijdens die bezoeken zeiden de bewakers noch de dokter iets, en ze reageerden niet op Penrods begroetingen en zegeningen.


  De bittere drankjes die de dokter hem gaf, hadden een verdovende uitwerking. De pijn werd minder en de zwelling op Penrods hoofd en schouder slonk erdoor. Nadat hij zijn onderzoek op de vijfde dag had beëindigd, leek de dokter tevreden. Hij trok de mitella recht, maar toen Penrod hem om een nieuwe dosis van het medicijn vroeg, schudde hij nadrukkelijk zijn hoofd. Bij het verlaten van de cel hoorde Penrod hem zachtjes met de bewakers praten, maar hij kon niet verstaan wat er werd gezegd.


  De volgende ochtend was het verdovende middel uitgewerkt en Penrods geest was scherp en helder. Zijn arm was alleen gevoelig wanneer hij probeerde hem op te tillen. Hij ging na of hij aan de klap op zijn hoofd een hersenschudding had overgehouden door eerst zijn ene en daarna zijn andere oog te sluiten, terwijl hij zijn blik op de tralies van het raam concentreerde. Hij constateerde geen vervorming en zag niet dubbel. Daarna begon hij zijn gewonde arm te oefenen, in het begin alleen door simpelweg zijn vuist te ballen en zijn elleboog te buigen. Geleidelijk aan lukte het hem zijn elleboog horizontaal omhoog te brengen.


  De zwijgzame dokter kwam niet meer langs. Penrod vatte dat op als een gunstig teken. Alleen zijn bewakers bezochten hem kort om water en wat voedsel achter te laten. Zodoende had hij veel tijd om over zijn benarde situatie na te denken. Hij onderzocht de sloten van zijn ketenen. Die waren primitief, maar doelmatig. Het mechanisme was in de loop der eeuwen ontwikkeld en telkens verbeterd. Zonder een sleutel of een slothaak zou het zonde zijn van zijn tijd om te proberen ze open te krijgen.


  Daarna probeerde hij te bepalen waar hij was. Door het schuine raam kon hij alleen een klein stukje lucht zien. Hij kon alleen maar afgaan op geluiden en geuren. Hij wist dat hij nog steeds in Omdurman was: niet alleen kon hij de geuren van het niet-opgehaalde afval en de mesthopen ruiken, maar ’s avonds rook hij ook de zachtere, zoetere geur van de rivier. Hij hoorde zelfs vaag de dhowkapiteins roepen als ze overstag gingen en het zeil streken. Vijf keer per dag hoorde hij de jammerende kreten van de muezzins die de gelovigen vanaf de halfafgebouwde toren van de nieuwe moskee opriepen tot het gebed.


  Op grond van al die aanwijzingen kon hij vrij nauwkeurig vaststellen waar hij zich bevond: ongeveer driehonderd meter van de moskee en zo’n honderdvijftig meter van de rivieroever. Hij bevond zich pal ten oosten van het executieterrein en dus ongeveer even ver van het paleis en de harem van de Mahdi als van de moskee vandaan. Doordat er af en toe een kleine hoge wolk langs het raam zeilde, kon hij bepalen uit welke richting de heersende wind kwam. De stank van de rottende lijken van het executieterrein was dan sterk. OP die manier kon hij door driehoeksmeting grofweg zijn positie bepalen. Met een wee gevoel in zijn maag concludeerde hij dat hij zich bevond in het complex van de Beja-stam naast de Beit el Mal, het bolwerk van zijn oude vijand Osman Atalan. Vervolgens moest hij erachter zien te komen hoe hij hier was beland.


  Hij dacht eerst dat Yakub hem had verraden. Dagenlang worstelde hij met deze theorie, maar die kon hij toch niet accepteren. Hij had zijn leven te vaak aan die schele schurk toevertrouwd om nu aan hem te twijfelen. Als Yakub hem aan de Derwisjen heeft verkocht, was er geen God.


  Met een schalm van zijn ketenen kraste hij een primitieve kalender in de lemen vloer. Zo kon hij bijhouden hoeveel dagen er waren verstreken. Hij telde er tweeënvijftig voordat ze hem kwamen halen.


  De twee bewakers maakten de ketenen van de ijzeren staak los, maar lieten zijn armen en benen geboeid. Er zat genoeg speling in de ketenen om schuifelend te kunnen lopen, maar hij kon niet rennen.


  Ze leidden hem een kleine binnenhof op en via een andere deur kwamen ze in een grotere, omheinde ruimte waarin langs de muren meer dan honderd Beja-krijgers zaten. Hun speren en lansen stonden achter hen tegen en hun in de schede gestoken zwaarden lagen op hun schoot. Ze namen Penrod belangstellend op. Hij herkende sommige gezichten van vorige ontmoetingen. Toen schoot zijn blik naar de bekende gestalte die alleen op een verhoging tegen de andere muur zat. Zelfs binnen deze verzameling strijders was Osman Atalan een opvallende verschijning.


  De bewakers duwden hem naar voren en, door de ketenen in zijn bewegingen belemmerd, schuifelde hij over de binnenhof. Toen hij voor Osman Atalan stond, snauwde een bewaker in zijn oor: ‘Op je knieën, ongelovige! Toon respect voor de emir van de Beja.’


  Penrod ging in de houding staan. ‘Osman Atalan weet wel beter dan mij te bevelen op mijn knieën te gaan liggen,’ zei hij zacht, en hij hield de blik van de emir kalm vast.


  ‘Op je knieën!’ herhaalde de bewaker, die het achtereinde van zijn speer met zo’n kracht in Penrods nieren dreef dat diens benen het begaven. Met enorme inspanning hield hij zijn hoofd rechtop en hij bleef Osman Atalan recht aankijken.


  ‘Hoofd omlaag!’ zei de bewaker en hij bracht zijn speer omhoog om Penrod opnieuw te slaan.


  ‘Genoeg!’ zei Osman. De bewakers stapten achteruit. ‘Welkom in mijn huis, Abadan Riji.’ Hij raakte zijn lippen en daarna zijn hart aan. ‘Sinds onze eerste ontmoeting op het slagveld van El Obeid weet ik dat er een band tussen ons bestaat die niet makkelijk kan verbroken.’


  ‘Dat gebeurt alleen wanneer een van ons tweeën sterft,’ beaamde Penrod.


  ‘Moet ik dat nu meteen regelen?’ vroeg Osman zich hardop af met een knikje naar de man die naast hem zat. ‘Wat vind jij, al-Noor?’


  Al-Noor dacht goed over de vraag na voor hij antwoordde: ‘Het lijkt mij verstandig om de cobra te doden voordat hij u weer bijt, machtige emir.’


  ‘Wil jij me die gunst bewijzen?’ vroeg Osman. Al-Noor kwam in één beweging overeind en ging voor de knielende gevangene staan met zijn zwaard boven diens nek.


  ‘Eén kleine beweging met uw vinger, en ik zal zijn goddeloze hoofd snoeien als een rotte vrucht, grote Atalan.’


  Osman zocht op Penrods gezicht naar tekenen van angst, maar die verblikte of verbloosde niet. ‘Wat vind jij ervan, Abadan Riji? Zullen we er nu een eind aan maken?’


  Penrod probeerde zijn schouders op te halen, maar zijn gewonde schouder belemmerde hem. ‘Dat kan me niet schelen, emir van de Beja. Alle mensen zijn God een leven schuldig. Zo niet nu, dan wel later.’ Hij glimlachte ongedwongen. ‘Maar laten we stoppen met dit kinderachtige spelletje. We weten allebei dat een emir van de Beja zijn doodsvijand nooit in ketenen en zonder een zwaard in diens hand de dood in zou jagen.’


  Osman moest hartelijk lachen. ‘We zijn uit hetzelfde hout gesneden, jij en ik.’ Hij gebaarde al-Noor dat hij terug kon gaan naar zijn plaats. ‘Eerst moeten we een geschiktere naam voor je vinden dan Abadan Riji. Ik zal je Abd noemen, want je bent nu een slaaf.’


  ‘Maar misschien niet voor lang,’ waagde Penrod het op te merken.


  ‘Wie weet,’ zei Osman. ‘We zullen zien. Maar tot dat moment ben je Abd, mijn slaaf. Je zult aan mijn voeten zitten en naast mijn paard rennen wanneer ik uitrijd. Wil je niet weten door wiens toedoen je in deze lage positie terecht bent gekomen? Wil je de naam van je verrader niet weten?’


  Penrod was even zo verbaasd dat hij geen antwoord had en alleen maar stijfjes kon knikken.


  Osman riep naar de mannen die de poort van de binnenhof bewaakten: ‘Breng de informant binnen, zodat hij de beloning in ontvangst kan nemen die hem is beloofd.’


  Ze stapten opzij en een bekende gestalte sloop de poort door, zenuwachtig om zich heen kijkend. Toen herkende Wad Hagma Osman Atalan. Hij wierp zich op de grond en kroop naar hem toe, terwijl hij hem zijn trouw en toewijding betuigde. Het duurde een tijdje voor hij de binnenhof overgestoken was, want hij sloeg om de paar meter met zijn voorhoofd pijnlijk op de grond. De aggagiers schaterden en riepen hem aanmoedigingen toe.


  ‘Laat die dikke buik van je maar niet door het stof slepen!’


  ‘Houd moed! Je lange pelgrimstocht is bijna ten einde.’


  Uiteindelijk bereikte Wad Hagma de verhoging, waarvoor hij zich languit op de stoffige grond wierp en met gespreide armen en benen als een menselijke zeester bleef liggen.


  ‘Je hebt me een grote dienst bewezen,’ zei Osman Atalan.


  ‘Mijn hart stroomt over van vreugde bij deze woorden, machtige emir. Ik ben blij dat ik uw vijand aan u heb kunnen uitleveren.’


  ‘Hoe groot was ook weer de beloning die we hadden afgesproken?’


  ‘Verheven heer, u bent zo vrijgevig geweest om een bedrag van vijfhonderd Maria Theresa-dollar te noemen.’


  ‘Die heb je dubbel en dwars verdiend.’ Osman gooide een beurs voor hem neer, die zo zwaar was dat er een stofwolkje opsteeg toen hij de grond raakte.


  Wad Hagma drukte hem, grijnzend als een idioot, tegen zijn borst. ‘Alle lof aan u, onoverwinnelijke emir. Moge Allah u altijd goedgunstig zijn!’ Met eerbiedig gebogen hoofd stond hij op. ‘Mag ik u nu verzoeken me te laten gaan? Uw glorie verblindt me als de zon.’


  ‘Nee, ga nou niet al zo snel weer weg.’ Osmans toon veranderde. ‘Ik wil weten wat er door je heen ging toen je een dappere krijger in slavenketenen liet slaan. Vertel me eens, kleine, dikke herbergier, hoe de sluwe, verraderlijke baviaan zich voelt wanneer hij de grote mannetjesolifant in de val lokt?’


  Wad Hagma’s gezicht kreeg een gealarmeerde uitdrukking. ‘Dit is geen olifant, machtige emir.’ Hij gebaarde naar Penrod. ‘Dit is een dolle hond. Dit is een laffe ongelovige. Een vat met zo’n goddeloze vorm dat het verbrijzeld moet worden.’


  ‘In Allahs naam, Wad Hagma, zo te horen ben je een redenaar en een dichter. Ik vraag nog één dienst van je. Dood deze dolle hond voor me! Verbrijzel dit misvormde vat, zodat de wereld van de islam van hem verlost zal zijn!’


  Wad Hagma staarde hem in opperste verwarring aan.


  ‘Al-Noor, geef de dappere herbergier je zwaard.’


  Al-Noor legde zijn slagzwaard in de hand van Wad Hagma, die aarzelend naar Penrod keek. Hij zette de zak met Maria Theresa-dollars behoedzaam op de grond en richtte zich op. Toen hij een stap naar voren deed, kwam Penrod overeind. Wad Hagma sprong achteruit.


  ‘Kom nou! Hij is geketend en het bot in zijn arm is gebroken,’ zei Osman. ‘Deze dolle hond heeft geen tanden. Hij is ongevaarlijk. Dood hem!’


  Wad Hagma keek op de binnenhof rond alsof hij verlossing zocht en de aggagiers riepen naar hem.


  ‘Hoor je wat de emir zegt, of ben je soms doof?’


  ‘Begrijp je zijn bevelen, of ben je achterlijk?’


  ‘Kom op dan met je dappere gedoe. Geen woorden, maar daden.’


  ‘Dood die ongelovige hond!’


  Wad Hagma liet het zwaard zakken en sloeg zijn ogen neer. Toen, in de hoop dat zijn slachtoffer niet meer goed oplette, slaakte hij een bloedstollende kreet en stormde met het zwaard hoog geheven in beide handen op Penrod af. Deze bleef roerloos staan toen Wad Hagma naar zijn hoofd uithaalde, maar op het laatste moment bracht hij zijn handen omhoog en ving het neerdalende zwaard met zijn ketting op. Wad Hagma schrok zo dat zijn ongeoefende handen en armen tot aan zijn ellebogen verdoofd raakten. Hij verloor onwillekeurig zijn greep op het zwaard en het viel uit zijn handen. Wrijvend over zijn polsen deinsde hij achteruit.


  ‘Bij God!’ complimenteerde Osman hem. ‘Wat een felle slag! We hebben je verkeerd ingeschat. Je bent in je hart tóch een krijger. Pak dat zwaard op en probeer het nog eens.’


  ‘Machtige emir! Grote en edele Atalan! Heb medelijden. Ik geef de beloning wel terug.’ Hij pakte de zak met munten op en haastte zich om die voor Osmans voeten neer te leggen. ‘Alstublieft! Het geld is van u. Laat me alstublieft gaan! O, machtige emir, heb medelijden!’


  ‘Pak je zwaard op en voer mijn bevel uit,’ zei Osman, met een stem die dreigender klonk dan wanneer hij geschreeuwd had.


  ‘Gehoorzaam emir Atalan!’ scandeerden de aggagiers.


  Wad Hagma repte zich terug naar het zwaard en bukte zich om het op te pakken, maar toen zijn hand zich om het gevest sloot, ging Penrod op het blad staan.


  Wad Hagma trok vergeefs. ‘Ga er vanaf!’ jammerde hij. ‘Laat me gaan! Ik wilde niemand kwaad doen.’ Toen bracht hij zijn schouder omlaag om Penrod met zijn volle gewicht weg te duwen. Penrod haalde uit met de ketting en sloeg hem op zijn kaak. Wad Hagma sprong met een schreeuw achteruit, zijn handen tegen de pijnlijke plek gedrukt. Dreigend met de ketting zwaaiend volgde Penrod hem. Wad Hagma draaide zich om en holde over de binnenhof naar de poort, maar daar versperden twee aggagiers hem met gekruiste zwaarden de weg. Wad Hagma gaf het op en draaide zich weer naar Penrod, die nog steeds met de ketting zwaaiend achter hem aan kwam.


  ‘Nee!’ Wad Hagma’s stem klonk onduidelijk, want door de slag met de ketting was zijn kaak gebroken. ‘Ik wilde u geen kwaad doen. Ik had het geld nodig. Ik heb vrouwen en een heleboel kinderen…’ Hij probeerde Penrod te ontwijken door langs de muur van hem weg te lopen, maar de aggagiers die daar zaten dreven hem naar voren door hem met de punt van hun zwaard te prikken; ze brulden van het lachen toen hij als een konijn wegsprong. Plotseling schoot hij weer naar voren, terug naar de plek waar het zwaard lag. Op het moment dat hij nogmaals wilde bukken om het gevest vast te pakken, kwam Penrod achter hem staan en liet de ketting over zijn hoofd zakken. Met een snelle beweging van zijn polsen draaide hij hem onder Wad Hagma’s kin strak om zijn keel, waarna hij de druk opvoerde en de man omhoogtrok tot die op zijn tenen danste en mauwend naar de ketting klauwde.


  ‘Bid!’ fluisterde Penrod tegen hem. ‘Bid tot Allah om vergeving. Dit is je laatste kans voordat je voor Hem komt te staan.’ Hij trok de ketting langzaam strakker, zodat Wad Hagma niet meer kon smeken of jammeren.


  ‘Vaarwel, Wad Hagma. Hopelijk troost het je dat nu niets voor jou er meer toe doet. Je bent niet meer van deze wereld!’


  De toekijkende aggagiers trommelden steeds harder met hun zwaard op hun schild. Wad Hagma trappelde nu in de lucht. Zijn gezicht zwol en kreeg een donkerpaarse kleur. Toen klonk er een scherp gekraak, alsof er een dode tak brak. De aggagiers brulden toen Wad Hagma’s ledematen verkrampten, terwijl hij bleef hangen aan de ketting om zijn keel. Penrod liet hem op de grond zakken en liep terug naar Osman Atalan. De aggagiers waren door het dolle heen; ze schreeuwden en lachten. Zelfs Osman glimlachte geamuseerd.


  Penrod griste het zwaard in één beweging van de grond en stormde recht op Osman af, met de punt van het lange blad op het hart van de emir gericht. Weer steeg er geschreeuw uit de kelen van de aggagiers op, ditmaal van ontzetting en schrik. Penrod moest twintig stappen zetten om bij de verhoging te komen, en op de binnenhof leek een explosie van beweging te ontstaan. Een stuk of tien van de aggagiers die het dichtst bij de verhoging zaten, sprongen naar voren. Ze hadden hun zwaarden al getrokken en hoefden alleen maar te gaan staan om Penrod met een glinsterende palissade van staal van zijn aanval te weerhouden. Al-Noor schoot toe, niet om zich tegenover Penrod op te stellen, maar om achter hem te komen. Hij greep de voetketting vast die Penrod achter zich aan sleepte en trok hem onderuit. Toen hij viel, stormden de wachtende aggagiers op hem af.


  ‘Nee!’ schreeuwde Osman. ‘Dood hem niet! Hou hem vast, maar dood hem niet!’


  Al-Noor liet de voetketenen los, greep de ketting om Penrods polsen vast en rukte er hard aan, in de richting van zijn halfgenezen schouder. Penrod klemde zijn kaken op elkaar om het niet uit te schreeuwen van de pijn, en het zwaard viel uit zijn handen. Al-Noor griste het weg.


  ‘In Gods glorieuze naam!’ Osman Atalan lachte. ‘Wat een geweldig amusement, Abd! Ik weet nu dat je kunt vechten, maar morgen zullen we eens zien hoe goed je kunt rennen. Ik vraag me af of je morgenavond nog steeds zin hebt in die spelletjes van je. Ik wil wedden dat je me binnen een week smeekt om je te doden.’


  Na die woorden keek Osman Atalan vanaf zijn verhoging op al-Noor neer. ‘Jou kan ik altijd vertrouwen. Jij staat altijd klaar om me te dienen. Je bent mijn rechterhand. Breng Abd naar zijn cel, maar zorg ervoor dat hij bij zonsopgang klaar is. We gaan op gazellejacht.’


  


  Het nieuws deed snel de ronde in de zenana. Binnen een paar uur wist iedereen, ook Ali Wad en de bewakers, dat de Mahdi naar eigen zeggen tevreden was over de ongelovige vrouw, al-Jamal. Rebecca steeg sterk in aanzien. De bewakers behandelden haar alsof ze al een echtgenote en geen gewone concubine was. Ze kreeg drie huisslavinnen om haar te verzorgen. De andere vrouwen van de Mahdi, zowel echtgenotes als concubines, riepen haar begroetingen en zegeningen toe als ze langsliep, en ze kwamen bij haar met verzoeken en smeekbeden die ze die onder de aandacht van de Mahdi moest brengen. De rantsoenen die ze uit de keuken kreeg, veranderden van kwaliteit en kwantiteit: grote, verse vissen uit de rivier, kalebassen met zure melk, kommen met wilde woestijnhoning, de meest malse lams- en wildbouten, en levende kippen en eieren. De hoeveelheden waren zo enorm dat Rebecca een paar van de zieke kinderen van de laagst geplaatste concubines kon voeden.


  Haar nieuwe status straalde af op degenen om haar heen. Nazeera werd nu begroet als ammi, tante. De bewakers groetten haar als ze de poort binnenkwam. Omdat Amber het zusje was van een van de favoriete vrouwen van de Mahdi, kreeg zij speciale privileges. Ze was een kind en had haar eerste maandstonde nog niet gehad, dus de bewakers maakten geen bezwaar als ze Nazeera vergezelde bij haar uitstapjes buiten de poort.


  Die ochtend verlieten Nazeera en Amber de zenana om naar de markt bij de rivier te gaan waar de boeren hun verse gewassen van het land naartoe brachten. Het was het seizoen voor vijgen en granaatappels, en Nazeera wilde per se de eerste keus uit het aanbod hebben. Toen ze langs het grote gebouw van de Beit el Mal liepen, zagen ze dat voor hen uit op straat tumult ontstond. Er waren mensen toegestroomd en de strijdtrommels roffelden en de ivoren hoorns schalden.


  ‘Wat is er aan de hand, Nazeera?’


  ‘Ik weet niet alles,’ zei Nazeera kregel. ‘Waarom vraag je toch altijd zoveel?’


  ‘Omdat je wél alles weet.’ Amber sprong omhoog om over de hoofden van de mensen heen te kunnen kijken. ‘O, kijk! Het is de banier van emir Atalan. Laten we opschieten, anders missen we hem.’ Ze rende vooruit en Nazeera zette een drafje in om haar bij te houden. Amber dook tussen de benen van de mensen door tot ze helemaal vooraan stond. Nazeera drong zich ook naar voren en negeerde de protesten van de omstanders.


  ‘Daar komt hij,’ riep de menigte. ‘Gegroet, machtige emir van de Beja, overwinnaar van Khartoem en doder van Gordon Pasja!’ Voorafgegaan door zijn banierdrager en geflankeerd door vier van zijn intiemste aggagiers kwam Osman Atalan aanrijden op zijn grote zwarte hengst al-Buq. Bij het passeren zagen ze een man naast de stijgbeugel van de emir lopen. Hij droeg een kort mouwloos hemd en een lendendoek, en had een eenvoudige tulband op zijn hoofd, maar zijn benen en voeten waren bloot.


  ‘Dat is een blanke!’ riep Nazeera uit. De mensen om haar heen lachten en klapten in hun handen.


  ‘Dat is de spion van de ongelovigen, de handlanger van Gordon Pasja!’


  ‘Het is de man die ze Abadan Riji noemden. Degene die Nooit Opgeeft.’


  ‘Hij is de gevangene van de emir.’


  ‘Osman Atalan gaat hem nieuwe kunstjes leren.’


  Opgewonden riep Amber: ‘Nazeera! Het is kapitein Ballantyne!’


  Zelfs boven het kabaal van de menigte uit hoorde Penrod Amber zijn naam roepen. Hij draaide zijn hoofd om en keek haar recht aan. Ze zwaaide verwoed naar hem, maar hij werd meegevoerd door de stoet. Voordat hij uit het zicht verdween zag Amber dat hij een touw om zijn nek had, dat aan een van de stijgbeugels van de emir vastgebonden zat. ‘Waar brengen ze hem naartoe?’ jammerde Amber. ‘Gaan ze hem doden?’


  ‘Nee!’ Nazeera sloeg een arm om haar heen. ‘Hij is veel te waardevol voor hen. Maar nu moeten we terug om je zus te vertellen wat we hebben gezien.’


  Ze haastten zich naar de zenana, maar toen ze daar aankwamen, bleek Rebecca weg te zijn.


  ‘Waar is jullie meesteres?’ vroeg Nazeera aan de huisslavinnen.


  ‘Ali Wad is haar komen halen. Hij heeft haar naar de Mahdi gebracht.’


  ‘Het is nog te vroeg voor de Mahdi om zich aan zijn mannelijke genoegens te wijden,’ wierp Nazeera tegen.


  ‘Hij is ziek. Ali Wad zegt dat hij doodziek is. De cholera heeft hem getroffen. Ali Wad weet dat al-Jamal haar zusje al-Zahra en een heleboel anderen van de ziekte genezen heeft. Hij wil dat ze hetzelfde bij hem doet.’


  Toen het nieuws over de ziekte van de Mahdi zich door de zenana verspreidde, klonken overal gejammer, geweeklaag en gebeden op.


  


  Aan de rand van de woestijn toomde Osman al-Buq enigszins in en spoorde hem tegelijkertijd met zijn knieën aan  voor de hengst het teken om in een glijdende gang over te gaan, de soepele tred die zowel voor het paard als voor de ruiter makkelijk vol te houden is. De ruiters van de emir volgden zijn voorbeeld.


  Penrod, aan het eind van het touw, moest zich inspannen om hen bij te houden. Ze zwenkten naar het zuiden, evenwijdig aan de rivier, en de hitte van de dag nam al toe. Ze reden door tot helemaal aan Al Malaka, waar de hoofdman en de dorpsoudsten naar buiten kwamen om de emir te begroeten. Ze smeekten erom om hem van verversingen te mogen voorzien. Als Osman echt op jacht was geweest, zou hij zijn tijd nooit aan dat soort luxe hebben verdaan, maar hij wist dat de gevangene zou sterven als hij niet zou uitrusten en drinken. Penrods kleren waren drijfnat van het zweet en zijn voeten waren bebloed doordat hij ze onderweg had opengehaald aan doornen en scherpe vuurstenen.


  Terwijl Osman onder de boom in het midden van het dorp plaatsnam en de mogelijkheid besprak om wild in de buurt te vinden, merkte hij tot zijn tevredenheid op dat al-Noor de ware reden van de jacht had begrepen en Penrod toestond om te gaan zitten en uit de waterzakken te drinken. Toen hij ten slotte opstond en zijn gezelschap bevel gaf weer op te stijgen, leek Penrod weer op krachten te zijn. Hij had de mitella afgedaan, hoewel zijn arm nog niet helemaal was genezen.


  Ze reden door en stopten een uur later nogmaals. Osman speurde de woestijn voor hen uit af naar gazellen. Intussen liet al-Noor Penrod weer drinken en uitrusten. Penrod zat op zijn hurken met zijn hoofd tussen zijn knieën en hapte naar lucht. Te snel gaf Osman het bevel om verder te gaan.


  De rest van die dag beschreven ze een wijde cirkel door zandduinen en over grindachtige vlakten en richels van kalksteen. Af en toe stopten ze om uit de waterzakken te drinken.


  Een uur voor zonsondergang keerden ze terug naar Omdurman. De paarden vertraagden hun snelheid tot wandeltempo en Penrod strompelde aan het eind van zijn touw achter ze aan. Meer dan eens werd hij omvergetrokken en door het zand gesleept; dan reed al-Noor terug tot Penrod weer op wist te krabbelen. Toen ze door de poort reden en op de binnenhof afstegen, stond Penrod te zwaaien op zijn opengehaalde, bebloede voeten. Hij was verdoofd van vermoeidheid en had alle kracht die hem nog restte nodig om overeind te blijven.


  ‘Je stelt me teleur, Abd,’ riep Osman hem toe. ‘Ik had verwacht dat je kuddes gazellen voor me zou vinden, maar blijkbaar rolde je liever door het stof om mestkevers te zoeken.’


  De andere jagers brulden van het lachen en al-Noor zei: ‘Mestkever is een betere naam voor hem dan Abd.’


  ‘Goed,’ zei Osman. ‘Van nu af aan noemen we hem Jiz, de slaaf die een mestkever werd.’


  Toen Osman naar zijn eigen vertrekken wilde gaan, wierp een slaaf zich voor hem op zijn knieën. ‘Machtige emir, de Goddelijke Mahdi is ernstig ziek geworden. Hij wil dat u onmiddellijk bij hem komt.’


  Osman sprong in al-Buqs zadel en galoppeerde door de poort van het complex naar buiten.


  De bewakers kwamen Penrod halen en sleepten hem naar zijn cel. Net als tevoren ketenden ze hem aan de ijzeren staak. Maar voordat ze de deur op slot deden om hem alleen te laten, grijnsde een van de bewakers naar hem. ‘Heb je nog kracht over om de emir aan te vallen?’


  ‘Nee,’ fluisterde Penrod. ‘Maar misschien zou ik nog wel de nek van een van zijn kippen kunnen omdraaien.’ Hij liet de bewaker zijn handen zien. De man sloeg haastig de deur dicht en draaide hem op slot.


  Er stonden drie grote aarden kruiken binnen handbereik, in plaats van de ene kruik die hij eerst had gekregen, en een maaltijd die vergeleken met eerdere maaltijden een feestmaal was: geroosterde lamsschouder, een stuk harde kaas, en een paar vijgen en dadels. Het eten was niet op de kale vloer gegooid, maar op een bord gelegd. Penrod was zo uitgeput dat hij nauwelijks kon kauwen, maar hij besefte dat hij moest eten als hij in leven wilde blijven. Al kauwend vroeg hij zich af wie dit voedsel had gebracht en of Osman dat zo had geregeld. Als dat zo was, wat voor spelletje speelde hij dan?


  De volgende dag lieten ze hem rusten, maar de dag daarna werd hij voor zonsopgang door zijn bewakers gewekt.


  ‘Opstaan, Abd Jiz! Excuses van de emir. Hij kan vandaag niet met je op gazellejacht. Hij heeft dringende zaken af te handelen in het paleis van de Mahdi. Maar de beroemde al-Noor nodigt je uit met hem te gaan jagen.’


  Ze bonden het touw om zijn nek voordat ze zijn ketenen afdeden.


  Penrods voeten waren zo gezwollen en kapot dat het al heel pijnlijk was om erop te staan, maar na een paar kilometer zakte de pijn weg en rende hij toch door. Ze vonden geen enkele gazelle, hoewel ze de woestijn wijd en zijd afspeurden. Tegen de tijd dat ze terugkeerden, zagen drie van Penrods teennagels blauw.


  Daarna gingen ze elke dag op jacht. Osman ging niet mee en ze doodden geen enkele gazelle, maar al-Noor liet Penrod hard lopen. De nagels vielen van zijn gewonde tenen. In de paar weken daarop was Penrod geregeld bang dat er in de geïnfecteerde wonden en schrammen op zijn voeten koudvuur zou ontstaan en dat hij zijn benen zou verliezen.


  Bij het begin van de nieuwe maan die de ramadan inluidde, waren zijn voeten echter genezen en zijn voetzolen waren hard en vereelt, alsof hij sandalen droeg. Alleen de scherpste doornen konden er nog doorheen prikken. Wel was hij zo mager als een lat. Zijn lichaamsvet had plaatsgemaakt voor spieren en hij was nu in staat al-Noors paard bij te houden.


  Penrod had Osman niet meer gezien sinds de eerste onsuccesvolle gazellejacht, maar toen hij op de derde dag van de ramadan terugkeerde van het veld in Omdurman, rende hij krachtig naast al-Noors stijgbeugel. Hij zag er nu uit als een woestijn-Arabier: mager en bebaard, bruin van de zon, en met een gehard lichaam.


  Aan de rand van de heilige stad toomde al-Noor in. ‘Er klopt iets niet,’ zei hij. ‘Hoor!’ Ze hoorden tromgeroffel en ombeya-geschal. De muziek was geen strijd- of vreugdelied, maar een treurzang. Toen hoorden ze salvo’s geweervuur. ‘Dat duidt op slecht nieuws,’ merkte al-Noor op.


  Een ruiter galoppeerde naar hen toe en ze herkenden een van Osmans aggagiers. ‘Wee ons!’ riep hij. ‘Onze vader heeft ons verlaten! Hij is dood. O, wee ons allemaal!’


  ‘Is het de emir?’ brulde al-Noor terug. ‘Is Osman Atalan dood?’


  ‘Nee! Het is de heilige profeet, de dierbare van God, het licht van ons leven. Mohammed de Mahdi is van ons heengegaan! We zijn kinderen zonder vader.’


  


  Wekenlang wachtten ze naast het bed van de Mahdi. De belangrijkste van hen was kalief Abdullahi. Verder waren er de Ashraf, de broers, ooms en neven van de Mahdi, en de emirs van de Jaalin, de Hadendowa, de Beja en andere stammen. De Mahdi had geen zoons, dus als hij zou sterven was zijn opvolging onzeker. Er waren twee vrouwen in de ziekenkamer, die allebei zwaar gesluierd waren en onopvallend in een verre hoek zaten. De eerste was zijn hoofdvrouw, Aisha. De tweede was de concubine al-Jamal. Niet alleen was ze zijn lievelingsvrouw van dat moment, maar tevens was bekend dat ze over grote medische kennis beschikte. Samen wachtten de vrouwen het lange en onzekere verloop van de ziekte af.


  Rebecca’s Abessijnse medicijn leek in de eerste stadia van de ziekte heel effectief. Ze mengde het poeder met gekookt water en Aisha liet de Mahdi er grote hoeveelheden van drinken. Net als Amber destijds was hij uitgedroogd door diarree en het aanhoudende braken, maar samen wisten de vrouwen het vocht en de minerale zouten die hij had verloren weer aan te vullen. Het duurde veertien dagen voordat de patiënt op weg was naar herstel en er werden elk uur dankgebeden gezegd in de nieuwe moskee voor zijn raam.


  Toen de Mahdi rechtop kon zitten en vast voedsel kon eten, weergalmde de stad van het tromgeroffel en de vreugdesalvo’s. De volgende dag klaagde hij echter over insectenbeten. Zoals gold voor de meeste andere gebouwen van de stad krioelde het ook in het paleis van de vlooien en luizen; zijn armen en benen zaten onder de rode zwellingen. Ze ontsmetten de kamer door takken van de terpentijnboom in een komfoor te verbranden. De Mahdi krabde echter aan de vlooienbeten en al snel raakten er een paar geïnfecteerd. Zijn lichaamstemperatuur schoot omhoog en hij had afwisselend last van koorts en koude rillingen. Hij wilde niet eten en verzwakte door misselijkheid. De dokters meenden dat deze symptomen een complicatie van de cholera waren.


  Toen, op de zestiende dag, zat bijna zijn hele lichaam onder de kenmerkende uitslag van de tyfuskoorts. Tegen die tijd was hij zo verzwakt dat het snel bergafwaarts met hem ging. Toen het einde naderde, vroeg hij de twee vrouwen hem te helpen rechtop te gaan zitten. Met zwakke, onvaste stem richtte hij zich tot de belangrijke mannen die zich om zijn angareb verdrongen. ‘De profeet Mohammed, die aan de rechterhand van Allah zit, is bij me gekomen en heeft me gezegd dat kalief Abdullahi mijn opvolger op aarde moet worden. Abdullahi is een deel van mij en ik ben een deel van hem. Jullie moeten hem vertrouwen en gehoorzamen zoals jullie mij hebben vertrouwd en gehoorzaamd. Allah is groot en er is geen andere God dan Allah.’ Hij zakte terug op het bed en zei daarna niets meer.


  De mannen rondom het bed wachtten en de spanning in de volle kamer was nog benauwender dan de hitte en de geur van koorts en ziekte. De Ashraf fluisterden onder elkaar en keken steels naar kalief Abdullahi. Ze waren van mening dat hun bloedband met de Mahdi boven alles ging en dat de vacante machtspositie een van hen toekwam. Ze wisten echter ook dat het laatste decreet van de Mahdi hun aanspraak verzwakte, evenals de preek die hij nog maar een paar weken voor zijn ziekte in de nieuwe moskee had gehouden. Hij had bij die gelegenheid zijn familieleden de mantel uitgeveegd vanwege hun luxe manier van leven en hun onverhulde streven naar rijkdom en genot.


  ‘Ik heb het mahdisme niet voor jullie bedacht. Jullie moeten je zwakke en zondige leven opgeven. Keer terug tot de principes van deugdzaamheid die ik jullie heb onderwezen en die Allah behagen,’ had hij gezegd, en de mensen moesten nu aan die woorden terugdenken.


  Hoewel de aanspraak van de Ashraf op de opvolging van de Mahdi zwak was, zou Abdullahi naar het executieterrein achter de moskee worden gestuurd om zijn God te ontmoeten en de Mahdi naar de velden van het paradijs te volgen wanneer één of twee machtige emirs van de stammen hun kant kozen.


  Rebecca, die stil naast Aisha in een hoek van de kamer zat, had genoeg over de politiek van de Derwisjen geleerd om zich bewust te zijn van wat er onderhuids allemaal speelde. Ze trok haar sluier opzij om Aisha te vragen of ze een kom water mocht halen, zodat ze het koortsige gezicht van de stervende Mahdi kon wassen.


  ‘Laat hem maar,’ antwoordde Aisha zacht. ‘Hij is op weg naar de armen van Allah, die hem tot in alle eeuwigheid meer zal liefhebben en koesteren dan wij kunnen.’


  Het was zo warm en benauwd in de kamer dat Rebecca haar sluier nog even van haar gezicht weghield om zo veel mogelijk te profiteren van de buitenlucht die door het kleine raam aan de andere kant van de kamer traag naar binnen kwam. Ze voelde de blik van een vreemde op haar rusten en haar ogen schoten in zijn richting. Emir Osman Atalan van de Beja zat haar kalm op te nemen, en hoewel zijn donkere ogen onverzoenlijk stonden, wist ze dat ze bekeken werd als vrouw, als een mooie, jonge vrouw die binnenkort geen man meer zou hebben. Ze slaagde er niet in haar ogen af te wenden, omdat haar blik werd vastgehouden door een kracht waarover ze geen beheersing had.


  Hoewel het een eeuwigheid leek, duurde het in werkelijkheid maar een paar tellen voordat Abdullahi zich naar Osman Atalan vooroverboog en zo zachtjes tegen hem praatte dat zijn lippen amper bewogen. Osman draaide zijn hoofd naar hem toe om te luisteren, waardoor de betovering verbroken werd.


  ‘Waar staat u, edele emir Atalan?’ fluisterde Abdullahi, zo zacht dat niemand anders in de kamer hem kon afluisteren.


  ‘Het oosten is van mij,’ zei Osman.


  ‘Het oosten is van u,’ stemde Abdullahi in.


  ‘De Hadendowa, de Jaalin en de Beja zijn mijn vazallen.’


  ‘Ze zijn uw vazallen,’ bevestigde Abdullahi. ‘En bent u de mijne?’


  ‘Er is nog iets.’ Osman wachtte even, maar Abdullahi was hem voor.


  ‘De vrouw met het blonde haar?’


  Dus hij had de blik gezien die Osman en al-Jamal hadden gewisseld. Osman knikte. Net als de andere mannen begeerde Abdullahi de vrouw met het gouden haar, de blauwe ogen en de ivoorkleurige huid, maar een imperium was ze hem niet waard.


  ‘Ze is van u,’ beloofde Abdullahi.


  ‘Dan ben ik de vazal van Abdullahi, de opvolger van de Mahdi, en ik zal het schild op zijn schouder en het zwaard in zijn rechterhand zijn.’


  Opeens opende de Mahdi zijn ogen en staarde naar het plafond. Hij slaakte een kreet: ‘O, Allah!’ Toen blies hij zijn laatste adem uit. Ze bedekten zijn gezicht met een wit laken en de twee facties keken elkaar over het afkoelende lijk heen aan.


  De Ashraf verdedigden hun standpunt dat op hun heilige bloed was gebaseerd. Wat Abdullahi daartegenover stelde was duidelijk: hij had niet het heilige bloed, maar wel het woord en de zegen van de Mahdi. Toch kon de balans nog naar beide kanten doorslaan. Het pas ontstane imperium balanceerde op de rand van een burgeroorlog.


  ‘Wie spreekt zich voor mij uit?’ vroeg kalief Abdullahi.


  Osman Atalan stond op en keek kalm naar de emirs van de stammen die hem van oudsher trouw verschuldigd waren. Ze knikten een voor een. ‘Ik spreek me uit voor de man die het woord en de zegen heeft van de Heilige Mahdi, moge Allah voor altijd van hem houden!’ zei Osman. ‘Ik spreek me uit voor kalief Abdullahi.’


  Alle mannen in de kamer juichten ter ere van de nieuwe heerser, de grootkalief van Soedan, hoewel de stemmen van de Ashraf gedempt en weinig enthousiast klonken.


  


  Toen Rebecca terugkwam in de hut in de zenana, begroette Amber haar opgetogen. Ze hadden elkaar in de lange weken van de ziekte van de Mahdi niet meer gezien. Nog nooit waren ze zo lang van elkaar gescheiden geweest. Ze gingen samen op een angareb liggen, omhelsden elkaar en praatten. Ze hadden elkaar veel te vertellen.


  Rebecca beschreef de dood van de Mahdi en de opvolging door Abdullahi. ‘Dat is heel gevaarlijk voor ons, lieverd. De Mahdi was hard en wreed, maar het is ons gelukt bij hem in de gunst te komen.’ Rebecca weidde over de precieze toedracht niet uit, maar vervolgde: ‘Nu hij weg is, zijn we aan de genade van die slechte man overgeleverd.’


  ‘Hij wil vast jou hebben,’ zei Amber. Ze was in de tijd waarin ze zich in de klauwen van de Derwisjen bevonden wijs geworden voor haar jaren. Ze begreep zoveel dat het Rebecca verbaasde. ‘Je bent mooi. Hij zal je willen hebben, net als de Mahdi,’ herhaalde Amber overtuigd. ‘Reken er maar op dat hij je binnen een paar dagen komt halen.’


  ‘Stil, lief zusje. Laten we niet op de narigheid vooruitlopen. Als die er komt, merken we het snel genoeg.’


  ‘Misschien komt kapitein Ballantyne ons wel redden,’ vervolgde Amber.


  ‘Kapitein Ballantyne is inmiddels ver weg.’ Rebecca lachte. ‘Hij is nu waarschijnlijk al maandenlang thuis in Engeland.’


  ‘Nee, hoor. Hij is hier in Omdurman. Nazeera en ik hebben hem gezien. De hele stad praat over hem. Hij is gevangengenomen door die slechterik, Osman Atalan. Ze laten hem als een hond aan een touw naast het paard van de emir rennen.’


  Ambers ogen glinsterden in het lamplicht van de tranen. ‘Het is zo wreed! En hij is nog wel zo’n nobele man.’


  Rebecca was verbaasd en ontzet. Haar korte intermezzo met Penrod leek nu een droom. Er was sinds hij haar in de steek had gelaten zoveel gebeurd dat haar herinneringen aan hem waren vervaagd en haar gevoelens voor hem waren door wrok waren verzuurd. Nu kwam alles in één klap weer terug.


  ‘Was hij maar niet naar Omdurman gekomen,’ flapte ze eruit. ‘Was hij maar weggebleven, zodat ik hem nooit meer zou hoeven zien. Als hij, net als wij, een gevangene van de Derwisjen is, kan hij ons niet helpen. Ik wil niet eens over hem nadenken.’


  Rebecca besteedde er het grootste deel van de volgende dag aan om het dagboek dat ze van haar vader had geërfd bij te werken. Ze beschreef in haar compacte handschrift eerst alles wat ze aan het doodsbed van de Mahdi had gezien en daarna de gevoelens die bij haar waren gewekt door het nieuws dat Penrod Ballantyne in haar leven was teruggekeerd.


  Af en toe werd ze gestoord door het geschreeuw van de menigte in de moskee, dat over de muur van de zenana heen zweefde. Het leek of de voltallige bevolking van het land zich daar had verzameld. Rebecca stuurde Nazeera erop uit om te kijken wat er aan de hand was. Amber wilde met haar meegaan, maar Rebecca verbood het haar. In deze gevaarlijke, onzekere tijd wilde ze haar zusje niet uit het oog verliezen.


  Nazeera kwam halverwege de middag terug. ‘Alles is in orde. De Mahdi is begraven en de grootkalief heeft verklaard dat hij een heilige is geworden en dat zijn tombe een gewijde plaats is. Er wordt een grote, nieuwe moskee overheen gebouwd.’


  ‘Maar wat heeft al dat lawaai in de moskee dan te betekenen? Het is de hele dag al aan de gang,’ zei Rebecca.


  ‘De nieuwe grootkalief heeft geëist dat de hele bevolking de beia, de eed van trouw, aan hem aflegt. De emirs, sjeiks en andere belangrijke mannen hebben dat als eersten gedaan. Zelfs de Ashraf hebben de eed gezworen. Er zijn zoveel gewone mensen die de eed willen afleggen dat de moskee te weinig plaats biedt. Ze laten het door vijfhonderd mensen tegelijk doen. Er wordt gezegd dat de grootkalief om de Mahdi huilt als een weduwe in rouw, maar de bevolking verdringt zich nog steeds om hem heen. Op straat hoorde ik overal de mensen de lof van de grootkaliefen zingen. Ze beloofden luidkeels dat ze hem zouden gehoorzamen, zoals de Mahdi heeft gedecreteerd. Het kan nog wel dagen of weken duren voordat iedereen aan de beurt is gekomen om de eed af te leggen.’


  En als het achter de rug is, laat de grootkalief mij natuurlijk halen, dacht Rebecca, en haar angstige hart begon sneller te kloppen.


  Ze had het mis. Zo lang duurde het niet. Twee dagen later kwam Ali Wad naar hun hut. Hij had zes andere mannen bij zich, die allemaal vreemden voor haar waren.


  ‘Pak al je bezittingen in en ga met deze mannen mee,’ zei Ali Wad. ‘Het is bevolen door grootkalief Abdullahi, die het licht van de wereld is, moge hij Allah altijd behagen.’


  ‘Wie zijn deze mannen?’ Rebecca keek angstig naar de vreemden. ‘Ik ken ze niet.’


  ‘Het zijn aggagiers van de machtige emir Osman Atalan. Nazeera en al-Zahra gaan met je mee.’


  ‘Maar waar brengen ze ons naartoe?’


  ‘Naar zijn harem. Nu de Mahdi van ons is heengegaan, is hij je nieuwe meester.’


  


  Er was veel werk te doen. Grootkalief Abdullahi was een intelligent man. Hij begreep dat hij een sterk, verenigd imperium had geërfd, dat gebouwd was op de religieuze en spirituele mystiek van de Mahdi en de politieke noodzaak om het land te bevrijden van de Turken en de ongelovigen. Na de dood van de Mahdi was het cement dat het bijeenhield gevaarlijk verzwakt. De ongelovigen zouden zich al snel aan de grenzen verzamelen en de binnenlandse vijanden zouden opstaan en als termieten gaan knagen aan de steunpilaren van zijn macht. Abdullahi was niet alleen intelligent, maar ook meedogenloos.


  Hij riep alle machtige mannen bij zich voor een grote vergadering. Ze waren met zoveel dat ze de nieuwe moskee bijna helemaal vulden. Eerst herinnerde hij hen aan de eed die ze pas een paar dagen geleden hadden gezworen. Daarna las hij de proclamatie voor die de Mahdi het vorige jaar had gedaan en waarin hij uitgebreid duidelijk had gemaakt hoeveel vertrouwen hij in grootkalief Abdullahi stelde. ‘Hij is een deel van mij en ik ben een deel van hem,’ had de Mahdi in zijn eigen handschrift geschreven. ‘Betoon hem net zoveel eerbied als u mij betoont. Onderwerp u aan hem zoals u zich aan mij onderwerpt. Geloof in hem zoals u in mij gelooft. Vertrouw op alles wat hij zegt en twijfel nooit aan zijn beleid. Alles wat hij doet is op bevel van de profeet Mohammed. Wie kwaad over hem denkt of spreekt, zal vernietigd worden. Hem is grote wijsheid in alle zaken geschonken. Als hij een man ter dood veroordeelt, is dat voor ieders bestwil.’


  Toen ze ernstig naar deze proclamatie hadden geluisterd, beval hij de emirs en de Ashraf om brieven te schrijven die door ruiters op snelle paarden en kamelen naar de verste uithoeken van het land gebracht zouden worden om de bevolking gerust te stellen. Hij kondigde aan dat er zes nieuwe kaliefen benoemd zouden worden, die in feite zijn gouverneurs zouden zijn. Zijn broers werden tot deze rang verheven, evenals Osman Atalan. Aan kalief Osman werd een nieuwe groene strijdbanier toegekend, die hij samen met zijn rood-zwarte banier mocht voeren en die hij als ereblijk bij de poort van Abdullahi’s paleis mocht planten wanneer hij in Omdurman was. Alle oostelijke stammen werden onder zijn banier geschaard. Zodoende had Osman nu het bevel over dertigduizend elitekrijgers.


  Het duurde een paar maanden voordat dit allemaal geregeld was. Daarna nodigde Abdullahi Osman Atalan uit om met hem op jacht te gaan. Ze reden de woestijn in. Daar zijn geen luistervinken, en de twee machtige mannen reden anderhalve kilometer voor hun gevolg uit. Zodra ze alleen waren, zette Abdullahi zijn visie op de toekomst uiteen.


  ‘De mahdiya is bedacht in de oorlog en de vlammen van de jihad. In een tijd van vrede en zelfgenoegzaamheid zal de leer roesten en vergaan als een niet-gebruikt zwaard. Als verwende kinderen zullen de stammen terugkeren naar hun oude bloedvetes en de sjeiks zullen met elkaar ruziën als jaloerse vrouwen,’ zei hij tegen Osman. ‘In Allahs naam, aan echte vijanden hebben we geen gebrek. We worden omringd door heidenen en ongelovigen. Die vijanden zullen de eenheid en kracht van het imperium waarborgen, want hun dreiging geeft ons reden om de jihad voort te zetten. Mijn imperium moet zich blijven uitbreiden, anders stort het ineen.’


  ‘Uw wijsheid verbaast me, machtige Abdullahi. Ik ben vergeleken met u een onschuldig kind. U bent mijn vader en de vader van de natie.’ Osman kende hem goed en wist dat Abdullahi verzot was op vleierij. Dat nam niet weg dat Osman onder de indruk was van de grootsheid van zijn visie. Hij realiseerde zich dat Abdullahi ervan droomde om een imperium te vestigen dat het kon opnemen tegen dat van de Verheven Porte van het Osmaanse Rijk in Constantinopel.


  ‘Als jij een kind bent, Osman Atalan, en Allah weet dat je dat niet bent, dan ben je wel een krijgshaftig kind.’ Abdullahi glimlachte. ‘Ik stuur Abdel Kerim met zijn jihadstrijders naar het noorden om de Egyptenaren aan de grens aan te vallen. Als hij hen overwint, staat heel Egypte vanaf de eerste stroomversnelling tot aan de delta op om zich achter onze jihad te scharen.’


  Osman zweeg en dacht over dit buitengewone plan na. Volgens hem overschatte Abdullahi de aantrekkingskracht van de mahdiya op de Egyptische bevolking schromelijk. Weliswaar was de meerderheid van het volk moslim, maar de mensen hadden een veel milder geloof dan de Derwisjen. Er was ook een grote koptische gemeenschap in Egypte, die zich fanatiek tegen de Soedanese mahdiya zou verzetten. Verder waren de Britten er nog. Ze hadden pas recentelijk de macht in dat land overgenomen en zouden die niet zonder strijd afstaan. Osman wist wat dat deze blanke mannen geduchte strijders waren: hij had bij Abu Klea tegen hen gevochten en ze waren daar maar met een handjevol geweest. Hij had gehoord dat ze hun legers in het noorden verzamelden. Hun oorlogsschepen lagen in de haven van Alexandrië voor anker. Geen enkel leger van de grootkalief zou zich over die duizenden kilometers een weg naar de delta kunnen vechten. Als dat al zou lukken, zou het leger zeker door de Britten worden vernietigd. Hij zocht naar woorden om dit diplomatiek uiteen te zetten zonder Abdullahi’s woede te wekken, maar zag toen de sluwe glinstering in diens ogen. Op dat moment realiseerde hij zich dat het plan niet was wat het leek.


  Even later doorzag hij het: Abdullahi was niet uit op de verovering en bezetting van Egypte, maar zette een val voor zijn vijanden. De Ashraf vormden de grootste bedreiging voor zijn macht: Abdel Kerim was de neef van de Mahdi en een van de leiders van de Ashraf. Hij had een groot leger onder zijn bevel, waaronder een regiment Nubiërs die eersteklas soldaten waren. Als Abdel Kerim in de strijd tegen de Egyptenaren faalde, zou Abdullahi hem van verraad kunnen beschuldigen en hem laten executeren, of hem in elk geval zijn rang kunnen afnemen en het leger van de Ashraf onder zijn eigen bevel stellen.


  ‘Wat een briljant strijdplan, edele grootkalief!’ Osman was oprecht onder de indruk. Hij besefte nu dat Abdullahi dankzij zijn sluwheid en meedogenloosheid inderdaad geschikt was om alleenheerser over Soedan te worden.


  ‘Voor jou heb ik ook een taak, Osman Atalan.’


  ‘U weet dat ik uw jachthond ben, heer,’ antwoordde Osman. ‘U hoeft me maar te bevelen.’


  ‘Dan, trouwe jachthond, moet je het Omstreden Land voor me heroveren.’ Dit was het enorme gebied rondom Gondar. Het was waterrijk, vruchtbaar land langs de bovenloop van de Athara, dat zich van Gallabat tot aan de hellingen van de Horrea uitstrekte. De Soedanese en Abessijnse heersers hadden honderd jaar lang om deze rijke buit gevochten.


  Osman dacht over zijn opdracht na. Hij zocht naar voetangels en klemmen die Abdullahi voor hem had gezet, zoals hij ook voor Abdel Kerim had gedaan, maar hij vond ze niet. Het zou een zware, moeilijke veldslag worden, maar winnen was niet uitgesloten. Zijn strijdmacht was groot genoeg. De risico’s waren acceptabel. Hij wist heel zeker dat hij een betere generaal was dan de Abessijnse keizer Johannes. De buit was enorm en het heroverde land zou deel van zijn eigen domein worden. Het was een aantrekkelijk plan om zijn regeringszetel naar Gondar te verplaatsen als hij de stad eenmaal had ingenomen. Gondar was vroeger de hoofdstad van Abessinië geweest. Daar zou hij zo ver van Omdurman vandaan zijn dat hij in feite autonoom zou zijn, terwijl hij Abdullahi lippendienst bewees.


  ‘U bewijst me een grote eer, verheven heer!’ Hij accepteerde het bevel.


  ‘Voor de nieuwe maan vertrek ik uit Omdurman en reis naar de Athara om het grensgebied te verkennen en strijdplannen te maken.’ Hij dacht even na en vervolgde toen: ‘Ik heb een excuus nodig om langs de grens te reizen en eventueel om Gondar te bezoeken. Als de grote Abdullahi een brief met begroetingen en goede wensen aan de keizer zou schrijven, die ik dan bij de Abessijnse gouverneur in Gondar kan bezorgen, zou ik ondertussen in het geheim de versterkingen van de stad en de slagorde van de vijandelijke troepen langs de grens kunnen bestuderen.’


  ‘Moge Allah je vergezellen,’ zei Abdullahi vriendelijk. ‘Jij en ik zijn tweelingbroers, Osman Atalan. We denken hetzelfde en vechten met hetzelfde zwaard.’


  


  Osman Atalan en zijn gevolg voeren met een vloot van dhows de Bahr el Azrek, de Blauwe Nijl, op tot aan de kleine rivierstad Aligail. Hier kwam de Rahad, een van de grootste zijrivieren, op de Nijl uit, maar deze was niet meer dan een paar leagues stroomopwaarts bevaarbaar. Osman ging met zijn aggagiers, zijn vrouwen en zijn slaven  bijna driehonderd mensen  van boord. De paarden waren uit Omdurman in de dhows meegebracht. Bij Aligail stuurde hij zijn aggagiers erop uit om van alle kanten kamelen en kamelendrijvers van de plaatselijke sjeiks te huren. Toen de karavaan zich had verzameld, trokken ze langs de loop van de Rahad naar het oosten. Osman reed met een selecte groep van zijn aggagiers ruim voor de hoofdcolonne uit. Penrod draafde voort naast zijn paard met een touw om zijn nek.


  Het landschap werd bosrijker en aangenamer toen ze geleidelijk aan naar de bergen trokken. Er waren een paar kleine dorpen langs de rivier, maar die lagen ver uit elkaar en het land ertussen werd bevolkt door wild en vogels. Osman jaagde onderweg. Sommige dagen werden helemaal besteed aan de jacht op een bepaald soort antilope dat zijn aandacht had getrokken. Zijn aggagiers en hij velden vanaf hun paard hun prooi met hun lansen. Dit waren wilde ritten en Penrod kon het alleen maar volhouden door het leer van Osmans stijgbeugel vast te grijpen en zich door al-Buq in volle galop te laten meetrekken, waarbij zijn voeten ongeveer om de tien passen even de grond raakten. Inmiddels was hij in zo’n topconditie dat hij evenveel van de jacht genoot als de aggagiers. Het maakte zijn gevangenschap bijna draaglijk, want tijdens de jacht voelde hij zich weer vrij en vitaal.


  ’s Nachts sliepen Osman en zijn metgezellen meestal in de openlucht op een plek waar de jacht van die dag hen had gebracht, ver voor de hoofdcolonne uit. Maar als ze een groot dier, zoals een neushoorn of een giraf, hadden gedood, bivakkeerden ze naast het karkas tot de karavaan hen had ingehaald. Wanneer de tros arriveerde, werd Osmans leren tent midden in een zareba van doornstruiken opgezet. De tent had het formaat van een groot huis en was ingericht met Perzische tapijten en kussens. De kleinere, maar niet minder luxueuze tenten van zijn vrouwen en concubines werden eromheen gezet.


  Anders dan de Mahdi en grootkalief Abdullahi had Osman zich beperkt tot vier vrouwen, zoals de Koran voorschreef. Het aantal concubines dat hij had, was ook bescheiden; het waren er nooit meer dan twintig of dertig. Op deze expeditie had hij alleen zijn laatste vrouw meegenomen. Ze had hem nog geen kind geschonken en hij moest haar zwanger maken. Hij had zich daarnaast beperkt tot zes of zeven van zijn aantrekkelijkste concubines. In deze kleine groep bevond zich het blanke meisje, al-Jamal, dat hij onlangs had verworven. Tot nu toe had Osman het zo druk gehad met staatszaken dat hij haar vruchten nog niet had geplukt en geproefd. Maar hij had geen haast: de hoge verwachtingen die hij van hun eerste samenzijn koesterde, gaven hem al bij voorbaat veel genot.


  Penrod wist dat Rebecca bij de expeditie was. Hij had haar aan boord van een van de dhows zien gaan toen ze zich in Omdurman inscheepten. Hij had haar ook bij vier verschillende gelegenheden van verre gezien toen de reis over land was begonnen. Elke keer had ze het vermeden om zijn kant op te kijken, maar Amber, die bij haar was, had naar hem gezwaaid en brutaal naar hem gegrijnsd. Natuurlijk kreeg hij nooit de kans om een paar woorden met haar te wisselen. Atalans vrouwen werden streng bewaakt en Penrod liep overdag aan een touw. Elke avond kreeg hij de beenboeien om. ’s Nachts werd hij opgesloten in een bewaakte hut in de zareba van al-Noor en de andere aggagiers.


  Hoewel hij meestal uitgeput was wanneer hij op de schaapsvacht ging liggen die als matras dienstdeed, had hij in de lange nachten ruim de tijd om over Rebecca na te denken. Ooit had hij zichzelf wijsgemaakt dat hij van haar hield en dat hij alleen vanwege haar de strenge orders van sir Charles Wilson in de wind had geslagen en na de slag bij Abu Klea naar Khartoem was teruggekeerd. Maar sindsdien waren zijn gevoelens jegens haar ambivalent geworden. Natuurlijk was ze nog steeds een landgenote, en bovendien had ze hem haar maagdelijkheid geschonken. Alleen al om die redenen was hij haar het nodige verplicht en voelde hij zich voor haar verantwoordelijk. Haar deugdzaamheid, die haar aanvankelijk zo aantrekkelijk voor hem had gemaakt, was nu echter onuitwisbaar bezoedeld. Hoewel ze het niet vrijwillig had gedaan, was ze de hoer geworden van niet één, maar minstens twee andere mannen. Hij was geen type om ooit met de hoer van een andere man te trouwen, zeker niet wanneer die man zijn doodsvijand was en iemand van een donker, vreemd ras.


  Maar zelfs als hij daaroverheen zou stappen en haar toch tot zijn vrouw zou nemen, wat voor goeds zou daar dan uit kunnen voortkomen? Als ze terug waren in Engeland, zou het volledige verhaal over haar ontering en bezoedeling door de Derwisjen niet lang geheim blijven. De Engelse maatschappij kende geen pardon. Rebecca zou voor haar leven getekend zijn als een lichtekooi. Hij zou haar niet aan vrienden en familie kunnen voorstellen. Als echtpaar zouden ze uitgestoten worden. Het regiment zou het nooit goedkeuren als hij haar als echtgenote koos. Hij zou geen carrière meer kunnen maken en ontslag moeten nemen uit het leger. Zijn reputatie en aanzien zouden onherstelbare schade oplopen. Hij wist dat hij na verloop van tijd wrok tegen haar zou gaan koesteren en haar later zelfs zou gaan haten.


  Als ambitieus man met een sterk ontwikkeld gevoel voor zelfbehoud en overleving wist hij wat hem te doen stond. Eerst zou hij zijn plicht doen en haar redden, Daarna, hoe pijnlijk het ook zou zijn, moesten hun wegen scheiden en zou hij terugkeren naar de wereld waarvan zij voorgoed uitgesloten zou zijn.


  Maar als hij zijn plan om Rebecca en haar zusje te redden wilde uitvoeren, moest hij allereerst zichzelf zien te bevrijden. Daartoe zou hij het vertrouwen van Osman Atalan en zijn aggagiers moeten winnen en hun vermoeden moeten wegnemen dat het enige doel van zijn ellendige leven was om de kalief te vermoorden of uit zijn klauwen te ontsnappen. Als hij hen eenmaal zover had gekregen dat ze de condities van zijn gevangenschap versoepelden, zou hij er wel iets op vinden.


  


  Hoe dichter ze bij de Abessijnse grens kwamen, hoe wilder en grootser het landschap werd. Schitterende savannes maakten plaats voor bossen met statige bomen, onderbroken door open plekken met groen gras. Vijfentwintig dagen nadat ze de Nijl hadden verlaten, zagen ze de eerste kudde olifanten. Dichter bij de stadjes en dorpen was er door ivoorjagers meedogenloos jacht op deze grote dieren gemaakt en ze waren gedwongen zich dieper in de wildernis terug te trekken.


  De kudde was aan het drinken en baden in een poel in de Rahad. Het water was diep en breed, omringd door koortsbomen met kanariegele stammen. Ze hoorden het gegil en geplas al op grote afstand en ze manoeuvreerden zich onder de wind om het lage kopje te beklimmen dat op de poel uitkeek. Vanaf de top hadden ze een schitterend uitzicht op de nietsvermoedende kudde, die bestond uit ongeveer vijftig koeien met hun kroost. Er waren drie onvolwassen stieren bij, maar ze hadden oninteressante slagtanden.


  Een van Osman Atalans jonge krijgers had nog nooit een olifant gedood op de klassieke manier, te voet en alleen gewapend met een zwaard. Osman beschreef de techniek voor hem. Het was een meesterlijke verhandeling.


  Penrod luisterde gefascineerd. Hij had gehoord van deze gevaarlijke manier van jagen waarmee de aggagiers hun titel verdienden, maar hij was er nog nooit getuige van geweest. Toen Osman aan het eind van zijn betoog uitduidde op welke plek op de achterkant van de achterpoot van de olifant het zwaard precies gericht moest worden om de pees door de snijden, begon Penrod te denken dat Osman zich evenzeer tot hem richtte als tot de Arabische nieuweling. Dat verbeeld je je maar, dacht hij echter meteen.


  De kudde was klaar met drinken en liep weg door het bosje koortsbomen. Osman liet de dieren ongehinderd gaan. Ze waren zijn zwaard niet waardig. Hij beval de aggagiers om op te stijgen en ze reden terug naar hun bivak.


  Drie dagen later stuitten ze weer op sporen van olifanten. De aggagiers stegen af om ze te bestuderen en zagen dat ze afkomstig waren van een paar stieren. De pootafdrukken waren vers en één stel was enorm groot. Geanimeerd speculeerden ze over de grootte en het gewicht van de slagtanden van de grootste olifant. Osman beval hun weer op te stijgen en leidde hen verder in een stevig wandeltempo, om te voorkomen dat het geroffel van hoeven de prooi zou alarmeren.


  ‘Ze hebben vanochtend vroeg uit de rivier gedronken en gaan nu terug naar de heuvels om dekking te zoeken in de kittar-struiken, waar ze zich veilig voelen,’ zei Osman.


  Toen ze de heuvels naderden, zagen ze dat de lagere hellingen inderdaad waren bedekt met de gifgroene doornstruiken, die een schril contrast vormden met de helderdere, frissere kleur van het loofbos hoger op de hellingen. Ze ontdekten de grote stier die alleen aan de rand van het struikgewas stond.


  ‘De twee stieren zijn uit elkaar gegaan en apart verder getrokken. Dat maakt voor ons de jacht makkelijker,’ merkte Osman zacht op, en hij leidde hen verder. De olifant stond stilletjes te dommelen. Hij flapperde met zijn enorme oren en wiegde van de ene poot op de andere. Hij stond schuin van hen afgewend en had zijn kop laten zakken, zodat het struikgewas tot zijn onderlip kwam en zijn slagtanden niet te zien waren. De aggagiers toomden hun paarden in om ze te laten uitrusten voordat ze met de jacht zouden beginnen. Er stond een gestage, gunstige bries en ze hadden geen haast. Penrod rustte uit naast de paarden. Gehurkt dronk hij uit de waterzak die al-Noor van zijn voorste zadelboog had losgegespt en naast hem op de grond had laten vallen.


  Plotseling schudde de stier zijn kop, zodat zijn oren luid klapperden. Daarna strekte hij zijn slurf uit om een bosje kittar-bloesem te plukken. Toen hij zijn kop ophief om de gele bloemen in zijn bek te steken, werden zijn slagtanden zichtbaar. Die waren lang en dik.


  De jagers schoven heen en weer in hun zadel en mompelden waarderend.


  Ze keken allemaal naar Osman Atalan om te zien wie hij de eer zou gunnen. Iedereen hoopte dat hij het zelf zou zijn.


  ‘Al-Noor,’ zei Osman.


  Al-Noor kwam gretig op zijn paard naar voren, maar zakte in het zadel ineen toen zijn meester vervolgde: ‘Maak het touw om de nek van Abd Jiz los.’


  Penrod kwam verbaasd overeind en al-Noor haalde het touw van zijn nek.


  ‘Dat is een te grote eer voor een ongelovige slaaf,’ fluisterde al-Noor jaloers.


  Osman negeerde zijn protest. Hij trok zijn zwaard en draaide het om voordat hij het aan Penrod gaf. ‘Dood deze stier voor me,’ beval hij.


  Penrod testte de balans en het gewicht van het zwaard in zijn hand en hieuw ermee, van links naar rechts en van rechts naar links. Hij liet het in de lucht ronddraaien, ving het met zijn linkerhand op en stak er weer mee. Hij draaide zich weer om naar Osman, die op al-Buq zat. Penrod wipte op de ballen van zijn blote voeten met het zwaard in de en-gardepositie, een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. Het zwaard was recht en roerloos op de borst van de kalief gericht, alsof het in een bankschroef was vastgezet. Osman Atalan was ongewapend en binnen bereik van Penrods zwaardarm. De aggagiers drongen, met hun hand op het gevest van hun zwaard, op hun paarden naar voren.


  Penrod bracht het zwaard langzaam naar zijn lippen en kuste de platte kant. ‘Een uitstekend wapen,’ merkte hij op.


  ‘Gebruik het oordeelkundig,’ adviseerde Osman hem kalm.


  Penrod draaide zich om en liep naar de olifant op de helling. Zijn blote voeten maakten geen geluid op de steenachtige grond en hij liep met soepele tred. Hij voelde dat de bries het zweet in zijn nek deed opdrogen en liet zich door de windrichting leiden terwijl hij de stier schuin van achteren naderde.


  Penrod had elk woord van Osmans uiteenzetting in gedachten toen hij de achterpoten bestudeerde. Hij kon de pezen onder de grijze, gekloofde huid duidelijk zien. Ze waren dikker dan zijn duim, en terwijl het dier zachtjes heen en weer schommelde, spanden en ontspanden ze zich. Hij concentreerde zich en bewoog zich snel naar voren, maar onverwacht kromde de stier zijn rug en zette zijn voorpoten schrap. Zijn penis kwam bungelend uit de zak losse huid tussen zijn achterpoten naar buiten, tot de punt ervan bijna de grond raakte. De stier begon te wateren met een dikke gele straal, die een ondiepe sleuf in de harde aarde spoot. De stank was niet te harden.


  Penrod naderde de stier tot hij op drie meter afstand van zijn achterpoten was en bleef met geheven zwaard staan. Toen rende hij naar voren en liet het zwaard twee handbreedtes boven de rechterhiel op de achterpoot neerdalen. Het doorkliefde de poot tot op het bot en de pees knapte. In dezelfde beweging stapte Penrod naar de andere poot en sloeg nogmaals toe. De kreupele stier gilde, zakte door zijn verlamde achterpoten en viel zwaar in zithouding op zijn achterlijf.


  Achter hem hoorde Penrod dat de aggagiers luidkeels juichten. Hij keek naar het bloed dat uit de twee wonden spoot. Door de verwoede pogingen van de stier om overeind te komen, werden de stralen nog krachtiger. Het zou niet lang duren. De stier zag hem en zwaaide zijn kop naar hem toe. Hij probeerde zich naar voren te slepen, maar zijn bewegingen waren onhandig en vruchteloos. Penrod stapte achteruit en bleef kijken, tot hij er zeker van was dat de stier dodelijk gewond was. Toen draaide hij zich om en liep zonder haast terug naar de groep toekijkende aggagiers.


  Halverwege hoorde hij aan zijn rechterkant een andere olifant, zo onverwacht dat hij zich razendsnel omdraaide. De andere, jongere stier was de hele tijd dicht in de buurt geweest en had ook staan slapen. Hij was achter de kittar-struiken verborgen geweest, maar toen hij het gekrijs en geworstel van zijn metgezel hoorde, was hij in volle vaart het struikgewas uit gestormd en hij zocht nu strijdlustig naar iets om zijn schrik en woede op uit te leven. Hij kreeg Penrod meteen in de gaten en zwenkte naar hem toe, draaide de punten van zijn enorme oren naar achteren, rolde zijn slurf dreigend op tegen zijn borst en trompetterde wild. Toen hij zijn aanval inzette, trilde de grond onder zijn gewicht.


  Penrod keek snel om zich heen naar een vluchtweg. Het had geen zin om naar de groep ruiters toe te rennen; die konden hem geen hulp bieden en zouden weggalopperen voordat hij bij hen was. Het zou zelfs vruchteloos zijn om in een van de hoge bomen te klimmen die vlakbij stonden. Als de stier op zijn achterpoten ging staan, zou hij bij de hoogste takken kunnen; hij zou zelfs moeiteloos de hele boom tegen de grond kunnen slaan. Hij dacht aan het ravijn dat ze een eindje terug waren overgestoken. Het was zo smal en diep dat hij buiten bereik van de stier zou zijn als hij erin kroop. Hij draaide zich snel opzij en rende ernaartoe. Vaag hoorde hij de spottende kreten van de aggagiers.


  ‘Rennen, Mestkever! Spreid je vleugels en vlieg weg!’


  ‘Bid tot je christelijke God, ongelovige!’


  ‘Kijk aan, de velden van het paradijs liggen voor je!’


  Hij hoorde de olifant achter hem door het struikgewas razen. Toen zag hij honderd meter voor zich uit de opening van het ravijn. Zo sprintte er op topsnelheid heen en zijn getrainde, geharde benen pompten zo snel dat de olifant hem slechts geleidelijk inhaalde. Maar hij wist dat het dier hem te pakken zou krijgen.


  Toen hoorde hij stampende hoeven vlak achter zich en hij kon het niet nalaten om om te kijken. De stier torende boven hem uit als een donkere rots en rolde zijn slurf al uit om hem neer te slaan. De slag zou zijn botten breken.


  Als hij eenmaal op de grond lag, zou de stier op hem neerknielen en hem platdrukken tot al zijn botten verbrijzeld waren. Daarna zou hij die lange ivoren slagtanden herhaaldelijk door zijn verpletterde lichaam steken.


  Hij rukte zijn blik van het dier los en keek voor zich uit. Het geluid van de hoeven werd nog steeds harder. Zonder vaart te minderen zette Penrod zich schrap voor de vernietigende klap die zeker zou komen. Toen waren de hoeven naast hem en zag hij vanuit een ooghoek beweging. Het grote, zwarte lichaam van al-Buq haalde hem in. Osman reikte over de schoft naar voren en pompte de teugels op en neer. Hij had zijn voet uit de stijgbeugel geschopt en het lege ijzer sloeg tegen al-Buqs flank.


  ‘Kom mee, Abd Jiz!’ riep Osman. ‘Ik ben nog niet klaar met jou!’


  Met zijn rechterhand greep Penrod het leer van de stijgbeugel vast en draaide het om zijn pols. Ogenblikkelijk werd hij van de grond gerukt en hij liet zich door de rennende hengst meevoeren. Terwijl hij aan het eind van de stijgbeugel heen en ‘weer zwaaide, keek hij om. De stier rende nog met volle snelheid achter hen aan, maar hij verloor terrein op de hengst. Uiteindelijk staakte hij de achtervolging en zwenkte, nog steeds briesend van woede, het struikgewas in. Al dravend rukte hij van frustratie takken van de bomen op zijn pad en slingerde die hoog de lucht in, waarna hij over de heuveltop verdween.


  Osman toomde al-Buq in en Penrod liet het leer van de stijgbeugel los, het zwaard nog steeds in zijn linkerhand. Osman zwaaide zijn been over de nek van de hengst, liet zich naar beneden vallen en kwam als een kat voor hem op de grond neer. De andere aggagiers hadden zich wijd verspreid en voorlopig zouden Osman en Penrod alleen zijn. Osman stak zijn rechterhand uit.


  ‘Je hebt het zwaard niet meer nodig,’ zei hij kalm.


  Penrod blikte omlaag. ‘Jammer om het terug te moeten geven.’ Hij draaide het wapen om en legde het gevest in Osmans rechterhand.


  ‘In Allahs naam, je bent een dapper man en nog verstandig ook,’ zei Osman, en hij haalde zijn linkerhand achter zijn rug vandaan. Daar had hij een pistool in waarvan de haan volledig gespannen was. Toen al-Noor kwam aanrijden, duwde hij de haan met zijn duim terug tot hij half gespannen was.


  Al-Noor sprong van zijn paard en omhelsde Penrod spontaan. ‘Twee zuivere slagen,’ zei hij. ‘Niemand had dat beter kunnen doen!’


  Ze hadden niet de tijd om te wachten tot de slagtanden van de dode stier door rotting zouden loslaten, dus werden ze uitgehakt. Het duurde tot de middag van de volgende dag voor ze de lange, kegelvormige zenuw uit de holte onder aan de beide slagtanden hadden verwijderd. Dat was een nauwkeurig karwei. Als het zwaard uitgleed, zou het ivoor beschadigd raken, waardoor de financiële en esthetische waarde ervan drastisch zou afnemen.


  Ze laadden de slagtanden op de pakpaarden en toen ze het hoofdkamp binnenreden, sloegen de trommelaars luid op de trommels en de hoorns schalden. De vrouwen, zelfs de vrouw en de concubines van de kalief, kwamen naar buiten om te kijken. De mannen vuurden hun geweren in de lucht af en verdrongen zich om de pakpaarden om de grote slagtanden te bewonderen.


  ‘Dit moet de vader en grootvader van veel grote stieren zijn geweest,’ zeiden ze tegen elkaar. Daarna vroegen ze aan Osman: ‘Vertel ons alstublieft, verheven kalief, welke jager dit machtige beest heeft geveld.’


  ‘De man die eens Abd Jiz werd genoemd, maar nu de aggagier Abadan Riji is geworden.’


  Daarna noemde niemand Penrod meer Abd Jiz. Die spotnaam was vergeten.


  ‘Beveel ons, Verhevene. Wat moeten we met deze slagtanden doen?’


  ‘Ik hou er een in mijn tent ter herinnering aan de jacht van vandaag. De andere behoort toe aan de aggagier die de olifant gedood heeft.’


  Toen Osman Atalan de volgende ochtend vroeg zijn tent uit kwam, groette hij zijn wachtende aggagiers en besprak de gebruikelijke zaken van die dag met hen: de route die hij van plan was te volgen en het doel van de rit van die dag. Penrod zat gehurkt bij de paarden en nam geen deel aan het gesprek, tot Osman naar hem riep: ‘Door je manier van kleden maak je je metgezellen te schande.’


  Penrod stond verbaasd op en keek naar zijn hemd. Hoewel hij het telkens wanneer hij de kans kreeg had gewassen, was het bevlekt en versleten. Hij had geen naald en draad om het te herstellen, en de stof was gescheurd door doornen en takken en tot op de draad versleten door het vele dragen. ‘Ik ben aan deze kleding gewend geraakt en ik ben er tevreden mee, grote Atalan.’


  ‘Ik ben er helemaal niet tevreden mee,’ zei Osman en hij klapte in zijn handen. Een van de huisslaven kwam haastig naar voren met een opgevouwen kledingstuk in zijn handen. ‘Geef het aan Abadan Riji,’ beval Osman. De man knielde voor Penrod en hield het hem voor.


  Penrod pakte het van hem aan en schudde het uit. Hij zag dat het een schone, nog niet gedragen jibba was. Er zaten een paar sandalen van gelooide kamelenhuid bij.


  ‘Trek aan,’ zei Osman.


  Penrod zag meteen dat de jibba effen was en niet versierd met de veelkleurige rituele lapjes die zo’n sterke religieuze en politieke betekenis hadden en de jibba van de Derwisjen tot een uniform maakten. Hij trok zijn lompen uit en liet de jibba over zijn hoofd glijden. Die paste hem opmerkelijk goed, net als de sandalen. Iemand had oog voor zijn maten gehad.


  ‘Dat is beter,’ zei Osman en hij zwaaide zich soepel in al-Buqs zadel. Penrod wilde zijn gebruikelijke plaats naast de stijgbeugel innemen, maar Osman schudde zijn hoofd. ‘Een aggagier is een ruiter.’ Hij klapte weer in zijn handen en een paardenknecht leidde een gezadeld paard achter de tent vandaan. Het was een stevige, voskleurige ruin die Penrod in de kudde reservepaarden al was opgevallen.


  ‘Stijg op!’ beval Osman. Penrod zwaaide zich in het zadel en volgde de groep ruiters het bos in. Hij was zich bewust van zijn lage positie in de groep, dus bleef hij een flink eind achter hen.


  De eerste paar kilometer beoordeelde hij de ruin onder hem. Het paard had een soepele tred en vertoonde geen slechte eigenschappen. Hij zou alleen niet bijzonder snel zijn. Nooit zou hij harder kunnen rijden dan de andere aggagiers. Als Penrod ooit zou proberen te ontsnappen, zouden ze hem snel inhalen.


  Ze reden door tot de blauwe bergen en de Abessijnse grens. Van daaraf zetten ze rechtstreeks koers naar Gallabat, het laatste bastion van de Derwisjen voor de grens. Hoewel de bergen dichtbij leken, lagen ze nog tien dagen rijden voor hen uit.


  Geleidelijk lieten ze de wildernis achter zich. Er waren geen sporen te zien van olifanten of ander groot wild. Al snel reden ze door velden met doerra en andere gewassen, en door vele Soedanese dorpjes. Daarna beklommen ze de uitlopers van het centrale massief.


  Wanneer ze afzadelden voor het middaggebed, liep Osman Atalan altijd bij de anderen weg en spreidde zijn kleed uit op een schaduwrijke plaats van waaraf hij kon uitkijken over de volgende groene vallei. Nadat hij had gebeden, at hij meestal alleen, maar die dag riep hij Penrod en gebaarde hem dat hij tegenover hem op het Perzische tapijt moest gaan zitten. ‘Breek het brood met me,’ zei hij. Al-Noor zette een bord met doerra-broodjes en asida en een bord met koud, gerookt antilopevlees tussen hen in. Hij had haastig de keel van twee van de dieren doorgesneden voordat ze stierven aan de lanswonden die hen hadden geveld en daarom was het vlees halal. Er was ook een kleiner bord met grof zout. Osman dankte Allah en vroeg Hem het voedsel te zegenen. Daarna pakte hij een stukje gerookt vlees en doopte dat met zijn rechterhand in het zout. Hij boog zich naar voren en hield het voor Penrods lippen.


  Penrod aarzelde. Hij stond voor een cruciale beslissing. Als hij voedsel en zout uit Osmans hand accepteerde, zou daardoor een pact tussen hen gesloten zijn. In de traditie van de stammen zou dat hetzelfde zijn als een erewoord. Als hij daarna zou proberen te ontsnappen of strijd tegen Osman zou voeren, zou hij zijn erewoord breken.


  Snel nam hij een besluit. Hij was een christen, geen moslim. Bovendien was hij ook geen Beja. Dit was voor hem geen bindende eed. Hij accepteerde het vlees, kauwde erop en slikte het door. Toen pakte hij een ander stukje, doopte het in het zout en bood het Osman aan. De kalief at het op en bedankte hem met een knikje.


  Ze aten langzaam en genoten van de maaltijd en hun ongedwongen gesprek over de onderwerpen die hen allebei interesseerden: oorlog, jacht en wapens. Eerst was het gesprek algemeen, maar het werd specifieker toen Osman vroeg hoe de Britten hun troepen trainden en wat voor eigenschappen hun officieren volgens de bevelhebbers moesten hebben.


  ‘Net als jullie zijn wij een krijgshaftig volk. De meeste van onze koningen waren krijgers,’ verklaarde Penrod.


  ‘Dat heb ik gehoord.’ Osman knikte. ‘Ik heb ook met eigen ogen gezien hoe jullie mensen vechten. Waar hebben ze dat geleerd?’


  ‘Er is een volk dat de Fransen heet, een naburige stam. We vermaken ons soms met elkaar. Er is altijd wel narigheid in het een of andere deel van het rijk die opgelost moet worden. In vredestijd zijn er opleidingen die al generaties lang bestaan en waar onze linie- en stafofficieren getraind worden. Twee ervan zijn beroemd: de Koninklijke Militaire Academie in Woolwich en het Koninklijke Militaire College in Camberley.’


  ‘Wij hebben ook een school voor onze krijgers.’ Osman knikte. ‘Die noemen we “de woestijn”.’


  Penrod lachte en zei toen: ‘Het slagveld is de beste opleiding, maar we hebben gemerkt dat academische studie ook van onschatbare waarde is. In alle tijden hebben de meeste grote generaals, van Alexander tot Wellington, namelijk over hun veldslagen geschreven. We kunnen veel van hen leren.’


  Toen ze naar het oosten reden, beval Osman Penrod om naast hem te komen rijden en ze zetten hun discussie geanimeerd voort, ook al werd die soms verhit. Toen Penrod vertelde dat Bonaparte het Britse carré in Waterloo niet had kunnen breken, dreef Osman enigszins de spot met hem. ‘Wij Arabieren hebben niet aan een academie gestudeerd, maar toch hebben we jullie carré bij Abu Klea gebroken, iets waartoe die Fransman van je niet in staat was.’


  Penrod hapte toe, wat ook Osmans bedoeling was. ‘Jullie hebben ons carré niet gebroken. Jullie zijn het plaatselijk binnengedrongen, maar het heeft het gehouden en zich hersteld. Daarna is het een val geworden voor jullie emir al-Salida, zijn zoons en duizend van zijn mannen.’ Ze discussieerden met de vrijheid van bloedbroeders, maar wanneer ze hun stem verhieven, keken de aggagiers elkaar ongerust aan en drongen naar voren om te kunnen ingrijpen als hun kalief bedreigd zou worden. Osman wuifde hen terug. Hij toomde in op de top van een heuvelrug in een reeks die als een reusachtige trap omhoogklom naar de bergen.


  ‘Voor ons ligt het land van de Abessijnen die al eeuwenlang onze vijanden zijn. Als jij mijn generaal was en ik zou je vragen het gebied tot Gondar te veroveren en het daarna bezet te houden en tegen keizer Johannes te verdedigen, hoe zou je dat dan met die boekenwijsheid van je aanpakken?’


  Dit was het soort probleem dat Penrod tijdens zijn opleiding tot stafofficier aan de militaire academie had bestudeerd. Enthousiast nam hij de uitdaging aan. ‘Hoeveel mannen krijg ik ter beschikking?’


  ‘Vijfentwintigduizend,’ antwoordde Osman.


  ‘Hoeveel mannen kan de keizer tegen me inzetten?’


  ‘Misschien tienduizend bij Gondar, maar hij heeft er nog driehonderdduizend achter de bergen van Aksum in het hoogland.’


  ‘Die zullen door de hoge passen moeten afdalen om de strijd met me aan te binden. Dan moet ik Gondar snel veroveren, en wanneer de stad eenmaal in onze handen is, blijf ik daar niet om de bevolking aan me te onderwerpen, maar trek ik snel verder om de passen af te sluiten voordat de versterkingen kunnen afdalen naar het open terrein.’


  Ze bespraken het probleem tot in detail en hielden rekening met elke mogelijke reactie op de aanval. Tijdens de verdere tocht naar Gallabat zetten ze hun gesprek ononderbroken voort. Pas toen ze in de buurt van de stad kwamen, drong tot Penrod door dat het geen academische discussie was geweest en dat deze reis een voorbereiding was op de invasie van het keizerrijk Abessinië. Osman deed een beroep op hem als militair adviseur.


  Dus de jihad van de Mahdi eindigde niet in Khartoem, realiseerde Penrod zich. Abdullahi weet dat hij moet vechten, omdat hij anders wegkwijnt en ten onder gaat. Daarna vroeg hij zich af hoeveel kwaad hij ongewild had aangericht door Osman aan te moedigen en deskundig advies te geven.


  Zelfs als de Derwisjen hier bij Gondar zouden overwinnen, zou Abdullahi vast niet tevreden zijn. Die zou natuurlijk zijn blik op Eritrea richten, en daar zou hij niet ophouden. Hij kón niet ophouden. Hij moest doorgaan tot hij met geweld werd tegengehouden. Maar dat zou pas gebeuren wanneer Abdullahi de woede van de beschaafde wereld had gewekt, concludeerde hij. Op zijn eigen bescheiden manier had hij die situatie misschien dichterbij gebracht. Hij glimlachte koud. De toekomst zag er turbulent uit.


  


  De gouverneur van de Derwisjen in Gallabat voelde zich zeer vereerd dat hij de machtige kalief Osman Atalan in zijn stad mocht ontvangen. Hij kwam meteen zijn uit leemblokken opgetrokken paleis uit en stelde het ter beschikking aan zijn bezoekers. Zelf nam hij zijn intrek in een veel kleiner, bescheidener gebouw aan de rand van de stad.


  Osman besloot in Gallabat te blijven tot het einde van de moessonperiode, want dan viel er in het heuvelachtige landschap rondom Gondar bijna niet te reizen. Dat zou een vertraging van een paar maanden betekenen, maar hij had veel te doen. Hij wilde alle mogelijke informatie verzamelen die tijdens de komende veldslag van belang zou kunnen zijn. Dus gebood hij dat de plaatselijke gidsen die de karavanen door de hoge passen naar Gondar hadden gebracht en de krijgshaftige sjeiks die de Ethiopische gebieden hadden overvallen om vee en slaven te roven, in Gallabat naar hem moesten kwamen. Daar gaven ze al snel gehoor aan. Hij ondervroeg hen uitgebreid en legde alles vast wat ze hem vertelden. Die informatie zou het leeuwendeel vormen van het verslag dat hij aan grootkalief Abdullahi zou uitbrengen wanneer hij terugkeerde naar Omdurman.


  Osman herinnerde zich dat de Mahdi de blanke concubine, al-Jamal, als briefschrijfster had gebruikt. Ze beheerste vele talen. Hij verzocht haar om aanwezig te zijn bij deze ondervragingen om de getuigenissen op te tekenen. Sinds het begin van de expeditie had hij al-Janal weinig gezien, omdat hij elders huwelijksverplichtingen had. Maar Osman had zich nog maar net in het paleis van de gouverneur geïnstalleerd toen de oudere haremslavinnen bij hem kwamen met het nieuws dat zijn jongste vrouw eindelijk op zijn herhaalde attenties had gereageerd door haar maandstonde niet te krijgen.


  Osman was blij. Zijn vierde vrouw was een nicht van grootkalief Abdullahi; daarom was haar zwangerschap van groot politiek belang. Ze heette Zamatta. Hoewel haar gezicht mooi was, at ze graag en ze had dikke dijen, een dikke buik en zachte borsten. In deze fase van zijn leven eiste Osman Atalan meer van zijn favoriete vrouwen dan gekir en de bereidheid om op hun rug te gaan liggen en hun benen te spreiden. Hij had gedaan wat hij moest doen, maar nu had hij geen zin meer om nog verder met de domme Zamatta om te gaan.


  Tijdens de eerste paar dagen van de ondervragingen had al-Jamal een onopvallende plekje ingenomen achter het podium van de gouverneur in de audiëntiezaal. Op de derde dag beval Osman haar vóór het podium te gaan zitten. Daar zat ze in kleermakerszit met het schrijftablet op haar schoot, vlak voor hem. De snelle bewegingen van haar slanke, blanke handen en de gladde huid van haar wang die naar hem toe gekeerd was terwijl ze schreef, bevielen hem. Zoals gepast was, sloeg ze haar ogen niet van het perkament op en keek ze hem niet recht aan. Terwijl hij haar bestudeerde, speelde er een paar keer een geheimzinnige glimlach om haar lippen. Dat intrigeerde hem. Hij had zich er zelden iets aan gelegen laten liggen wat zijn vrouwen dachten, maar deze vrouw leek anders te zijn.


  ‘Lees eens voor wat je opgeschreven hebt,’ beval hij.


  Toen ze haar merkwaardige lichtblauwe ogen opsloeg, stokte zijn adem. Ze herhaalde de getuigenis zonder dat ze die hoefde te lezen. Toen ze was uitgepraat, boog ze zich naar hem toe en liet ze haar stem dalen, zodat alleen hij haar kon verstaan. ‘Vertrouw hem niet, grote heer,’ zei ze. ‘Hij zal u weinig vertellen waar u iets aan hebt.’ Het waren de eerste woorden die ze ooit tot hem gesproken had.


  Osmans gezicht bleef onbewogen, maar hij dacht snel na. Hij had laten weten dat hij deze informatie inwon om de handel met de Abessijnen te vergemakkelijken en zijn staatsbezoek aan Gondar voor te bereiden. Had deze vrouw zijn ware bedoelingen geraden, of had iemand haar daarvan op de hoogte gebracht? Wat voor reden had ze om hem te waarschuwen? Hij ging verder met zijn ondervraging, maar nu bestudeerde hij de man voor zich aandachtiger.


  Het was een bejaarde karavaanmeester. Aan de stof van zijn gewaad te zien was hij rijk en te oordelen naar de omvang van zijn kennis was hij intelligent. In alle andere opzichten onderscheidde hij zich niet. Hij had gezegd dat hij van de Hadendowa-stam was, maar toch droeg hij geen opgelapte jibba, en zijn accent en manier van spreken hadden iets vreemds. Osman overwoog om zijn twijfel aan de identiteit van de man uit te spreken, maar hij liet die gedachte varen. Hij zocht naar andere tekenen die al-Jamal opgevallen moesten zijn. Toen de man zich naar voren boog om het koperen koffiekopje van het blad te pakken dat voor hem was neergezet, viel de halsopening van zijn gewaad open en Osman zag de glans van een zilveren sieraad. Het was maar een flits, maar hij herkende het sierlijk gegraveerde koptische kruis dat aan een ketting om zijn nek hing.


  Hij is een Abessijn, realiseerde Osman zich. Waarom zou hij dat verhullen? Bespioneren zij ons zoals wij hen bespioneren? Hij glimlachte de man toe. ‘Wat u me verteld hebt, is erg waardevol. Dank u. Wanneer begint u aan uw volgende reis?’


  ‘Over drie dagen vertrek ik met tweehonderd kamelen die beladen zijn met rotszout uit de pannen bij al-Glosh, kalief.’


  ‘Wat is uw bestemming?’


  ‘Ik reis naar de nieuwe stad Addis Abeba in de heuvels, waar ik mijn zout wil ruilen voor koperstaven.’


  ‘Ga met God, beste koopman.’


  ‘Moge God met u zijn, machtige Atalan, en moge de engelen over uw slaap waken.’


  Toen de karavaanmeester de audiëntiezaal verliet, wenkte Osman al-Noor naderbij en fluisterde: ‘Die koopman is een spion. Dood hem. Doe het listig en in het geheim. Niemand mag weten wie het gedaan heeft.’


  ‘Ik doe wat u beveelt.’


  Zijn stafleden verlieten de zaal en maakten in het langslopen allemaal een buiging voor de kalief, maar toen al-Jamal opstond om weg te gaan, zei Osman kortaf: ‘Kom eens bij me zitten. We moeten even praten.’


  Inmiddels wist Rebecca hoe ze de rol van concubine moest spelen. De Mahdi had haar geleerd hoe ze een Arabische meester moest behagen. Vleierij was de enige zekere manier. Het verbaasde haar altijd dat de meesters de meest overdreven complimenten accepteerden alsof die hun zonder meer toekwamen. Terwijl ze die onzin uitkraamde, kon ze echter heel goed haar eigen ware gevoelens verborgen houden. Dus ging ze zitten zoals hij had bevolen en wachtte met gesluierd gezicht af tot hij het woord tot haar zou richten.


  ‘Doe je sluier af,’ beval hij. ‘Ik wil je gezicht zien terwijl we praten.’ Ze gehoorzaamde. Hij bestudeerde haar gezicht een poosje zwijgend en vroeg toen: ‘Waarom glimlach je?’


  ‘Omdat ik gelukkig ben om bij u te mogen zijn. Het doet me veel plezier om u te dienen.’


  ‘Zijn alle vrouwen in jouw land zoals jij?’


  ‘We spreken dezelfde taal, maar we zijn allemaal verschillend. Ik weet zeker dat voor uw vrouwen hetzelfde geldt, grote kalief.’


  ‘Onze vrouwen zijn allemaal hetzelfde. Hun levensdoel is om hun echtgenoten te behagen.’


  ‘Dan boffen ze, grote Atalan. Vooral de vrouwen die de eer hebben om aan u toe te behoren.’


  ‘Hoe heb je leren lezen en schrijven?’


  ‘Dat heb ik van jongs af aan geleerd, heer.’


  ‘Heeft je vader je dat niet verboden?’


  ‘Nee, dierbare meester, hij moedigde het zelfs aan.’


  Osman schudde afkeurend zijn hoofd. ‘En zijn vrouwen? Stond hij hun ook toe om zich aan dat soort gevaarlijke praktijken over te geven?’


  ‘Mijn vader had maar één vrouw; zij was mijn moeder. Na haar dood is hij nooit meer hertrouwd.’


  ‘Hoeveel concubines had hij?’


  ‘Geen enkele, verheven kalief.’


  ‘Dan moet hij wel erg arm zijn geweest en weinig status in zijn wereld hebben gehad.’


  ‘Mijn vader was een vertegenwoordiger van onze koningin en zij was hem zeer toegenegen. Ik heb een brief van Hare Majesteit waar dat in staat.’


  ‘Als de koningin echt van hem hield, had ze hem twaalf vrouwen moeten sturen ter vervanging van de oude.’ Osman was gefascineerd door haar antwoorden, die allemaal aanleiding gaven tot een nieuwe vraag. Hij kon zich maar moeilijk een land voorstellen waar het bijna elke dag regende en waar het zo koud was dat de regendruppels in wit zout veranderden voordat ze de grond raakten.


  ‘Wat drinken de mensen? Waarom sterven ze niet van dorst als het water in zout verandert?’


  ‘Omdat de sneeuw na korte tijd weer in water verandert, meester.’


  Osman keek omhoog naar de spatelvormige ramen. ‘De zon is ondergegaan. Kom met me mee naar mijn verblijf. Ik wil meer over die wonderen horen.’


  De moed zakte Rebecca in de schoenen. Sinds ze naar zijn zenana was gebracht, had ze deze confrontatie tot nu toe weten te vermijden. Ze glimlachte echter liefjes en sloeg haar linkerhand voor haar mond, zoals ze de andere vrouwen had zien doen die verlegen werden gemaakt. ‘Weer vult u mijn hart met vreugde, edele heer. Bij u zijn is het enige wat me in dit leven plezier doet.’


  De koks brachten het avondmaal naar zijn verblijf, terwijl Osman in zijn eentje bad op het terras, dat een schitterend uitzicht bood op de verre bergen. Zodra hij klaar was met het ingewikkelde ritueel stuurde hij de koks weg en gebood Rebecca het voedsel te serveren, maar hij toonde er weinig interesse voor. Hij nam een paar happen, zei toen dat ze voor zijn voeten moest gaan zitten en moest opeten wat hij liet staan.


  Hij bleef haar met vragen bestoken, luisterde aandachtig naar haar antwoorden en gaf haar nauwelijks de kans om het eten door te slikken voordat hij de volgende vraag stelde. In de vroege ochtend zakte ze op een gegeven moment voorover op de kussens en viel van uitputting in een diepe slaap. Toen ze wakker werd, ging de zon al op en lag ze languit en nog helemaal aangekleed op een angareb. Ze vroeg zich af hoe ze daar gekomen was en herinnerde zich dat ze gedroomd had dat ze weer een klein meisje was en door haar vader de trap op was gedragen en naar bed was gebracht.


  Had de kalief haar naar bed gebracht? In dat geval was het een klein wonder dat hij zich daartoe verwaardigd had.


  Ze hoorde opgewonden kreten en galopperende hoeven voor het terras, dus stond ze op, liep naar het raam en keek naar beneden. Op de binnenhof probeerden Osman Atalan en een paar van zijn aggagiers een stel ongetemde driejarige paarden uit die de gouverneur van Gallabat hem had geschonken. Penrod Ballantyne, die bijna niet van de Arabieren te onderscheiden was, zat op een dartele jonge voshengst die met gewelfde rug en stijve benen over de binnenhof bokte. Osman en zijn aggagiers brulden van het lachen en riepen spottende adviezen.


  Als Rebecca Penrod tegenwoordig zag, gingen er allerlei emoties door haar heen. Hij was een hartverscheurende herinnering aan een voorbij leven waaruit ze zo ruw was weggerukt. Hield ze nog van hem, zoals ze ooit had gedacht? Ze wist het niet. Niets was meer zeker, behalve dat de man die nu aan de andere kant van de binnenhof stond haar lot in handen had. Ze staarde naar Osman Atalan en de wanhoop die ze verdrongen dacht te hebben, keerde in volle hevigheid terug en overspoelde haar als een donkere golf.


  Ze wendde zich af van het raam en staarde naar de Webley-revolver die aan de andere kant van de kamer op een wandtafel lag. Ze had gezien dat de kalief het wapen daar had neergelegd voordat hij de vorige avond ging bidden. Waarschijnlijk was het afkomstig van een Britse officier die bij Abu Klea was gedood, of misschien was het zelfs wel bij de plundering van Khartoem buitgemaakt.


  Ze liep ernaartoe, pakte het op, opende het mechanisme en zag dat alle kamers geladen waren. Toen klapte ze de revolver weer dicht en keek in de spiegel aan de muur tegenover haar. Ze staarde naar haar spiegelbeeld terwijl ze de haan spande en de revolver op haar slaap richtte. Zo bleef ze staan, in een poging haar laatste beetje vastberadenheid te verzamelen om de trekker over te halen.


  Maar op dat moment zag ze in de spiegel de initialen die discreet in de kolfplaat van het wapen waren gegraveerd. Ze liet het zakken en bestudeerde de inscriptie. D.W.B. Van S.I.B. Uit liefde gegeven, las ze. ‘David Wellington Benbrook, van Sarah Isabel Benbrook.’


  Dit was een geschenk van haar moeder aan haar vader geweest! Ze slingerde het van zich af en rende de kamer uit naar de zenana om Nazeera te zoeken, de enige in de wereld bij wie ze steun kon vinden.


  


  Penrod bleef moeiteloos op de jonge hengst zitten en liet hem zichzelf in het zweet werken. Het dier schoot met lange, soepel sprongen heen en weer en ging daarna op zijn achterbenen staan en klauwde naar de lucht. Toen het hengstveulen zijn evenwicht verloor en achteroverviel, schreeuwden de aggagiers en al-Noor sloeg met de schede van zijn zwaard op zijn leren schild. Maar Penrod sprong onder het dier vandaan, met de lange teugel nog steeds in zijn hand. Het hengstveulen kwam met een krampachtige beweging weer op zijn vier benen overeind, maar voordat het zich kon losrukken, sprong Penrod alweer soepel op zijn blote rug. Het veulen bleef met zijn hoeven stevig op de grond geplant staan en rilde van woede en frustratie omdat het zich niet van zijn gewicht kon bevrijden.


  ‘Open de poort!’ schreeuwde Penrod naar de kapitein van de stadswacht en hij sloeg het hengstveulen met het uiteinde van de teugels op de schouders. Het dier begon geschrokken te rennen en Penrod draaide het naar de open poort. Ze vlogen erdoorheen het weggetje op. Ze joegen kippen, honden en kinderen uiteen, reden om de soek en renden, nog steeds in volle galop, het open terrein op.


  Bijna een uur later kwamen paard en ruiter terug. Penrod liet het hengstveulen op de binnenhof rondlopen, naar links en rechts draaien, halt houden, achteruitlopen en ten slotte stilstaan. Met een zwaai van zijn been sprong hij op de grond en hij bleef naast het hoofd van het hengstveulen staan om zijn bezwete hals te strelen.


  ‘Wat vind je ervan, Abadan Riji?’ riep Osman Atalan vanaf het terras. ‘Is dit een paard voor een aggagier?’


  ‘Hij is sterk en snel, en leert vlug,’ antwoordde Penrod.


  ‘Dan krijg je hem van me,’ zei de kalief.


  Penrod was stomverbaasd door dit teken van waardering. Het verhoogde zijn status nog meer. Hij had nu alleen nog een zwaard nodig om helemaal als een krijger van de Beja te worden beschouwd. Hij balde zijn rechtervuist en drukte die tegen zijn borst in een gebaar van respect en dankbaarheid.


  ‘Ik ben zoveel vrijgevigheid niet waardig. Ik zal hem Ata min Khalif noemen, het geschenk van de Kalief.’


  De volgende dag laadde Penrod zijn ivoren slagtand op een van de pakpaarden en bracht hem naar de soek. Een uur lang zat hij koffie te drinken en te marchanderen met een handelaar uit Suakin en uiteindelijk verkocht hij de slagtand voor tweehonderdvijftig Maria Theresa-dollar.


  Toen hij de soek binnenging, was hij langs de kraam van een dikke Pers gekomen en hij had op een ereplaats tussen diens koopwaren een zwaard op een schaapsvacht zien liggen. Penrod ging nu naar hem terug. Hij bekeek alle andere spullen en deed of hij bijzonder geïnteresseerd was in een halsketting van gepolijst amber met bijpassende oorringen zonder zelfs maar een blik op het zwaard te werpen. Hij marchandeerde over de prijs van de amberen sieraden en dronk nog zoveel kopjes koffie dat zijn blaas er pijn van deed. Op het laatst kocht hij de halsketting voor drie Maria Theresa-dollar. Hij nam afscheid van de Pers en wilde net weglopen, toen zijn blik quasitoevallig op het zwaard viel. De Pers glimlachte: hij had de hele tijd al wel geweten waar Penrod eigenlijk in geïnteresseerd was.


  Het ranke, gebogen blad was van het beste damascener staal, zonder opsmuk, want de sierlijke golfpatronen in het metaal die veroorzaakt waren door de manier van smeden, waren versiering genoeg. Dit was geen mooi siervoorwerp, maar echt een zwaard om mee te doden. Met de glanzende rand sneed Penrod een paar haartjes van zijn onderarm en hij maakte daarna een snelle beweging met zijn pols. Het staal zong als een kristallen glas. Het zwaard kostte hem vijfenzeventig Maria Theresa-dollar, een bedrag waarvoor hij ook twee mooie Galla-slavinnetjes had kunnen kopen.


  Drie dagen later hield Osman Atalan audiëntie in de grote tent die aan de rand van de stad was opgezet. Penrod wachtte zijn beurt in de rij smekelingen af en knielde neer voor de kalief.


  ‘Wat wil je nog meer van me, Abadan Riji?’ vroeg Osman, en zijn toon was scherp als een vuursteen.


  ‘Ik smeek de machtige en edele Atalan om het geschenk te aanvaarden van iemand die hij met zijn vrijgevigheid heeft vereerd.’ Hij legde de opgerolde schaapsvacht voor Osmans voeten.


  Osman wikkelde de vacht los en glimlachte toen hij het prachtige wapen zag. ‘Dit is een mooi cadeau en ik aanvaard het met alle plezier.’ Hij overhandigde het wapen aan Penrod. ‘Draag jij het maar voor me. Als je het moet gebruiken, gebruik het dan verstandig.’


  Ze hadden samen een compromis bereikt. De slaaf was nog steeds een slaaf, maar hij was uitgerust als een krijger.


  


  Rebecca zat elke dag voor de voeten van de kalief om de verklaringen die werden afgelegd op te schrijven. Elke avond werd ze teruggestuurd naar de zenana in het paleis van de gouverneur. In het begin was zijn onverschilligheid een opluchting voor haar, maar na drie dagen begon ze zich eraan te ergeren. Had ze hem beledigd door in zijn bijzijn in slaap te vallen of had ze hem verveeld en geïrriteerd met haar babbelzucht? Of vond hij haar gewoon niet aantrekkelijk? Het was eigenlijk niet belangrijk wat hij voelde. Het was alleen belangrijk wat er met Amber en Nazeera, en natuurlijk ook met haar, zou gebeuren.


  Ze besprak deze situatie, waarbij ze alle drie zo intens betrokken waren, eindeloos met Nazeera. Hun welzijn en zelfs hun leven lagen in handen van de kalief. Hoewel ze eerst niet aan moest denken om zich door Osman Atalan te laten aanraken, begon Rebecca nu te vrezen dat hij dat niet eens zou doen.


  Nazeera nam zijn vierde vrouw Zamatta tot voorbeeld. ‘Zij bleef hem niet boeien. En hoewel ze een familielid van grootkalief Abdullahi is, heeft hij haar naar Omdurman teruggestuurd zodra ze een baby in haar buik had. Misschien ziet ze hem nooit meer. Waarschijnlijk zit ze de rest van haar leven opgesloten in de zenana. Denk eraan dat jij als hij je afwijst misschien niet zoveel geluk zult hebben als Zamatta, al-Jamal. Hij verkoopt je misschien, of geeft je weg aan een oude emir of sjeik die stinkt als een bok. En Amber… Wat zal hij met haar doen? De grootkalief houdt van jonge kinderen. Hij zou haar graag in zijn harem opnemen als Osman Atalan haar aan hem aanbood. Doe je best om hem te behagen. Ik zal je leren hoe dat moet, want ik de nodige ervaring.’


  Met deze dreigementen als stimulans besloot Rebecca haar volle aandacht aan Nazeera’s adviezen en instructies te wijden.


  De volgende middag kwam Nazeera terug van een bezoek aan de soek en ze liet zien wat ze gekocht had: de slagtand uit de onderkaak van een nijlpaard. ‘Dit gebruiken we als instructiemiddel,’ zei ze tegen Rebecca. ‘Onder de vrouwen in de harem en de zenana die hun echtgenoten van de ene ramadan tot de andere niet te zien krijgen, is er veel vraag naar dit soort speelgoed. Ze noemen het “de djinn van de angareb”. Kalief Atalan heeft andere voorkeuren dan de Goddelijke Mahdi. Je mond en mooie lippen alleen zullen niet voldoende zijn. Hij zal meer van je eisen dan de Mahdi ooit heeft gedaan.’ Ze hield de slagtand omhoog. ‘Het geslacht van de kalief zal deze vorm hebben, maar als het zo groot is, mag je je gelukkig prijzen.’ Nazeera demonstreerde vervolgens haar kennis van zaken.


  Rebecca had zich van bepaalde gedragingen die Nazeera beschreef nooit kunnen voorstellen dat die tussen man en vrouw mogelijk waren en ze raakte meer in het onderwerp geïnteresseerd dan nodig was om een overlevingsstrategie te ontwikkelen. Ze dacht er ’s avonds voordat ze ging slapen veel over na en als Amber niet op dezelfde angareb naast haar had gelegen, zou ze wat voorbereidende experimenten met het ivoren speelgoed hebben getroffen.


  Maar het leek erop dat Osman Atalan geen belangstelling meer voor haar had voordat hij haar volledig tot de zijne had gemaakt. Uiteindelijk was hij klaar met de ondervraging van de laatste getuige. Hij wilde net de audiëntiezaal uit gaan zonder haar een blik waardig te keuren toen hij zich onverwacht tot een van de viziers wendde. ‘Vanavond serveert de concubine al-Jamal mijn avondmaaltijd. Zorg ervoor.’


  Hoewel ze haar ogen neergeslagen hield, was Rebecca opgelucht, maar ook een beetje bang. Nu moet ze het spel spelen dat Nazeera haar had geleerd om zijn vleselijke lusten op te wekken en hun leven veilig te stellen, en daarna probeerde ze de opwinding diep in haar binnenste te onderdrukken. Het leek er echter op dat Osman die avond geen wellustige intenties had en liever wilde praten. Hij gaf haar weinig kans om haar pas verworven kennis uit te proberen.


  ‘Ik weet dat jouw land door een vrouw geregeerd wordt,’ zei hij, nog voordat hij uitgegeten was.


  ‘Ja. Victoria is onze koningin.’


  ‘Regeert ze met vaste hand en zijn haar wetten streng?’


  ‘Zij maakt de wetten niet. Wij hebben een parlement om wetten te maken.’


  ‘Ah,’ zei de kalief veelbetekenend. ‘Dus Parlement is haar echtgenoot en hij maakt de wetten. Dat is slim van hem. Hij moet wel sluw en wijs zijn. Ik wíst dat er een man achter moest zitten. Ik wil die meneer Parlement graag een brief schrijven.’


  ‘Het Parlement is niet één man, maar een vertegenwoordiging van het volk.’


  ‘Maken de gewone mensen de wetten? Bedoel je de koks en de paardenknechten, de timmerlieden en de metselaars, de bedelaars en grafdelvers? Kan iedereen uit dit gepeupel een wet maken? Dat kan toch niet waar zijn?!’


  Rebecca spande zich de helft van de avond in om hem het kiesstelsel en het democratische proces uit te leggen. Toen dat haar eindelijk lukte, was Osman ontzet. ‘Hoe kunnen krijgers zoals de Engelsen tegen wie ik heb gevochten, zoiets weerzinwekkends toestaan?’ Hij zweeg een poosje en beende heen en weer. Toen hij op het laatst voor haar ging staan, klonk zijn stem anders, alsof hij zijn hart vasthield voor haar antwoord. ‘Hebben vrouwen ook datgene wat je een stem noemt?’


  ‘Vrouwen hebben geen stem. Die mogen niet stemmen,’ antwoordde ze.


  Osman zette zijn vuisten in zijn zij en lachte triomfantelijk. ‘Ha! Dan kan ik mijn vijanden tenminste nog een beetje respecteren. In elk geval houden jullie mannen hun vrouwen onder de duim. Maar vertel me dan eens hoe het met jullie koningin zit. Je zegt dat zij jullie land regeert. Mag zij ook niet stemmen?’


  ‘Dat… Dat weet ik niet. Ik denk het niet.’


  ‘Jullie Franken!’ Hij greep theatraal naar zijn hoofd. ‘Zijn jullie gek? Of ben ik dat?’


  Rebecca merkte dat ze zich begon te amuseren. Dit leek op de onbelemmerde en open discussies waartoe haar vader haar had gestimuleerd.


  Toen de hanen achter de open ramen bij zonsopgang al kraaiden, probeerde ze hem nog steeds uit te leggen dat de Atlantische Oceaan breder was dan de Nijl of, godbetert, het Tana-meer. Toen hij haar zonder haar met een vinger te hebben aangeraakt naar de harem terugstuurde, werd haar opluchting getemperd door het vreemde gevoel dat ze tekortgeschoten was.


  Voordat ze naast Amber ging liggen, hield ze de olielamp omhoog en bestudeerde ze zichzelf in de kleine spiegel. De meeste mannen vinden me aantrekkelijk, hield ze zichzelf voor, en ze dacht aan Ryder Courtney en Penrod Ballantyne. Waarom behandelt deze wilde me dan als een man?


  De volgende ochtend keek ze met Amber en de andere vrouwen vanaf het terras van de harem toe toen Osman Atalan aan het hoofd van een groep aggagiers uitreed om langs de oostgrens op valkenjacht te gaan.


  ‘Kijk!’ riep Amber. ‘Daar heb je kapitein Ballantyne. Ze zeggen dat de kalief hem dat paard heeft gegeven. Die jibba staat hem even goed als een huzarendolman. Wat is hij knap! Vind je ook niet, Becky?’


  Rebecca had Penrod amper opgemerkt, maar ze maakte een nietszeggend geluidje terwijl ze met blik de elegante, exotische verschijning aan het hoofd van de stoet ruiters nakeek. Hij was even fel en gevaarlijk als de valk op zijn pols, dacht ze.


  Osman Atalan bleef bijna tien dagen uit de stad weg. Toen hij terug was, liet hij Rebecca komen. Hij ging achter haar staan terwijl hij haar aanwijzingen gaf om een gedetailleerde kaart te tekenen van het gebied dat hij tijdens zijn tocht over de Abessijnse grens had bestreken. Toen ze de kaart naar zijn tevredenheid had getekend, stuurde hij haar weg, maar toen ze bij de deur was, riep hij haar na: ‘Vanavond moet je na het avondgebed bij me komen. Ik wil wat dingen met je bespreken.’


  Toen ze Nazeera in de harem had gevonden, fluisterde ze het nieuws tegen haar: ‘Hij wil dat ik vanavond weer bij hem kom, Nazeera. Wat zal ik doen?’


  Nazeera zag de kleur op haar wangen. ‘Ik weet zeker dat je wel iets bedenkt,’ zei ze. ‘Nu ga ik je bad klaarmaken.’ Ze goot flink wat rozenolie en sandelhoutessence in de kruiken heet water en zocht toen in de kasten met de garderobe die de Mahdi Rebecca had gegeven naar een passend gewaad voor de gelegenheid.


  ‘Je kunt erdoorheen kijken,’ protesteerde Amber toen Rebecca het aantrok. ‘Met de lamp achter je lijk je wel naakt! Je ziet eruit als een buikdanseres!’


  ‘Ik draag mijn wollen sjaal eroverheen en hou mezelf tijdens het eten bedekt,’ verzekerde Rebecca haar.


  Zodra ze alleen waren in zijn verblijf, pakte de kalief de draad van het gesprek van tien dagen geleden op alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. ‘Dus dat grote water dat jij “de oceaan” noemt leeft? Het beweegt zich naar voren en naar achteren en springt op en neer. Toch?’


  ‘Inderdaad, machtige Atalan. Soms lijkt het op een razend beest met de kracht van duizend olifanten. Schepen die vijftig keer zo groot zijn als die welke op de Nijl varen, kan het overspoelen alsof het droge bladeren zijn.’


  Hij keek haar in de ogen om na te gaan of ze zoiets onwaarschijnlijks uit haar duim zoog, maar zag alleen lichtpuntjes als die in een saffier. Dat leidde zijn gedachten af en hij hief haar kin op om haar eens goed aan te kunnen kijken. Zijn handen waren sterk en zijn vingers waren hard als bot door het zwaardvechten en de omgang met zijn valken en paarden.


  Ze voelde zich hulpeloos en kwetsbaar. Maar ook voelde ze iets vochtigs tussen haar benen. Dit was misschien de enige kans die hij haar ooit zou geven.


  ‘Ik zal er een expeditie van duizend van mijn meest dappere mannen op uit sturen om dat wilde water te vinden en het in grote waterzakken mee terug te nemen,’ verklaarde Osman. ‘Ik giet het in de Nijl om de Britse stoomboten te overspoelen wanneer ze de volgende keer stroomopwaarts varen om ons aan te vallen.’


  Zijn naïviteit ontroerde haar. Soms leek het wel alsof ze tegen een klein kind praatte. Niet voor het eerst voelde ze een grote tederheid voor hem, die ze met kracht moest onderdrukken. Hij was geen kind. Hij was een sluwe, meedogenloze, hooghartige tiran. En ze was volledig aan zijn genade overgeleverd. Maar waarom wond die gedachte haar op? Voordat ze die vraag kon beantwoorden, begon hij echter alweer over iets anders.


  ‘Maar ik heb gehoord dat ze met behulp van stoom verder en sneller over land kunnen reizen dan het dapperste paard. Klopt dat?’


  ‘Dat klopt, machtige kalief. Die rijtuigen zijn anders dan de stoomboten. We noemen ze stoomlocomotieven.’ Ze had een paar tellen nodig om haar gedachten op een rijtje te zetten, maar daarna beschreef ze hoe ze in één dag van Londen naar Portsmouth was gereisd, terwijl ze onderweg ook nog gestopt waren om iets te eten en te drinken. ‘Dat is verder dan van Metemma naar Khartoem.’ Haar stem klonk hees en nerveus. Hij hield nog steeds haar kin vast, maar nu streelde hij haar wang en raakte tot haar verrassing een lok van haar haar aan.


  ‘Wat voor smeersel gebruik je om je huid en haar zo zacht te houden?’ vroeg hij.


  ‘Zo ben ik geboren.’


  ‘Het wordt donker. Steek de lampen aan, zodat ik je beter kan zien.’ Ze herinnerde zich dat Amber een afkeurende opmerking over haar doorschijnende zijden gewaad had gemaakt. Toen ze opstond om een waspit uit de vuurpot te halen, liet ze de lichte wollen sjaal van haar schouders glijden en gooide hem over de tafel. Ze beschermde de vlam met haar handen en liep ermee naar de lamp. Ze stak de lamp aan en toen die helderder begon te branden, joeg het warme gele licht de schaduwen over de muren. Rebecca bleef nog even staan en knipte de wiek bij, tot de vlam gelijkmatig brandde. Haar rug was naar hem toe gekeerd, maar ze was zich ervan bewust hoe ze er in zijn ogen uit moest zien.


  Het volgende moment voelde ze een aanraking. Ze had niet gehoord dat Osman Atalan achter haar door de kamer naar haar toe was gelopen. Zijn handen lagen sterk en vast op haar schouders en ze rook zijn geur, die ze aangenaam en dierlijk vond. Moslimmannen van zijn rang namen per dag even vaak een bad als een Engelsman in een maand.


  Gedwee bleef ze staan terwijl hij zijn handen over haar schouders liet glijden, ze onder haar oksels door stak en haar borsten omvatte. Die vulden zijn handen. Hij pakte haar tepels vast, rolde ze tussen zijn vingers en kneep erin tot haar adem stokte. De druk was net krachtig genoeg om haar te laten schrikken en op te winden, maar zonder haar pijn te doen. Toen trok hij haar naar achteren tegen zich aan. Het duurde even voordat ze zich realiseerde dat hij zijn jibba had uitgetrokken en nu naakt was. Door de zijde van haar gewaad heen voelde ze dat zijn harde, gespierde lichaam helemaal tegen haar rug was gedrukt. Aarzelend duwde ze met haar billen terug, wat haar het definitieve bewijs opleverde dat hij haar niet afstotelijk vond. Met Nazeera’s adviezen en instructies nog vers in het geheugen, bleef Rebecca roerloos staan. Datgene wat de kalief tegen haar aan drukte leek dezelfde vorm te hebben als Nazeera’s nijlpaardenslagtand en het was beslist even hard.


  Ze draaide zich langzaam in zijn armen om en keek naar beneden. Zo te zien kan ik inderdaad van geluk spreken, dacht ze. Net als de ivoren slagtand was hij glad en licht gebogen. Ze raakte hem aan en legde haar hand eromheen. Ze maakte de handbewegingen die Nazeera haar had voorgedaan had en voelde hem in haar greep kloppen en bewegen.


  ‘Uw mannelijke attributen zijn ongeëvenaard en vorstelijk, grote kalief.’


  Hij vatte het woord ‘vorstelijk’ op als een vergelijking met het Licht van de Wereld, Mohammed el Mahdi, die nu aan de rechterhand van Allah zat, en hij voelde zich gevleid. ‘Ik ben jouw hengst,’ zei hij.


  ‘En ik ben uw merrieveulen, vol bewondering voor uw kracht en majesteit. Behandel me alstublieft met zachtheid, heer.’


  Ze verwachtte dat hij haar zou bespringen, zoals Ryder Courtney had gedaan, maar zijn zelfbeheersing verraste haar en wond haar op. Ze hield zijn geslacht nog steeds omvat toen hij haar uitkleedde en ook toen ze zich achterover op zijn matras liet vallen. Met beide handen probeerde ze hem naar haar bron te leiden en ze richtte zich op haar ellebogen op om te zien hoe hij in haar verdween. Maar hij weerstond haar aandrang en begon haar te onderzoeken alsof ze echt een volbloedmerrieveulen was. Hij draaide haar heen en weer, tilde beurtelings haar armen en benen op, en bewonderde en streelde ze. In het begin was het vleiend om al zijn aandacht te hebben, maar hij had zo weinig haast en was zo behoedzaam dat ze ongeduldig werd. Ze verlangde naar het heerlijke gevoel dat een man diep bij haar binnendrong dat ze voor het laatst met Ryder Courtney had ervaren.


  Nog steeds nam hij rustig de tijd, en ze kon het wel uitschreeuwen van wanhoop. Maar ja, hoeveel vrouwen had hij wel niet gehad? Voor hem was er geen dringende noodzaak.


  Ze trok weer met beide handen aan hem. ‘Toe, grote Atalan, ik kan de kwelling om u te moeten ontberen niet langer verdragen. Heb alstublieft genade en maak er nu een einde aan.’


  ‘Je hebt me gevraagd je met zachtheid te behandelen,’ bracht hij haar met een glimlach in herinnering.


  ‘Dat was dwaas van me. Vergeet wat ik heb gezegd, mijn heer. U weet veel beter dan ik wat er gedaan moet worden. Ik smeek u: maak haast. Ik kan niet langer wachten.’


  Hij deed wat ze vroeg, en ze kon niet voorkomen dat ze luid en lang schreeuwde. Geen van Osmans vrouwen had ooit zijn meesterschap op zo’n indringende manier erkend. Hij was gevleid en geamuseerd.


  Al snel werd geen van de andere concubines die hij uit Omdurman had meegebracht meer vereerd met een oproep om naar zijn privéverblijf te komen. Rebecca nam daar bijna permanent haar intrek. Zij verveelde hem niet.


  


  Toen Osman Atalan eenmaal alle deskundige informatie uit de eerste hand van de lokale gidsen, jagers en handelaars had verzameld, maakte hij gebruik van Rebecca’s artistieke talenten en schoonschrijfkunst om het allemaal vast te leggen op een grootschalige kaart van de grens en het omstreden land dat er vlak achter lag, waar hij verwachtte ooit de strijd met de Ethiopiërs te zullen aanbinden. Penrod gaf hij een overgetrokken tekening van de kaart en hij stuurde hem op een verkenningsmissie om die met het terrein te vergelijken. Deze taak kon hij niet aan een van zijn aggagiers toevertrouwen: ondanks hun loyaliteit en toewijding konden die amper lezen en schrijven, en nauwelijks kaartlezen. Maar als hij hen allemaal van zo’n belangrijke expeditie zou uitsluiten, zou hij hen diep beledigen.


  Aan de andere kant was hij er nog steeds niet zeker van in hoeverre hij de slaaf Abadan Riji kon vertrouwen. Dit delicate probleem loste hij op door al-Noor en zes andere aggagiers met hem mee te sturen, zogenaamd als zijn bewakers, maar in werkelijkheid als zijn lijfwachten. Osman liet er geen twijfel over bestaan dat ze de redelijke bevelen en aanwijzingen van Abadan Riji moesten opvolgen om het doel van de expeditie te bereiken. En als ze zonder hem naar Gallabat terugkeerden, zou hij hen laten onthoofden.


  Toen zijn verkenners waren vertrokken, bleef Osman Atalan in Gallabat om met de gouverneur van de stad de toestand in de provincie te bespreken en de Abessijnse afgezanten uit Aksum te ontvangen. Keizer Johannes wilde graag weten waarom zo’n belangrijke Derwisj zich aan zijn grens ophield. Zijn afgezanten brachten waardevolle geschenken mee en verzekerden Osman dat de keizer vrede wenste en alleen maar goede bedoelingen had. Osman gaf hun een boodschap mee: de belofte dat hij, zodra het regenseizoen afgelopen was, naar Gondar zou komen om de keizer te bezoeken.


  Intussen joegen de onweersbuien dagelijks over de bergen, waardoor hij ruim de tijd had om met zijn nieuwe favoriete vrouw van gedachten te wisselen.


  


  Penrods expeditie vertrok halverwege de ochtend uit Gallabat, zodra de regen van de afgelopen nacht was overgewaaid en de zon door de hoge stapelwolken heen was gebroken. Ze waren licht uitgerust als een overvalsgroep van een stam en droegen allemaal hun eigen wapens en opgerolde slaapmat op hun voorste zadelboog. De achterhoede werd gevormd door drie pakezels met leren tassen met proviand en kookpotten op hun rug. Een kleine kilometer voorbij het laatste gebouw van de stad kwamen ze een groepje van vijf vrouwen tegen, die naast de weg zaten. Ze waren druk bezig elkaars haar te kappen.


  Het was voor een Arabische vrouw onmogelijk om haar kapsel in haar eentje te verzorgen. Kappen was een sociale gebeurtenis waarbij al haar goede vriendinnen betrokken waren. De kapsels waren ingewikkeld en het kostte soms twee tot drie dagen voordat ze gereed waren. In het jaar dat Amber in de harem woonde, had ze de kunst zo goed geleerd dat ze, vanwege haar soepele vingers en oog voor detail, veel door de andere vrouwen in Osman Atalans zenana gevraagd werd en er zelfs geld voor kon vragen als het veel werk was.


  Die ochtend was Amber zo verdiept in haar werk dat ze de naderende groep aggagiers pas opmerkte toen ze nog geen honderd passen bij haar vandaan waren. Alle aanwezigen kwamen nu in een lastige situatie terecht. Vijf van Osman Atalans vrouwen werden nu, ongesluierd en ongechaperonneerd, behalve dan door elkaar, geconfronteerd met een strijdgroep van de meest vertrouwde krijgers van de kalief. Van beide kanten zou het correct en diplomatiek zijn om elkaar te negeren. De aggagiers zouden langsrijden alsof de vrouwen zo onzichtbaar waren als een briesje.


  ‘Kapitein Ballantyne!’ riep Amber uit. Ze sprong overeind, liet de haarpen in de dichte krullen van haar cliënte steken en rende over de weg naar hem toe. De vrouwen wisten geen van allen wat ze moesten doen, dus giechelden ze alleen maar wat.


  Al-Noor, die aan het hoofd van de groep reed, fronste zijn wenkbrauwen en keek Penrod aan. Penrod negeerde zowel hem als Amber en reed met een uitdrukkingsloos gezicht door. Al-Noor kon geen regels bedenken die op deze situatie van toepassing waren. Al-Zahra was nog een kind, geen vrouw. Ze bevond zich in het zicht van vier andere vrouwen en zes krijgers, en liep geen enkel gevaar om te worden onteerd. Als er repercussies zouden komen, zouden alle andere aanwezigen even schuldig zijn. In laatste instantie zou hij altijd nog tegen de kalief kunnen zeggen dat Abadan Riji de leider van de groep was en daarom verantwoordelijk voor een inbreuk op de etiquette of de gebruiken. Hij staarde recht voor zich uit en deed of er niets aan de hand was.


  ‘Dit is de eerste keer sinds we in Khartoem waren dat ik de kans krijg om met je te praten, Penrod Ballantyne.’ Amber huppelde naast Ata mee.


  ‘En je weet heel goed waarom,’ zei Penrod vanuit zijn mondhoek. ‘Je moet terug naar de andere vrouwen, anders krijgen we allebei grote problemen.’


  ‘De vrouwen vinden jou heel aantrekkelijk. Ze verraden ons heus niet.’ Ze spraken Engels, en Penrod wist zeker dat de andere aggagiers er geen woord van verstonden.


  ‘Geef je zus dan maar een boodschap door. Zeg tegen Rebecca dat ik de eerste de beste kans zal aangrijpen om jullie te bevrijden en in veiligheid te brengen.’


  ‘We weten dat je ons nooit in de steek zult laten.’


  Zijn gezicht verzachtte. Ze was zo mooi en lief. ‘Hoe gaat het met je, Amber? Hou je de moed erin?’ vroeg hij toen.


  ‘Ik ben erg ziek geweest, maar Nazeera en Rebecca hebben me gered. Het gaat nu goed met me.’


  ‘Dat zie ik. Hoe gaat het met je zus?’


  ‘Ook goed.’ Amber zou willen dat hij eens ophield over Rebecca.


  ‘Ik heb een cadeautje voor je,’ zei Penrod. Hij liet steels zijn hand in de zadeltas glijden en haalde het amberen halssnoer en de oorringen eruit die hij op de soek had gekocht en die hij in een stukje gelooide schaapsvacht had gewikkeld. Deze cadeaus gaf hij haar niet rechtstreeks, maar hij liet ze op de weg vallen, waarbij hij de beweging voor de andere aggagiers verhulde door middel van zijn paard.


  ‘Je mag het pas oprapen als we weg zijn,’ waarschuwde hij haar, ‘en laat de andere vrouwen niet zien dat je dat doet.’ Na die woorden drukte hij zijn hielen in Ata’s flanken en reed door. Amber keek hen na tot hij uit het zicht was. De andere vrouwen volgden de groep ruiters ook met hun blik. Toen griste Amber het rolletje schaapsvacht van de grond. Ze kon nauwelijks wachten tot ze alleen was in de zenana en het open kon maken. Toen ze dat uiteindelijk deed, was ze er dolblij mee.


  ‘Het is het mooiste cadeau dat ik ooit heb gekregen.’ Ze liet het aan Rebecca en Nazeera zien. ‘Denk je dat hij me echt aardig vindt, Becky?’


  ‘Het is heel mooi, lieverd,’ beaamde Rebecca, ‘en ik weet zeker dat hij je heel erg aardig vindt.’ Ze koos haar woorden met zorg. ‘Zoals iedereen die jou kent.’


  ‘Was ik maar vast groot. Dan zou hij me niet meer behandelen als een kind,’ zei Amber vol verlangen.


  Rebecca drukte haar tegen zich aan en voelde tranen in haar ogen opwellen. Op dit soort momenten werden hun gevaarlijke situatie en haar verantwoordelijkheid voor Amber haar bijna te veel. Als je dit mooie kind aandoet wat je mij hebt aangedaan, Penrod Ballantyne, zwoer ze in stilte, dan vermoord ik je met mijn blote handen en dans ik daarna op je graf.


  


  Het belangrijkste doel van de expeditie in Abessijns gebied was de verkenning van de drie grote bergpassen waar een leger dat uit het hoogland kwam om Gondar te ontzetten doorheen zou moeten trekken.


  De grootste kloof in de bergketen was de engte van de Atbara. Het terrein op de noordoever van deze rivier was heel steil en werd bewaakt door hoge rotskliffen, maar de helling van de zuidoever was beter begaanbaar. De oude handelsroute liep langs deze kant van de rivier. Het kostte Penrods groep bijna drie weken om de mond van de pas te bereiken. Het regende bijna elke nacht zwaar en overdag waren de rivieren en stromen gezwollen, en de grond was doorweekt en drassig. Het terrein was zo moeilijk begaanbaar dat ze op sommige dagen nog geen vijftien kilometer aflegden. De aggagiers leden zwaar onder de regen en de kou; daar waren ze niet aan gewend.


  Toen ze de Atbara-engte bereikten, beklommen ze de helling van de zuidoever en ongeveer honderd meter boven het niveau van de rivier kwamen ze bij een kom die voor reizigers over de karavaanweg beneden verborgen was. Een kleine stroom liep door het midden van deze holte heen. Op de oevers van de stroom groeide vers gras. Ze hadden de paarden en ezels hard laten rijden en Penrod besloot om ze een paar dagen te laten rusten terwijl hij het verkeer bestudeerde dat van de pas gebruikmaakte.


  Elke ochtend klommen Penrod en al-Noor naar de rand van de kom en installeerden zich in het dichte struikgewas. De eerste twee dagen viel er geen spoor van menselijke activiteit te bespeuren. De enige levende wezens waren een paar zwarte adelaars die hun nest in de kliffen boven de noordoever van de rivier hadden. Ze waren nieuwsgierig naar de twee mannen en zweefden op hun enorme vleugels over de heuvels en dicht over hun hoofd. De rest van de dag waren ze vaak te zien met in hun klauwen hazen en kleine antilopen, die ze naar hun jongen in hun ruige nest brachten.


  Afgezien van deze vogels leken de bergen kaal en verlaten. Het was zo stil dat ze de klaaglijke roep van de adelaars duidelijk konden horen, ook al waren ze maar kleine stipjes aan de blauwe hemel.


  Tegen de avond werd Penrod uit zijn slaperige gemijmer gewekt door een ander geluid. Eerst dacht hij dat het een kleine lawine van stenen was die van de helling kletterde, maar hij schrok toen hij vage stemmen hoorde. Hij pakte zijn verrekijker en speurde de karavaanweg af tot aan de eerste bocht in de pas. Er viel niets te zien, maar in het daaropvolgende halve uur werden de geluiden sterker, en uiteindelijk twijfelde hij er niet meer aan dat er een karavaan door de pas kronkelde. Hij ging op zijn buik liggen en richtte de kijker op de kop van de pas. Opeens verschenen een paar muilezels, zwaarbeladen en direct gevolgd door een tweede en een derde paar. Na een poosje had Penrod honderdtwintig lastdieren geteld, die samen met hun drijvers over de rivieroever afdaalden naar de vallei van Gondar.


  ‘Een rijke buit.’ De aanblik had al-Noors roversinstinct gewekt en hij keek begerig naar de karavaan. ‘Wie weet wat er in die zakken zit. Zilveren Maria Theresa-dollars? Gouden soevereinen? Genoeg voor ieder van ons om honderd kamelen en twaalf mooie slavinnetjes te kunnen kopen. Wat een heerlijkheid!’


  ‘Inderdaad. Wat zou je je nog meer kunnen wensen?’ beaamde Penrod met een grimmig gezicht. ‘Als we een vinger naar die brave kooplui uitsteken, raakt heel Abessinië in opschudding. De plannen van de verheven kalief zouden mislukken en jij en ik zouden ontmand naar het paradijs gestuurd worden, zodat we de genoegens daarvan niet eens kunnen smaken. Alles op zijn tijd, al-Noor!’


  De voorste muilezels van de colonne kwamen langzaam dichterbij, tot ze recht onder Penrods uitkijkpost langskwamen. Ze werden gevolgd door drie mannen, en Penrod bestudeerde hen. De eerste was een jonge jongen, de tweede een mollig mannetje en de derde een forse schurk die eruitzag alsof hij in een vechtpartij zijn mannetje wel zou staan. Toen ze nog dichterbij kwamen, waren hun gezichten duidelijker te zien. Penrod wist een kreet van verbazing nog net te onderdrukken. Hij wilde al-Noor niet nieuwsgierig maken. Na een tweede blik verdween zijn laatste twijfel. Ryder Courtney! Hoe kon dat nou?


  Hij richtte de verrekijker op de mollige gestalte die links van Ryder reed. Dat was Bacheet, die dikzak!


  Toen richtte hij de kijker op de derde persoon, een melkmuil in een wijde, vuurrode broek, een lange heldergroene jas en een breedgerande gele hoed. De jongen lachte om iets wat Courtney had gezegd, maar zijn lach had iets onmiskenbaar vrouwelijks. Penrod schrok, maar beheerste zich. Saffron! Saffron Benbrook! Het leek onmogelijk. Hij was er steeds van uitgegaan dat het meisje samen met haar vader in Khartoem was omgebracht. De gedachte was te pijnlijk geweest om die echt tot zich door te laten dringen en hij had hem van zich af gezet. Maar daar liep Saffron, levend en wel, al droeg ze nog zulke bizarre kleding.


  ‘Ze komen uit Aksum of Addis Abeba en zijn op weg naar Gondar.’ Al-Noor gaf nors zijn mening te kennen, omdat hij het nog steeds jammer vond dat hij een vermogen aan kamelen en aantrekkelijke meisjes moest laten lopen.


  ‘Ze gaan hun kamp opslaan,’ constateerde Penrod toen de kop van de lange colonne opzijzwenkte en op een leeg, vlak stuk grond boven de oever van de Atbara halt hield. Hij controleerde de zonnestand. Het zou nog minstens twee uur licht blijven en in die tijd zou Ryder nog kunnen reizen, maar hij sloeg nu zijn kamp al op. Terwijl de herders op de rivieroever gras sneden en dat in bundels mee terug namen om de muilezels te voeren, zetten de bedienden een grote eet- en zittent en twee kleinere slaaptenten op en schikten een paar klapstoelen bij het vuur. Ryder Courtney reisde comfortabel en in stijl.


  Zodra de zon onderging en het licht begon te verdwijnen, zag Penrod dat Ryder, vergezeld door Saffron, die haar gele hoed had afgezet, een ronde door het kamp maakte en schildwachten uitzette. Penrod prentte de positie van iedere bewaker in zijn geheugen. Hij had gezien dat ze gewapend waren met voorladers en kon ervan op aan dat die gevuld waren met een mengelmoesje aan projectielen die niemand graag van dichtbij in zijn buik geschoten wilde krijgen.


  Penrod en al-Noor hielden Ryders kamp in de gaten tot het door het donker aan het zicht werd onttrokken, op het deel voor de grote tent na dat zwak verlicht werd door een olielamp. Penrod zag dat Saffron vroeg naar haar kleine tent ging. Ryder bleef bij het vuur een sigaar roken, waar Penrod hem om benijdde. Op het laatst gooide Ryder de peuk op de kolen en ging naar bed.


  Penrod wachtte tot het lamplicht in de twee tenten gedoofd was en leidde al-Noor toen terug naar hun eigen kamp naast de stroom. Ze legden geen vuur aan en aten koude asida en geroosterd schapenvlees. Het licht van een vuur en de geur van rook zouden hun aanwezigheid aan onvriendelijke vreemden kunnen verraden.


  Al-Noor had niets meer gezegd sinds ze van de heuvelrug omlaag waren gekomen, maar nu verklaarde hij met volle mond: ‘Ik heb een plan gemaakt. Een plan dat ons allemaal rijk zal maken.’


  ‘Laat maar eens horen. Ik ben benieuwd,’ reageerde Penrod.


  ‘Er zijn tweeëntwintig Abessijnen bij de karavaan. Ik heb ze geteld, maar het zijn dikke handelaars en kooplui. Wij zijn met z’n zessen, maar we zijn wel de beste krijgers van heel Soedan. We gaan ’s nachts naar beneden en doden hen allemaal. We laten niemand ontsnappen. Daarna begraven we hen en jagen hun muilezels terug naar Aksum. Dan denken de Abessijnen dat ze door de djinns van de bergen zijn verslonden. We geven alle kostbaarheden aan onze verheven heer Atalan en van hem krijgen we ons deel.’


  Penrod bleef zwijgen, tot al-Noor vroeg: ‘Wat vind je ervan?’


  ‘Ik zie er geen nadelen aan. Ik denk dat je een grote, edele shufta bent,’ antwoordde Penrod.


  Al-Noor was verbaasd, maar ook tevreden, omdat hij een bandiet werd genoemd. Voor een aggagier van de Beja was dat een compliment. ‘Dan gaan we vannacht nog, als ze allemaal slapen, naar beneden naar het kamp om het plan uit te voeren. Afgesproken, Abadan Riji?’


  ‘Zodra we toestemming hebben van emir Osman Atalan, vermoorden we die dikke kooplui en stelen hun waren.’ Penrod knikte en er viel weer een lange stilte.


  Toen zei al-Noor: ‘De machtige emir Atalan bevindt zich ver weg in het noorden. Hoe kunnen we zijn toestemming krijgen?’


  ‘Dat is inderdaad een probleem,’ gaf Penrod toe. ‘Wanneer je een antwoord op die vraag hebt gevonden, bespreken we je plan verder. Intussen neemt Mooman Digna de eerste wacht. Ik neem die om middernacht over. Jij, al-Noor, neemt de ochtendwacht. Misschien heb je dan de tijd om een oplossing voor ons dilemma te vinden.’


  Al-Noor liep in een waardig stilzwijgen weg, rolde zich in zijn schaapsvacht en lag even later al te snurken.


  Penrod sliep onrustig en was direct klaarwakker toen Mooman Digna zijn schouder aanraakte en fluisterde: ‘Het is tijd.’


  Penrod wachtte bijna een uur, totdat de aggagiers weer tot rust waren gekomen. Hij wist uit ervaring dat ze, wanneer ze zich eenmaal in hun schaapsvacht hadden gerold, niet makkelijk uit hun slaap te halen waren om de bittere bergkou in te gaan. Hij stond op van de steen die op het kamp uitkeek en liep geruisloos op blote voeten omhoog over de rand van de heuvelrug. Hij naderde Ryders kamp omzichtig. Er was inmiddels een maansikkel boven de horizon verschenen en de sterren waren helder genoeg om de schildwachten te kunnen onderscheiden. Hij omzeilde hen zonder moeite. Zoals al-Noor al had gezegd, waren het geen krijgers. Hij sloop achter de achterkant van Ryders tent naar voren en hurkte ernaast neer. Aan de andere kant van het tentzeil hoorde hij Ryders ademhaling, maar een klein stukje van zijn oor verwijderd. Hij krabde met zijn nagels over het doek en het geluid van Ryders ademhaling stopte onmiddellijk.


  ‘Ryder,’ fluisterde Penrod. ‘Ryder Courtney!’


  Hij hoorde hem bewegen en met een slaperige fluisterstem vragen: ‘Wie is daar?’


  ‘Ballantyne. Penrod Ballantyne.’


  ‘Goeie god! Wat doe jij hier in vredesnaam? Een lucifer lichtte op en daarna wierp het schijnsel van het lamplicht een schaduw op het tentzeil. ‘Kom binnen!’ zei Ryder dringend.


  Toen Penrod gebukt de tent binnenging, was Ryder stomverbaasd. ‘Ben je het echt, Ballantyne? Je ziet eruit als een wilde woestijn-Arabier. Hoe ben je hier verzeild geraakt?’


  ‘Ik heb niet veel tijd om met je te praten. Ik ben een gevangene van de Derwisjen en heb beperkte bewegingsvrijheid. Verdoe nou maar geen tijd met zinloze vragen.’


  ‘Sorry.’ Ryders vriendelijke glimlach verdween. ‘Ik luister naar wat je me te zeggen hebt.’


  ‘Ik ben na de val van Khartoem gevangengenomen. Ik was naar de stad teruggekeerd om erachter te komen wat er was gebeurd met degenen die niet hadden kunnen ontsnappen, vooral David Benbrook en zijn gezin.’


  ‘Saffron is hier bij mij. Het is ons op het laatste nippertje gelukt om met mijn stoomboot uit Khartoem weg te komen. Ik heb geprobeerd contact op te nemen met haar familie in Engeland om haar daarheen te sturen, maar dat soort dingen kost veel tijd.’


  ‘Ik weet dat ze bij je is. Ik heb je kamp in de gaten gehouden. Vanavond heb ik haar gezien.’


  ‘Ik heb gewacht tot ik een boodschap van je zou krijgen,’ zei Ryder. ‘Bacheet heeft jouw man Yakub in Omdurman ontmoet. Hij heeft tegen Yakub gezegd dat Ras Hailu als boodschapper voor ons zou kunnen fungeren.’


  ‘Ik heb Yakub niet meer gezien sinds ik in Omdurman gevangen ben genomen. Hij heeft me niets over een ontmoeting met Bacheet verteld en ook niet over die Ras Hailu,’ zei Penrod grimmig. ‘Yakub is verdwenen. Ik denk dat hij en zijn oom, die schurk van een Wad Hagma, me aan de Derwisjen hebben verraden. Met zijn oom heb ik kunnen afrekenen, en Yakub is de volgende die op de agenda staat.’


  ‘Je kunt die lui nooit vertrouwen,’ beaamde Ryder, ‘hoe lang je hen ook kent en hoe goed je hen ook hebt behandeld.’


  ‘Dus je weet dat David Benbrook bij de plundering van Khartoem is gedood en dat Rebecca en Amber door de Derwisjen gevangen zijn genomen en aan de Mahdi zijn overgedragen?’


  ‘Ja. Bacheet heeft al dat verschrikkelijke nieuws van Nazeera gehoord toen hij in Omdurman naar jou zocht. Het is moeilijk voor te stellen dat die twee mooie jonge Engelse vrouwen in de klauwen van die wellustige maniak zijn. Ik mag hopen dat Amber op haar jonge leeftijd het ergste bespaard is gebleven. Maar Rebecca! Alleen de goede God weet hoe ze heeft geleden.’


  ‘De Mahdi is dood. Bezweken aan de cholera of een andere ziekte. Niemand weet precies waaraan hij gestorven is.’


  ‘Dat wist ik nog niet, maar ik denk niet dat dat iets verandert. Maar hoe is het toch met Rebecca?’ Ryder was overduidelijk erg bezorgd en deed weinig moeite om zijn gevoelens voor Rebecca te verhullen.


  Dus Courtney heeft ook van Rebecca Benbrooks vrije opvattingen mogen genieten, dacht Penrod cynisch. Als ze straks terug is in Londen, heeft ze zoveel ervaring dat ze wel beroeps kan worden en haar diensten kan aanbieden op Charing Cross Road. Maar hoewel zijn trots was gekrenkt, deed dat niets af aan de verantwoordelijkheid die hij voelde voor haar veiligheid en die van haar zusje.


  ‘Na de dood van de Mahdi zijn Rebecca en Amber in de harem van de nieuwe kalief Osman Atalan ondergebracht.’ Terwijl Penrod dit zei, hoorde hij achter hem iemands adem stokken, en met zijn hand op het gevest van zijn dolk draaide hij zich snel om.


  Saffron stond in de ingang van de tent. Ze droeg een mannenoverhemd dat tot over haar knieën hing. Ze moest wakker zijn geworden van hun stemmen en was net op tijd uit haar tent gekomen om Penrods laatste woorden te kunnen opvangen. Saffron was, zag Penrod, sterk veranderd sinds hij haar voor het laatst had gezien. Ze was inmiddels al te volwassen om in deze afgelegen Afrikaanse wildernis een kamp met een man te delen.


  ‘Mijn zussen!’ Saffrons ogen waren groot van de slaap en de schrik. ‘Eerst mijn vader en nu mijn zussen. Je hebt me nooit verteld dat ze in de harem zaten, Ryder. Je zei dat ze veilig waren. Houdt deze nachtmerrie dan nooit op?’


  ‘Maar ze zíjn ook veilig, Saffron. Niemand heeft hun kwaad gedaan.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg ze. ‘Hoe kunnen ze veilig zijn in het hol van de heidenen en de barbaren?’


  ‘Ik heb Amber nog geen twee weken geleden gesproken,’ onderbrak Penrod haar om haar te troosten. ‘Rebecca en zij zijn dapper en maken er het beste van, ondanks alle klappen die ze hebben gekregen. Het lijkt misschien onmogelijk, maar ze worden… met zachtheid behandeld. De Derwisjen zien hen als waardevol bezit.’


  ‘Maar we moeten iets doen. Vooral voor Amber. Ze is zo lief en gevoelig. Zij is niet zo sterk als Rebecca en ik. We moeten haar redden!’


  ‘Daarom ben ik ook hier,’ zei Penrod. ‘Wat een geluk dat ik toevallig jullie pad kruis. De kans dat dat zou gebeuren was wel héél klein, maar nu we elkaar tegen zijn gekomen, kunnen we een plan maken om je zussen te redden.’


  ‘Kan dat dan? Abessinië, waar we nu zijn, is primitief en achterlijk, maar in elk geval wonen hier christenen. Soedan is een hel op aarde; daar regeren demonen. Geen enkele blanke man of vrouw die daar lang blijft, heeft kans om te overleven.’


  ‘Ik ga terug,’ zei Penrod. ‘Ik kan nog maar kort blijven, en daarna zal ik voor je zussen doen wat ik kan. Maar als ik ze Soedan uit wil krijgen, heb ik al jullie hulp nodig.’ Penrod richtte zich weer tot Ryder. ‘Kan ik op je rekenen?’


  ‘Wat een vraag!’ zei Ryder stijfjes.


  Saffron voelde de spanning tussen de twee mannen haarfijn aan. Waarom waren mannen altijd zo koppig en arrogant?


  ‘We zullen helpen hoe en waar we maar kunnen, kapitein Ballantyne,’ beloofde ze.


  ‘Ik heb geen tijd meer te verliezen,’ zei Penrod. ‘Ik moet terug naar mijn bewakers, wil ik mijn kwetsbare vertrouwenspositie bij de Derwisjen niet in gevaar brengen. We moeten veel voorbereiden. In de eerste plaats moeten we contact met elkaar kunnen houden om nieuws en plannen uit te wisselen. Vertel me eens wat over die Ras Hailu.’


  ‘Hij was mijn vriend en handelspartner,’ zei Ryder. ‘Hij reisde altijd twee of drie keer per jaar in zijn dhow naar Omdurman om handel te drijven met de Derwisjen. Helaas is hij in ongenade gevallen bij de Mahdi, die hem ervan beschuldigde dat hij voor keizer Johannes spioneerde. Hij is in Soedan geëxecuteerd. Ik heb geen andere helpers in Soedan.’


  ‘Dan moeten we een nieuwe communicatielijn opzetten. Probeer niet direct contact met me op te nemen, want ik word steeds in de gaten gehouden. Jullie moeten proberen boodschappen aan Nazeera door te geven. Zij kan zich tamelijk vrij bewegen. Ik zal proberen een eigen boodschapper te krijgen. Er zijn nog andere Europese gevangenen in Omdurman, onder anderen Rudolf Slatin, de voormalige Egyptische gouverneur van Dongola. Dat is een vindingrijke kerel en hij heeft vast wel manieren om met de buitenwereld te communiceren. Als het me lukt een boodschapper te vinden, waar kan hij dan met jullie in contact komen?’


  Ryder gaf Penrod snel een lijst van zijn handelsposten die het dichtst bij de Soedanese grens lagen en de namen van zijn meest vertrouwde agenten daar. ‘Alle boodschappen die ze ontvangen worden aan mij doorgegeven, maar zoals je ziet moet ik voor mijn zakelijke activiteiten grote afstanden afleggen. Het kan lang duren voordat je me hebt bereikt.’


  ‘Niets gaat snel in Afrika,’ zei Penrod. ‘Als het zover is, wil ik dat je regelt dat we zo snel mogelijk naar de Abessijnse grens kunnen reizen. Zodra we uit Omdurman vertrekken, wordt het hele leger van de Derwisjen gealarmeerd en dat zal ons meedogenloos achtervolgen.’


  ‘De veiligheid van Saffrons zussen gaat boven alles,’ verzekerde Ryder hem.


  ‘Waar is eigenlijk de Onverschrokken Ibis?’ vroeg Penrod. ‘Een stoomboot zou de snelste en zekerste manier zijn om ons naar de grens te brengen. Ik vlucht niet graag op kamelen door de woestijn. De afstanden zijn gigantisch en voor de vrouwen zal de tocht slopend zijn.’


  ‘Helaas heb ik de stoomboot moeten verkopen. Nu de Derwisjen de bovenloop van de twee Nijlen voor me afgesloten hebben, moet ik mijn zakelijke activiteiten beperken tot Abessinië en Equatoriaal Afrika. Ik had niets meer aan de Ibis.’


  ‘Jammer. Maar ik bedenk wel een andere route.’ Penrod stond op. ‘Ik kan niet langer blijven. Maar nog één ding. De reden dat ik hier ben, is dat Abdullahi van plan is Abessinië aan te vallen en alle omstreden gebieden van Gondar tot de Horrea te veroveren. Voor de vorm bewandelt hij alle diplomatieke wegen om keizer Johannes te sussen met beloften van vrede en vriendschap. Maar hij gaat zeker aanvallen, waarschijnlijk na de grote regens van volgend jaar. Osman Atalan zal het bevel voeren over een leger van zo’n dertigduizend man. Zijn eerste en belangrijkste doel zal zijn om de passen hier bij de Atbara-engte en Minkti te bezetten, zodat de keizer niet vanaf het plateau met zijn hoofdstrijdmacht naar beneden kan komen om in te grijpen. Ik ben hier door Atalan naartoe gestuurd om het terrein te verkennen waarover hij zal aanvallen.’


  ‘Mijn god!’ Ryder schrok. ‘De keizer heeft hier geen flauw idee van.’


  ‘Sta je met hem in contact?’ vroeg Penrod.


  ‘Ja. Ik ken hem goed. Ik ga meteen naar hem toe als ik over drie of vier maanden terug ben in Entoto.’


  ‘Waarschuw hem dan.’


  ‘Dat zal ik zeker doen. Hij zal dankbaar zijn. Hij biedt vast hulp aan om Rebecca en Amber te redden,’ verzekerde Ryder hem. ‘Maar waarom geef je hem die waarschuwing eigenlijk, Ballantyne? Wat kan het jou schelen dat de Derwisjen dit land binnenvallen?’


  ‘Moet je dat nog vragen? Jouw vijand is mijn vijand. Het kwaad dat rondwaart, Alleen degenen die de plundering van een stad door de Derwisjen hebben meegemaakt, begrijpen welk kwaad hier rondwaart. Was jij in Khartoem?’


  Ryder knikte.


  ‘Keizer Johannes is een christelijk vorst. Abdullahi en zijn bloeddorstige maniakken moet een halt worden toegeroepen. Misschien kan hij een eind aan de gruwelen maken.’ Penrod keek Saffron aan. ‘Welke boodschap kan ik aan je zussen in Omdurman overbrengen?’ vroeg hij.


  Saffrons ogen glinsterden in het lamplicht van de tranen terwijl ze worstelde met haar antwoord. ‘Zeg hun dat ik met heel mijn hart van hen allebei hou en dat altijd zal blijven doen. Zeg dat ze dapper moeten zijn. We gaan hen helpen. Binnenkort zijn we weer allemaal samen. Wat er ook gebeurt, ik hou nog steeds van hen.’


  ‘Ik zal het doorgeven,’ beloofde Penrod. ‘Dat zal hen vast troosten.’ Hij richtte zich weer tot Ryder en stak zijn hand uit. ‘Het lijkt me verstandig om onze persoonlijke geschillen te vergeten en samen te werken aan ons gemeenschappelijke doel.’


  ‘Dat ben ik helemaal met je eens,’ zei Ryder, en hij drukte Penrods uitgestoken hand.


  Penrod boog zich over de lamp, blies hem uit en verdween toen in het donker.


  


  Het was bijna Kerstmis voordat Ryder Courtney terugkeerde naar Entoto, de hoofdstad van Abessinië en de stad waar hij zijn grootste handelsvestiging had.


  ‘Dit is vast de somberste stad van de hele wereld,’ zei Saffron toen ze aan het hoofd van de karavaan muilezels door de poort reden. ‘Nog erger dan Khartoem. Waarom gaan we niet in Gondar wonen, Ryder?’


  ‘Omdat je over niet al te lange tijd in het dorp Bishop’s Sutton in Hampshire bij je oom Thomas en je tante Jane gaat wonen, Miss Saffron Benbrook.’


  ‘Je begint weer vervelend te worden, Ryder,’ zei ze. ‘Ik wil niet in Engeland wonen. Ik wil hier bij jou blijven.’


  ‘Ik ben gevleid.’ Hij raakte de rand van zijn hoed aan. ‘Maar hoe jammer het ook voor iedereen is, je kunt niet de rest van je leven als een zigeuner door de Afrikaanse jungle blijven sjouwen. Je moet terug naar de bewoonde wereld en leren je als een dame te gedragen. Bovendien wordt er gekletst. Je bent inmiddels geen kind meer.’


  Aha, dus dat was hem opgevallen, dacht Saffron zelfingenomen. Ze begon al te denken dat hij blind was. Toen herhaalde ze de belofte waarmee hij gewoonlijk genoegen nam: ‘Ik ga probleemloos terug naar Engeland wanneer Rebecca en Amber gered zijn’  ze zei het met een uitgestreken gezicht en volkomen ongemeend  ‘en wanneer oom Thomas belooft dat hij voor ons zal zorgen. Hij heeft je brieven nog niet beantwoord, terwijl het al langer dan een jaar geleden is dat je hem voor het eerst hebt geschreven,’ bracht ze hem zelfvoldaan in herinnering. ‘Laten we het nu over interessantere dingen hebben. Hoe lang blijven we in Entoto, en waar gaan we daarna naartoe?’


  ‘Ik heb hier zaken te doen die wel een tijdje duren.’


  ‘Het is zo koud en winderig in de bergen na de warmte van het laagland. En in de wijde omtrek is er geen brandhout te vinden. Alle bomen zijn omgehakt.’


  ‘Je hebt zeker met keizerin Miriam gepraat? Zij denkt ook zo over Entoto. Daarom verplaatst de keizer de zetel van zijn regering naar Addis Abeba, met zijn warmwaterbronnen. Keizerin Miriam kan enorm zeuren, net als iemand anders die ik ken.’


  ‘Ik bén geen zeur, maar soms weet ik het gewoon het best,’ kaatste Saffron liefjes terug. ‘Ook al behandel je me als een klein kind!’


  Ondanks haar protesten was Ryders huis in Entoto bijzonder comfortabel en gezellig, en met hulp van Bacheet was het haar gelukt om het nog comfortabeler en gezelliger te maken. Ze had Ryder zelfs overgehaald om een van de oude, niet meer gebruikte magazijnen tot een atelier en een slaapkamer te verbouwen die alleen van haar waren. Het was niet makkelijk geweest. Ryder wilde niet graag iets doen waardoor ze zou gaan denken dat ze permanent bij hem kon blijven.


  Voor het atelier had Saffron de hulp ingeroepen van lady Alice Packer, de vrouw van de Britse ambassadeur bij het hof van de keizer, die haar onder haar hoede had genomen. Natuurlijk had haar man David Benbrook gekend uit de tijd toen ze allebei onder sir Evelyn Baring bij de diplomatieke dienst in Caïro werkten, dus voelde ze zich enigszins verantwoordelijk voor diens verweesde dochter.


  Alice was amateurschilderes en toen ze Saffrons aangeboren talent op dat terrein herkende, had ze de rol van lerares op zich genomen. Ze voorzag Saffron van verf, penselen en kunstdrukpapier die met de diplomatieke post uit Caïro kwamen en ze leerde haar hoe ze haar eigen doekspanners en houtskoolstaafjes moest maken.


  In de tijd dat ze elkaar nu kenden, had Saffron haar lerares bijna overtroffen. Haar portfolio bevatte minstens vijftig met liefde gemaakte portretten van Ryder Courtney, waarvan de meeste zonder zijn medeweten waren getekend, en ze had talrijke schetsen van het Afrikaanse landschap en de daarin levende dieren gemaakt die zowel Ryder als Alice verbaasden door hun volwassenheid en virtuositeit. Laatst was ze begonnen aan een serie tekeningen en schilderijen van haar herinneringen aan Khartoem en de gruwelen van de belegering. Ze waren mooi, maar hartverscheurend.


  Twee dagen na hun terugkeer in Entoto ging Saffron naar de ambassade om thee te drinken met Alice. Ze liet haar lerares alle schetsen van Khartoem zien, die ze tamelijk uitgebreid bespraken. Alice huilde toen ze ze bekeek. ‘Ze zijn prachtig, schat. Ik bewonder je talent.’


  Saffron hield op met het inpakken van de schetsen en keek Alice met ogen vol tranen aan.


  ‘Wat is er, Saffron?’ vroeg Alice vriendelijk. Hoewel Ryder haar geheimhouding had laten zweren, flapte Saffron ineens het hele verhaal over de nachtelijke ontmoeting met Penrod Ballantyne in de Atbara-engte eruit. Alice beloofde dat haar echtgenoot sir Evelyn Baring onmiddellijk van de ellendige situatie van haar zussen en kapitein Ballantyne op de hoogte zou stellen. Daar fleurde Saffron helemaal van op. Toen ze vertrok, vroeg ze onschuldig: ‘Als er nog post voor meneer Courtney is, neem ik die graag voor hem mee. Dan kan een van uw bedienden zich de moeite besparen.’


  Alice stuurde een secretaris naar de kanselarij, die even later terugkwam met een stapel enveloppen die geadresseerd waren aan ‘De weledele heer Ryder Courtney’, met als adres de Britse ambassadeur in Entoto, Abessinië.


  Saffron bekeek ze terwijl ze door de stad naar de markt liep. Ze herkende het handschrift op de eerste envelop. De brief was van Sean Courtney, Ryders neef, uit de pas ontdekte goudvelden in de republiek Transvaal in Zuid-Afrika. Saffron wist dat Sean er bij zijn oom op aandrong om enkele duizenden ponden in een nieuwe mijn te investeren. De volgende envelop bevatte een rekening voor goederen geleverd door de Leger- en Marinemagazijnen in Londen. De derde envelop droeg het zegel van ‘het kantoor van de regeringskeurmeester van Kaap de Goede Hoop’ en de vierde was degene die Saffron gevreesd had. Op de achterkant ervan stond:


  Afzender:


  Dominee Thomas Benbrook


  Bishop’s Sutton


  Hampshire Engeland


  


  Ze stopte de andere brieven in haar zak, maar deze verborg ze in haar lijfje.


  Saffron bracht minder tijd op de markt door dan gewoonlijk. Ze kocht een grote bos wilde berggladiolen van haar favoriete bloemenverkoper. Daarna zag ze een mooie zilveren heupflacon, die ze wel geschikt vond als verjaardagscadeau voor Ryder. De prijs ging haar karige budget te boven en ze had te veel haast om af te dingen, dus beloofde ze de volgende dag terug te komen.


  Ze haastte zich terug naar het complex en zette de bloemen in de bak naast de keukendeur. Daarna trok ze zich terug op de wc die discreet was verborgen in een hoek achter het woongedeelte. Ze vergrendelde de deur, ging op de hoge pot zitten en maakte het zegel op de envelop zorgvuldig los. De brief bestond uit één vel papier dat aan beide zijden was beschreven en hij was zeven maanden geleden gedateerd. Ze las hem gretig:


  Geachte meneer Courtney,


  Mijn vrouw en ik werden verdrietig van uw brief waarin u ons op de hoogte bracht van de tragische moord op mijn broer David in Khartoem en de benarde situatie waarin zijn dochters verkeren. Ik begrijp uw dilemma en ben het met u eens dat het de fatsoensgrenzen zou overschrijden als de arme kleine Saffron onder uw hoede blijft omdat u vrijgezel bent en er geen vrouw bij u is die voor haar opvoeding zorg kan dragen.


  Zoals u hebt voorgesteld, heb ik inlichtingen ingewonnen bij de weledele heer Sebastian Hard, notaris van mijn geliefde broer. Het spijt me u te moeten meedelen dat de waarde van de weinige overgebleven bezittingen van mijn broer verre overtroffen wordt door zijn aanzienlijke schulden. Sarah, wijlen zijn vrouw, was een dame met een spilziek karakter. Geen van de dochters van mijn broer zal iets van hem erven.


  Mijn vrouw en ik hebben de mogelijkheid besproken om Saffron in huis te nemen. We hebben echter zelf al negen kinderen te onderhouden van mijn wedde als plattelandsdominee en zouden de arme wees helaas niet kunnen voeden en kleden. Gelukkig heb ik kunnen regelen dat ze in een geschikt instituut opgenomen wordt, waar ze streng christelijk onderwijs en een opvoeding zal krijgen die haar voldoende zullen voorbereiden op een respectabele betrekking als gouvernante van een kind in een adellijke familie.


  Als u, uit christelijke naastenliefde, zo vriendelijk zou willen zijn de overtocht naar Engeland voor haar te betalen en haar het geld mee te geven voor de treinreis van de haven waarin ze aankomt naar het station van Bishop’s Sutton, dan zal ik het arme kind daar afhalen en naar het instituut brengen. Helaas ben ik niet in staat om daarna bij te dragen in de kosten van haar levensonderhoud.


  In afwachting van uw antwoord, verblijf ik,


  Uw broeder in Christus,


  Thomas Benbrook


  


  Langzaam en met satanisch genoegen scheurde Saffron de brief in snippers en liet elke snipper afzonderlijk in de stinkende kuil onder zich vallen. Daarna trok ze haar rok op en waterde krachtig op de resten van het aanstootgevende epistel.


  ‘Een passend einde voor zo’n ellendige brief,’ zei ze hardop. ‘Daar gaan dan het instituut, het christelijk onderwijs en mijn baan als gouvernante. Ik loop nog liever op mijn blote voeten terug naar Khartoem!’ Ze stond op en streek haar rok glad. ‘Nu moet ik me haasten om te zorgen dat Ryders eten op tijd op tafel komt en om zijn whisky voor hem klaar te zetten.’


  Voor Saffron was de avondmaaltijd het hoogtepunt van haar drukke dag. Nadat ze met de kok had gepraat over het roosteren van de kip en de yams, controleerde ze of er op de wastafel in Ryders slaapkamer warm water stond, of er zeep en een schone handdoek naast gelegd waren en of er een pas gestreken opgevouwen overhemd op het bed lag. Daarna dekte ze de tafel en zette de bloemen en de kaarsen neer. Deze belangrijke taak vertrouwde ze aan geen van de bedienden toe, zelfs niet aan Bacheet. Daarna opende ze de kluis met de sleutel die Ryder haar had toevertrouwd en haalde de fles whisky, het kristallen glas en de cederhouten sigarendoos eruit. Die zette ze op de tafel aan het eind van de veranda, waarvandaan ze een prachtig uitzicht op de zonsondergang boven de bergen zouden hebben.


  Ze haastte zich terug naar haar eigen kamer en verwisselde de kleren die ze de hele dag had gedragen voor een jurk die ze zelf had ontworpen en gemaakt. Met hulp van twee Amharische naaisters had ze haar uitbundige en ongewone garderobe samengesteld. Lady Alice Packer en zelfs keizerin Miriam hadden haar gecomplimenteerd met haar kleedstijl.


  Terwijl ze haar haar nog stond te kammen, hoorde ze hoefgekletter op de binnenhof toen Ryder terugkwam van het paleis, waar hij de hele dag gesprekken had gevoerd met de keizer en diens functionarissen. Ze wachtte hem op de veranda op toen hij uit zijn privéverblijf kwam. Hij droeg het schone overhemd, zijn gezicht gloeide van het warme water en zijn natte haar was keurig achterovergekamd. Hij was de knapste man van de wereld, vond ze, maar zijn haar moest weer geknipt worden. Dat zou ze morgen doen. Ze pakte de whiskyfles en hield die boven zijn glas.


  ‘Zeg maar wanneer het genoeg is,’ nodigde ze hem uit.


  ‘“Genoeg” is een woord van zes letters dat alleen heel behoedzaam en na lang nadenken mag worden uitgesproken,’ antwoordde hij. Het was hun privégrapje, en ze schonk een ruime hoeveelheid in. Hij nam een slokje en zuchtte. ‘Dit is te lekker voor een mens! Zulke nectar hoort eigenlijk alleen door engelen gedronken te worden.’ Daarmee was het ritueel beëindigd, en Ryder liet zich behaaglijk op de leren kussens van zijn lievelingsstoel zakken.


  Saffron ging tegenover hem zitten en ze keken naar de zon, die in een vuurrode gloed boven de bergen onderging.


  ‘En, wat heb je vandaag allemaal gedaan?’ vroeg Ryder.


  ‘Jij eerst.’


  ‘Ik heb de hele ochtend vergaderd met de keizer en twee van zijn generaals. Ik heb hun verteld wat Penrod Ballantyne ons heeft verteld over de plannen van de Derwisjen om dit land aan te vallen. Keizer Johannes was dankbaar voor de waarschuwing en ik denk dat hij die serieus neemt. Maar ik heb hem niet verteld over onze plannen om je zussen te redden. Dat leek me nog iets te vroeg. Al zal hij ons vast wel willen helpen zodra we tot actie kunnen overgaan.’


  Saffron zuchtte. ‘Ik wou dat kapitein Ballantyne eens contact met ons zocht. Het lijkt een eeuwigheid geleden sinds we hem hebben gezien.’


  ‘Hij en je zussen reizen waarschijnlijk met Osman Atalan mee. Penrod wordt zo streng bewaakt dat hij misschien geen betrouwbare boodschapper heeft kunnen vinden. We moeten geduld hebben.’


  ‘Makkelijker gezegd dan gedaan.’


  Om haar af te leiden, vertelde Ryder verder over zijn dag. ‘Nadat ik bij de keizer was weggegaan, heb ik de rest van de dag met zijn schatmeester doorgebracht. Uiteindelijk stemde hij ermee in om mijn vergunning om in het hele land handel te drijven weer met een jaar te verlengen. Hij vroeg er wel veel smeergeld voor, maar in alle andere opzichten was hij heel redelijk. Trouwens, aanstaande vrijdag zijn we uitgenodigd om bij de keizer op audiëntie te komen. Keizer Johannes gaat me de Ster in de Orde van Salomon en Judea uitreiken, vanwege mijn verdiensten voor de staat. Maar als je het mij vraagt, gaat het er vooral om dat keizerin Miriam je laatste haute-couturecreatie wil bewonderen en haar man heeft overgehaald om ons uit te nodigen. Of anders wil ze dat je nog een portret van haar maakt.’


  ‘Wat spannend. Is die Ster van Salomon erg groot en bezet met diamanten?’


  ‘Hij is vast gigantisch, en als er geen diamanten op zitten, dan toch minstens een goede kwaliteit geslepen glas,’ zei hij. Hij stak zijn hand over de tafel uit naar het stapeltje post dat Saffron uit de ambassade voor hem had meegebracht. Eerst opende hij de brief van de Leger- en Marinemagazijnen. ‘Mooi!’ riep hij blij verrast uit. ‘Ze hebben mijn paar nummer-10-tiengeweren klaarliggen om naar me te verschepen. Morgen zal ik de betaling regelen. Ze moeten aankomen voor onze volgende reis naar Equatoriaal Afrika. Daar heb je er het meest aan.’


  Hij legde de rekening neer en opende de brief van zijn neef. ‘Sean houdt vol dat die nieuwe goudader die ze geopend hebben tot heel diep doorloopt, maar ik verwacht er niet zoveel van. Ik denk dat de ader binnenkort zal verschrompelen en dat hij dan veel geld armer, maar een ervaring rijker zal zijn. Ik kan hem geen hoop geven dat ik zijn onderneming ga financieren.’


  Hij pakte de brief met het poststempel van de Kaapkolonie op en bekeek hem. ‘Hier heb ik op gewacht!’


  Hij opende de envelop, haalde het rapport eruit, las het snel en gretig door, en glimlachte toen breed. ‘Prima! Dit is echt heel gunstig.’


  ‘Kun je het me vertellen?’ vroeg Saffron.


  ‘Jawel. Voordat we naar Gondar vertrokken, heb ik een zak met steenmonsters naar het essaaikantoor van de Kaapkolonie gestuurd. In het jaar voordat ik bij de belegering van Khartoem vast kwam te zitten, heb ik ze verzameld van de bergen honderdvijftig kilometer ten zuiden van Aksum toen ik daar op de berg-nyala jaagde. Dit is het rapport over die monsters. Meer dan dertig procent koper en precies twaalf procent zilver. Ook al is het gebied afgelegen en moeilijk bereikbaar, toch moet het een heel winstgevende afzetting zijn. Het enige probleem is dat ik weer terug moet naar de schatmeester om een mijnbouwvergunning aan te vragen. Hij heeft me vandaag al het vel over de oren gehaald, maar morgen plukt hij me helemaal kaal.’


  Zoals altijd bleven ze na het eten nog lang zitten praten. Toen Ryder in bed stapte, grinnikte hij nog steeds om Saffrons laatste brutale opmerking. Hij blies de lamp uit en toen hij zich installeerde om te gaan slapen, realiseerde hij zich dat hij die dag geen enkele keer aan Rebecca had gedacht.


  


  Toen ze de audiëntiezaal in het paleis binnengingen, wenkte Alice Packer Saffron met een gebiedend gebaar van haar waaier naderbij.


  ‘Sorry, Ryder. Mag ik even?’


  ‘Schiet maar op en doe wat je moet doen.’ Zoals bijna iedereen, keek Ryder haar na toen ze de zaal door liep. Het was niet alleen haar gele jurk die zo opviel. Jeugd en schoonheid gaan nu eenmaal hand in hand. Hij merkte dat hij naar haar staarde en wendde snel zijn blik af in de hoop dat niemand het had gezien.


  De rest van het gezelschap bestond uit een aantal Abessijnse prinsen en prinsessen, want de keizer en de andere leden van het huis van Memelik vormden een vruchtbare familie. Er waren ook generaals en bisschoppen, rijke kooplieden en landeigenaars, het hele korps buitenlandse diplomaten en een paar buitenlandse reizigers en avonturiers. De uniformen en kleding waren zo exotisch en kleurig dat Saffrons jurk daarbij vergeleken ingetogen en sober was.


  Plotseling werd Ryder zich ervan bewust dat iemand in het gezelschap naar hem keek. Hij keek om zich heen en werd overrompeld. De vrouw die de Onverschrokken Ibis van hem had gekocht, stond in de andere hoek van de zaal, maar zelfs op die afstand hadden haar Egyptische ogen boven de sluier iets hypnotiserends dat niet te negeren viel. Zodra ze zijn aandacht had getrokken, hervatte ze haar gesprek met de bejaarde generaal naast haar, die er met zijn rijen medailles, zijn met edelstenen bezette onderscheidingen en mantel van luipaardhuid schitterend uitzag.


  ‘Vrede zij met u en moge de zegen van Allah op u rusten, Sitt Bakhita al-Masur,’ begroette Ryder haar in het Arabisch toen hij naar haar toe gelopen was.


  ‘Insgelijks, effendi.’ Ze maakte een gracieus gebaar en raakte eerst haar lippen en daarna haar hart met haar vingertoppen aan.


  ‘U bent ver van huis,’ merkte hij op. De buitenste hoeken van haar donkere ogen wezen schuin omhoog en haar blik was direct, wat zelfs voor een Egyptische uit de hoogste kringen ongebruikelijk was, maar ook mysterieus. Sommige mannen zouden haar onweerstaanbaar vinden, maar ze was Ryders type niet.


  ‘Ik ben over de rivier gekomen. In mijn mooie nieuwe stoomboot was het niet zo’n lange reis vanaf de eerste stroomversnelling.’ Haar stem was zacht en melodieus.


  ‘U hebt vrijelijk kunnen reizen, hoop ik? Dit zijn moeilijke tijden en de Ibis is heel bekend.’


  ‘Hij heet niet langer de Ibis, maar de Durkhan Sama, de Wijsheid van de Hemel. Het schip is uiterlijk sterk veranderd. Niemand zou het als de Ibis herkennen. Mijn botenbouwers in Aswan hebben er veel aandacht aan besteed. Ik heb tol betaald aan de mannen van God in Omdurman toen ik langs die door de pest geteisterde, maar heilige stad voer.’


  ‘Waar is hij nu afgemeerd?’ vroeg Ryder gretig.


  Bakhita keek hem vragend aan. ‘In Roseires.’ Dat was de kleine haven aan de Blauwe Nijl waarna de rivier niet meer bevaarbaar was. De boot lag dus nog in Soedan, maar nog geen tachtig kilometer van de Abessijnse grens. Dat beviel Ryder.


  ‘Is Jock McCrump nog steeds de machinist?’ vroeg hij.


  Bakhita glimlachte. ‘Hij is ook kapitein. Het lijkt me moeilijk om hem afstand te laten doen van zijn oude baan.’


  Dat beviel Ryder nog beter. Het zou handig zijn om Jock in de buurt te hebben als ze de stoomboot bij een reddingspoging zouden gebruiken.


  ‘U lijkt geïnteresseerd in uw oude stoomboot, effendi. Of verbeeld ik me dat?’


  Ryder was onmiddellijk op zijn hoede. Deze vrouw was niet alleen rijk en had niet alleen veel invloed in hoge kringen in vele landen, ook wist hij weinig over haar. Hij had gehoord dat ze, hoewel ze moslima was, de Britse belangen in de Oriënt gunstig gezind was en gekant was tegen die van Frankrijk en Duitsland. Het gerucht deed zelfs de ronde dat ze een agente van sir Evelyn Baring in Caïro was. In dat geval zou ze de jihad van de Derwisjen in Omdurman niet steunen, maar het was toch beter haar niet te vertrouwen.


  ‘Inderdaad, Sitt Bakhita. Ik had het idee om de stoomboot voor een korte tijd van u te huren, maar ik weet niet of u op mijn voorstel in zou willen gaan.’


  Ze liet haar stem dalen toen ze zei: ‘Generaal Ras Mengetti spreekt alleen Amhaars, maar toch kunnen we dit gesprek beter onder vier ogen voortzetten. Ik weet waar uw huis is. Mag ik u daar bezoeken? Laten we zeggen morgen een uur voor de middag?’


  ‘Ik sta tot uw beschikking.’


  ‘Ik heb ook nog wat zaken van wederzijds belang met u te bespreken,’ zei ze.


  Ryder boog en liep weg.


  Saffron was nog bij Alice, maar zodra Ryder weer alleen was, kwam ze naar hem toe. ‘Wie was die dikke Arabische?’ vroeg ze bits. ‘Ze stond behoorlijk met je te flirten.’


  ‘Ze kan nuttig voor ons zijn om ons met familie en vrienden te herenigen.’


  Saffron dacht daarover na en knikte toen. ‘In dat geval vergeef ik haar.’


  Ryder wist niet wat Bakhita had misdaan, maar voordat hij de fout kon maken op Saffrons woorden in te gaan, verkondigde trompetgeschal de entree van de keizer en zijn gemalin.


  


  Toen ze veel later die avond naar het huis waren teruggekeerd, bracht Saffron Ryder zijn slippers en schonk een slaapmutsje voor hem in. Daarna spelde ze de Ster van Salomon van zijn revers los en bekeek hem in het lamplicht. ‘Het zijn vast echte diamanten,’ merkte ze op.


  ‘Als dat zo is, zijn we waarschijnlijk miljonair.’ Ryder grinnikte, en het viel hem op dat hij de gewoonte van haar had overgenomen om het woordje ‘we’ te gebruiken. Het leek op de een of andere manier op een formele band tussen hen te duiden. Hij vroeg zich af of het wel verstandig was die band te laten bestaan. Waarschijnlijk niet, concludeerde hij. Hij nam zich voor er voortaan op te letten.


  


  De dag daarop arriveerde Bakhita bij het complex in een gesloten koets die door vier muilezels werd getrokken. Ryder herkende het rijtuig en de koetsier, en vermoedde dat ze haar door de keizer ter beschikking waren gesteld. Dit was verder bewijs, als dat nog nodig was, van Bakhita’s aanzien en invloed. Vlak achter de koets liepen zes lijfwachten. Ze wachtten op de binnenhof terwijl Ryder Bakhita de zitkamer binnenleidde, waar Saffron koffie en honingkoekjes serveerde.


  Toen Saffron opstond en zich verontschuldigde, hief Bakhita haar hand op. ‘Ga alstublieft niet weg, Sitt Benbrook. Wat ik te zeggen heb, gaat vooral u aan.’ Saffron liet zich op de bank terugzakken en Bakhita vervolgde: ‘Het belangrijkste doel van mijn komst naar Entoto was om u en meneer Courtney te ontmoeten. Wij drieën hebben belangrijke gemeenschappelijke zaken af te handelen die verband houden met Omdurman. Ik heb een vriend aan wie ik grote loyaliteit verschuldigd ben en naaste familieleden van u worden door de Derwisjen gevangengehouden. Ik neem aan dat jullie hen even graag vrij willen krijgen als ik. Daartoe wil ik alle hulp en steun aanbieden die ik kan geven.’


  Ryder en Saffron staarden de bezoekster stomverbaasd aan.


  ‘Ja, ik weet dat uw oudste zus en uw tweelingzusje in de harem van emir Osman Atalan zitten. Mijn vriend is zijn slaaf.’


  ‘En hoe heet die vriend?’ vroeg Ryder voorzichtig.


  Bakhita zweeg even en zei toen: ‘Mijn Engels is niet goed, maar ik denk dat we uw taal moeten gebruiken omdat maar weinig mensen in Abessinië die verstaan.’


  ‘Uw Engels is juist heel goed, Sitt Bakhita,’ zei Saffron. Haar onderhuidse vijandigheid jegens de vrouw was als sneeuw voor de zon verdwenen.


  ‘Dat is heel aardig van u, maar ik weet zelf dat het niet zo is.’ Ze glimlachte naar Saffron en keek Ryder toen weer aan. ‘Ik zou kunnen weigeren uw vraag te beantwoorden, maar ik wil dat we eerlijk tegen elkaar zijn. Ik weet dat jullie mijn vriend allebei goed kennen. Het is kapitein Ballantyne van het Tiende Regiment Huzaren.’


  ‘Hij is een dappere officier en een echte gentleman,’ zei Saffron. ‘We hebben hem nog geen vijf maanden geleden in de Atbara-engte voor het laatst ontmoet.’


  ‘O, vertel me alstublieft hoe het met hem ging!’ riep Bakhita uit.


  ‘Het ging goed met hem, al was hij qua kleding en gedrag niet van zijn bewakers te onderscheiden,’ zei Saffron.


  ‘Ik weet dat hij door de Derwisjen gevangengenomen is, maar ik had gehoord dat hij verschrikkelijk mishandeld en gemarteld is. Uw antwoord stelt me erg gerust.’


  Terwijl ze over Penrod praatten, dacht Ryder snel na. Van Bacheet had hij gehoord dat volgens Nazeera het gerucht de ronde deed dat Penrod een intieme Egyptische vriendin had. Bakhita’s bezorgdheid liet er weinig twijfel over bestaan dat zij die vriendin was. Daar schrok Ryder van. Penrod was een hoog gedecoreerde officier uit een eersteklas regiment. Als een dergelijke relatie aan het licht kwam, zou dat hem waarschijnlijk op ontslag komen te staan en hem zijn reputatie kosten.


  ‘Na wat u me allemaal verteld hebt, lijkt het me duidelijk dat we onze krachten moeten bundelen en onze informatie met elkaar moeten delen. Ons grootste probleem, dat me al veel zorgen heeft gebaard, is hoe we contact met onze vrienden in Omdurman kunnen houden door elkaar boodschappen te sturen.’


  ‘Ik denk dat ik u wel een manier te bieden heb.’ Bakhita stond op en liep naar de deur die naar de binnenhof leidde. Ze klapte in haar handen en een van haar lijfwachten kwam naar haar toe. ‘Deze man kent u denk ik wel,’ zei Bakhita toen hij zijn hoofddoek afdeed en een diepe buiging voor Ryder maakte.


  ‘Moge God u altijd beschermen, effendi.’


  ‘Yakub!’ Ryder was oprecht verbaasd. ‘Ik heb slechte dingen over je gehoord. Zoals dat je je meester Abadan Riji verraden hebt.’


  ‘Ik zou nog eerder mijn vader en moeder verraden, effendi. Moge Allah mijn woorden horen en me in de hel werpen als ik lieg,’ zei Yakub. ‘Ik wil niets liever dan mijn meester redden uit de klauwen van de Derwisjen, waar hij door toedoen van mijn verraderlijke oom in terechtgekomen is. Ik zal alles doen…’ Yakub aarzelde en maakte toen een voorbehoud. ‘Ik zal alles doen om mijn meester van de Derwisjen te redden, zolang ik maar niets met die stomme Bacheet te maken krijg. Als het echt niet anders kan, zal ik zijn gezelschap wel voor even verdragen, maar daarna vermoord ik hem waarschijnlijk.’


  ‘Over vermoorden gesproken…’ zei Ryder grimmig. ‘Abadan Riji denkt dat jij net zozeer voor het verraad verantwoordelijk bent als je oom. Hij heeft je oom al naar de andere wereld geholpen en is van plan met jou hetzelfde te doen.’


  ‘Dan moet ik naar hem toe gaan en als blijk van trouw mijn leven in zijn handen leggen.’


  ‘Als je toch gaat,’ zei Ryder droogjes, ‘kun je je meester net zo goed een boodschap brengen en terugkomen met zijn antwoord.’


  Het duurde nog vijf dagen voordat Ryder en Bakhita een ontsnappingsplan voor de gevangenen in Omdurman hadden ontwikkeld dat een redelijke kans van slagen had.


  De volgende dag vertrok Yakub alleen naar Soedan.


  


  Osman Atalan was erg tevreden over het verslag dat Penrod bij hem uitbracht over de passen van het Abessijnse hoogland. Hij luisterde aandachtig naar zijn suggesties voor de uitvoering van de veldslag tegen keizer Johannes en ze bespraken die allemaal gedetailleerd tijdens de lange terugreis naar Omdurman.


  Toen ze bij de stad waren aangekomen, merkte Penrod dat de omstandigheden van zijn gevangenschap sterk versoepeld waren. Hij had zich een positie weten te verwerven waarin hij een voorwaardelijk vertrouwen genoot, wat vanaf de eerste dag van zijn gevangenschap ook zijn doel was geweest. Dat was wat hij had willen bereiken door Osman Atalan zijn zin te geven en te doen alsof hij zich aan diens wil onderwierp. Hij werd echter nog steeds voortdurend vergezeld door geselecteerde aggagiers van Osmans persoonlijke lijfwacht.


  In de maanden na zijn terugkeer naar Omdurman bracht Osman veel tijd door met grootkalief Abdullahi. Al-Noor vertelde Penrod dat Osman Abdullahi probeerde over te halen om hem toe te staan naar zijn stamgebied in de woestijn terug te keren. Maar Abdullahi was te geslepen en te slinks om zo’n machtig en invloedrijk man als Osman de kans te geven zich aan zijn directe toezicht te onttrekken. Osman mocht alleen uit Omdurman weg voor korte strafexpedities en wraaknemingen op personen en stammen die zich Abdullahi’s ongenoegen op de hals hadden gehaald, of om in de woestijn te gaan jagen of op valkenjacht te gaan.


  Toen hij in de stad was teruggekeerd, merkte Osman dat hij veel tijd overhad. Op een dag liet hij Penrod halen. ‘Ik heb gezien hoe je het zwaard hanteert. Zo hoort je dat niet te doen en het ziet er niet elegant uit.’


  Penrod sloeg zijn ogen neer om zijn woede over deze belediging te verbergen en onderdrukte met moeite de neiging om Osman te herinneren aan hun eerste ontmoeting bij El Obeid, waarbij hij de machtige kalief bijna in zijn hart had getroffen.


  ‘Toch,’ zei Osman, ‘zitten er interessante kanten aan.’


  Penrod keek op en zag de spottende glinstering in zijn ogen. ‘Verheven kalief, uit de mond van zo’n meesterzwaardvechter als u is dat een groot compliment,’ antwoordde hij, ook met een zekere spot.


  ‘Het lijkt me amusant om het zwaardvechten met je te oefenen en je het ware en edele gebruik van het lange zwaard te laten zien,’ zei Osman. ‘We beginnen morgen na het ochtendgebed.’


  Toen ze de volgende ochtend met ontblote zwaarden tegenover elkaar stonden, legde Osman hem de spelregels uit. ‘Ik probeer jou te doden en jij probeert mij te doden. Als het me lukt, zal ik me je met minachting herinneren. Als het jou lukt, zullen mijn aggagiers’  hij gebaarde naar de vijftien mannen die in een kring om hem heen stonden  ‘je onmiddellijk doden, maar wel word je dan met grote eer begraven. Er wordt dan in de moskee een speciaal gebed aan je nagedachtenis gewijd. Ben ik geen goede meester voor je?’


  ‘De machtige Atalan is eerlijk en rechtvaardig,’ beaamde Penrod, en ze begonnen.


  Na een tijdje zei Osman, die het zwaar had gehad en nog steeds moordzuchtig uit zijn ogen keek: ‘Dat was het voor vandaag. We vechten overmorgen weer.’


  Nadat ze een poos om de dag een uur hadden gevochten, leerde Osman zich sneller te herstellen en te riposteren als een huzaar. Geleidelijk merkte Penrod dat er meer van hem geëist werd en hij moest al zijn vaardigheid aanwenden om zijn tegenstander in bedwang te houden. Aan het einde van de ramadan zei Osman: ‘Ik heb een cadeau voor je.’


  Ze heette Lalla. Ze was een angstig en mishandeld meisje, een kind van oorlog, pestilentie en hongersnood. Ze herinnerde zich haar vader en moeder niet meer en in haar korte leven was nog nooit iemand aardig tegen haar geweest.


  Penrod was dat wel. Hij betaalde een van al-Noors concubines om haar te wassen alsof ze een zwerfhondje was en om haar verwarde haar te kappen. Hij gaf haar nieuwe kleren om haar lompen te vervangen. Hij liet haar zijn maaltijden bereiden, zijn kleren wassen en de vloer vegen van de kleine cel naast de binnenhof van de aggagiers die zijn huis was. Ze mocht voor zijn deur slapen. Hij behandelde haar als een mens en niet als een dier.


  Voor het eerst had Lalla genoeg te eten. Honger was zo lang ze zich kon heugen een onderdeel van haar leven geweest. Ze werd niet dik, maar geleidelijk kreeg ze wel wat vlees op haar botten. Soms hoorde Penrod haar zachtjes boven het vuur zingen wanneer ze zijn eten klaarmaakte, en ze glimlachte elke keer dat hij naar de binnenhof van de aggagiers terugkeerde. Toen het Osman een keer was gelukt zijn rechterschouder met het lange zwaard te raken, verbond Lalla de wond volgens zijn aanwijzingen. Het was maar een vleeswond en hij genas snel. Penrod zei tegen haar dat ze een engel was en hij kocht als beloning op de soek een goedkope zilveren armband voor haar. Ze sloop ermee naar een hoek van de binnenhof en huilde van geluk. Nooit eerder had iemand haar een cadeau gegeven.


  Die nacht kroop ze verlegen op Penrods angareb, en hij had niet het hart om haar weg te sturen. Toen ze jammerde vanwege haar nachtmerries streelde hij haar over het hoofd. Ze werd wakker en kroop tegen hem aan. Dat hij de liefde met haar bedreef, was niet uit begeerte of hartstocht, maar uit medelijden. Toen ze de volgende avond zijn eten klaarmaakte, vroeg hij zacht aan haar: ‘Als ik je zou vragen om iets gevaarlijks en moeilijks voor me te doen, zou je daar dan toe bereid zijn, Lalla?’


  ‘Ik zou alles doen wat u me vroeg, mijn heer.’


  ‘Als ik je zou vragen je hand in het vuur te steken en er een brandende kool voor me uit te halen, zou je dat dan doen?’ Zonder aarzelen stak ze haar hand naar de vlammen uit en hij moest hem vastgrijpen om te voorkomen dat ze hem er daadwerkelijk in zou steken. ‘Nee, dat niet! Ik wil dat je een boodschap voor me bezorgt. Ken je de vrouw Nazeera, die ze ammi noemen? Ze werkt in de harem als dienares van de blanke concubines.’


  ‘Ik ken haar, mijn heer.’


  ‘Vertel haar dan dat Filfil veilig bij al-Sakhawi in Abessinië is.’ Filfil, of Peper, was Saffrons Arabische naam.


  Lalla wachtte haar kans af om Nazeera discreet aan te spreken bij de bron waar alle vrouwen zich verzamelden en bracht de boodschap trouw over. Nazeera haastte zich terug naar Rebecca en Amber om hun het nieuws te vertellen.


  Binnen een paar dagen had Nazeera Lalla opnieuw bij de bron ontmoet. Ze had een boodschap voor Penrod. ‘Yakub is hier in Omdurman,’ rapporteerde Lalla getrouw.


  Penrod was verbaasd. ‘Dat kan niet de Yakub zijn die ik ken. Die schurk is lang geleden al verdwenen.’


  ‘Hij wil met me afspreken,’ zei Lalla. ‘Wat wilt u dat ik doe?’


  ‘Waar ontmoeten jullie elkaar?’


  ‘Ik ga naar Nazeera op de soek, op de kamelenmarkt.’


  ‘Is dat wel veilig voor je?’ vroeg Penrod.


  Lalla haalde haar schouders op. ‘Dat doet er niet toe. Als u het van me vraagt, doe ik het.’


  Toen ze terugkwam, vroeg hij: ‘Hoe zag die Yakub eruit?’


  ‘Hij heeft twee ogen, maar het ene kijkt naar het oosten en het andere naar het noorden.’


  ‘Dat is de Yakub die ik ken!’ Hoe kon hij ooit aan hem getwijfeld hebben, vroeg Penrod zich af.


  ‘Ik moest van hem zeggen dat de ongeëvenaarde Yakub nog steeds uw dienaar is. Hij heeft een jaar en drie maanden in een Egyptische gevangenis gezeten, omdat hij ten onrechte was beschuldigd van slavenhandel. Pas toen hij was vrijgelaten, kon hij naar die dame in Aswan gaan. Nu heeft ze hem naar u teruggestuurd met nieuws dat heel belangrijk voor u is.’


  Penrod wist meteen wie de dame in Aswan was en hij leefde op. De laatste tijd had hij niet aan Bakhita gedacht, maar ze zat nog steeds in zijn hoofd, zoals altijd. Nu hij haar en Yakub had, was hij niet langer alleen. ‘Je hebt het goed gedaan, Lalla. Niemand had het beter gekund,’ zei hij, en haar gezicht gloeide van trots.


  Hij kon nu met de buitenwereld communiceren, maar Lalla was een simpel kind dat niet meer dan een paar zinnen tegelijk kon onthouden. Hij durfde niet het risico te nemen haar vaker dan om de paar dagen op Yakub en Nazeera af te sturen, want Abdullahi en Osman hadden overal spionnen.


  De voorbereiding op de ontsnapping was een langdurige en ingewikkelde kwestie. Twee keer moest Yakub uit Omdurman vertrekken om de gevaarlijke reis naar Abessinië te maken om Ryder Courtney en Bakhita te raadplegen, maar geleidelijk nam het plan vorm aan.


  Ze zouden de vluchtpoging over vijf maanden op de eerste vrijdag van de ramadan ondernemen. Yakub zou met kamelen op de andere oever van de Nijl wachten, verborgen tussen de ruïnes van Khartoem. Door een list of met een smoes zou Penrod uit de binnenhof van de aggagiers zien te komen. Nazeera zou Rebecca en Amber stiekem uit de harem weghalen en naar een klaarliggende feloek brengen waarvoor ze zou zorgen. Penrod zou zich daar bij hen voegen en de feloek zou hen naar de overkant van de Nijl brengen. Daarna zouden ze op Yakubs kamelen snel langs de zuidoever van de Blauwe Nijl naar de Lagune van de Kleine Vissen rijden, waar Jock McCrump de oude Ibis had verborgen. Hij zou hen naar Roseires brengen, waar paarden zouden klaarstaan voor de laatste etappe naar de Abessijnse grens.


  ‘Neemt u me mee, mijn heer?’ vroeg Lalla vol verlangen.


  Wat zou ik in ’s hemelsnaam met haar aan moeten, vroeg Penrod zich af. Ze was niet mooi, maar ze had een vertederend gezichtje en ze keek hem vol aanbidding aan. ‘Ik neem je overal mee naartoe waar ik naartoe ga,’ beloofde hij. Misschien kon hij haar met Yakub laten trouwen. Ze zou een ideale vrouw voor hem zijn.


  Pas vier weken later, toen alles eindelijk klaar was, bracht Lalla Penrod nog een boodschap, die hem trof als een kanonschot.


  ‘Ammi Nazeera zegt dat al-Zahra haar eerste maandstonde heeft en een vrouw wordt. Ze kan dit nu nog voor de verheven kalief verbergen, maar over een maand gebeurt het opnieuw. Ze zal het niet veel langer verborgen kunnen houden. De machtige Atalan heeft Nazeera al bevolen om uit te kijken naar haar eerste vrouwenbloed en hem meteen te waarschuwen als het gevloeid is. Hij heeft aangekondigd dat hij al-Zahra, zodra ze huwbaar is, als geschenk zal aanbieden aan de grootkalief Abdullahi, die haar dolgraag hebben wil.’


  Zelfs als hij het leven van hen allemaal in de waagschaal moest stellen, kon Penrod niet toestaan dat Amber aan Abdullahi zou worden gegeven. Dat zou erger zijn dan dat hij haar levend aan een vleesetend monster zou voeren. Het hele plan moest worden vervroegd. Ze hadden een maand de tijd. Het zou spannend worden. Hij stuurde de bereidwillige Lalla er bijna dagelijks op uit om Yakub boodschappen te brengen.


  


  Twee weken voor de nieuwe datum van de ontsnappingspoging gaf kalief Osman Atalan een feestmaal met vertier voor al zijn familieleden en zijn trouwste volgelingen. De grote binnenhof was versierd met palmbladeren en twee dozijn schapen van de beste kwaliteit werden aan het spit geroosterd. De lage tafels waaraan de gasten op kussens zaten, stonden vol met schalen fruit en zoetigheid. Penrod kreeg een speciale plaats, dicht bij de kalief en met al-Noor aan zijn ene en Mooman Digna aan zijn andere kant.


  Toen ze allemaal hun buik hadden volgegeten en er een vrolijke stemming was ontstaan, waarbij het gelach kabbelde als het water van de Nijl, stond Osman op. Hij hield een korte toespraak en complimenteerde hen met hun loyaliteit en plichtsbesef. ‘Amusement!’ beval hij, en hij klapte in zijn handen.


  Er werd met een staccatoritme op een vingertrommel geroffeld en daarna steeg een verbaasd gemompel op. Alle hoofden draaiden zich om naar de zijpoort van de binnenhof. Twee mannen leidden het een of andere wezen aan een riem naar binnen. Eerst viel onmogelijk te raden wat voor dier het was. Het bewoog zich langzaam en met moeite op vier ledematen voort en werd door de mannen gedwongen een martelend rondje over de binnenhof te maken. Geleidelijk realiseerden ze zich dat het een vrouw was. Haar handen en voeten waren ruw bij de polsen en enkels geamputeerd en de stompen waren in hete pek gedoopt om het bloeden te stelpen. Ze kroop op haar ellebogen en knieën. De rest van haar naakte lichaam was met doorntakken gegeseld, die haar huid hadden opengehaald. De verminkingen waren zo afschuwelijk dat zelfs de geharde aggagiers verstomden.


  Langzaam kroop ze naar de plaats waar Penrod zat. De mannen die bij haar waren trokken aan de riem en dwongen haar haar hoofd op te heffen.


  Verstijfd van afgrijzen staarde Penrod in Lalla’s gezichtje. Het bloed druppelde uit haar opengereten hoofdhuid in haar lege oogkassen. Ze hadden haar ogen met brandijzers uitgebrand. ‘Lalla!’ zei hij zacht. ‘Wat hebben ze met je gedaan?’


  Ze herkende zijn stem en draaide haar hoofd naar hem toe. Het bloed stroomde nog steeds over haar wangen. ‘Mijn heer,’ fluisterde ze, ‘ik heb hun niets verteld.’


  Toen zakte ze met haar hoofd in het stof ineen, en hoewel de mannen aan de riem rukten, konden ze haar niet meer overeind krijgen.


  ‘Abadan Riji!’ riep Osman Atalan. ‘Mijn vertrouwde aggagier met de beroemde zwaardarm, verlos dit meelijwekkende schepsel uit haar lijden.’


  Er daalde een verschrikkelijke stilte over de gasten neer. Iedereen keek naar Penrod, in de ban van het drama van het moment, maar zonder het te begrijpen.


  ‘Dood haar voor me, Abadan Riji,’ zei Osman.


  ‘Lalla!’ Penrods stem trilde.


  Ze hoorde hem, rolde haar hoofd naar hem toe en zocht blind naar zijn gezicht. ‘Mijn heer,’ fluisterde ze, ‘uit naam van de liefde die ik voor u voel, doe het. Verlos me, want ik kan niet verder leven.’ Penrod aarzelde maar heel even voordat hij opstond en zijn zwaard uit de schede trok.


  ‘Ik zal altijd van je houden,’ zei hij toen hij over haar heen gebogen stond, en hij sloeg met één slag haar hoofd van haar verminkte lichaam. Vervolgens zette hij zijn voet op het zwaard en brak het met een scherpe ruk bij het gevest in tweeën.


  ‘Vertel me eens, Abadan Riji,’ zei Osman Atalan, ‘zie ik daar tranen in je ogen? Waarom huil je als een vrouw?’


  ‘Het zijn inderdaad tranen, machtige Atalan, en ik huil om de manier waarop u zult sterven, want die zal verschrikkelijk zijn.’


  ‘Met hulp van dit creatuur was Abadan Riji van plan uit Omdurman te ontsnappen,’ zei Osman tegen de aggagiers. ‘Haal de shebba en bind die om zijn nek.’


  De shebba werd gebruikt om weerspannige slaven in bedwang te houden en te straffen, en om te voorkomen dat ze zouden ontsnappen. Het was een zwaar Y-vormig juk dat uit de vork van een acacia werd gesneden. De gevangene werd helemaal uitgekleed om hem nog meer te vernederen en daarna werd het kruis van de shebba tegen zijn keel gezet. Ze tilden de dikke stam die voor hem uit stak tot schouderhoogte op en bonden de vork met gevlochten touwen van ongelooide huid achter zijn nek vast. Ten slotte werden Penrods armen aan de lange paal voor hem vastgebonden. Nu die vastgepind waren, kon hij niet zelf eten of een kom water naar zijn lippen brengen, en hij kon zijn ontlasting niet van zijn lichaam wassen. Als hij de paal niet horizontaal hield, zou de vork zijn luchtpijp verbrijzelen en zou hij stikken. Voor elke beweging moest hij eerst het hele zware juk optillen en het in evenwicht houden. Hij kon niet op zijn zij of zijn rug liggen en kon niet zitten. Als hij wilde uitrusten of slapen, moest hij dat op zijn knieën doen, terwijl het uiteinde van de paal voor hem op de grond steunde. Op z’n best kon hij een paar passen strompelen voordat het gewicht van de paal hem weer op zijn knieën dwong.


  Het feestmaal ging door, terwijl Penrod op zijn knieën in het midden van de grote binnenhof lag. Daarna werd hij teruggedreven naar de binnenhof van de aggagiers. Mooman Digna ranselde hem voort als een lastdier. Hij kon niet eten en drinken, en niemand hielp hem. Hij kon niet slapen, omdat de pijn van de shebba hem wakker hield. Het juk was te onhandig en te zwaar om zijn cel binnen te kunnen gaan, dus knielde hij neer op de open binnenhof, waar hij dag en nacht door een aggagier werd bewaakt.


  Op de derde dag had hij geen gevoel meer in zijn armen en waren zijn handen blauw en gezwollen. Hoewel hij langs de muur van de binnenhof wankelde om in de schaduw te blijven, weerkaatsten de zonnestralen op de witgekalkte muren en zijn naakte lichaam werd rood en zat onder de blaren. Zijn tong leek op een droge spons in zijn uitgedroogde mond, want de middaghitte was moordend.


  Op de ochtend van de vierde dag was hij zo verzwakt dat hij gedesoriënteerd raakte en nog maar amper bij bewustzijn was. Zelfs zijn oogbollen droogden uit, maar nog steeds wilde niemand hem helpen. Toen hij in een hoek van de binnenhof knielde, hoorde hij de aggagiers vlak bij hem praten. Ze hadden het erover hoeveel langer hij het nog zou volhouden. Toen viel er een stilte en hij dwong zichzelf zijn ogen te open te doen. Even dacht hij dat hij hallucineerde.


  Amber kwam over de binnenhof naar hem toe. Ze hield een grote kruik op haar hoofd in evenwicht, zoals de Arabische vrouwen dat deden. De aggagiers keken naar haar, maar niemand van hen hield haar tegen. Ze haalde de kruik van haar hoofd en zette hem op de grond. Toen doopte ze er een spons in en bracht die naar zijn lippen. Hij kon niet praten, maar hij zoog er dankbaar aan. Toen ze hem zoveel water had gegeven als hij kon drinken, zette ze de lege kruik weer op haar hoofd en zei: ‘Ik kom morgen terug.’


  De volgende dag om dezelfde tijd kwam Osman Atalan de binnenhof op en bleef met al-Noor en Mooman Digna in de schaduw van de kruisgang staan. Amber arriveerde kort na hem en zag hem meteen. Rank en sierlijk als een gazelle die op het punt staat te vluchten, bleef ze staan en hield de kruik met één hand in balans. Ze staarde naar Osman, stak toen haar kin uitdagend naar voren en liep naar de plek waar Penrod neergeknield zat. Ze doopte de spons in de kruik en gaf hem te drinken. Osman hield haar niet tegen. Toen ze klaar was en aanstalten maakte om te vertrekken, fluisterde ze zonder haar lippen te bewegen: ‘Yakub komt je halen. Zorg dat je klaar bent.’ Ze liep op weg naar de poort langs Osman en hij keek haar met een onbewogen gezicht na.


  Amber kwam de volgende dag weer. Osman was er niet en de meeste aggagiers leken hun belangstelling te hebben verloren. Ze gaf Penrod water, voerde hem daarna asida, die ze in zijn mond lepelde alsof hij een baby was, en veegde zijn kin schoon. Daarna waste ze met een andere spons de vuiligheid van de achterkant van zijn benen en zijn billen. ‘Ik zou willen dat je dat niet hoefde te doen,’ zei hij.


  Ze keek hem op een speciale manier aan en antwoordde: ‘Je begrijpt het nog steeds niet, hè?’ Hij was te verdwaasd en te zwak om te begrijpen wat ze bedoelde. Ze vervolgde bijna in één adem: ‘Yakub komt je vanavond halen.’


  


  Het werd donker en Penrod lag geknield in zijn hoek van de binnenhof. De aggagier Kabel al-Din was die avond zijn bewaker. Hij zat vlak bij hem tegen de muur, met zijn in de schede gestoken zwaard op zijn schoot.


  Penrod had zo’n kramp in zijn armspieren dat hij op zijn lip moest bijten om het niet uit te schreeuwen. Het bloed in zijn mond smaakte bitter en metaalachtig, en ten slotte zakte hij weg in een donkere, verdoofde slaap. Toen hij wakker werd, hoorde hij vlakbij het zachte gelach van een vrouw. Het was een vaag bekend geluid. Toen fluisterde de vrouw wellustig: ‘Je enorme mannelijkheid beangstigt me, maar ik ben dapper genoeg om hem te kunnen verdragen.’ Penrod besefte ongelovig dat het Nazeera was. Maar wat deed zij hier?


  Hij opende zijn ogen. Ze lag op haar rug in het maanlicht met haar rok tot onder haar oksels opgetrokken. Kabel al-Din knielde tussen haar gespreide dijen en stond op het punt haar te bestijgen, zonder zich bewust te zijn van zijn omgeving.


  Yakub klom zo geruisloos als een mot over de muur. Toen Kabel al-Din zich met gekromde rug over Nazeera heen boog, dreef Yakub de punt van zijn dolk in de nek van de man. Met de bedrevenheid die voortkwam uit jarenlange ervaring, vond hij het gewricht tussen de derde en vierde wervel, en sneed de wervelkolom door. Al-Din verstijfde en zakte toen geruisloos op Nazeera in elkaar. Ze duwde zijn slappe lichaam weg en rolde zich onder hem vandaan. Toen krabbelde ze overeind, trok haar rok naar beneden en ging Yakub helpen, die over Penrod heen gebogen stond. Op het moment dat hij met zijn met bebloede dolk de riemen doorsneed die zijn armen vastpinden, schreeuwde Penrod het bijna uit doordat zijn bloed weer begon te stromen. Terwijl Nazeera het juk ophield om te voorkomen dat het Penrods luchtpijp zou verbrijzelen, sneed Yakub de riemen aan de achterkant van zijn nek door. Samen tilden ze het juk van hem af.


  ‘Drink,’ zei Nazeera, en ze hield een glazen flesje bij zijn lippen. Met twee grote slokken dronk Penrod het leeg. De bittere smaak van laudanum was onmiskenbaar. Ze hesen hem overeind en sleepten hem naar de muur. Yakub had het touw laten hangen. Terwijl Nazeera hem ondersteunde, schoof Yakub de lus aan het uiteinde van het touw onder Penrods oksels en ging daarna schrijlings op de muur zitten om aan het touw te trekken, terwijl Nazeera Penrod van onderaf omhoogduwde. Toen ze hem over de muur hadden gesleurd, viel Penrod aan de andere kant op de grond. Nazeera glipte geruisloos weg in de richting van de harem. Yakub liet zich naast Penrod neer en zette hem overeind.


  In het begin kwamen ze maar tergend langzaam vooruit naar de rivieroever, maar toen begon het laudanum te werken en duwde Penrod Yakubs handen weg. ‘Voortaan moet je niet meer zo lang wegblijven, Yakub,’ mompelde hij, en Yakub grinnikte. Penrod zette een sloffende draf in naar de rivier, waar, zoals hij wist, de feloek klaarlag om hen naar de overkant te brengen.


  


  Als de favoriete vrouw van Osman Atalan had Rebecca haar eigen verblijf en Amber mocht daar ook wonen. Ze wachtten samen bij het kleine tralieraam waardoor ze een glimp konden opvangen van het maanlicht dat weerkaatste op de brede rivier. Rebecca had de olielamp laag gedraaid, zodat ze elkaars gezicht maar net konden zien. Amber droeg een licht wollen gewaad en sandalen. Ze was klaar om te vertrekken en beefde van opwinding.


  ‘Het is bijna tijd. Maak alles in orde, Becky,’ smeekte ze. ‘Nazeera kan elk ogenblik terugkomen om ons te halen.’


  ‘Luister naar me, lieve Amber.’ Rebecca legde haar handen op de schouders van haar zusje. ‘Je moet nu dapper zijn. Ik ga niet met je mee. Jij gaat alleen met Penrod Ballantyne.’


  Amber leek plotseling te verstenen en wilde haar grote zus in de ogen kijken, maar die waren in het halfduister niet te doorgronden. Toen ze eindelijk iets zei, trilde haar stem. ‘Dat snap ik niet.’


  ‘Ik kan niet met je mee. Ik moet hier blijven.’


  ‘Maar waarom, Becky? Waarom?’


  Bij wijze van antwoord pakte Rebecca de handen van haar zusje vast, stopte ze onder haar hemdjurk en legde ze op haar blote buik. ‘Voel je dat?’


  ‘Dat is alleen maar een beetje vet,’ protesteerde Amber. ‘Daardoor laat je je toch niet tegenhouden? Je moet meekomen.’


  ‘Ik draag een baby in me, Amber.’


  ‘Dat geloof ik niet. Dat kan niet waar zijn. Ik hou nog steeds van je en ik heb je nodig.’


  ‘Het is een baby,’ verzekerde Rebecca haar. ‘Het is de bastaard van Osman Atalan. Weet je wat een bastaard is, Amber?’


  ‘Ja.’ Amber kon zich er niet toe zetten om meer te zeggen.


  ‘Weet je wat er gebeurt als ik met een Arabische bastaard in mijn buik terugga naar Engeland?’


  ‘Ja…’ Ambers stem was bijna onverstaanbaar. ‘Maar de vroedvrouwen kunnen het toch weghalen?’


  ‘Je bedoelt dat ze mijn baby kunnen doden?’ vroeg Rebecca. ‘Zou jij je eigen baby doden, lieve Amber?’


  Amber schudde haar hoofd.


  ‘Dat kun je van mij dan ook niet vragen.’


  ‘Ik blijf bij je,’ zei Amber.


  ‘Je hebt gezien hoe slecht Penrod eraan toe is.’ Rebecca wist dat dat het sterkste argument was om Amber te overtuigen. ‘Je hebt zijn leven al gered. Je hebt hem eten en water gegeven toen hij al stervende was. Als je hem nu in de steek laat, overleeft hij dat niet. Je moet je plicht doen.’


  ‘Maar jij dan?’ Amber werd wreed verscheurd door twijfel.


  ‘Ik red me wel.’ Rebecca omhelsde haar stevig en daarna werd haar toon vastberaden en energiek. ‘Je moet dit meenemen. Het is papa’s dagboek, waarmee ik verder ben gegaan. Als je in Engeland komt, moet je het naar zijn notaris brengen. Hij heet Sebastian Hardy. Ik heb zijn naam en adres op de eerste bladzijde geschreven. Hij weet wel wat hij ermee moet doen.’ Ze overhandigde Amber het dagboek, dat ze in een tas van gevlochten palmbladeren had verpakt, die zorgvuldig was dichtgebonden. De tas was zwaar en groot. Rebecca had er een hengsel van touw aan bevestigd, zodat hij gemakkelijker te dragen zou zijn.


  ‘Ik wil je niet achterlaten,’ flapte Amber eruit.


  ‘Dat weet ik, lieverd, maar je moet je plicht doen, ook al is die hard.’


  ‘Ik zal altijd van je blijven houden.’


  ‘Dat weet ik, en ik zal evenveel en even lang van jou blijven houden.’


  De zussen klampten zich aan elkaar vast, tot Nazeera geruisloos naast hen opdook.


  ‘Kom mee, Zahra. Het is tijd om te vertrekken. Yakub en Abadan Riji wachten bij de rivier op je.’


  Er viel niets meer te zeggen. Ze omhelsden elkaar voor de laatste keer en toen pakte Nazeera Ambers hand vast en nam haar mee, samen met de tas die de erfenis bevatte.


  Pas toen ze alleen was, liet Rebecca haar verdriet de vrije loop. Ze wierp zich op hun angareb bij het raam en begon te huilen. Elke snik kwam pijnlijk van diep uit haar binnenste omhoog.


  Toen roerde zich iets in haar door haar felle verdriet en voor het eerst voelde ze de baby schoppen. Het verbaasde haar zo dat ze ophield met huilen en het vervulde haar met zo’n bittere vreugde dat ze haar handen om haar buik sloeg en fluisterde: ‘Jij bent het enige wat ik nu nog heb.’ En ze wiegde zichzelf en de baby in slaap.


  


  De feloek lag dicht bij de modderige strook strand voor de moskee voor anker. Het was een haveloos vaartuig, dat stonk naar riviermodder en vis. De eigenaar hoopte het te vervangen door een nieuw exemplaar, dat hij zou kopen van het geld dat hem was beloofd voor de oversteek van de rivier. De hoogte van het bedrag waarschuwde hem dat het een risicovolle onderneming zou worden, en nerveus en gespannen zat hij te wachten.


  Door het laudanum voelde Penrod zich duf, maar hij had in elk geval geen pijn meer. Yakub en hij lagen op de bodem, waar ze bij een oppervlakkige inspectie niet gevonden zouden worden. Yakub probeerde hem op fluistertoon iets te vertellen wat volgens hem erg belangrijk was, maar Penrod was door het medicijn zo wazig dat hij er niets van begreep.


  Toen werd hij zich er vaag van bewust dat er iemand naar de feloek kwam waden. Hij richtte zich op een elleboog op en keek versuft over de reling. Nazeera stond op het strand en de kleine gestalte van Amber die een grote tas op haar hoofd droeg, waadde naar de boot. ‘Waar is Rebecca?’ vroeg hij, met zijn ogen knipperend om zeker te weten dat hij het goed zag.


  Amber hees zich aan boord en Nazeera draaide zich om en holde weg.


  Waar gaat ze naartoe, vroeg hij zich vaag af.


  Amber liet haar tas op het dek vallen en boog zich over hem heen. ‘Penrod! Godzijdank! Hoe voel je je? Laat me je armen eens zien. Ik heb zalf bij me voor je blauwe plekken.’


  ‘Wacht maar tot we aan de overkant zijn,’ wierp hij tegen. ‘Waar gaat Nazeera naartoe? Waar is Rebecca?’


  Amber noch Yakub antwoordde. Yakub gaf de eigenaar van de boot een scherp bevel en ging hem snel helpen om het latijnzeil te hijsen. De nachtbries blies het bol en ze vertrokken.


  De feloek kon scherper aan de wind varen dan je van zo’n oud scheepje zou denken en hij wierp zo’n hoge boeggolf op dat de druppels over hen heen spatten. Aan de kant van Khartoem liepen ze met zoveel kracht aan de grond dat de verrotte kiel bijna werd losgerukt. Amber en Yakub hielpen Penrod aan land. Yakub zette zijn schouder onder zijn oksel om hem in evenwicht te houden toen ze zich door de straten van de verwoeste stad haastten. Ze kwamen niemand tegen, tot ze het verlaten terrein van Ryder Courtney bereikten. Daar wachtte een bedoeïenenjongen op hen met een rij kamelen. Zodra hij de teugels van het voorste dier aan Yakub had overhandigd, vluchtte hij de schaduwen in.


  De kamelen waren gezadeld en volledig uitgerust. Yakub hielp Penrod in het zadel, maar die viel er bijna weer uit toen het dier overeind kwam. Yakub pakte opnieuw de teugels vast en leidde de kleine karavaan door de modder van het bijna droogstaande kanaal de woestijn erachter in. Daar spoorde hij de kamelen aan en ze gingen over in draf, waarbij de kleine groep de rivier aan hun linkerkant in het zicht bleef houden. Al snel verloor Penrod zijn evenwicht en gleed hij zijwaarts uit het zadel. Op de grond bleef hij een poosje voor dood liggen. Ze stegen af en hielpen hem weer omhoog.


  ‘Ik hou hem wel vast,’ zei Amber. Ze klom op de kameel, ging achter Penrod zitten en sloeg haar armen om zijn middel.


  Vier uur reden ze zonder te stoppen door, tot ze in de zonsopgang voor zich uit de vorm van de lagune in de ochtendnevel ontwaarden. Er was op het open water geen spoor van de stoomboot te bekennen.


  Aan de rand van het rietveld toomde Yakub zijn kameel in en ging rechtop op het zadel staan. Met een hoge, klaaglijke stem, die ver zou dragen, riep hij over de lagune: ‘In Allahs naam, is er een man of djinn die me hoort?’


  Vrijwel meteen antwoordde een djinn met een sterk Schots accent van vlakbij in het riet: ‘Ja, jongen! Ik hoor je.’ Jock McCrump had zijn stoomboot met afgesneden riet gecamoufleerd, zodat die vanaf de oever van de lagune bijna onzichtbaar was. Zodra ze de kamelen hadden losgelaten en ze veilig aan boord waren gegaan, voer hij met de oude Ibis, die nu de Wijsheid van de Hemel heette, achteruit het open water in en wendde de steven naar het oosten, naar Roseires, ruim driehonderd kilometer stroomopwaarts. Daarna kwam hij naar beneden, naar de hut waarin Penrod languit op de kooi lag, terwijl Amber zijn blaren en blauwe plekken insmeerde met het middeltje dat Nazeera haar had meegegeven.


  ‘Jullie verwachten nu zeker dat ik thee voor jullie zet,’ zei Jock nors. Het werd Darjeeling Orange Pekoe met gecondenseerde melk. Penrod had nog nooit zoiets heerlijks geproefd. Hij viel bijna direct na zijn derde beker in slaap en werd pas wakker toen ze honderdvijftig kilometer stroomopwaarts van Khartoem waren, buiten bereik van zelfs de snelste kamelen van Osman Atalans aggagiers.


  Toen hij zijn ogen opsloeg, zat Amber nog steeds aan het voeteneinde van zijn kooi, maar ze was zo verdiept in het dikke dagboek van haar vader dat ze niet merkte dat hij wakker was. Penrod nam haar op terwijl er, opgewekt door wat ze las, allerlei emoties over haar gezicht gleden. Hij zag nu dat zij verreweg de knapste van de drie gezusters Benbrook was geworden.


  Plotseling keek ze hem aan, glimlachte en sloot het dagboek. ‘Hoe voel je je nu? Je hebt bijna tien uur geslapen zonder je te verroeren.’


  ‘Dankzij jou en Yakub voel ik me veel beter.’ Hij zweeg even en vroeg toen: ‘Rebecca?’


  Ambers glimlach verdween en ze zette een verdrietig gezicht. ‘Ze blijft in Omdurman. Dat wilde ze zelf.’


  ‘Waarom?’ vroeg hij. Amber vertelde het hem. Ze zwegen allebei een poosje. Toen zei Penrod: ‘Als ik bij mijn positieven was geweest, zou ik zijn teruggegaan om haar te halen.’


  ‘Het was de goede beslissing,’ zei Amber zacht. ‘Rebecca neemt altijd goede beslissingen. Ze heeft dat offer gebracht uit liefde voor mij. Ik zal het nooit vergeten.’


  Door de gesprekken die ze tijdens de rest van de reis voerden, ontdekte Penrod dat Amber geestelijk en lichamelijk geen kind meer was. Ze was een dappere, volwassen jonge vrouw geworden wier karakter gestaald was door alle narigheid die ze had meegemaakt.


  


  De paarden stonden klaar in Roseires en ze pikten verse muilezels op terwijl ze door de uitlopers van het Abessijnse hoogland trokken. Na een zware reis van elf dagen bereikten ze Entoto, en toen ze de binnenhof van Ryder Courtneys woning op reden, rende Saffron naar buiten om haar tweelingzusje te begroeten. Amber buitelde van haar muilezel en ze vielen elkaar in de armen, te zeer aangedaan om een woord te kunnen uitbrengen. Ryder keek vanaf de veranda met een glimlach toe.


  Maar even later begon de tweeling druk te praten, vrijwel zonder adem te halen. Ze bleven de hele nacht in Saffrons atelier in gesprek. De volgende dag liepen ze al pratend hand in hand door de soeks en weggetjes van Entoto. Ze reden de bergen in en kwamen, nog steeds pratend, met armenvol bloemen terug. Daarna lazen ze elkaar voor uit het dagboek van hun vader en Rebecca’s toevoegingen, en ze omhelsden elkaar, huilend om hun vader en hun grote zus, die ze allebei voorgoed kwijt waren.


  Amber bekeek Saffrons schetsen van Khartoem. Die vond ze heel nauwkeurig en indrukwekkend. Daarna stelde ze een paar kleine veranderingen en verbeteringen voor, die Saffron, die haar graag een plezier wilde doen, onmiddellijk overnam.


  Saffron ontwierp en maakte een complete nieuwe garderobe voor Amber en nam haar mee op de thee bij Alice Packer en keizerin Miriam. De keizerin vond Ambers nieuwe kleding prachtig en ze vroeg Saffron voor het eerstvolgende staatsdiner een jurk voor haar te ontwerpen.


  Amber hield David Benbrooks dagboek bij vanaf het moment waarop Rebecca daarmee was opgehouden. Ze beschreef haar ontsnapping uit Omdurman en de vlucht over de Blauwe Nijl naar de Abessijnse grens. Al doende ontdekte ze dat ze schrijftalent had.


  Alleen Ryder was niet erg over Ambers aankomst in Entoto te spreken. Hij was gewend om Saffrons onverdeelde aandacht te hebben en vond het jammer dat ze nu zoveel met haar zusje bezig was.


  Penrod herstelde snel van de verwondingen die hij door de shebba van Osman Atalan had opgelopen. Hij oefende zijn zwaardarm door met Yakub te trainen en zijn benen door in zijn eentje lange wandelingen in de bergen te maken. Het was zijn plicht om direct aan zijn superieuren in Caïro te rapporteren wat hij allemaal had gedaan en wat zijn huidige verblijfplaats was, maar de telegraafverbinding liep maar tot Djibouti aan de Golf van Aden. Hij schreef brieven aan sir Evelyn Baring, burggraaf Wolseley en zijn oudere broer in Engeland. De Engelse ambassadeur stuurde die mee met de diplomatieke post, maar ze wisten allemaal hoe lang het kon duren voordat hij antwoord zou krijgen.


  Ryder Courtney had een verzegelde blanco envelop voor Penrod. Toen hij hem woog in zijn hand, realiseerde hij zich dat er meer dan papier in zat. ‘Van wie is hij?’ vroeg hij.


  ‘Helaas heb ik moeten beloven daarover te zwijgen,’ zei Ryder, ‘maar ik weet zeker dat je hierin het antwoord op je vraag vindt. Vraag verder maar liever niets meer, want ik mag er niet over praten.’


  Penrod ging met de brief naar de slaapkamer die Ryder voor hem in orde had laten maken en vergrendelde de deur. Toen hij de envelop opensneed, gleed er iets zwaars uit, maar hij ving het op voor het op de tegelvloer viel. Het schitterende gouden voorwerp lag glanzend in zijn handpalm. Na al die eeuwen was het nog altijd even mooi. Op de voorkant stond het gekroonde portret van Cleopatra Thea Philopator en op de achterkant het hoofd van Marcus Antonius. Bij de munt zat één op perkament geschreven regel in het Arabisch: ‘Als mijn heer me nodig heeft, zal hij weten waar ik ben.’ De munt was haar handtekening.


  ‘Bakhita!’ Hij wreef met zijn duim over het portret van de vrouw. Hoe paste zij nu in het geheel? Toen herinnerde hij zich dat Yakub had geprobeerd hem iets belangrijks te vertellen toen hij op de eerste nacht van hun vlucht uit Omdurman verdoofd was door laudanum.


  De volgende dag reden Yakub en hij de bergen in, waar ze alleen konden zijn. Yakub vertelde hem gedetailleerd dat hij, nadat Penrod door Osman Atalan was gevangengenomen, naar Aswan was vertrokken om de hulp in te roepen van de enige die Penrod zou kunnen en willen helpen. Bij de Egyptische grens was hij gearresteerd toen hij samen reisde met een slavenhandelaar. Hij had ruim een jaar in de gevangenis gezeten voordat hij naar Aswan kon gaan.


  ‘Zodra ik Bakhita al-Masur vond, reisde ze met me mee naar Entoto en organiseerde ze samen met al-Sakhawi uw ontsnapping.’


  Penrod overwoog Ryder Courtneys waarschuwing in de wind te slaan en hem te vragen wat Bakhita’s rol bij hun redding precies was geweest, maar uiteindelijk zag hij daarvan af. Bakhita en hij hadden waren altijd heel discreet over hun relatie geweest. Het verbaasde hem dat Yakub ervan had geweten, al moest hij toch inmiddels wel geleerd zich door niets wat die deed te laten verbazen. Daarna overwoog hij Bakhita te schrijven, maar dat zou ook niet verstandig zijn. Zelfs als de brief via diplomatieke kanalen verzonden zou worden, viel niet te zeggen wie van het ambassadepersoneel bij de alomtegenwoordige Evelyn Baring op de loonlijst stond. Er was nog een andere reden om geen contact met Bakhita op te nemen, maar die stond hem minder duidelijk voor de geest, hoewel Amber Benbrook ermee te maken had. Hij wilde niets doen waarvan zij later verdriet zou krijgen.


  Het duurde vijf maanden voordat Penrod antwoord kreeg op de brief die hij had geschreven aan zijn oudere broer sir Peter Ballantyne, die op het familielandgoed aan de Schotse grens woonde. In zijn antwoord ging sir Peter ermee akkoord om de gezusters Benbrook in Clercastle te laten wonen tot er een besluit over hun toekomst was genomen. Penrod zou met Amber en Saffron terug naar Engeland varen en voor hen zorgen tot ze Clercastle bereikten. Daarna zou sir Peters vrouw Jane de verantwoordelijkheid van hem overnemen.


  Zodra Penrod de brief van zijn broer had ontvangen, ging hij naar de Britse ambassade en telegrafeerde naar het kantoor van de Stoombootmaatschappij van het Oosten in Djibouti. Hij boekte passage voor hemzelf en de tweeling op de Singapore, die via Suez en Alexandrië in zes weken naar Southampton zou varen. Toen Amber te horen kreeg dat ze samen met Penrod Ballantyne naar Engeland zou reizen en daarna in Clercastle bij de familie Ballantyne zou verblijven, maakte ze geen bezwaar. Ze leek juist blij met de regeling.


  Met de andere zus ging het niet zo makkelijk. Er volgden lange en moeilijke discussies met Saffron, die vol vuur naar voren bracht dat ze geen reden zag om terug te keren naar Engeland, ‘waar het de hele tijd regent en waar ik waarschijnlijk op de dag van aankomst doodga aan een dubbele longontsteking’. Het was nodig om een beroep op Alice Packer te doen om een beslissing te forceren.


  ‘Lieve Saffron, je bent pas veertien.’


  ‘Over een maand vijftien,’ corrigeerde Saffron haar grimmig.


  ‘Je opleiding is wat verwaarloosd,’ vervolgde Alice onverstoorbaar. ‘Ik weet zeker dat sir Peter voor een gouvernante voor jou en Amber zal zorgen. Tenslotte heeft hij dochters van jullie leeftijd.’


  ‘Ik zit niet te wachten op aardrijkskunde en wiskunde,’ hield Saffron koppig vol. ‘Ik weet alles over Afrika en ik kan schilderen.’


  ‘Ah!’ zei Alice. ‘Sir John Millais is een goede vriend van me. Zou je bij hem geen schilderkunst willen studeren? Dat kan ik vast wel voor je regelen.’


  Saffron twijfelde. Millais was een van de oprichters van de Prerafaëlitische Broederschap en de beroemdste schilder van zijn tijd. David Benbrook had een boek met zijn schilderijen in zijn studeerkamer in Khartoem gehad. Saffron had er urenlang boven zitten dromen.


  Toen speelde Alice haar troefkaart uit: ‘En natuurlijk mag je, zodra je zestien bent, zo vaak en wanneer je maar wilt als mijn gast naar Entoto terugkomen.’


  Naarmate de dag van hun vertrek naar Djibouti naderbij kwam, bracht Saffron minder tijd met haar zusje door en hielp ze Bacheet meer met de verzorging van Ryder. Ryder stemde ermee in om elke avond een paar uur voor haar te poseren voor een laatste portret. Sinds er een besluit over de toekomst van de tweeling was genomen, was zijn stemming ingetogen, maar hij fleurde bij deze dagelijkse schildersessies aanzienlijk op. Saffron was amusant en maakte hem aan het lachen.


  Twee dagen voordat Penrod en de tweeling uit Entoto naar Djibouti zouden vertrekken, kondigde Ryder aan dat hij zich bij hun kleine karavaan zou aansluiten, omdat hij een zending goederen verwachtte die aan boord van de Singapore uit Calcutta was. Tijdens de reis naar de kust reden Saffron en Ryder bijna voortdurend naast elkaar in de achterhoede van het konvooi. Hoe dichter ze bij Djibouti kwamen, hoe ernstiger hun gezichten werden. De dag voordat ze in het zicht van de stad en de haven kwamen, kregen ze echter fikse ruzie. Saffron liet Ryder achter, galoppeerde naar het hoofd van de colonne en ging naast Amber rijden.


  Die avond aten ze, zoals gewoonlijk, bij het vuur. Toen Ryder een beleefde opmerking tegen haar maakte, trok Saffron een gezicht en draaide demonstratief haar stoel om, zodat ze met haar rug naar hem toe zat. Ze wenste hem geen welterusten toen Amber en zij naar hun tent gingen.


  Toen ze de volgende dag in het zicht van Djibouti kwamen, zagen ze dat de Singapore op de rede lag en zijn vracht in de lichters laadde die zich om het schip heen hadden verzameld. Terwijl Ryder en Bacheet aan de rand van de stad het kamp voor de nacht opzetten, reden Penrod en de tweeling naar het scheepvaartkantoor op de kade om voor hun overtocht te betalen en de tickets voor de reis naar Southampton af te halen. De klerk verzekerde hun dat de Singapore de volgende dag om twaalf uur ’s middags op tijd zou vertrekken. Het lukte Penrod om een fles Glenlivet-whisky van de purser te kopen. Die maakten Ryder en hij die avond soldaat toen de tweeling niet lang nadat het donker was geworden naar hun tent was gegaan.


  Door alle alcohol stonden de twee mannen de volgende ochtend laat op. De Singapore maakte op de rede drie uur van tevoren al stoom ter voorbereiding van het vertrek. Penrod bracht de bagage naar de kade en liet die aan boord brengen. Daarna reed hij terug naar het kamp, dat hij in grote opschudding aantrof.


  ‘Ze is weg!’ jammerde Bacheet en hij wrong zijn mollige handen. ‘Filfil is verdwenen!’


  ‘Hoe bedoel je, Bacheet? Waar is ze naartoe?’


  ‘Dat weten we niet, effendi. In de loop van de nacht heeft ze haar ezel gepakt en is weggereden. Al-Sakhawi is achter haar aan gegaan, maar ik denk dat Filfil een voorsprong van zes uur heeft. Hij zal haar niet voor het donker inhalen.’


  ‘Tegen die tijd is de Singapore allang vertrokken.’ Penrod was woedend en ging Amber zoeken.


  ‘Nadat Saffron en ik in bed waren gestapt, ben ik meteen in slaap gevallen. Toen ik wakker werd, was het al licht en was Saffy zomaar weggegaan, zonder afscheid te nemen.’


  Penrod probeerde van Ambers gezicht af te lezen of ze de waarheid sprak. Hij wist zeker dat hij de tweeling had horen fluisteren toen hij zelf naar bed was gegaan en langs hun tent was gelopen. Dat was na middernacht geweest, want hij had zijn zakhorloge nog opgewonden voordat hij de lamp uitblies.


  ‘We moeten aan boord gaan. We mogen deze boot niet missen. Het duurt maanden voor de volgende vertrekt. Ik zal proberen de kapitein over te halen het vertrek uit te stellen tot Saffron aan boord is,’ zei hij, en Amber stemde daar met een engelachtig gezichtje mee in.


  Terwijl Penrod en Amber aan de stuurboordreling van de Singapore stonden, staarde Penrod bezorgd door een geleende verrekijker toen de laatste boot vanaf de kust naderde.


  ‘Verdorie!’ mompelde hij woedend. ‘Ze is niet aan boord.’


  Toen hij de verrekijker liet zakken, klom de tweede stuurman haastig de ladder van de brug af en kwam naar hen toe. ‘Complimenten van de gezagvoerder, kapitein Ballantyne, maar helaas kan hij het vertrek niet langer uitstellen tot Miss Benbrook is gearriveerd. Als hij dat wel zou doen, kan hij zijn reservering van de doortocht door het Suezkanaal niet meer maken.’ Op dat moment begon de scheepshoorn te loeien en sneed de rest van de verontschuldiging af. De windas op de boeg begon te kletteren en het anker kwam los van de bodem.


  ‘Zo, Miss Amber Benbrook,’ zei Penrod grimmig. ‘Nu wordt het tijd om de waarheid te spreken. Wat voert je zus in haar schild?’


  ‘Dat lijkt me wel duidelijk, kapitein Ballantyne.’


  ‘Vertel het me toch maar.’


  ‘Mijn zus is verliefd op Ryder Courtney. Ze is niet van plan om bij hem weg te gaan. We zullen het onderweg zonder haar moeten stellen.’


  Dat vooruitzicht kwam Penrod niet onaangenaam voor, en hij probeerde zijn blijdschap te verbergen.


  


  Het spoor van Saffrons muilezel leidde linea recta over de hoofdroute terug naar de Abessijnse grens. Het was makkelijk te volgen, behalve op de plekken waar het door de sporen van andere reizigers was overreden. Saffron had geen moeite gedaan het uit te wissen of eventuele achtervolgers af te schudden.


  Ryder wist dat hij haar inhaalde, maar het was al halverwege de middag voor hij haar muilezel in de verte zag. Hij spoorde zijn eigen rijdier aan tot galop. Toen hij binnen roepafstand was, slaakte hij een boze schreeuw. Saffron hield stil en draaide zich naar hem om. Toen zag hij dat niet zij het was, maar een van de kampbedienden, een domme jongen die alleen maar het hout voor het kamp hakte. Alles wat ingewikkelder was, ging zijn beperkte vermogens te boven.


  ‘Wat doe je in godsnaam, Solomon? Waar ga je op Filfils muilezel naartoe?’


  ‘Filfil heeft me een Maria Theresa-dollar gegeven om terug naar Entoto te rijden om een doos op te halen die ze vergeten was,’ zei hij gewichtig. Hij was er trots op dat hem die taak was toevertrouwd.


  ‘Waar is Filfil?’


  ‘Dat weet ik niet, effendi.’ Solomon raakte door de ingewikkelde vraag in verwarring en peuterde in zijn neus. ‘Is ze dan niet meer in Djibouti?


  Weer in het zicht van de haven kwam, zag Ryder dat de ankerplaats van de Singapore leeg was. De rook van zijn pijpen was niet meer dan een donkere vlek aan de horizon. Ryder stormde zijn kamp in en brulde tegen Bacheet: ‘Waar is Filfil?’


  Bacheet zweeg, maar keek in de richting van de tent.


  Ryder beende erheen en stak zijn hoofd naar binnen. ‘Daar ben je dus, donderstraal!’


  Saffron zat in kleermakerszit op haar kampeerbed. Ze was blootsvoets en haar meest extravagante hoed stond schuin op haar hoofd. Ze zag eruit alsof ze erg met zichzelf ingenomen was.


  ‘Wat heb je aan te voeren om je gedrag te verontschuldigen?’ vroeg hij bars.


  ‘Ik kan alleen maar zeggen dat jij mijn hond en ik jouw vlieg ben. Je kunt zoveel krabben als je wilt, maar je komt toch niet van me af, Ryder Courtney.’


  Ze waren al halverwege Entoto voordat hij zich van de schok had hersteld en tot hem was doorgedrongen hoe blij hij was dat ze niet met de Singapore was vertrokken. ‘Ik weet nog steeds niet wat we nu moeten doen,’ zei hij. ‘Ik word waarschijnlijk gearresteerd wegens ontvoering van een kind. Ik heb geen idee wat de huwbare leeftijd in Abessinië is.’


  ‘Veertien jaar,’ zei Saffron. ‘Dat heb ik aan de keizerin gevraagd voordat we uit Entoto vertrokken. Het is trouwens maar een richtlijn. Niemand let er echt op. Zijzelf was dertien toen de keizer met haar trouwde.’


  ‘Heb je nog meer van dat soort interessante informatie?’ vroeg hij schamper.


  ‘Jawel, hoor. De keizerin heeft gezegd dat ze bereid is ons huwelijk haar zegen te geven, als je met me zou willen trouwen. Wat vind je daarvan?’


  ‘Daar heb ik nog helemaal niet over nagedacht!’ riep hij uit. ‘Maar nu je erover begint, lijkt dat me zo’n slecht idee nog niet.’ Hij tilde haar van de rug van de muilezel, zette haar op zijn voorste zadelboog en kuste haar.


  Saffron zette haar hoed op zijn hoofd en sloeg haar armen om zijn hals. Toen kuste ze hem met veel meer vuur dan raffinement terug. Na een tijdje maakte ze zich van hem los om adem te halen. ‘O, wat ben je toch een heerlijke man,’ bracht ze hijgend uit. ‘Je kunt je niet voorstellen hoe lang ik dat al heb willen doen. Het is nog fijner dan ik gehoopt had. Laten we het nog een keer doen!’


  De keizerin hield zich aan haar woord. Ze zat op de voorste bank van de kathedraal van Entoto met de keizer naast zich en ze volgde de plechtigheid stralend als de opgaande zon. Ze droeg een van Saffrons creaties, waarin ze eruitzag als een grote geglaceerde chocoladetaart.


  Lady Packer had haar echtgenoot, sir Harold White Packer, commandeur in de Orde van Michael en George en ambassadeur van Hare Majesteit, overgehaald om Saffron ten huwelijk te geven. Hij was in vol ornaat, inclusief zijn tweehoornige hoed met goudgalon en witte hanenveren. De nerveuze bruidegom zag er mooi uit in zijn zwarte geklede jas met de glinsterende Ster van de Orde van Salomon en Judea op zijn revers. De bisschop van Abessinië leidde de dienst.


  Saffron had haar eigen bruidsjurk ontworpen. Toen ze aan sir Harolds arm over het middenpad liep, was Ryder enigszins opgelucht dat de jurk maagdelijk wit was. Saffrons voorkeur ging meestal naar bontere kleuren uit. Toen ze de kerk als man en vrouw verlieten, vuurde een troep van de Koninklijke Abessijnse Artillerie met negen kanonnen een saluut af. In alle opwinding was een van de oude kanonnen dubbel geladen en het barstte bij het eerste schot op spectaculaire wijze uiteen. Gelukkig raakte er niemand gewond en de bisschop noemde het een gunstig voorteken. De keizer voorzag de bevolking van enorme hoeveelheden vurige tej en er werden toosts op de bruid en bruidegom uitgebracht zolang de drankvoorraad strekte en de mensen die hun geluk kwamen wensen rechtop konden blijven staan.


  Ryder nam zijn bruid mee op huwelijksreis naar het zuidelijke Abessijnse hoogland, waar ze op expeditie gingen om op de zeldzame berg-nyala te jagen. Ze keerden een paar maanden later terug zonder zelfs maar een glimp van dieren te hebben opgevangen. Saffron maakte een schilderij ter herinnering aan de expeditie: op een bergtop op de achtergrond stond een dier dat een meer dan oppervlakkige gelijkenis met een eenhoorn vertoonde en op de voorgrond waren een man en een vrouw te zien aan wier identiteit niet te twijfelen viel. De vrouw droeg een reusachtige gele hoed die met schelpen en rozen was versierd. Ze keken niet naar de eenhoorn, maar hielden een grote, prachtige vogel tussen hen in geklemd, die half struisvogel en half pauw was. Het onderschrift van het schilderij luidde: We gingen erop uit om de nyala te zoeken, maar vonden in plaats daarvan de vogel van het geluk.


  Ryder was er zo verrukt van dat hij het schilderij in een ivoren lijst liet inlijsten en het boven zijn bed aan de muur hing.


  


  De reis over de Rode Zee verliep kalm en vredig. Er waren maar vier passagiershutten aan boord van de Singapore, waarvan er twee onbezet waren. Amber en Penrod aten elke avond met de kapitein en na de maaltijd wandelden ze over het dek of dansten op de muziek van de viool die door de Italiaanse kok werd bespeeld en die vond dat Amber het mooiste schepsel ter wereld was.


  Overdag redigeerden Amber en Penrod in de kaartenkamer samen David Benbrooks dagboek. Amber zette haar pas ontdekte talenten in en Penrod zorgde voor de militaire en historische achtergrond. Amber stelde voor dat hij zijn eigen verslag zou schrijven van de slag bij Abu Klea, zijn daaropvolgende gevangenneming door Osman Atalan en zijn ontsnapping uit de gevangenschap van de Derwisjen. Dat verhaal zouden ze dan combineren met wat David en Rebecca geschreven hadden.


  Hoe verder ze met het project vorderden, hoe enthousiaster ze werden. Tegen de tijd dat de Singapore in de haven van Alexandrië voor anker ging, waren ze al flink opgeschoten met de uitbreiding en correctie van de tekst. Het dagboek kon nu gepubliceerd worden als een inspirerend, waargebeurd avontuur en ze hadden de rest van de thuisreis nog om het af te maken.


  Penrod ging in Alexandrië aan land en huurde een paard. Hij reed de ruim veertig kilometer naar Caïro en ging regelrecht naar de Britse ambassade. Sir Evelyn Baring liet hem maar twintig minuten wachten voordat hij hem door zijn secretaris naar zijn kantoor liet brengen. Hij had de dertig bladzijden tellende brief die Penrod vanuit Entoto had gestuurd als een waaier voor zich op zijn bureau uitgespreid. In de marges waren met rode inkt een heleboel cryptische aantekeningen gemaakt. Baring keek zoals gewoonlijk kil en ondoorgrondelijk uit zijn ogen, en tijdens hun bijna twee uur durende vraaggesprek was zijn gedrag navenant. Op het laatst stond hij op en zei tegen Penrod dat hij kon gaan, zonder dat hij verder nog commentaar leverde of een mening of een blijk van goed- of afkeuring gaf.


  ‘Kolonel Samuel Adams in het legerhoofdkwartier in Giza wil u graag spreken,’ zei hij bij de deur.


  ‘Kolonel?’ vroeg Penrod.


  ‘Promotie,’ antwoordde Baring kortweg. ‘Hij legt u alles wel uit.’


  


  Sam Adams liep maar een klein beetje mank en had geen stok nodig toen hij om zijn bureau heen zwenkte en Penrod hartelijk begroette. Hij zag er fit en zongebruind uit, hoewel er in zijn snor een paar grijze haren te ontwaren waren.


  ‘Gefeliciteerd met de kolonelssterren, kolonel.’ Penrod salueerde.


  Adams had geen pet op, dus kon hij niet terugsalueren, maar hij pakte Penrods hand vast en drukte die warm. ‘Fijn dat je terug bent, Ballantyne. Er is veel gebeurd terwijl je weg was. We hebben heel wat met elkaar te bespreken. Zullen we in de club gaan lunchen?’


  Hij had een tafel in de hoek van de eetzaal van de Gheziera Club gereserveerd, bestelde een fles Krug en kwam pas ter zake toen de glazen waren volgeschonken en hij zijn bestelling had opgegeven aan de in djellaba gehulde ober.


  ‘Na de ramp in Khartoem en de moord op die idioot van een Gordon zijn er veel onaangename repercussies geweest. De pers in Engeland zocht naar zondebokken en hield vol dat sir Charles Wilson na de overwinning bij Abu Klea te langzaam was opgetrokken om Gordon te ontzetten. Wilson verdedigde zich door zijn ondergeschikten de schuld te geven. Helaas was jij een van degenen die daarvan de dupe werden, Ballantyne. Hij heeft je beschuldigd van insubordinatie en desertie. Nu je uit je gevangenschap bent teruggekeerd, is het wel bijna zeker dat je voor de krijgsraad moet verschijnen. Een halsmisdrijf als je schuldig bevonden wordt. Dat zou het vuurpeloton betekenen, wist je dat?’


  Penrod trok wit weg en staarde Adams ontzet aan.


  Adams vervolgde haastig: ‘Maar je hebt hier vrienden. Iedereen weet wat je waard bent. Victoria-kruis, durf, heroïsche ontsnappingen en zo. Je zult alleen wel ontslag bij de huzaren moeten nemen.’


  ‘Ontslag!’ riep Penrod uit. ‘Ik laat me nog liever doodschieten.’


  ‘Daar zou het inderdaad op kunnen uitdraaien. Maar laat me eerst uitpraten.’ Adams legde zijn hand op Penrods arm om te voorkomen dat deze zou opspringen. ‘Drink wat champagne en luister naar me. Hij is trouwens van een verdomd goed jaar, dus geniet ervan.’


  Penrod bedaarde en Adams vervolgde: ‘Eerst moet ik je nog wat andere achtergrondinformatie geven. Egypte is nu van ons, behalve dan in naam. Baring noemt het land het Gesluierde Protectoraat, maar het is gewoon een kolonie. Londen heeft het besluit genomen om het Egyptische leger van een chaotisch zootje om te vormen tot een eersteklas vechtkorps. De nieuwe sirdar is Horatio Herbert Kitchener. Ken je hem?’


  ‘Ik geloof het niet,’ zei Penrod. De sirdar was de opperbevelhebber van het Egyptische leger.


  ‘Hij is een kruising tussen een tijger en een draak. Echt een vuurvreter. Hij zit te springen om eersteklas officieren voor zijn nieuwe leger, mannen die de woestijn kennen en de taal spreken. Ik heb het over jou gehad. Hij heeft van je gehoord en wil je hebben. Als je je bij hem aansluit, maakt hij al Wilsons beschuldigingen tegen je ongedaan. Kitchener gaat regelrecht naar de top en hij zal zijn mensen meenemen. Je begint in je rang van kapitein, maar ik geef je op een briefje dat je binnen een jaar je eigen bataljon en binnen vijf jaar je eigen regiment hebt. Je kunt kiezen tussen de ondergang en een hoge rang. Wat vind je ervan?’


  Penrod streek peinzend zijn snor glad  aan boord van het schip had Amber zijn bakkebaarden en snor voor hem bijgeknipt en die zagen er nu weer goed uit. Hij had geleerd om nooit direct op een aanbod in te gaan.


  ‘Kamelenkorps…’ Adams gooide hem nog een verleidelijk brokje toe. ‘Volop woestijngevechten…’


  ‘Wanneer kan ik hem spreken?’


  ‘Morgenochtend om negen uur precies in zijn nieuwe legerhoofdkwartier. Kom niet te laat, als je leven je lief is.’


  


  Kitchener was een gespierde man van gemiddelde lengte en hij bewoog zich als een gladiator. Hij had een dikke bos haar en was scheel aan één oog, ongeveer zoals Yakub. Daardoor had Penrod al direct sympathie voor hem. Zijn kaak was half weggeschoten bij een gevecht met de Derwisjen bij Suakin, toen hij gouverneur van die ongezonde en gevaarlijke hoek van Afrika was. Het bot was vervormd en het hard geworden littekenweefsel stak lichtroze af tegen zijn donkerbruine huid. Hij had een ijzeren handdruk en zijn manier van doen was streng en onbuigzaam.


  ‘Spreek je Arabisch?’ vroeg hij in die taal. Hij sprak de taal goed, maar had zo’n zwaar accent dat hij nooit voor een autochtoon zou kunnen doorgaan.


  ‘Sirdar effendi! Mogen al uw dagen geparfumeerd zijn met jasmijn.’ Penrod maakte het gebaar van respect. ‘Eigenlijk spreek ik de taal van de Enige Ware God en Zijn profeet.’ Kitchener knipperde met zijn ogen. Dit kon niet beter! ‘Wanneer kun je in dienst komen?’


  ‘Ik moet tot Kerstmis in Engeland blijven. Ik heb al een tijdje geen contact meer gehad met de bewoonde wereld. Ik moet wat persoonlijke zaken regelen en ik zal bij mijn huidige regiment ontslag moeten nemen.’


  ‘Je hebt tot half januari volgend jaar. Daarna wil ik je hier in Caïro hebben. Adams neemt de details met je door. Je kunt gaan.’ Hij sloeg zijn scheve blik neer naar de papieren die voor hem op het bureau lagen.


  Toen Adams en hij de trap van het hoofdkwartier af liepen naar de plek waar de paardenknechten hun paarden vasthielden, zei Penrod: ‘Hij laat er geen gras over groeien.’


  ‘Nee, zeker niet,’ beaamde Adams.


  


  Voordat hij terugreed naar Alexandrië om weer aan boord van de Singapore te gaan, ging hij naar het telegraafkantoor om Sebastian Hardy, de notaris van David Benbrook, in diens kantoor in Lincolns Inn Fields een telegram te sturen. Het was een lange boodschap, die Penrod twee pond, negen shilling en vier pence kostte.


  Hardy kwam met de trein uit Londen om hen van het schip af te halen toen dat in Southampton de haven binnenliep. Zijn uiterlijk deed Penrod en Amber aan Charles Dickens’ Mr. Pickwick denken. Maar achter zijn pince-nez stonden zijn ogen schrander en berekenend. Hij reisde samen met hen terug naar Londen.


  ‘De pers heeft lucht gekregen van jullie ontsnapping uit Omdurman en jullie aankomst in dit land,’ zei hij. ‘Ze zijn door het dolle heen en staan jullie vast bij station Waterloo op te wachten.’


  ‘Hoe weten ze met welke trein we aankomen?’ vroeg Amber.


  ‘Ik heb ze een tip gegeven,’ bekende Hardy. ‘Een klein lokaas, zou je kunnen zeggen. Mag ik nu het manuscript lezen?’


  Amber keek Penrod vragend aan en hij knikte. ‘Je kunt meneer Hardy vertrouwen. Dat deed je vader ook.’


  Hardy nam de dikke stapel papier zo snel door dat Amber eraan twijfelde of hij de tekst wel echt las. Ze sprak haar bezorgdheid uit, maar Hardy antwoordde zonder op te kijken: ‘Een geoefend oog, waarde jongedame.’


  Toen de trein door de voorsteden Londen binnenreed, schoof hij de papieren bij elkaar. ‘Ik denk dat we hier iets hebben. Mag ik het een week houden? Ik ken een man in Bloomsbury die het graag zou willen lezen.’


  Er wachtten vijf journalisten op het perron, onder wie een van de Times en een van de Telegraph. Toen ze de knappe, hoog gedecoreerde held van El Obeid en Abu Klea met de jonge schoonheid aan zijn arm zagen, wisten ze dat ze een verhaal hadden waar het hele land voor door de knieën zou gaan. Ze werden helemaal hysterisch. Hardy legde een verlokkelijke verklaring af over de gruwelijke beproeving die het paar had doorstaan, waarbij hij Gordon, de Mahdi en Khartoem  allemaal tot de verbeelding sprekende namen  meer dan eens vermeldde. Toen stuurde hij de pers weg en leidde het paar naar een huurkoets die bij de stationsingang op hen wachtte.


  De koetsier gaf het paard met de zweep en ze reden door de mistige stad naar het hotel in Charles Street waar Hardy voor Amber een kamer had gereserveerd. Toen ze zich had geïnstalleerd, reden ze door naar het hotel in Dover Street waar Penrod zou logeren.


  ‘Jullie kunnen onmogelijk in hetzelfde hotel overnachten, want van nu af aan worden jullie in de gaten gehouden.’


  Vier dagen later nodigde Sebastian Hardy hen in zijn kantoor uit. Hij keek hen door zijn pince-nez stralend aan. ‘MacMillan en Co. wil jullie boek uitgeven. Weet je dat ze ook het boek van sir Samuel White Baker over de zijrivieren van de Nijl in Abessinië hebben gepubliceerd? Jullie boek is een kolfje naar hun hand.’


  ‘Wat kunnen de gezusters Benbrook als vergoeding daarvoor verwachten? U weet dat Miss Amber wil dat de opbrengst gelijkelijk tussen hen wordt verdeeld, zoals haar vader in zijn testament heeft bepaald.’


  Hardy werd ernstig en zette een verontschuldigend gezicht. Hij zette zijn bril af en poetste hem met een slip van zijn overhemd op. ‘Ik heb aardig wat druk op hen uitgeoefend, maar ze wilden niet verdergaan dan tienduizend pond.’


  ‘Tienduizend pond!’ riep Amber uit. ‘Ik wist niet dat er buiten de Bank van Engeland zoveel geld was.’


  ‘Jullie krijgen ook twaalf en een half procent van de winst, maar ik denk niet dat dat veel meer zal opleveren dan vijfenzeventigduizend pond.’


  Ze gaapten hem zwijgend aan. Als dat bedrag werd belegd in consols, onafkoopbare schatkistcertificaten, zou het tot in de eeuwigheid drieënhalfduizend pond per jaar opleveren. Ze zouden zich over geld nooit meer zorgen hoeven te maken.


  Hardy’s schatting bleek echter nog aan de voorzichtige kant te zijn. Maanden voor Kerstmis was Slavinnen van de Mahdi al een kassucces. Hatchard’s op Piccadilly hield de exemplaren niet langer dan een uur op de planken. Opgewonden klanten probeerden ze voor elkaars neus weg te kapen, om er vervolgens triomfantelijk mee naar de kassa te lopen.


  In het Lagerhuis greep de oppositie het boek aan om de regering ervan langs te geven. De treurige kwestie dat Gladstone Chinese Gordon aan zijn lot had overgelaten werd weer helemaal opgerakeld. Saffron Benbrooks hartverscheurende schilderij van de dood van de generaal waarvan ze getuige was geweest, was de titelplaat van het boek. In een hoofdartikel in de Times stond dat vrouwen huilden en sterke mannen kookten van woede als ze ernaar keken. Het Britse volk had geprobeerd de vernedering en het prestigeverlies te vergeten dat het door toedoen van de Krankzinnige Mahdi had geleden, maar nu werd de halfgenezen wond weer helemaal opengereten. Een campagne van het volk om Soedan opnieuw te bezetten, verspreidde zich door het hele land. Exemplaren van het boek vlogen nog steeds als warme broodjes over de toonbank.


  Amber en Penrod werden bij alle vooraanstaande adellijke families uitgenodigd en overal waar ze zich vertoonden, werden ze omringd door bewonderaars. De Londense huurkoetsiers groetten hen bij naam en vreemden hielden hen op Piccadilly en in Hyde Park staande. De uitgevers stuurden hun honderden brieven van lezers toe. Er zat zelfs een kort felicitatiebriefje uit Caïro bij van de sirdar, Kitchener.


  ‘Dat zal mijn nieuwe carrière geen kwaad doen,’ zei Penrod tegen Amber toen ze samen over Rotten Row reden en naar de mensen terugzwaaiden.


  In de eerste zes weken werden er een kwart miljoen exemplaren verkocht en de drukpersen draaiden nog steeds dag en nacht door omdat ze de vraag niet konden bijbenen. Putnam’s op Fifth Avenue bracht een Amerikaanse uitgave op de markt, die de belangstelling wekte van lezers die nog nooit van Soedan hadden gehoord. Van Slavinnen van de Mahdi werden drie keer zoveel exemplaren verkocht als van Stanleys verslag van zijn zoektocht naar dr. Livingstone.


  De Fransen voegden, in overeenstemming met hun volksaard, hun eigen illustraties toe aan de Parijse editie. Rebecca Benbrook werd afgebeeld met een lijfje dat opengescheurd werd door de boosaardige Mahdi die op het punt stond haar te verkrachten, terwijl ze dapper haar mooie, doodsbange zusje Amber afschermde. Haar onverzettelijk vooruitgestoken blote boezem gaf blijk van haar moed op een moment dat haar een lot zou treffen dat erger was dan de dood. Er werden exemplaren het Kanaal over gesmokkeld en voor extra geld verkocht in stalletjes in de straten van Soho. Zelfs na aftrek van de inkomstenbelasting van zes pence per pond, had het boek met Kerstmis bijna tweehonderdduizend pond aan royalty’s opgeleverd. Op instigatie van Penrod gaf Amber meneer Hardy opdracht om dit bedrag in een trustfund voor de drie zussen onder te brengen.


  Amber en Penrod vierden Kerstmis op Clercastle. Ze wandelden en reden elke dag samen. Toen het gezelschap eropuit trok om op sir Peters fazanten te jagen, ging Amber in de rij jagers naast Penrod staan. Dankzij de training van haar vader kweet ze zich zo goed van haar taak dat de hoofdjachtopziener na de laatste drijfjacht naar haar toe kwam. Hij tikte aan de klep van zijn pet en mompelde: ‘Wat een plezier om u te zien schieten, Miss Amber.’


  Te snel werd het januari. Penrod moest terug naar Caïro om met zijn nieuwe werk te beginnen. Samen met Jane, Penrods schoonzus, bracht Amber hem weg naar station Waterloo, waar hij op de boottrein zou stappen. Met hulp van Jane had Amber de afgelopen week gewinkeld om de juiste kleren voor zo’n belangrijk afscheid aan te schaffen. Natuurlijk speelde geld daarbij geen enkele rol meer.


  Ze had haar keus laten vallen op een duifgrijs, met sabelbont afgezet jasje, een rok tot op haar enkels en een modieuze tournure. Haar hooggehakte laarsjes waren voorzien van gespen aan de zijkanten en piepten onder de uitstaande rok uit, waarvan de geraffineerde snit haar slanke taille benadrukte. Haar breedgerande hoed werd bekroond door een bosje struisvogelveren. Ze droeg de amberen halsketting en de oorringen die Penrod haar op de weg buiten Gallabat had gegeven.


  ‘Wanneer zien we elkaar weer?’ Amber probeerde uit alle macht, zonder dat dat haar lukte, haar tranen te bedwingen tot de trein zou zijn vertrokken.


  ‘Dat is niet te zeggen.’ Penrod had zich voorgenomen om nooit tegen haar te liegen, tenzij het echt niet anders kon. De tranen stroomden over Ambers wangen. Ze probeerde ze terug te dringen, maar Penrod vervolgde: ‘Misschien kunnen Jane en jij naar Caïro komen om daar je zestiende verjaardag te vieren in het Shepheard’s Hotel. Jane is er nog nooit geweest en je zou haar de piramides kunnen laten zien.’


  ‘O, kan dat, Jane? Toe?’


  ‘Ik zal het er met mijn man over hebben,’ beloofde Jane. Ze was ongeveer even oud als Rebecca en in de paar weken die Amber op Clercastle had doorgebracht hadden ze een even hechte band gekregen als zussen. ‘Ik zie niet waarom Peter daar bezwaar tegen zou kunnen hebben. Het is dan het hoogtepunt van het jachtseizoen voor korhoenders en daar heeft hij vast zijn handen aan vol. Hij zal ons amper missen.’


  


  Sam Adams was uit Caïro gekomen om Penrod af te halen toen diens schip de haven van Alexandrië binnenvoer. Al snel merkte hij op: ‘We hebben allemaal het boek gelezen. De sirdar is zo dolblij. Londen begon al bedenkingen te krijgen over de wederopbouw van het leger. Gladstone en die andere malloten speelden met het idee om het geld te gebruiken voor een grote dam in de Nijl in plaats van het aan ons te geven. Het boek van Miss Benbrook gaf zo’n commotie in het Lagerhuis dat ze het nu over een heel andere boeg hebben gegooid. Kitchener heeft er nog een miljoen pond bij en die vervloekte dam vergeten ze verder. Nu krijgen we zeker nieuwe Maxim-mitrailleurs. Wat mijzelf betreft, we hebben dringend behoefte aan een goede nummer twee, willen we dit jaar kans maken om de Nijl Cup te behouden.’


  ‘Door het korte gesprek dat ik met de sirdar heb gehad heb ik niet de indruk gekregen dat hij veel tijd voor polo beschikbaar zal willen stellen.’


  Adams’ vrouw had een comfortabel huis op de rivieroever voor Penrod gehuurd, dicht bij het legerhoofdkwartier en de Gheziera Club. Toen Penrod de trap naar de schaduwrijke veranda op liep, stond iemand in een effen witte jibba en met een tulband op zijn hoofd op van zijn plaats naast de deur en maakte een diepe buiging.


  ‘Effendi, de trouwe Yakub heeft naar u gesmacht als de nacht naar de zonsopgang.’


  De volgende ochtend kwam Penrod erachter wat Adams en Kitchener voor hem in petto hadden. Hij zou drie compagnieën kamelencavalerie moeten rekruteren en die moeten trainen om snel en ver te reizen en hard te vechten. ‘Ik wil mannen van de woestijnstammen hebben,’ voegde hij Adams toe. ‘Dat zijn de beste soldaten. Abdullahi heeft veel Ashraf uit Soedan verdreven, emirs van de Jaalin en de Hadendowa. Ik wil hen gaan zoeken. Door haat vecht een man harder. Ik kan ze vast wel overhalen om het op te nemen tegen hun voormalige meesters.’


  ‘Zoek hen op,’ gebood Adams.


  Penrod en Yakub namen de stoomboot naar Aswan. Daar wachtten ze zesendertig uur op het vertrek van een andere boot die hen voorbij de eerste stroomversnelling helemaal naar Wadi Halfa zou brengen. Penrod liet Yakub in de haven achter om de bagage te bewaken en ging in zijn eentje naar de poort aan het einde van de lange, kronkelige steeg. Toen de oude Liala zijn stem hoorde, zwaaide ze de poort open en zakte in haar vale gewaad en sluiers tot een hoopje ineen, terwijl ze meelijwekkend jammerde. ‘Waarom bent u teruggekomen, effendi? U had mijn meesteres moeten sparen. U had hier niet terug moeten komen.’


  Penrod trok haar overeind. ‘Breng me bij haar.’


  ‘Ze wil u niet zien, effendi.’


  ‘Dat mag ze me dan zelf vertellen. Ga naar haar toe, Liala. Zeg haar dat ik er ben.’


  Snikkend liet de oude vrouw hem naast de fontein op de binnenhof achter en ze strompelde naar het achterhuis. Ze bleef lang weg. Penrod plukte groene vliegjes van de bloeiende fuchsia’s en liet ze in de vijver vallen. De baarzen kwamen naar het oppervlak en schrokten ze naar binnen.


  Eindelijk kwam Liala terug. Ze was inmiddels gestopt met huilen. ‘Ze wil u ontvangen.’ Ze leidde hem naar het kralengordijn. ‘Ga maar naar binnen.’


  Bakhita zat op een zijden kussen aan de overkant van de kamer die hij zich nog zo goed kon herinneren. Hij wist dat zij het was omdat hij haar parfum herkende. Ze was zwaar gesluierd.


  ‘Mijn hart stroomt over van vreugde nu ik zie dat u veilig en gezond bent, mijn heer.’


  Haar zachte, lieve stem raakte hem.


  ‘Zonder jou, Bakhita, had dat nooit gekund. Yakub heeft me verteld welke rol je bij mijn redding hebt gespeeld. Daar kom ik je voor bedanken.’


  ‘En het Engelse meisje heet al-Zahra. Ik heb gehoord dat ze jong en mooi is. Is dat zo, mijn heer?’


  ‘Inderdaad, Bakhita.’ Het verbaasde hem niet dat ze dit wist; Bakhita wist alles.


  ‘Dan is zij het meisje van uw eigen volk dat uw vrouw zal worden. Ik ben blij voor u.’


  ‘Wij blijven vrienden, jij en ik.’


  ‘Vrienden, en meer dan dat,’ zei ze zacht. ‘Wanneer er iets is wat u moet weten, schrijf ik u.’


  ‘Ik kom je opzoeken.’


  ‘Misschien wel.’


  ‘Mag ik je gezicht nog één keer zien voor ik ga, Bakhita?’


  ‘Dat zou niet verstandig zijn.’


  Hij ging naar haar toe en knielde voor haar neer. ‘Ik wil je prachtige gezicht weer zien. Ik wil je in de ogen kijken en je lippen nog een keer kussen.’


  ‘Ik smeek u, heer van mijn hart, bespaar me dat.’


  Hij stak zijn hand uit en raakte haar sluier aan. ‘Mag ik hem optillen?’


  Ze zweeg een poosje. Toen zuchtte ze. ‘Misschien wordt het dan makkelijker,’ zei ze.


  Hij tilde de sluier op en staarde haar aan. Langzaam zag ze afgrijzen in zijn ogen verschijnen.


  ‘Bakhita, lieveling, wat is er met je gebeurd?’ Zijn stem trilde van medelijden.


  ‘Het waren de pokken. Allah heeft me gestraft omdat ik van u heb gehouden.’ De pokputten waren nog vers en blauw verkleurd. Haar lichtgevende ogen glansden in wat er over was van het gezicht dat eens zo mooi was geweest. Blijf me je herinneren zoals ik ooit was,’ smeekte ze.


  ‘Het enige wat ik me zal herinneren zijn je moed en je goedheid, en dat je mijn vriendin bent,’ fluisterde hij, en hij boog zich naar voren om haar op de lippen te kussen.


  ‘U bent degene die goed is,’ antwoordde ze. Toen bedekte ze haar gezicht weer met de sluier. ‘Nu moet u gaan.’


  Hij stond op. ‘Ik kom terug.’


  ‘Misschien, effendi.’


  Maar ze wisten allebei dat hij dat nooit zou doen.


  


  De aggagiers vonden het lijk van Kabel al-Din dat op de binnenhof naast de lege shebba lag. Osman Atalan beval al zijn mannen op hun paard te stijgen en dagenlang speurden ze de oevers van de rivier af. Osman was in een moordzuchtige bui toen hij eindelijk naar Omdurman terugkeerde zonder ook maar een spoor van de vluchteling te hebben gevonden. Dit was geen goed moment voor de vrouwen om naar hem toe te gaan om hem te vertellen dat ook al-Zahra vermist werd.


  ‘Hoe lang is ze al weg?’ wilde hij weten.


  ‘Acht dagen, verheven kalief.’


  ‘Op dezelfde dag als Abadan Riji!’ riep hij uit. ‘En hoe zit het met al-Jamal?’


  ‘Zij is nog steeds in de zenana, machtige Atalan.’


  ‘Breng haar bij me, en haar dienares ook.’


  Ze sleepten de twee vrouwen naar binnen en wierpen hen voor zijn voeten.


  ‘Waar is je zus?’


  ‘Dat weet ik niet, heer,’ antwoordde Rebecca.


  Osman keek al-Noor aan. ‘Sla haar,’ beval hij. ‘Sla haar tot ze de waarheid spreekt!’


  ‘Machtige kalief!’ riep Nazeera. ‘Als u haar laat slaan, zal ze misschien uw kind verliezen. Misschien is het een zoon. Een zoon met het goudblonde haar van zijn moeder en het leeuwenhart van zijn vader.’


  Osman leek te schrikken. Hij aarzelde en staarde naar Rebecca’s buik. Toen beet hij zijn aggagiers toe. ‘Laat ons alleen. Kom pas terug als ik jullie roep.’


  Opgelucht omdat ze werden weggestuurd, haastten ze zich de kamer uit, want wanneer een kalief en emir van de Beja kwaad is, lopen alle mannen in zijn buurt gevaar.


  ‘Doe je gewaad uit,’ beval hij. Rebecca stond op en liet haar gewaad op haar voeten vallen. Osman staarde naar haar vooruitstekende buik. Toen ging hij naar haar toe en legde zijn handen erop.


  Beweeg! Alsjeblieft, liefje, beweeg, smeekte Rebecca in stilte, en het kleintje begon inderdaad te schoppen.


  Osman trok zijn hand met een ruk terug en sprong achteruit.


  ‘In Allahs naam, het leeft!’ Hij keek vol ontzag naar de bobbel. ‘Bedek je.’


  Terwijl Nazeera Rebecca hielp met aankleden, trok Osman verwoed aan zijn baard en dacht over zijn dilemma na. Plotseling slaakte hij opnieuw een boze schreeuw en de aggagiers dromden de kamer weer in. ‘Die vrouw!’ Hij wees naar Nazeera. ‘Sla haar tot al-Jamal ons vertelt waar haar zus is.’


  Twee van de mannen grepen Nazeera’s armen vast en Mooman Digna pakte haar gewaad bij haar hals beet en scheurde het tot haar knieën open. Al-Noor hief de kurbash op. De eerste slag liet een rode striem op haar schouderbladen achter.


  Nazeera krijste. Ze probeerde zich plat op de grond te werpen, maar de aggagiers hielden haar vast.


  Weer jammerde ze.


  ‘Wacht, heer. Ik zal u alles vertellen.’ Rebecca kon het niet langer aanzien.


  ‘Stop!’ beval Osman. ‘Vertel het me.’


  ‘Er is een vreemdeling gekomen die al-Zahra heeft meegenomen,’ zei Rebecca. ‘Ik denk dat ze naar het noorden zijn gegaan, naar Metemma en Egypte, maar dat weet ik niet zeker. Nazeera heeft er niets mee te maken.’


  ‘Waarom ben je niet met hen meegegaan?’


  ‘U bent mijn meester en de vader van mijn zoon,’ antwoordde Rebecca. ‘Ik ga alleen bij u weg als u me doodt of wegstuurt.’


  ‘Sla die oude hoer weer,’ beval Osman, om zijn woede te koelen zonder het welzijn van zijn zoon in gevaar te brengen, die misschien blauwe ogen en goudblond haar zou hebben.


  Rebecca omvatte met twee handen haar buik en riep: ‘Ik voel het verdriet van mijn zoon in me. Als u deze vrouw slaat, die als een moeder voor me is, kan ik de jongen niet langer in mijn schoot houden.’


  ‘Stop!’ brulde Osman. Hij stond in dubio en wilde bloed zien. Hij trok zijn zwaard en Nazeera kromp ineen onder zijn blik. Toen beende hij naar de stenen pilaar in het midden van het vertrek en sloeg er met zo’n kracht tegen dat de vonken van het staal spatten.


  ‘Breng die vrouwen naar de moskee in de oase van Gedda.’ Dat was een eenzame plek op flinke afstand van Omdurman in de woestijn. De moskee werd er geleid door een paar oude moellahs. Het was een religieus toevluchtsoord voor vrome lieden en bestudeerders van de Koran. ‘Dood hen alle drie als het kind dat al-Jamal ter wereld brengt een meisje is. Breng ze naar me terug als het een zoon is en zorg er dan voor dat ze in leven blijven, vooral mijn zoon.’


  


  Vijf maanden later bracht Rebecca haar eerste kind ter wereld. Ze lag op een kleed dat op de vloer van haar cel in Gedda was uitgespreid en Nazeera verzorgde haar, terwijl de moellahs bij de deur wachtten. Zodra ze voelde dat de glibberige last die ze zo lang bij zich had gedragen naar buiten was geperst, kwam ze moeizaam op haar ellebogen overeind. Nazeera hield het kind in haar armen. Het glom van het bloed en het slijm en was nog door de dikke navelstreng met Rebecca verbonden.


  ‘Wat is het?’ bracht Rebecca hijgend uit. ‘Lieve God, laat het een jongen zijn.’


  Nazeera kakelde als een broedse hen en hield het kind voor Rebecca’s op, zodat ze het goed kon zien. ‘Dit is een kleine hengst. Laat iedereen die een rok draagt maar uitkijken voor deze jongen!’


  De moellahs van Gedda stuurden Osman het nieuws en binnen een paar dagen arriveerden er twintig aggagiers onder leiding van al-Noor, die hen terugbrachten naar de heilige stad. Bij de poort van Osman Atalans paleis stond hij hen op te wachten. In de afgelopen vijf maanden had zijn woede kunnen zakken, maar hij deed zijn best om niet al te welwillend over te komen. Hij had één hand op het gevest van zijn zwaard en keek hen met een bars gezicht aan.


  Al-Noor steeg af en pakte het kind uit Nazeera’s armen. Het jongetje was in katoenen windsels gewikkeld en zijn gezicht was bedekt tegen het zonlicht en het stof. ‘Ziehier uw zoon, machtige Atalan.’


  Osman keek al-Noor kwaad aan. ‘Dat wil ik met eigen ogen zien.’


  Hij pakte het bundeltje aan, legde het in de kromming van zijn linkerelleboog en wikkelde met zijn rechterhand de windsels los. Hij staarde naar het kleine schepsel. Zijn hoofdje was kaal, op een koperkleurig kuifje na, en zijn huid had de kleur van geitenmelk waaraan een scheutje koffie was toegevoegd. Zijn ogen waren blauw als het water van de Bahr al-Azrek, de Blauwe Nijl. Toen Osman de onderste windsels lostrok, verzachtte zijn gezicht en verscheen er bijna een glimlach om zijn lippen.


  De baby voelde de koele rivierbries op zijn geslachtsdelen en liet een gele stroom de vrije loop, die op de met felgekleurde lapjes verstelde jibba van zijn vader spetterde.


  Osman lachte geschrokken. ‘Kijk nou eens! Dit is mijn zoon. Zoals hij op mij pist, zal hij ook op zijn vijanden pissen.’ Hij hield het kind omhoog en zei: ‘Dit is mijn zoon, Ahmed Habib abd Atalan. Kom dichterbij om hem te eren.’


  Een voor een kwamen de aggagiers naar voren en met een diepe buiging begroetten ze Ahmed, die trappelde en kirde van plezier. Osman had nog niet in de richting van de twee wachtende vrouwen gekeken, maar nu overhandigde hij de baby aan al-Noor en zei toen achteloos: ‘Geef het kind aan zijn moeder en zeg maar tegen haar dat ze naar de harem kan terugkeren en daar moet wachten tot ik haar kom bezoeken.’


  In de daaropvolgende anderhalf jaar zag Rebecca Osman maar drie of vier keer, en dan alleen nog maar vanuit de verte, als hij voor staatszaken vertrok of daarvan terugkeerde. Wanneer hij terugkwam, liet hij Ahmed door al-Noor ophalen en hij hield hem dan urenlang bij zich, tot het kind gevoed moest worden.


  Het jongetje groeide als kool. Rebecca verbeeldde zich dat hij op haar vader en op Amber leek, waardoor ze haar eenzaamheid nog sterker voelde. Ze had alleen Nazeera en de baby: de andere vrouwen in de harem waren niet al te slim. Ze miste haar zusjes, die van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat geen moment uit haar gedachten waren.


  Geleidelijk aan werd ze zich ervan bewust dat ze graag wilde dat Osman haar liet halen. Haar lichaam was hersteld van de bevalling; ze had alleen nog wat zwangerschapsstriemen op haar buik en haar borsten hingen nog een beetje. Als ze ’s nachts wakker werd en niet meer kon slapen, dacht ze soms aan de mannen die ze had gekend, maar haar gedachten keerden onveranderlijk naar Osman terug. Ze had iemand nodig om mee te praten, iemand die de liefde met haar bedreef, en niemand had dat zo goed gedaan als Osman Atalan.


  Toen deed het gerucht in de harem de ronde dat er een grote jihad ophanden was, een oorlog tegen de christelijke ongelovigen van Abessinië. Osman Atalan zou het leger leiden en Allah zou hem vergezellen. Ahmed kon nu al een beetje lopen en praten. Rebecca hoopte dat Osman hen mee zou nemen. Ze herinnerde zich hoe het in Gallabat was geweest toen ze zwanger was geworden. Daar dacht ze vaak aan. Ze had levendige dromen over hoe hij eruit had gezien en hoe ze hem in zich had gevoeld. Haar eenzaamheid was een pijn diep vanbinnen. Ze wijdde zich volledig aan het kind, maar de nachten waren lang.


  Vervolgens verspreidde het nieuws zich door de harem: Osman zou drie vrouwen en acht concubines op de jihad meenemen en Rebecca was er daar een van. Ahmed en Nazeera zouden met haar meegaan, maar geen van Osmans andere kinderen. Rebecca begreep dat hij alleen in het kind geïnteresseerd was en dat Nazeera en zij niet meer dan Ahmeds kindermeisjes waren. Maar haar lichaam verlangde hevig naar hem.


  Ze reden met een machtig leger van veertigduizend krijgers naar de Abessijnse grens. Osman liet Rebecca en zijn andere vrouwen in Gallabat achter. Hij trok snel Abessinië in en viel met zijn hele cavalerie bij de passen aan.


  De Abessijnen waren ook een strijdlustig volk en krijgers in hart en nieren. Hoewel ze door Ryder Courtney waren gewaarschuwd, konden ze de woeste aanval van Osman Atalan niet weerstaan. Hij reed ijlings naar de passen bij Minkti en Atbara, en veroverde die ondanks dapper verzet. Hij slachtte alle Abessijnse gevangenen af en leidde zijn leger de Minkti-pas in. Ze zwoegden in de bittere kou omhoog.


  Ras Adal, de Abessijnse generaal, had niet verwacht dat ze zo hoog zouden komen en maakte de fout hen zonder tegenstand naar de vlakte van Debra Sin te laten trekken voordat hij aanviel.


  De strijd was fel en bloedig, maar uiteindelijk moest Adal het onderspit delven. Zijn leger en hij werden de rivier achter hen in gedreven en de meesten verdronken. De hele provincie Amhara viel in Osmans handen, zodat hij ongehinderd kon optrekken naar Gondar, de oude hoofdstad van Abessinië.


  Gondar was de stad waarvan Osman zijn eigen hoofdstad wilde maken, maar hij had nog nooit een winter in het Abessijnse hoogland meegemaakt. Zijn Beja waren mannen van het zand en de woestijn: ze huiverden, werden ziek en stierven. Osman liet zijn veroveringen voor wat ze waren, plunderde Gondar, stak de stad daarna in brand en leidde zijn mannen terug naar Gallabat. Hij arriveerde op een brancard die werd voortgetrokken door zijn eigen strijdros, al-Buq. De kou van de bergen was zijn longen binnengedrongen en hij was ziek. Ze legden hem op zijn angareb en wachtten tot hij zou sterven.


  Osman haalde piepend adem, hoestte en rochelde. ‘Laat al-Jamal komen,’ beval hij.


  Rebecca kwam naar hem toe en verpleegde hem. Ze gaf hem een brouwsel van uitgelezen kruiden en wortels dat Nazeera had klaargemaakt en liet hem zweten met hete stenen. Toen de crisis kwam, bracht ze Ahmed bij hem. ‘U mag niet doodgaan, machtige Atalan. Uw zoon heeft u nodig.’


  Het duurde een paar weken, maar eindelijk raakte Osman aan de beterende hand. Tijdens zijn herstel liet hij ’s avonds meestal Rebecca halen en hij hervatte hun lange gesprekken alsof ze daar nooit mee waren gestopt. Rebecca was niet eenzaam meer.


  Toen hij sterker werd, bedreef hij weer de liefde met haar. Hij benoemde Ahmed tot zijn erfgenaam, en onvoorspelbaar als hij vaak was, liet hij de moellah komen en nam Rebecca tot vrouw.


  Pas toen ze de eerste nacht als zijn echtgenote naast hem lag, kon ze zichzelf ertoe zetten de naakte waarheid onder ogen te zien. Hij had haar tot zijn slavin gemaakt, naar lichaam en geest. Hij had de laatste vonk van haar eens zo ontembare geest gedoofd. Het lijden dat hij haar zo achteloos liet ondergaan was een verdovend middel geworden waar ze niet meer buiten kon. Op een bizarre en onnatuurlijke manier had hij haar ertoe gedwongen van hem te houden, en nu wist ze dat ze nooit meer zonder hem zou kunnen leven.


  


  Keizer Johannes en al zijn onderdanen waren woedend om de verovering van de provincie Amhara en de plundering van Gondar. Met een leger van meer dan honderdduizend man kwam hij naar Gallabat om wraak te nemen. Hij stuurde Osman Atalan vooraf een waarschuwing, zodat hij niet als een stiekeme lafaard kon worden beschouwd. Osman liet de boodschapper onthoofden en stuurde het hoofd van de man naar hem terug.


  Omdat hij tegenover een grote overmacht stond, veranderde Osman de stad in een enorme defensieve zareba. Hij posteerde de vrouwen en kinderen in het midden en wachtte de Abessijnse aanval af, die als een vloedgolf over hem heen sloeg. Al-Noors divisie van vierduizend man werd vrijwel meteen weggevaagd en al-Noor zelf raakte ernstig gewond. De zegevierende Abessijnen drongen door tot het centrum van de zareba, waar de vrouwen en kinderen waren en het verkrachten en moorden begon.


  Toen Osman zich realiseerde dat de strijd verloren was, sprong hij op al-Buq, spoorde hem aan en reed naar de kop van de slang. De keizer was ooit een legendarische krijger geweest, maar hij was de jongste niet meer. In zijn luipaardhuiden en bronzen kuras en met de gouden kroon van de negus op zijn hoofd was hij lang en koninklijk, maar zijn baard was meer zilvergrijs dan zwart.


  Keizer Johannes trok zijn zwaard toen hij Osman door het bloedbad heen op zich af zag komen. De bevelhebber van de Derwisjen stak zijn lijfwachten neer, die tussen hen in gingen staan. Hij had veel van Penrod Ballantyne geleerd en verloor het zwaard van de keizer geen moment uit het oog, zodat hij zo nodig snel kon riposteren.


  ‘De keizer is dood! De negus is niet meer!’ De kreet steeg op uit de Abessijnse massa. De complete overwinning was door één houw van Osman Atalans lange zwaard veranderd in een verpletterende nederlaag.


  Osman reed terug naar Omdurman met de hoofden van keizer Johannes en diens generaals op de lansen van zijn lijfwacht. Ze staken de lansen bij de ingang van het paleis van grootkalief Abdullahi in de grond.


  Zeven maanden later beviel Rebecca van een tweede kind, een meisje. Osman had te weinig belangstelling voor een dochter om de moeite te nemen een naam voor haar te bedenken. Rebecca noemde haar Kahruba, Arabisch voor ‘Amber’. Na een paar maanden vergaf Osman haar dat ze een meisje had gebaard en ze hervatten hun nachtelijke gesprekken en bedreven opnieuw de liefde.


  Toen Kahruba een mooi klein meisje met honingkleurig haar werd, streelde hij haar soms over haar hoofd. Eén keer zette hij haar zelfs voor op zijn zadel en liet al-Buq in volle galop lopen. Kahruba kraaide het uit van de pret, zodat Osman toen hij haar aan Rebecca teruggaf opmerkte: ‘Je hebt een grote vergissing gemaakt, vrouw. Je had een jongen van haar moeten maken, want ze heeft de moed van een jongen.’


  Geen van zijn andere dochters kreeg ook maar enig blijk van zijn genegenheid. Ze mochten niet tegen hem praten of hem aanraken. Toen Kahruba bij het feest van Kurbam Bairam zes jaar was, liep ze bij de vrouwen weg en ging met een vinger in haar mond naar Osman toe, die tussen zijn aggagiers in zat. Hij keek haar kil aan toen ze op hem af kwam. Zonder zich daar iets van aan te trekken klom ze op zijn schoot.


  Osman was verbijsterd. Zijn aggagiers konden hun gezicht maar met moeite in de plooi houden. Osman keek hen nijdig aan, alsof hij hen tartte om te lachen. Toen pakte hij een zoete lekkernij uit de schaal die voor hem stond en stak die in de mond van het kind. Ze reageerde door haar armen om zijn nek te slaan, maar dat ging hem toch te ver. Osman zette haar op de grond en gaf haar een tik op haar billen, met de woorden: ‘En nu wegwezen, kleine feeks!’


  


  Hiram Steven Maxim zat op een lage kruk in de heldere zon van de Nijl-delta. Voor hem stond op een stalen statief een lomp ogend wapen met een dikke loop met een koelmantel. Links van hem was een blik water van twintig liter neergezet, dat door een stevige rubberslang met het wapen verbonden was. Aan zijn rechterkant waren tientallen houten kisten met munitie opgestapeld. Zijn drie assistenten troepten om hem heen. Ondanks de hitte droegen ze dikke tweedjasjes en platte stoffen petten. Maxim zat in zijn hemdsmouwen en had zijn bolhoed op zijn achterhoofd geschoven. Sinds hij uit Amerika was gekomen en zich in Engeland had gevestigd, had hij zich wat kleding en manieren betrof aan zijn nieuwe vaderland aangepast.


  Hij liet zijn onaangestoken sigaar van de ene kant van zijn mond naar de andere rollen. ‘Majoor Ballantyne,’ riep hij. Aan zijn accent was nog steeds te horen dat hij geboren was in Sangerville, Maine. ‘Zou u de tijd willen opnemen?’ Een stukje achter hem stond een groepje geüniformeerde officieren, met de sirdar, generaal Horatio Herbert Kitchener, een stevig gebouwde, krachtige man, voorop. Hij werd geflankeerd door zijn staf.


  ‘Generaal?’ Penrod keek Kitchener aan om toestemming te vragen om te antwoorden.


  ‘Ga je gang, Ballantyne.’ Kitchener knikte.


  ‘De tijd gaat in!’ riep Penrod. Zeshonderd meter voor het machinegeweer stond aan de voet van een hoog bruingeel duin een rij van vijftig houten modellen in de vorm van mensen. Ze droegen de jibba’s van de Derwisjen en hadden houten speren in hun hand. Maxim boog zich naar voren en pakte de vuurhendels vast. Door in de vingergrepen te knijpen tilde hij de veiligheidspal van de vuurknop.


  ‘Vuur!’ Hij drukte met zijn duimen op de knop. Het machinegeweer schudde en bulderde. De afzonderlijke schoten volgden elkaar zo snel op dat ze klonken als één. Het leek op het langgerekte geraas van een hoge waterval. Door de terugslag van elk schot sprong het mechanisme naar achteren en wierp de lege hulzen uit in een vage streep van glinsterend brons. Met een voorwaartse beweging herlaadde het mechanisme de kamer, spande de haan en vuurde. Het ging zo snel dat het met het blote oog niet te volgen was.


  Maxim bewoog de loop heen en weer, en een voor een spatten de houten figuren in een regen van splinters uiteen. Het zand van het duin achter de doelwitten kolkte in gordijnen van stof omhoog. Aan het einde van de rij aangekomen bewoog hij de loop weer naar de andere kant. De verbrijzelde resten van de doelwitten hingen in hun lijsten en de terugkerende kogelregen schoot ze aan barrels. De Britse officieren keken in bewonderend stilzwijgen toe. Het geraas van het geweer had hun oren verdoofd. Ze konden geen woord uitbrengen en verroerden zich niet.


  Maxims assistenten hadden deze demonstratie al vele malen en in vele landen gegeven. Ze waren perfect getraind. Wanneer een van de munitiekisten leeg was, werd hij weggesleept en vervangen door een volle. Een nieuwe munitiegordel werd aan het einde van de vorige gekoppeld zodra die het staartstuk in gezogen werd. Het geweer haperde niet, het mechanisme liep niet vast en de vuursnelheid nam niet af. Het water in de koelmantel kookte, maar de krachtige uitstoot van stoom werd door de soepele slang naar het blik met koud water afgevoerd, waarin het afkoelde en neersloeg. Er verscheen geen stoomwolk die de positie van het wapen aan de vijand kon verraden. Het gekoelde water werd door de koelmantel gerecycled en het geratel van het geweer ging continu door.


  De laatste munitiegordel werd door het staartstuk gevoerd en pas toen de laatste lege huls was uitgeworpen werd het stil.


  ‘Wat is de tijd?’ riep Maxim.


  ‘Drie minuten en tien seconden.’


  ‘Tweeduizend kogels in drie minuten,’ zei Maxim trots. ‘Bijna zevenhonderd kogels per minuut, zonder te blokkeren!’


  ‘Zonder te blokkeren…’ herhaalde kolonel Adams. ‘Dit betekent het einde van de cavalerie zoals wij die kennen.’


  ‘Het verandert de manier van oorlog voeren,’ beaamde Penrod. ‘Moet je zien hoe zuiver het geweer schiet.’ Hij wees naar de rij doelwitten. De splinters waren over een groot gebied verspreid. Zelfs de palen die de doelwitten hadden ondersteund, stonden niet meer rechtop. De dichte wolk vaalbruin stof die door kogels was opgeworpen, hing boven de duinen in de lucht.


  ‘Laat de Derwisjen maar komen!’ mompelde de sirdar.


  Penrod en Adams reden samen terug naar Caïro, allebei in een goed humeur. Toen ze bij de poort van de Gheziera Club kwamen, vroeg hij: ‘Trek in een borrel?’


  ‘Vanavond niet,’ antwoordde Penrod. ‘Ik heb gasten uit Engeland.’


  ‘O ja, dat heb ik gehoord. Wat vindt Miss Amber Benbrook van je nieuwe rang?’


  Penrod keek naar de glanzende nieuwe majoorskronen op zijn epauletten.


  ‘Als je nog weet hoe ze heet, moet je een uitnodiging voor het bal hebben gekregen. Ze wordt zestien. Kom je ook?’


  ‘Die opmerkelijke jongedame die Slavinnen van de Mahdi heeft geschreven?’ riep Adams uit. ‘Dat zou ik voor geen goud willen missen. Mijn vrouw doet me wat als ik ook maar zou overwegen om niet te gaan.’


  


  Ambers verjaardagsbal werd gehouden in Shepheard’s Hotel. De muziekkapel van het nieuwe Egyptische leger speelde tot zonsopgang. Kelners in witte gewaden liepen rond met zilveren bladen met glazen champagne. Alle officieren boven de rang van vaandrig, honderdvijftien in totaal, hadden de uitnodiging geaccepteerd. Hun prachtige nieuwe gala-uniformen vormden een mooi contrast met de baljurken van de dames. Zelfs de sirdar en sir Evelyn Baring gaven kort acte de présence en dansten allebei een Weense wals met Amber. Ze vertrokken allebei vroeg, omdat ze wisten dat hun aanwezigheid een remmend effect op de feestelijkheden had.


  Om het feest te kunnen bijwonen, hadden Ryder en Saffron de lange, omslachtige reis uit het hoogland van Abessinië gemaakt, eerst per kameel door de woestijn en daarna over de Rode Zee en door het Suezkanaal naar Alexandrië. Saffrons avondjurk veroorzaakte de nodige opschudding, zelfs in dit glamoureuze gezelschap. Ze was twee maanden zwanger, al was dat nog niet te zien.


  Nadat hij Amber en zijn schoonzus Jane had opgehaald uit hun suite op de bovenste verdieping van het hotel, vulde Penrod Ambers balboekje in. Hij reserveerde vijftien van haar twintig dansen. Ze ergerde zich er enigszins aan dat hij zich zo had ingehouden. Om klokslag twaalf uur zette de kapel een opwindende vertolking in van ‘She’s a Jolly Good Fellow’. De gasten applaudisseerden enthousiast. De champagne stroomde als de Nijl en iedereen was in een vrolijke stemming.


  Penrod besteeg het podium met Amber aan zijn arm. De kapel verwelkomde hen met een lang tromgeroffel en Penrod hief zijn hand op om de gasten tot stilte te manen, zodat hij een verjaardagstoost kon uitbrengen. Ze dronken met smaak en Ryder Courtney barstte los in ‘When You Were Sweet Sixteen’. De band en de andere gasten vielen in. Amber bloosde en klemde zich aan Penrods arm vast.


  Aan het einde van het lied maande hij het publiek weer tot stilte. ‘Ik heb een belangrijke aankondiging te doen. Dank u!’ Het lawaai ebde weg. ‘Dames en heren en medeofficieren die in geen van de eerste twee categorieën vallen!’ De gasten brulden van het lachen en nogmaals moest hij hen tot de orde roepen. ‘Tot mijn grote vreugde kan ik jullie mededelen dat Miss Amber Benbrook erin heeft toegestemd mijn vrouw te worden. Daardoor heeft ze me tot de gelukkigste man van de wereld gemaakt.’


  Toen kolonel Sam Adams een tijdje later op het donkere terras rustig een sigaret stond te roken, ving hij een gesprek op tussen twee jonge subalterne officieren die flink wat champagne hadden gedronken.


  ‘Ze zeggen dat ze aan dat boek honderdduizend pond heeft verdiend. De gelukkigste man van de wereld! Ballantyne heeft die grote onderscheiding op zijn borst, de kronen op zijn schouders, en zijn eigen bataljon, en alsof dat allemaal nog niet genoeg is, heeft die bofkont met zijn pik ook nog eens een goudmijn aangeboord. Geen wonder dat hij gelukkig is.’


  ‘Luitenant Stuttaford,’ zei een kille, welbekende stem vanuit de schaduwen vlak bij hen.


  Bleek van schrik ging Stuttaford wankel in de houding staan. ‘Kolonel Adams!’


  ‘Wilt u zich morgenochtend om tien uur in mijn kantoor melden?’


  De volgende dag om twaalf uur was Stuttaford, die nog steeds een kater had, zijn spullen aan het pakken. Hij kon direct vertrekken naar de woestijnbuitenpost Suakin, een van de troostelooste en saaiste standplaatsen van het hele Empire.


  


  ‘Het Egyptische leger is altijd als een farce beschouwd, als een soort operette van de Nijl. De militairen van het staande leger in Engeland en van de Brits-Indische Dienst grinniken als ze onze naam uitspreken,’ zei Penrod tegen de andere leden van het gezelschap. Ryder en hij leunden tegen de hekbalk van de feloek. Jane Ballantyne, Saffron en Amber zaten op goudkleurige kussens op het dek. Ze voeren in de gehuurde feloek stroomopwaarts om naar de top van de piramide van Cheops in Gizeh te klimmen en daarna in de schaduw van de Sfinx te gaan picknicken.


  ‘Wat dom van ze,’ merkte Amber op.


  ‘Eerlijk gezegd hadden ze daar op een gegeven moment goede redenen voor,’ vervolgde Penrod, ‘maar dat was het oude leger, in de slechte oude tijd. Nu worden de mannen betaald. De officieren stelen hun rantsoenen niet en ze zetten het niet bij het eerste schot op een lopen. De mannen worden niet geslagen als ze ziek worden, maar naar de dokter en het ziekenhuis gestuurd. Jullie moeten allemaal maandag naar de parade komen kijken. Jullie zullen ervan opkijken hoe er wordt gemarcheerd en geëxerceerd.’


  ‘Zoals je weet, was mijn vader kolonel bij de Zwarte Wacht, Penrod,’ zei Jane. ‘Ik kan niet beweren dat ik er veel vanaf weet, maar ik heb wel het een en ander over militaire zaken gelezen. Daar heeft papa wel voor gezorgd. Zodra we wisten dat we naar Caïro zouden gaan, hebben Amber en ik alle boeken over Egypte gelezen uit de bibliotheek van Clercastle en ook nog sir Alfred Milners Engeland in Egypte. Nergens heb ik kunnen vinden dat er van de Egyptische fellahin goede soldaten te maken zijn.’


  ‘Dat klopt. De rijke, vruchtbare delta met zijn week makende klimaat heeft nooit goede soldaten kunnen voortbrengen. De fellahin zijn weliswaar wreed en gevoelloos, maar niet woest en bloeddorstig. Aan de andere kant zijn ze stoïcijns en sterk. Ze zijn goed bestand tegen pijn en ontberingen. Hun volgzame moed kunnen wij, krijgshaftiger volken, alleen maar bewonderen. Ze zijn gehoorzaam en eerlijk en leren snel, maar vooral zijn ze sterk. Wat ze aan moed tekortkomen, maken ze aan kracht goed.’


  ‘Lieve Pen, dat zal allemaal wel voor de Egyptenaren gelden, maar vertel ons eens over je Arabieren,’ zei Amber.


  ‘Ach, je kent hen goed, schat.’ Penrod glimlachte teder naar haar. ‘Als de Egyptische fellahin mastiffs zijn, dan zijn de Arabieren Jack Russell-terriërs. Ze zijn intelligent en snel, corrupt en licht ontvlambaar. Van discipline moeten ze niets hebben. Je kunt ze nooit helemaal vertrouwen, maar moedig zijn ze wel. Bij Abu Klea vielen ze het carré met ware doodsverachting aan. Als ze loyaal aan je zijn, wat zelden gebeurt, zijn ze met een stalen band met je verbonden. Oorlog is voor hen een manier van leven. Het zijn krijgers en ik respecteer hen. Van sommigen ben ik zelfs gaan houden, onder anderen van Yakub.’


  ‘En Nazeera,’ zei Amber.


  ‘Ik vraag me af wat er van haar en onze dierbare zus Rebecca geworden is.’ Saffron schudde verdrietig haar hoofd. ‘Ik droom heel vaak over haar. Is er niemand bij de Militaire Inlichtingendienst die dat voor ons kan uitzoeken?’


  ‘Neem maar van mij aan dat ik mijn uiterste best heb gedaan om nieuws over Rebecca te krijgen. Maar Soedan is zo van de buitenwereld afgesloten dat het land wel in een stalen kist lijkt te zitten. Konden we ooit maar eens een einde aan die nachtmerrie maken en het volk bevrijden. Dan zouden we allereerst Rebecca daar weghalen.’


  


  Rebecca zat in de avondkoelte met de andere echtgenotes in de kruisgang van de binnenhof van het paleis van Osman Atalan. Osman liet zijn volgelingen zien hoe moedig zijn blauwogige zoon was. Al maandenlang had Rebecca geweten dat haar zoon deze beproeving zou moeten doorstaan. Ze sloeg haar sluier voor haar gezicht, zodat de andere vrouwen niet zouden zien hoe bang ze was.


  Pas drie maanden geleden was Ahmed Habib abd Atalan besneden. Rebecca had gehuild toen ze zijn verminkte penis verbond, maar Nazeera had haar berispt: ‘Ahmed is nu een man. Wees trots op hem, al-Jamal. Je tranen maken hem nog zwak.’


  Ahmed stond nu voor zijn vader en deed zijn best om dapper te zijn. Zijn hoofd was ontbloot en zijn vuisten waren langs zijn lichaam gebald.


  ‘Doe je ogen open, mijn zoon,’ zei Osman met luide stem. Hij gooide zijn zwaard in de lucht en het draaide rond als een karrenwiel voordat hij het gevest weer in zijn hand opving. ‘Open je ogen. Ik wil dat Allah en de hele wereld weten dat je een man bent. Ik wil dat je mij, je vader, laat zien hoe moedig je bent.’


  Ahmed deed zijn ogen open. Die waren niet langer melkachtig, maar hadden de kleur van de Afrikaanse hemel wanneer zich daar donderwolken verzamelen. Zijn onderlip trilde en zweetdruppeltjes parelden op zijn bovenlip.


  Osman zwaaide met het lange zwaard en sloeg met zo’n kracht naar de zijkant van Ahmeds hoofd dat het staal door de lucht gonsde. De slag had een volwassen man in tweeën kunnen hakken. Het zwaard suisde langs Ahmeds slaap. Zijn weerbarstige koperkleurige haar wapperde in de luchtstroom. De toekijkende aggagiers bromden van bewondering. Ahmed zwaaide op zijn benen heen en weer.


  ‘Je bent mijn zoon,’ fluisterde Osman. ‘Wees sterk!’ Hij streelde de oorlel van zijn kind met de platte kant van het zwaard. Ahmed deinsde terug.


  ‘Verroer je niet,’ waarschuwde Osman hem, ‘anders snijd ik je oor eraf.’


  Ahmed boog zich voorover en gaf over voor zijn voeten op de grond.


  Er gleed een uitdrukking van minachting en schaamte over Osmans gezicht, die echter meteen weer verdween. ‘Ga maar terug naar je moeder,’ zei hij zacht.


  Ahmed probeerde zijn snikken te onderdrukken. ‘Ik voel me niet goed,’ mompelde hij wanhopig en hij veegde met de rug van zijn hand zijn mond af.


  Osman stapte achteruit en keek hem bars aan. ‘Ga bij de vrouwen zitten,’ beval hij.


  Ahmed rende naar Rebecca toe en begroef zijn gezicht in haar rok.


  Er was een gespannen stilte over de toeschouwers neergedaald. Niemand zei iets en niemand verroerde zich. Ze konden amper ademhalen. Toen Osman zich afwendde, stond een kleine, sierlijke gestalte tussen de rijen zittende vrouwen op. Rebecca probeerde haar tegen te houden, maar Kahruba duwde haar hand weg en liep naar haar vader. Die stak de punt van het zwaard in de grond en keek naar haar op toen ze voor hem bleef staan. Hij bestudeerde haar gezicht en vroeg dreigend: ‘Wat kom je doen? Waarom val je me lastig?’


  ‘Ik wil u en Allah mijn moed tonen, vader,’ zei het kind. Ze deed haar hoofddoek af en schudde haar geelbruine haar uit.


  ‘Ga terug naar je moeder. Dit is geen kinderspelletje.’


  ‘Verheven vader, ik wil geen spelletjes spelen.’ Ze keek hem recht aan.


  Hij hief het zwaard en stapte op haar af als een luipaard die een gazelle besluipt. Ze week geen duimbreed. Plotseling haalde hij uit naar haar gezicht. Het blad flitste vlak langs haar ogen. Ze knipperde met haar ogen, maar bleef stokstijf staan.


  Osman sloeg weer, nu van de andere kant. Een krul viel van haar grote bos loshangende haar, dwarrelde naar de grond en bleef voor haar voeten liggen. Achter haar riep Rebecca: ‘O, mijn schat!’


  Kahruba negeerde haar en hield de blik van haar vader vast.


  ‘Je daagt me uit,’ zei Osman, en hij volgde langzaam de contouren van haar lichaam met het zwaard. Niet verder dan een vingerbreedte van haar vlees bewoog het vlijmscherpe blad omhoog langs de buitenkant van haar knie, langs haar dij, de welving van haar heup, haar arm en schouder, tot de zijkant van haar hals. Toen hij haar daar aanraakte, sloot ze haar ogen en ze opende ze weer op het moment dat ze het staal op haar wang voelde. Hij bewoog het blad over haar hoofd heen en langs de andere kant van haar lichaam weer naar beneden, tot aan haar andere knie. Ze vertrok geen spier.


  Osman kneep zijn ogen tot spleetjes en bracht het blad via dezelfde weg terug, maar nu sneller. Daarna deed hij het weer  nog sneller. Het staal veranderde in een wazige zilveren streep en danste voor de ogen van het kind als een libel. Het zoemde en suisde in haar oren terwijl het dicht langs haar tere huid schoot. Rebecca huilde geluidloos en Nazeera hield haar hand vast, maar zij was ook bijna in tranen. ‘Maak geen geluid,’ fluisterde ze. ‘Als Kahruba zich beweegt, is ze er geweest.’


  Het dansende blad hield Kahruba gevangen in een kooi van licht. Toen stopte het abrupt en bleef op een paar centimeter afstand op haar oog gericht. De punt kwam langzaam naar voren, tot hij haar onderste wimpers aanraakte. Het kind knipperde, maar trok haar hoofd niet terug.


  ‘Goed,’ zei Osman en hij stapte achteruit. Hij gooide al-Noor het zwaard toe, die het uit de lucht griste. Toen boog Osman zich voorover en pakte zijn dochter op. Hij drukte haar dicht tegen zijn borst en keek om zich heen naar de gespannen gezichten van de anderen. ‘Aan dit kind is mijn bloed tenminste doorgegeven,’ zei hij. Toen gooide hij haar hoog de lucht in, ving haar op en droeg haar terug naar Rebecca. ‘Geef me nog zo’n kind als zij,’ beval hij, ‘maar zorg er deze keer voor dat het een jongen is!’


  Die avond lag Rebecca languit op zijn angareb. Ze was nog steeds van slag door wat er die dag was gebeurd en door de beheerste heftigheid van hun liefdesspel, dat pas een paar minuten geleden geëindigd was. Ze had gezien dat haar dochter dicht bij de dood was geweest onder het dansende, zilverkleurige zwaard en het had geleken of zij daar zelf nog dichter bij was gekomen.


  Ze was spiernaakt, een vat dat overliep van Osmans verse zaad, en daar waar hij diep in haar was geweest, ervoer ze een aangename lichte pijn. Door het liefdesspel was ze in de ogen van God harom, onrein, geworden. Ze moest zich bedekken of onmiddellijk een bad gaan nemen om zich te reinigen, maar ze voelde zich loom en wellustig. Ze opende haar ogen en zag dat Osman van het slaapkamerraam was teruggekomen en over haar heen gebogen stond. Zijn lid was nog half stijf en zijn eikel glinsterde van haar lichaamssappen. Terwijl ze hem opnam, raakte ze weer opgewonden. Ze wist, met een zeker vrouwelijk gevoel, dat hij haar zojuist weer zwanger had gemaakt en dat ze gedwongen zou zijn tot aan de bevalling maanden in onthouding te leven. Ze verlangde naar hem, maar wist dat zijn rusteloze geest zich al met andere zaken bezighield nu hij zijn zaad had verschoten.


  ‘Er zit u iets dwars, echtgenoot,’ zei ze. Ze ging rechtop zitten en bedekte zichzelf met het beddengoed.


  ‘We hebben het ooit gehad over dat ding dat over land reist en zich over linten van staal voortbeweegt,’ zei hij.


  ‘Dat herinner ik me, mijn heer, maar dat was jaren geleden.’


  ‘Ik wil het weer over die machine hebben. Hoe noemde je hem ook alweer?’


  ‘Een locomotief,’ zei Rebecca langzaam en duidelijk.


  Hij bootste haar na, maar verhaspelde het woord. Aan haar ogen zag hij wel dat hij het niet goed had uitgesproken. ‘Die taal van jou is te moeilijk.’ Hij schudde kwaad zijn hoofd, want hij kon er niet tegen om ergens in te falen. ‘Ik zal hem “de landstomer” noemen.’


  ‘Dan begrijp ik wat u bedoelt. Dat is een betere benaming dan de mijne.’ Soms was Osman net een klein kind en moest hij gevleid worden.


  ‘Hoeveel mannen kunnen er met die machine reizen? Tien? Twintig? Toch zeker geen vijftig?’ vroeg hij hoopvol.


  ‘Als het land waarover hij reist vlak is, kan hij honderden mannen vervoeren. Misschien zelfs duizend of een paar duizend.’


  Osman leek te schrikken. ‘Hoe ver kan dat ding reizen?’


  ‘Tot het einde van de spoorlijn.’


  ‘Maar het kan toch geen grote rivier zoals de Atbara oversteken? Het moet daar stoppen.’


  ‘Dat kan het wel, mijn heer.’


  ‘Dat geloof ik niet. De Atbara is diep en breed. Hoe dan?’


  ‘Er zijn mannen die “ingenieurs” worden genoemd en die er een brug overheen kunnen bouwen.’


  ‘Over de Atbara? Ze kunnen toch geen brug bouwen over een rivier die zo breed is? Waar moeten ze immers boomstammen vinden die lang en sterk genoeg zijn om de Atbara te overspannen?’


  ‘Ze maken de brug van staal, net als de rails waarover de locomotief rijdt. Net als het blad van uw zwaard,’ verklaarde Rebecca. ‘Maar waarom vraagt u dat allemaal, mijn echtgenoot?’


  ‘Mijn spionnen in het noorden hebben me een boodschap gestuurd dat die vervloekte Engelsen zijn begonnen zo’n stalen lint aan te leggen vanaf Wadi Halfa naar het zuiden over de grote lus in de rivier naar Metemma en de Atbara.’ Zijn woede laaide plotseling op. ‘Het zijn duivels, die ongelovige stamleden van je!’ riep hij uit.


  ‘Het zijn niet langer mijn stamleden, verheven echtgenoot. Nu ben ik van uw stam en van geen andere.’


  Osmans woede zakte even snel als die was opgelaaid.


  ‘Ik vertrek morgen vroeg naar het noorden om dat monsterlijke geval met eigen ogen te zien,’ zei hij.


  Rebecca sloeg haar ogen treurig neer: ze zou weer alleen zijn. Zonder hem was ze niet compleet.


  


  Toen het jaar 1895 aanbrak, werden er gebeurtenissen in gang gezet die de geschiedenis en het gezicht van Afrika zouden veranderen. De veroveringen van de Britten in zuidelijk Afrika werden geconsolideerd door de stichting van de nieuwe natie Rhodesië en bijna onmiddellijk daarna vielen de roofzuchtige mannen die aan de wieg van het land hadden gestaan de Boerennatie Transvaal aan, hun buurland in het zuiden. Het was een kleine invasie onder leiding van dr. Starr Jamieson, die onmiddellijk de Jamieson-overval werd genoemd. Hun landgenoten in de goudvelden van Witwatersrand hadden beloofd hen te steunen, maar daar kwam niets van terecht en de kleine groep aanvallers gaf zich aan de Boeren over zonder een schot te lossen. De overval was echter de voorbode van een strijd tussen de Boeren en de Britten die honderdduizenden levens zou kosten, voordat Transvaal en zijn fabelachtig rijke goudvelden onder het gezag van het Empire kwamen.


  In Engeland moest de Liberale Partij van Gladstone en lord Roseberry het veld ruimen voor een Conservatieve en Unionistische regering onder leiding van de markies van Salisbury. In de oppositie waren ze altijd fel gekant geweest tegen Gladstones beleid in Egypte. Nu ze een flinke meerderheid in het Lagerhuis hadden, verkeerden ze in de positie om de ontwikkelingen in die belangrijke hoek van het Afrikaanse continent een andere richting te geven.


  Het land leed nog steeds onder het vernederende verlies van Khartoem en de moord op generaal Gordon. Boeken zoals Slavinnen van de Mahdi hadden de stemming er rijp voor gemaakt om Gordons schande uit te wissen. In het nieuwe Egypte, dat nu nagenoeg een kolonie van Groot-Brittannië was, werd het gereedschap daarvoor geboden in de vorm van het nieuwe Egyptische leger dat gereorganiseerd, getraind en uitgerust was als geen enkel Afrikaans leger tot dan toe ooit was geweest. De man die het zou leiden, Horatio Herbert Kitchener, stond al aan het roer ervan gereed. Groot-Brittannië verheugde zich steeds meer op de herbezetting van Soedan.


  In het begin van 1896 was Groot-Brittannië er klaar voor om tot actie over te gaan. Er was maar een kleine vonk voor nodig om de brand te ontsteken. Bij de Slag van Adova op 2 maart brachten de Abessijnen Italië een verpletterende nederlaag toe. Weer was een Europese grootmacht door een Afrikaans land verslagen. Als gevolg daarvan begonnen in alle koloniën de krijgstrompetten te schallen. Algauw werden de sombere voortekenen van rebellie bewaarheid. De grootkalief van de Derwisjen, Abdullahi, bedreigde Kassala en overviel Wadi Halfa. Berichten dat een grote legermacht van de Derwisjen zich in Omdurman verzamelde bereikten Caïro. Daar kwam nog bij dat de Fransen in het geheim vijandige acties ondernamen tegen de Britse bezittingen in Afrika, vooral in het zuiden van Soedan.


  Zodoende werd Groot-Brittannië door een samenloop van gebeurtenissen het land dat de wereld zou redden van anarchie, dat Khartoem en Gordon zou wreken, en de Egyptische staat zou beschermen. De eer en de trots van het Empire moesten worden hooggehouden.


  Londen gaf generaal Kitchener het bevel. Hij moest Soedan terugveroveren, en wel snel en vooral goedkoop. De pogingen om Gordon te redden en de Mahdi te vernietigen hadden Groot-Brittannië bijna dertien miljoen pond gekost  een nederlaag is altijd duurder dan een overwinning. Kitchener kreeg iets meer dan een miljoen pond om te slagen in een onderneming die dertien jaar geleden was uitgelopen op een grote mislukking.


  Kitchener riep zijn hoge officieren bij zich om hun het grote nieuws te vertellen. Ze waren opgetogen. Dit was de bekroning van jarenlange uitputtende training en schermutselingen in de woestijn. De overwinning lag eindelijk binnen hun bereik. ‘Maar er zullen meer zweet en blaren zijn dan roem,’ waarschuwde de sirdar hen. Hij was er niet op uit om zich populair te maken; liever werd hij gevreesd dan bemind. ‘We zullen een flink stuk door waterloze woestijn moeten reizen. We gaan de Nijl veroveren, maar kunnen die niet gebruiken als toegangsweg vanwege de stroomversnellingen. De enige route die we hebben is de spoorweg die we zullen bouwen om ons over land naar het slagveld te brengen. De rivier kunnen we alleen in de laatste fase van onze opmars gebruiken.’ Hij keek hen met zijn koude ogen blik aan. ‘We hoeven geen bergen over te steken; de woestijn is vlak en goed begaanbaar. Het zal niet zozeer een kwestie worden van techniek als wel van hard werken. Met particuliere aannemers gaan we niet in zee. Onze eigen genie moet het werk doen.’


  ‘En hoe zit het met de Atbara, generaal? Op de plek waar die met de Nijl samenvloeit, is hij bijna duizend meter breed,’ merkte kolonel Sam Adams op.


  ‘Ik heb al om offertes gevraagd voor de levering van de componenten voor een brug, die gemaakt zal worden in delen, die met de spoorwagons vervoerd kunnen worden. Binnenkort zal ik offertes vragen voor de levering van rivierkanonneerboten met stalen rompen. Die zullen per spoor naar het rustige water boven de vijfde stroomversnelling worden gestuurd. Daar worden ze geassembleerd en te water gelaten.’


  Het Egyptische officierskorps ging onmiddellijk over tot voorbereidingen en drukke actie.


  


  De tijd en de omstandigheden waren slechts in één opzicht niet gunstig. De delta van Egypte was al sinds de tijd van Julius Caesar en Jezus Christus de graanschuur van het Middellandse Zeegebied geweest, maar voor het eerst in honderd jaar liet de vruchtbaarheid van de zwarte alluviale bodem het nu afweten. Er werd te weinig tarwe en doerra geoogst om in de behoeften van de burgerbevolking te voorzien, laat staan in die van een groot expeditieleger.


  ‘We komen minstens vijfduizend ton meel tekort voor de eerste fase van de campagne,’ zei de kwartiermeester-generaal tegen de sirdar. ‘En na drie maanden hebben we voor de duur van de vijandelijkheden nóg eens vijftienhonderd ton per maand nodig.’


  Kitchener fronste zijn wenkbrauwen. Brood dat was gemaakt van gezond, schoon graan, het hoofdvoedsel van elk modern leger, waarborgde de gezondheid van de troepen. Nu vertelden ze hem dat hij dat niet had.


  ‘Kom morgen terug,’ zei hij tegen de kwartiermeester.


  Hij ging direct naar sir Evelyn Baring bij de Britse Vertegenwoordiging  het zou politieke zelfmoord zijn om het gebouw het Gouverneurshuis te noemen, maar dat was het eigenlijk wel. Baring had Kitcheners benoeming tot opperbevelhebber gesteund, ook al hadden beter gekwalificeerde mannen er aanspraak op gemaakt. Hoewel ze geen vrienden waren, dachten ze hetzelfde. Baring luisterde en zei toen: ‘Ik denk dat ik de man ken die je je brood kan bezorgen. Hij heeft Gordon tijdens het beleg van Khartoem bevoorraad. We treffen het dat hij op dit moment in Caïro is.’


  Binnen twee uur zat Ryder Courtney verbijsterd tegenover Kitchener, die hem met zijn reptielachtige blik strak aankeek.


  ‘Kunt u dat?’ vroeg Kitchener.


  Ryders zakelijke instinct kwam boven. ‘Ja, dat kan ik, maar ik heb vier procent commissie voor mezelf nodig, generaal.’


  ‘Dat heet woekerwinst, meneer Courtney. Ik kan u tweeënhalf procent geven.’


  ‘Dat heet afzetterij, generaal,’ antwoordde Ryder.


  Kitchener knipperde met zijn ogen. Hij was het niet gewend dat er zo tegen hem gesproken werd.


  ‘Maar uit vaderlandsliefde zal ik uw aanbod aannemen,’ vervolgde Ryder gladjes. ‘Op voorwaarde dat het leger mij en mijn gezin een geschikt huis in Caïro geeft, naast een salaris van tweehonderd pond per maand om mijn directe onkosten te dekken.’


  Ryder reed terug naar Penrods huis aan de rivier, waar Saffron en hij sinds hun aankomst in Caïro te gast waren. Hij was in een jubelstemming. Saffron had bij hem aan de bel getrokken: ze wilde niet terug naar Abessinië, maar in deze beschaafde, gezonde stad blijven, waar ze dicht bij Amber kon zijn. Als Saffron eenmaal haar zinnen ergens op had gezet, was er geen houden meer aan. Bovendien was haar overtuigingskracht nu nog groter dan anders, omdat ze weer zwanger was. Ryder had geen goede zakelijke reden gezien om zich in Egypte te vestigen, maar Herbert Kitchener had daar zojuist verandering in gebracht.


  Ryder liet zijn paard bij de knecht in de stal achter en liep naar het gazon boven de rivieroever. Jane Ballantyne, Amber en Saffron zaten in het zomerhuis thee te drinken. Ze herlazen en bespraken geanimeerd de brief van Sebastian Hardy, die met het postschip uit Engeland was gearriveerd en die ochtend in Ambers suite in Shepheard’s Hotel was bezorgd.


  Meneer Hardy kon Miss Amber Benbrook tot zijn genoegen meedelen dat er ten gevolge van de aanstaande oorlog tegen het boosaardige rijk van de Derwisjen in Omdurman hernieuwde belangstelling was ontstaan voor haar boek Slavinnen van de Mahdi. De bedragen die door uitgeverij MacMillan over de laatste drie maanden aan royalty’s waren uitgekeerd, kwamen uit op zo’n 56.480 pond. Bovendien wilde Hardy haar en de andere begunstigden graag meedelen dat de investeringen die hij namens de trust van de familie Benbrook had gedaan zeer gunstig waren beïnvloed door dezelfde omstandigheden als het boek. Hij had veel geïnvesteerd in gewone aandelen van de Vickers Company, die Maxims patent op zijn machinegeweer had aangekocht. De investering was in waarde bijna verdubbeld. De waarde van de trust beliep nu iets meer dan driehonderdduizend pond. Verder wilde MacMillan graag Ambers nieuwe manuscript publiceren, dat de voorlopige titel Afrikaanse dromen en nachtmerries droeg.


  Ryder stak het gazon over, maar de tweeling was zo opgetogen over Hardy’s goede nieuws dat de vrouwen hem pas opmerkten toen zijn schaduw over de theetafel viel. Ze keken op. ‘Vanwaar al die pret?’ vroeg hij. ‘Jullie weten dat ik er niet tegen kan als andere mensen zoveel plezier hebben.’


  Saffron sprong, een beetje onhandig door haar zwangerschap, overeind en ging op haar tenen staan om hem te omhelzen. ‘Je raadt het nooit,’ fluisterde ze in zijn oor. ‘Je bent met een rijke vrouw getrouwd!’


  ‘Inderdaad, ja. Die rijke vrouw kan permanent in Caïro blijven wonen, in een huis dat betaald wordt door generaal Kitchener en het Egyptische leger!’


  Saffron boog zich iets achterover, hield hem op een armlengte afstand en staarde hem verbaasd en blij aan. ‘Als dit weer een van je afschuwelijke grappen is, Ryder Courtney, dan…’ Ze zocht naar een geschikt dreigement. ‘Dan gooi ik je in de Nijl!’


  Hij grijnsde zelfgenoegzaam. ‘Het is nog te vroeg om te gaan zwemmen. Bovendien hebben jij en ik geen tijd te verliezen. We moeten op jacht naar een huis.’


  Hij zou haar later wel vertellen dat hij binnen een paar dagen naar de Verenigde Staten en Canada zou vertrekken om twintigduizend ton tarwe te kopen. Dit was niet het ideale moment om een zwangere vrouw zulk nieuws mede te delen. In elk geval had ze straks genoeg omhanden als hij er niet was. Hij had door schade en schande geleerd dat Saffron, als ze zich verveelde, voor meer problemen kon zorgen dan het hele leger van de Derwisjen.


  


  De grond schudde onder het hoefgedender. Acht ruiters reden om het hardst over het lange groene veld. De toeschouwers schreeuwden; de sfeer was koortsachtig en geladen. Opnieuw stonden de Nijl-beker en de eer van het legerpoloteam op het spel.


  De witte bal rolde over het oneffen veld. Kolonel Adams haalde hem snel in en boog uit het zadel met zijn hamer in de aanslag. Zijn vosmerrie was even bedreven als haar berijder. Ze draaide keurig achter de stuiterende bal naar binnen, zodat hij zich in een prima positie bevond voor een voorzet. De hamer en de bal maakten kort contact en de bal zeilde in een hoge boog over de hoofden van de tegenstanders heen, recht in het pad van Penrods naar voren stormende grijze ruin. Penrod pikte de bal op nadat hij één keer had gestuiterd. Hij tikte hem naar voren en zijn lichtvoetige pony rende erachteraan als een whippet achter een konijn. Hij tikte er nog een paar keer tegen en de bal sprong naar de doelpalen aan het andere eind van het veld. De andere ruiters achtervolgden de ruin, sloegen schreeuwend hun hielen tegen de ribben van hun paarden en schudden de teugels om de dieren aan te sporen, maar ze konden Penrod niet meer inhalen. Hij sloeg de bal tussen de doelpalen door en de scheidsrechters zwaaiden met hun vlaggen om het doelpunt en het einde van de wedstrijd aan te geven.


  Opnieuw had het leger de Nijl-beker behouden.


  Penrod reed terug naar de plaats waar de paarden werden vastgehouden. Amber wachtte onder haar parasol op hem en keek trots en toegewijd naar hem op. Hij was buitengewoon knap en zongebruind, al had hij wel kraaienpootjes van het vele felle woestijnlicht. Zijn lichaam was pezig en hard, gestaald door jarenlange zware tochten op paard en kameel, en nog zwaardere gevechten. Hij was geen jongeman meer, maar een man in de kracht van zijn leven.


  Hij zwaaide een gelaarsd been over de schoft van de pony, sprong naar beneden en kwam neer als een kat. De ruin draafde naar de paardenknechten; hij rook de emmer water en de zak doerra die ze voor hem klaar hadden staan.


  Amber haastte zich naar Penrod en wierp zich tegen zijn borst. ‘Ik ben trots op je!’


  ‘Laten we dan trouwen,’ zei Penrod en hij kuste haar.


  Ze kuste hem terug, maar toen ze zich weer van hem losmaakte, lachte ze hem uit. ‘We gingen al trouwen, domoor, of was je dat soms vergeten?’


  ‘Ik bedoel nu. Meteen. Niet volgend jaar. We hebben al veel te lang gewacht.’


  Ze staarde hem aan. ‘Je maakt een grapje!’ zei ze.


  ‘Ik ben nog nooit zo serieus geweest. Over tien dagen ga ik de woestijn weer in. We hebben nog iets af te handelen in Omdurman. Laten we trouwen voordat ik vertrek.’


  Ze lieten zich meeslepen in de koortsachtige waanzin van de oorlog, waarin gewoonte en conventies niet langer telden.


  Amber aarzelde niet. ‘Ja!’ zei ze, en ze kuste hem weer. Ze had Saffron en Jane om haar bij de voorbereidingen te helpen. ‘Ja! O ja, graag!’


  


  Alle banken in de kathedraal zaten vol. Ze hielden de receptie in de Gheziera Club. Sir Evelyn Baring stelde hun de boot van de Britse Vertegenwoordiging ter beschikking voor de huwelijksreis.


  Ze voeren tot Gizeh stroomopwaarts. ’s Avonds dronken ze champagne en dansten op het dek, terwijl voor hen uit het silhouet van de piramides in het tegenlicht van de zonsopgang verrees. In de grote hut in het achterschip leidde Penrod Amber later op het grote bed met de groene zijden dekens over betoverde paden naar een bergtop die tot dan toe alleen maar in haar dromen had bestaan. Hij was een geweldige gids, geduldig, bedreven en ervaren. Zeer ervaren.


  


  Penrod liet Amber onder de hoede van Saffron en Jane achter en nam de stoomboot naar het zuiden, naar Aswan en Wadi Halfa, om zich bij zijn regiment te voegen.


  Yakub wachtte op hem bij de landingsplaats en droeg zijn nieuwe kaki uniform met zwier. Hij stampte op de grond toen hij salueerde en grijnsde aanstekelijk. Yakub de uitgestotene had eindelijk weer een thuis. Hij droeg de chevrons van een sergeant op de mouwen van het uniform van het Kamelenkorps van het Egyptische leger. Zijn tulband was vervangen door een pet met een klep en een nekflap. Hij was nog niet helemaal gewend aan de overgang van de lange djellaba naar de kniebroek en beenwindsels, dus stond hij met lichtelijk kromme benen.


  ‘Effendi, de trouwe sergeant Yakub kijkt naar uw gezicht met dezelfde eerbied en toewijding die de maan voor de zon voelt.’


  ‘Mijn koffers staan in de hut, trouwe Yakub.’


  Ze reden naar het zuiden op een van de open locomotieven van de nieuwe spoorweg die gebruikt werden om de lijn aan te leggen. De rook uit de pijp blies over hen heen. Het roet kleurde Penrods gebruinde huid nog donkerder en zelfs die van Yakub kreeg een diepere kleur bruin, terwijl het stof en de vonken in hun ogen prikten.


  Uiteindelijk bereikte de locomotief het einde van de spoorlijn en kwam sissend tot stilstand, terwijl er wolken stoom van de remmen sloegen.


  De spoorlijn liep al bijna honderd kilometer het territorium van de Derwisjen in. Penrods regiment wachtte op hen en hij gaf orders om een paar dorpjes langs de geplande spoorlijn te verkennen en daarna het terrein voor hen uit af te zoeken naar de eerste tekenen van de cavalerie van de Derwisjen, die, zoals ze wisten, al op weg naar het noorden moest zijn om hun het recht van overweg te betwisten.


  Penrod vond het prettig om weer de warme, droge woestijnlucht in te ademen en een kameel onder zich te hebben. De opwinding over de achtervolging en de strijd die voor hem lagen, deed zijn zenuwen zingen als telegraafdraden in de wind. Het gevoel om jong, sterk en energiek te zijn, bedwelmde hem.


  Ze bereikten de bronnen bij het dorp Wadi Atira. Penrod liet de gelederen van zijn eskadron uiteengaan en ze omsingelden het groepje verlaten en vervallen lemen gebouwen. Er was één huiveringwekkende herinnering aan de bezetting door de Derwisjen: bij de ingang van het dorp stond een geïmproviseerde, maar kennelijk effectieve galg, gemaakt van telegraafpalen die door het leger waren achtergelaten toen dat zich na de val van Khartoem had teruggetrokken. De skeletten van degenen die eraan waren omgekomen, waren gepolijst door de schurende, stoffige wind. Ze droegen nog steeds hun ketenen.


  Penrod trok verder langs Tanjore, waar de vernietiging vergelijkbaar was. Het oude Britse fort in Akasha, een overblijfsel van de expeditie om Gordon te ontzetten, was vervallen. De magazijnen waren door de Derwisjen als executieruimten gebruikt. Uitgedroogde lijken lagen op de stoffige vloeren, vol hagedissenpoep en afgeworpen huiden van adders en schorpioenen.


  Penrod maakte van Akasha een met loopgraven omgeven kamp, een basis van waaruit het Kamelenkorps uitvallen kon doen. Hij liet twee eskadrons achter om het kamp te bewaken en trok met de rest van zijn regiment de Woestijn van de Moeder der Stenen in om de Derwisjen te zoeken.


  Terwijl hij het land langs de Nijl uitkamde, bereikte het spoorweghoofd Akasha en werd zijn primitieve kamp een ondoordringbaar fort dat werd bewaakt door detachementen artillerie en Maxim-machinegeweren.


  Toen Penrods kamelen Firket bereikten, galoppeerden er een paar bedoeïenen naar hen toe. Ze zwaaiden met hun armen en riepen dat ze goede bedoelingen hadden. Ze vertelden Penrod dat ze, nog maar een paar uur geleden, door een groep plunderende Derwisjen waren achtervolgd. Hoewel ze hadden weten te ontkomen, waren vijf van hun kameraden ingehaald en afgeslacht. Hij stuurde een troep van zijn mannen vooruit om de karavaanroute te verkennen die door een smal, met rotsblokken bezaaid ravijn naar Firket leidde, acht kilometer verderop. Zodra ze het ravijn waren binnengegaan, werd de commandant van de troep geconfronteerd met minstens tweehonderdvijftig ruiters van de Derwisjen, ondersteund door bijna tweeduizend lansiers.


  Omdat hij in het ravijn vastzat, liet de commandant zijn mannen omkeren om hen uit het ravijn te krijgen en hen terug te brengen naar Penrods hoofdmacht. Maar voordat ze die manoeuvre konden voltooien, vielen de Derwisjen aan. Onmiddellijk werden beide kampen in een wilde verwarring gestort, omhuld door een dichte bruine stofnevel die werd opgeworpen door de paarden en de kamelen. In het tumult gingen alle bevelen verloren.


  Vanuit de mond van het ravijn zag Penrod dat zijn strijdende eskadron een ramp dreigde te overkomen. ‘Voorwaarts!’ brulde hij, en hij trok zijn zwaard. ‘Aanvallen! Recht eropaf!’ Met drie troepen kamelenruiters achter zich stortte hij zich in de krioelende massa mannen en dieren. Met zijn linkerhand vuurde hij met de Webley en hij hakte met zijn sabel in op de in jibba’s geklede gestalten die half schuilgingen in de stofwolken.


  Minutenlang was de uitkomst onzeker, maar toen vluchtten de Derwisjen en verspreidden zich achter de schilden van hun lansiers. Ze lieten achttien doden in het zand achter en trokken zich terug naar Firket. Penrod vermoedde dat ze hem in de val wilden lokken en liet hen gaan.


  Hij zwenkte opzij en beklom de Firket. Vanuit de hoogte keek hij door zijn verrekijker naar de gelijknamige stad beneden zich en hij zag meteen dat zijn gevoel hem niet had bedrogen. Hij had de hoofdmacht van het leger van de Derwisjen gevonden, opeengepakt tussen de lemen gebouwen. De rijen cavaleristen strekten zich uit tot aan de oever van de Nijl, anderhalve kilometer voorbij de stad.


  ‘Ruw geschat drieduizend paarden en Allah mag weten hoeveel lansiers,’ zei hij grimmig.


  


  Osman Atalan arriveerde twee weken na de schermutseling met het Egyptische Kamelenkorps in Firket. Hij had de afstand vanaf Omdurman in slechts veertien dagen afgelegd, vergezeld door tien van zijn meest vertrouwde aggagiers.


  Sinds het eerste bericht over de Britse opmars en het begin van het werk aan de spoorlijn vanuit Wadi Halfa had Firket onder bevel gestaan van emir Hammuda. Osman luisterde naar het verslag van deze luie, slordige man.


  ‘Hij is alleen geïnteresseerd in wat er tussen de billen van zijn mooie jongens zit,’ zei hij tegen al-Noor. ‘We moeten zelf de vijand gaan zoeken en uitvinden wat zijn plannen zijn.’


  Ze waren nog maar acht kilometer van Akasha verwijderd toen ze door onderdelen van het Kamelenkorps werden aangevallen en verdreven, waarbij ze twee prima mannen verloren. In een wijde boog trokken ze om het dorp heen en namen de volgende dag twee bedoeïenen gevangen die uit de richting van het dorp kwamen. Osmans aggagiers kleedden hen uit en doorzochten hun kleren. Ze vonden buitenlandse sigaretten en blikjes toffees met een afbeelding van de Engelse koningin op het deksel.


  De aggagiers hielden de bedoeïenen vast en sneden hun voetzolen eraf. Daarna dwongen ze hen over de brandend hete stenen te lopen. Op die manier werden ze tot praten gebracht. Ze beschreven de enorme opbouw van troepen en uitrusting in Firket.


  Osman realiseerde zich dat dit de vooruitgeschoven basis was van waaruit de ongelovigen de grote aanval op Firket zouden inzetten. Hij reed in een boog door de Moeder der Stenen terug naar de Nijl en kwam vijftien kilometer ten noorden van Akasha uit. Hij zocht naar de spoorlijn vanuit Wadi Halfa waarover de bedoeïenen het hadden gehad. Die was niet meer uit zijn gedachten geweest sinds al-Jamal hem had beschreven.


  Toen hij hem vond, leek de spoorlijn heel onschuldig: twee zilverkleurige draden die in het hete zand lagen. Hij liet al-Noor en de rest van zijn groep op de top van de duinen achter en reed alleen naar beneden om hem te inspecteren. Hij steeg af en naderde de glanzende rails behoedzaam. Ze waren met lasplaten aan zware teakhouten bielzen bevestigd. Hij schopte tegen de rail, maar het ding was solide en niet van zijn plaats te krijgen. Hij knielde ernaast om met de punt van zijn dolk een van de ijzeren bouten los te wrikken. Zijn dolk brak in tweeën.


  Hij stond op en slingerde het gevest weg. ‘Vervloekt duivelsding! Dit is geen eervolle manier om oorlog te voeren.’


  Ondanks zijn minachting en woede werd hij zich toch bewust van een geluid dat in de woestijnlucht zinderde  een ver geruis, als de adem van een slapende reus. Osman ging rechtop op al-Buqs zadel staan en keek over de spoorlijn uit naar het noorden. Aan de horizon zag hij een kleine rookpluim. Die kwam zo snel dichterbij dat hij erdoor overrompeld werd: de vreemde vorm leek voor zijn ogen te zwellen terwijl hij op hem af kwam.


  Hij draaide al-Buqs hoofd om en spoorde hem aan tot galop. Tot aan de voet van het duin moest hij tweehonderd meter afleggen. De machine naderde met grote snelheid. Hij keek voor zich uit naar de top van het duin en zag zijn aggagiers. Ze waren afgestegen en hielden hun paarden vast om ze te laten uitrusten.


  ‘Ga naar beneden!’ brulde Osman terwijl hij het open terrein over galoppeerde. ‘De ongelovigen mogen jullie niet zien!’ Maar zijn mannen waren vierhonderd meter van hem verwijderd en zijn stem droeg niet ver genoeg. Vol verbazing bleven ze naar de naderende machine staan kijken. Plotseling schoot er een witte stoomwolk uit de locomotief omhoog en hij stootte een geloei uit als een woedende djinn. Verbijsterd en zonder een poging te doen dekking te zoeken staarden ze ernaar. Het was een reusachtige slang met een kop die siste, loeide en wolken rook en stoom uitstootte, en met een lichaam dat zich naar achteren tot aan de horizon leek uit te strekken.


  ‘Ze hebben jullie gezien!’ Osman probeerde hen te waarschuwen. ‘Pas op! Pas op!’


  Ze zagen nu dat de rijdende wagons volgestapeld waren met stalen rails en kisten. Op de laatste wagon zagen ze de hoofden van een handjevol mannen die gehurkt achter een vreemd ding zaten.


  ‘Pas op!’ Osman rende de duinwand op en had bijna de top bereikt. Zijn stem klonk hoog en wanhopig. Plotseling explodeerde het gele zand voor de voeten van de aggagiers en de hoeven van de paarden in rondvliegende stofwolken. Het leek alsof er een khamsin-wind over hen heen was geraasd. Het verschrikkelijke geluid van het Maxim-machinegeweer volgde dicht op de kogelregen. De groep mannen en paarden viel uiteen en werd weggeblazen als dode bladeren.


  Het machinegeweer bewoog zich terug naar Osman, maar voordat het dansende patroon van kogels hem bereikte, dook al-Buq over de top en Osman zwaaide zich uit het zadel. Hij was nog steeds verbijsterd door de enorme, dreigende machine, maar hij rende naar de plek waar zijn mannen lagen. De meesten waren dood. Alleen al-Noor en Mooman Digna stonden nog overeind.


  ‘Zorg voor de anderen,’ beval Osman.


  Hij wierp zich plat op de duintop en tuurde naar beneden. De lange rij wagons kronkelde zich over de bodem van de vallei naar Akasha.


  In de paar tellen waarin ze aan het vuur van het Maxim-machinegeweer hadden blootgestaan, waren acht van zijn mannen op slag gedood en vier van hen waren ernstig gewond en zouden sterven. Vier hadden het overleefd. Vijf paarden waren ongedeerd. Osman maakte de gewonde paarden af, liet een waterzak bij de gewonde mannen achter om hun dood enigszins te verzachten, verzamelde zijn overgebleven aggagiers en reed terug naar Firket.


  Nu hij de eerste glimp had opgevangen van het monster dat hen bedreigde, besefte hij dat zijn mogelijkheden beperkt waren. Hij kon weinig doen om de vijand hier in Firket tegenstand te bieden en vast te houden. Hij besloot zijn hele leger te verzamelen en in te zetten op de oevers van de Atbara, om de vijand daar met een overweldigende overmacht aan te vallen.


  De verdorven en incapabele emir Hammuda verving hij door emir Azrak. Deze man was heel anders dan Hammuda. Hij was een fanatiek volgeling van de Mahdi en had veel gewaagde en meedogenloze overvallen op de Turken en de ongelovigen uitgevoerd. Zijn naam was in Caïro bekend en hij zou niet op genade kunnen rekenen als hij gevangen werd genomen. Daarom zou hij vechten tot de dood. Osman gaf Azrak orders om de vijand zo lang mogelijk bij Firket vast te houden, maar zich op het laatste moment met zijn hele leger te laten terugzakken naar de Atbara. Hij liet hem achter en reed terug naar Omdurman.


  Zodra Osman was weggereden, weigerde Hammuda te accepteren dat hij van zijn plaats was gestoten en hij raakte met Azrak in een bittere twist verwikkeld, waardoor ze geen van beiden macht konden uitoefenen.


  Terwijl ze ruziemaakten, bouwde de sirdar zijn basis in Akasha op. Mannen, uitrusting, voorraden en munitie werden over de spoorlijn met efficiënt aangevoerd. Daarna viel generaal Kitchener met negenduizend man onder zijn persoonlijke bevel Firket aan. De Derwisjen werden in de pan gehakt en de overlevenden vluchtten halsoverkop.


  Hammuda kwam bij de eerste aanval om. Azrak ontkwam met minder dan duizend man en reed naar het zuiden, naar de samenvloeiing van de Atbara en de Nijl, om zich bij Osman te voegen. Kitchener achtervolgde de vluchtende Derwisjen met zijn Kamelenkorps over de rivieroever. Hij nam honderden mannen gevangen en maakte honderden paarden en grote voorraden graan buit.


  Binnen een paar weken was de hele provincie Dongola in handen van de sirdar gevallen. De trein hervatte zijn doelbewuste, logge opmars naar het zuiden, naar de Atbara. Maand na maand en kilometer na moeizame kilometer rolde de spoorlijn zich als een zijden draad door de woestijn af. Op de meeste dagen vorderde de spoorlijn ongeveer anderhalve kilometer, maar af en toe schoot hij ruim vier kilometer op.


  De werklieden kregen echter onverwachte ontberingen en tegenslagen te verduren. Er brak cholera uit en in de lege woestijn werden haastig honderden graven gedolven. Door de verraderlijke vloed van de overstroming werd door het ‘groene getij’ al het rioolwater stroomafwaarts gevoerd dat zich tijdens de laagwaterperiode van de Nijl op de blootliggende oevers had vastgezet. Er was geen ander water om te drinken en dysenterie teisterde de legerkampen. Enorme onweersbuien daalden neer uit een hemel waaruit gewoonlijk nooit regen viel. Kilometers spoorlijn werden weggespoeld en vele andere kwamen onder bijna twee meter water te staan.


  De Zafir, de eerste van de nieuwe hekwielkanonneerboten, werd in delen uit Wadi Halfa overgebracht en weer in elkaar gezet op een geïmproviseerde werf in Koshesh, aan het rustige water boven de stroomversnellingen. Het schip zag er statig en indrukwekkend uit en werd met generaal Kitchener en zijn staf aan boord te water gelaten. Toen de ketels helemaal waren opgestookt, barstten ze uit elkaar met een explosie als een salvo artillerievuur. De Zafir was uitgeschakeld tot er nieuwe ketels uit Engeland konden worden gebracht en geïnstalleerd.


  Toch ging de meedogenloze opmars verder. De garnizoenen van de Derwisjen in Abu Hamed en Metemma werden onder de voet gelopen en teruggedreven naar de Atbara. Daar bombardeerde Kitchener Osman Atalans grote defensieve zareba en sloeg er met kogels en bajonetten een bres in. De Arabieren vluchtten of vochten zich dood. De zwarte Soedanese troepen die even bereidwillig voor de ongelovigen zouden vechten als ze voor de Derwisjen hadden gedaan, werden voor het leger van de sirdar gerekruteerd.


  De overwinning bij de Atbara was beslissend. Kitcheners expeditieleger betrok zijn zomerkwartier. Hij maakte plannen en verzamelde zijn krachten, terwijl hij wachtte tot de rivier zou stijgen voor de laatste opmars naar Omdurman.


  Penrod, die tijdens de gevechten een speerwond in zijn dij had opgelopen, kreeg verlof om te herstellen. Hij reisde per spoor naar Aswan en daarvandaan per stoomboot naar Caïro.


  


  Toen Penrod Caïro binnenstrompelde, was Amber dolblij om hem weer bij zich en in haar bed te hebben. Lady Jane Ballantyne was op aandringen van haar man naar Clercastle teruggekeerd. Wat oorspronkelijk gepland was als een verblijf van drie maanden was tot bijna twee jaar uitgelopen. Sir Peter had al lang geleden genoeg gekregen van het vrijgezellenbestaan.


  Ryder Courtney was teruggekeerd van een succesvol bezoek aan de Verenigde Staten en Canada. De tarwe die hij had gekocht, werd al in de haven van Alexandrië uitgeladen. Hij was net op tijd thuisgekomen voor de geboorte van zijn zoon. Hij had gehoord dat sir Evelyn Baring, zodra de campagne in Soedan beëindigd was, al zijn energie en de middelen van de kedive zou aanwenden om grote irrigatiewerken te bouwen langs de bovenloop van de Nijl, iets waarvoor al langer plannen bestonden. Bijna tachtigduizend hectare vruchtbare, zwarte grond zouden dan permanent geïrrigeerd worden en niet langer afhankelijk zijn van de jaarlijkse overstroming van de Nijl. Ryder had achtduizend van die hectaren gekocht als speculatieobject. Dat was een verstandig besluit, dat hem binnen tien jaar katoenmiljonair zou maken.


  Penrods wond genas goed en hij ontdekte dat hij was voorgedragen voor de Orde voor Uitmuntende Dienst voor betoonde moed tijdens de slagen van Firket en Atbara. Amber had haar menstruatie gemist, maar op aanraden van Saffron vertelde ze Penrod daar niets over. ‘Wacht eerst maar tot je er helemaal zeker van bent,’ zei Saffron.


  ‘En als hij het nu eens raadt voordat ik het hem verteld heb?’ Amber was zenuwachtig. ‘Dat zou hij heel moeilijk vinden.’


  ‘Penrod is een man, schat. Hij heeft het heus niet door.’


  Toen het naderende koele seizoen hoogwater in de Nijl en gunstige omstandigheden voor de hervatting van de campagne aankondigde, gaf Penrod Amber een afscheidskus en keerde, zich niet bewust van zijn aanstaande vaderschap, terug naar het grote militaire kamp aan de Atbara.


  


  Toen hij in het kamp arriveerde, zag hij dat het zich nu kilometers langs de rivieroever uitstrekte. De Nijl zelf leek op de haven van een welvarende Europese stad: een woud van masten en pijpen. Feloeken en gyassa’s,sloepen, stoomboten en kanonneerboten verdrongen elkaar op de ankerplaats. Er lagen zes pas in elkaar gezette kanonneerboten met gepantserde schroeven, vijfenveertig meter lang en bijna zevenenhalve meter breed. Ze waren bewapend met snelvurende twaalf- en zesponders en batterijen Maxim-machinegeweren op hun bovendek. Verder waren ze uitgerust met moderne apparatuur als munitieliften, zoeklichten en stoomlieren. Toch hadden ze maar een diepgang van een meter, en hun staartschroeven konden ze aandrijven tot een snelheid van twaalf knopen. Voorts waren er nog vier oudere hekwielkanonneerboten, nog uit Gordons tijd en eveneens bewapend waren met twaalfponders en Maxim-machinegeweren.


  De sirdar had Londen om Britse eerstelinietroepen gevraagd om het toch al geduchte Egyptische leger nog verder te versterken. Zijn verzoek was ingewilligd en bataljons Royal Warwickshires, Lincolns, Seaforth Highlanders, Cameron Highlanders, Grenadier Guards, Northumberland Fusiliers, en de Rifle Brigade en de 21st Lancers waren al overgekomen en in de grote zareba gelegerd. De verzameling artillerie was indrukwekkend en varieerde van houwitsers die projectielen van veertig pond afvuurden tot velden rijdende batterijen. De grote witte tent van de sirdar stond op een verhoging midden in de zareba en de Egyptische vlag wapperde er aan een lange stok boven.


  Penrod constateerde dat zijn kamelen goed gevoed en sterk waren, en dat zijn mannen in goede conditie verkeerden. Het leven in het zomerkwartier was tijdens de afwezigheid van hun commandant rustig geweest. Maar Penrod drilde hen nu dubbel zo hard.


  Toen de groene vloed van de rijzende Nijl door de Shabluka-engte was gestroomd, begon de grote opmars. Dertigduizend manschappen en hun tros trokken naar het zuiden, naar het eerste vaste kamp bij de ingang van de engte. Hier was de anderhalve kilometer brede rivier tussen de zwarte, steile kliffen samengeperst tot maar tweehonderd meter. Ze bevonden zich vijfentachtig kilometer van Khartoem en Omdurman. Het volgende vaste kamp was maar ruim tien kilometer stroomopwaarts tegenover het eiland Royan boven de engte, maar het waren tien moeilijke en gevaarlijke kilometers.


  De kanonneerboten ploeterden door de kolkende stroomversnellingen met de sloepen op sleeptouw. De verdoemde kanonneerboot Zafir sloeg lek en zonk met de boeg in de kaken van de engte. De officieren en de bemanning wisten hun leven ternauwernood te redden.


  Voor de infanterie en de cavalerie was de tocht naar het eiland Royan dubbel zo lang. Om de rotsige Shabluka-heuvels te omzeilen, moesten ze in een wijde boog door de woestijn trekken. Penrods kamelen droegen water in ijzeren tanks.


  Eenmaal in Royan lag de weg naar Omdurman voor hen open. De enorme verzameling mannen, dieren, boten en geschut bewoog zich log, meedogenloos en dreigend voorwaarts.


  Uiteindelijk was Omdurman alleen nog door de rij lage Kerreri-heuvels aan het zicht van de verrekijkers van de Britse officieren onttrokken. Nog steeds was er geen spoor van de Derwisjen te bekennen. Misschien hadden ze de stad verlaten en waren ze gevlucht. De sirdar stuurde zijn cavalerie op onderzoek uit.


  


  Grootkalief Abdullahi had zijn hele leger in Omdurman verzameld. Het telde bijna honderdduizend man. Abdullahi inspecteerde de troepen voor de stad op de grote vlakte onder de Kerreri-heuvels. Een van de heilige moellahs had op zijn sterfbed voorspeld dat er een grote strijd op de heuvels uitgevochten zou worden die zou beslissen over de toekomst van het mahdisme en Soedan.


  Iemand die het machtige leger van de Derwisjen zag, zou niet aan de uitkomst twijfelen. De galopperende regimenten waren over zes kilometer verspreid, golf na golf ruiters en dicht opeengepakte zwarte Soedanese lansiers. Op het hoogtepunt van de inspectie sprak Abdullahi hen gepassioneerd toe. Hij droeg hun in de naam van Allah en de Mahdi op om hun plicht te doen. ‘Ik zweer bij God dat ik in de voorste gelederen zal strijden.’


  Boven alles vreesden de emirs en kaliefen de kanonneerboten. Hun spionnen hadden hun verteld hoe gevaarlijk die waren. Abdullahi had er een verdediging tegen ontwikkeld. Onder de Europese gevangenen die nog in Omdurman werden vastgehouden, bevond zich een oude Duitse ingenieur. Abdullahi liet hem bij zich brengen en zijn ketenen werden afgeslagen. Meestal kondigde zoiets een executie aan en de Duitser was dan ook doodsbang.


  ‘Ik wil dat u mijnen voor me bouwt om in de rivier te leggen,’ zei Abdullahi.


  De oude ingenieur was dolblij met het respijt dat hij kreeg en stortte zich vol vuur op het project. Hij vulde twee stalen ketels elk met duizend pond kruit. Als detonator stopte hij er een geladen pistool met gespannen haan in. Aan de trekkers van de pistolen bevestigde hij een stevig touw. Door daar een flinke ruk aan te geven, zou het pistool afgevuurd worden en zou de kogel het kruit in de ketel tot ontploffing brengen.


  De eerste grote mijn werd in een van de stoomboten van de Derwisjen, de Ishmaelia, geladen. Met de Duitse ingenieur en honderdvijftig mannen aan boord voer het schip naar het midden van de vaargeul, waar ze de mijn voorzichtig overboord lieten zakken. Toen hij de bodem raakte, besloot de kapitein van de stoomboot om redenen die hij nooit meer zou kunnen toelichten een ruk aan het touw te geven.


  Aan Abdullahi, zijn emirs en commandanten, die vanaf de oever toekeken, werd overtuigend gedemonstreerd hoe doelmatig de mijn was. De Ishmaelia werd met zijn kapitein, bemanning en de Duitse ingenieur uit het water geblazen.


  Toen Abdullahi zich had hersteld van de lichte hersenschudding die de explosie had veroorzaakt, was hij dolblij met zijn nieuwe wapen. Hij gebood de kapitein van een van de andere stoomboten de tweede mijn in de vaargeul te laten zakken. De man was evenzeer onder de indruk van de eerste demonstratie als iedereen. Hij was zo verstandig om de mijn uit voorzorg vol te laten lopen met water voordat hij hem aan boord nam. De mijn, die nu onschadelijk was, werd daarna zonder verdere ongelukken in de vaargeul van de Nijl gelegd. Abdullahi prees hem uitgebreid en overlaadde hem met beloningen.


  De commandanten van de Derwisjen wachtten tot de ongelovigen zouden komen. Elke dag brachten hun spionnen verslag uit over de trage, maar gestage nadering van de vijand. Osman Atalan begreep beter dan wie ook hoe sterk en vastberaden deze meedogenloze nieuwe kruisvaarders waren. Toen de ongelovigen Merreh bereikten, slechts zes kilometer voorbij de Kerreri-heuvels, reed hij met al-Noor en Mooman Digna uit en keek vanaf de heuvels op hen neer. Door het stof dat ze opwierpen heen zag hij de marcherende colonnes en de lanspunten van de cavalerie die glinsterden in het zonlicht. Hij zag dat de heliografen boodschappen doorseinden die hij niet begreep. Toen keek hij naar de vloot van kanonneerboten, mooi en dodelijk, die over de Nijl naderde. Hij reed terug naar zijn paleis in Omdurman en liet zijn vrouwen bij zich komen.


  ‘Ik stuur jullie met alle kinderen naar de moskee in de oase van Gedda. Daar moeten jullie op me wachten. Als de slag gewonnen is, kom ik jullie halen.’


  Rebecca en Nazeera pakten hun bezittingen op de kamelen, verzamelden de drie kinderen en verlieten de stad met een escorte van aggagiers.


  ‘Waarom willen die ongelovigen ons kwaad doen?’ vroeg Ahmed verbaasd. ‘Wat moeten we doen als ze onze lieve vader doden?’ Ahmed was niet zo knap als zijn ouders. Hij had weliswaar blauwe ogen, maar die stonden dicht bij elkaar. Zijn voortanden staken onder zijn bovenlip uit, waardoor hij op een groot, rossig knaagdier leek.


  ‘Jammer niet zo, broer. Wat Allah ook beveelt, we moeten dapper zijn en voor onze moeder zorgen,’ antwoordde Kahruba.


  Rebecca’s hart kromp ineen. Haar kinderen waren zo verschillend. Ahmed was lelijk, timide en angstig. Kahruba was mooi, onverschrokken en wild. Terwijl ze in het zadel van de kameel heen en weer zwaaide, drukte ze de baby tegen haar borst. Onder het katoenen laken dat ze over haar heen hadden gespreid om haar tegen de zon te beschermen, lag haar dochtertje lusteloos tegen haar boezem, warm en zweterig door de koorts die haar verteerde. In Omdurman heerste de pest.


  De kleine karavaan van vrouwen en kinderen bereikte de oase een uur na het donker.


  ‘Je vindt het hier vast leuk,’ zei Rebecca tegen Ahmed. ‘Hier ben je geboren. De moellahs zijn geleerd en wijs. Je kunt veel van hen opsteken.’ Ahmed hield veel van leren. Ze deed geen moeite om Kahruba te beïnvloeden. Haar dochter was zelfstandig ingesteld en was niet ontvankelijk voor meningen die niet met die van haarzelf strookten.


  Toen ze die nacht met haar zieke baby in haar armen op de smalle angareb lag, moest Rebecca aan de tweeling denken. Dat gebeurde de laatste tijd vaker, al sinds ze wist dat het Egyptische leger onstuitbaar over de rivier naar hen optrok.


  Het was jaren geleden dat ze afscheid van Amber had genomen, en nog langer sinds Saffron door de donkere straten van Khartoem was weggelopen. Ze zag haar zusjes nog steeds levendig voor zich. Haar ogen prikten van de tranen. Hoe zouden ze er nu uitzien? Waren ze getrouwd? Hadden ze zelf kinderen? Leefden ze eigenlijk nog wel? Ze zouden haar vast niet meer herkennen. Ze wist dat ze een Arabische echtgenote was geworden, afgeleefd door het baren, kleurloos en vroeg oud door de zorgen. Ze zuchtte van spijt en de baby kreunde even. Rebecca dwong zichzelf stil te blijven liggen om haar kind te laten slapen.


  Er kwam een vreemde, ongerichte angst over haar voor wat de komende dagen zouden brengen. Ze had een onheilspellend voorgevoel. Het leven waaraan ze gewend was geraakt, de wereld waartoe ze nu behoorde, zou worden vernietigd. Haar man zou gedood worden en haar kinderen misschien ook. Wat viel er nog te hopen? Wat zou ze nog moeten doorstaan?


  Uiteindelijk viel ze in een donkere, verdoofde slaap. Toen ze wakker werd, was het lijfje van de baby in haar armen koud. Wanhoop vulde haar ziel.


  


  De Britse en Egyptische cavalerie trokken samen op. De Nijl lag aan hun linkerkant en ze zagen de kanonneerboten in kiellinie tegen de stroming in varen. Voor hen verrezen de Kerreri-heuvels. Penrods kamelen reden op de rechterflank. Ze beklommen de eerste helling en bereikten snel de top. Beneden zich zag Penrod de samenvloeiing van de twee grote Nijlen, met ertussenin de verlaten ruïnes van Khartoem.


  Recht voor hen, in Omdurman, verrees de bruine koepel van een groot gebouw, dat er niet had gestaan toen Penrod was ontsnapt. Hij wist echter dat dit de tombe van de Mahdi, in het centrum van de stad. Verder was er niets veranderd.


  De brede vlakte voor hen was bespikkeld met bosjes doornstruiken en werd aan drie kanten omringd door ruige rotsheuvels. In het midden van de vlakte stond, als een tweede monument, de kegelvormige Surgham-heuvel. Een lange, lage, ongelijkmatig gevormde richel die aan de heuvel grensde, verborg de aardplooi die er vlak achter lag. Er was geen spoor van de Derwisjen te bekennen. Gehoorzaam aan zijn uitdrukkelijke orders liet Penrod zijn mannen op het hoge terrein halt houden. Behoedzaam zagen ze het Britse cavalerie-eskadron naar voren rijden.


  Plotseling ontstond er beweging. Honderden kleine stippeltjes verlieten wat de wanden van een zareba van doorntakken leken te zijn: de voorhoede van de Derwisjen die naar de Britse cavalerie optrok. Het eerste echelon soldaten steeg af en opende met hun karabijnen het vuur op de naderende Derwisjen. Een paar van hen vielen neer en hun kameraden reden zonder haast te maken terug naar de zareba.


  Daarna vond er een opmerkelijke verandering plaats. De donkere wand van de zareba kwam tot leven. Hij bestond niet langer uit doornstruiken, maar uit mannen  tienduizenden Arabische krijgers. Achter hen kwam nog een enorme massa over de lage richel in het midden van de vlakte. Als een sprinkhanenplaag zwermden ze naar voren. Om hun divisies heen en ertussenin reden afzonderlijke ruiters heen en weer, en eskadrons van hun wilde cavalerie wervelden rond. Honderden banieren wapperden boven hun gelederen en talloze speerpunten glinsterden.


  Zelfs op deze afstand kon Penrod het gedreun van de strijdtrommels en het geschal van de ombeya’s horen. Door zijn verrekijker speurde hij de voorste gelederen van deze enorme concentratie van het vijandelijke leger af. In het midden ervan ontdekte hij de duidelijk herkenbare rood-zwarte strijdbanier van Osman Atalan.


  ‘Dus mijn vijand is gekomen,’ fluisterde hij, automatisch op het Arabisch overschakelend.


  Naast hem grijnsde sergeant Yakub boosaardig en hij liet één oog rollen. ‘Kismet,’ zei hij. ‘Dit staat geschreven!’


  Toen werd hun aandacht afgeleid van het ontzagwekkende schouwspel van de opmars van de Derwisjen en verplaatste zich naar de rivier aan hun linkerkant. De vloot kanonneerboten viel met dreunend geschut de forten van de Derwisjen op de beide oevers aan die de toegang tot de stad over de rivier bewaakten. Het geschut van de Derwisjen vuurde terug en het artilleriegedonder weerkaatste tegen de heuvels, maar het vuur van de kanonneerboten was snel en dodelijk zuiver. De schietgaten van de forten werden tot puin geschoten en het geschut erachter werd van zijn affuiten geblazen. De Maxims namen de geweerloopgraven aan weerskanten van de forten onder vuur en slachtten de Derwisjen die zich daar bevonden af.


  De Britse en Egyptische cavalerie trokken zich langzaam terug voor het optrekkende leger van de vijand. Intussen naderde Kitcheners hoofdmacht over de rivieroever, en die sloeg zijn kamp op rondom het verlaten vissersdorpje Eigeiga. In die defensieve positie wachtten ze de eerste aanval van de Derwisjen af.


  Plotseling hield de massa optrekkende Derwisjen halt. Ze vuurden hun geweren als een saluut en een uitdaging af in de lucht, maar in plaats van hun aanval door te zetten, gingen ze op de grond liggen. Het was inmiddels laat in de middag en het werd al snel duidelijk dat ze voor die dag van hun hoofdaanval zouden afzien.


  De vloot kanonneerboten had de forten in puin geschoten en de tombe van de Mahdi met granaten bestookt en de koepel ervan vernietigd. Nu lieten ze zich over de stroming terugzakken en gingen tegenover de leger-zareba voor anker. De nacht daalde neer.


  


  In de achterhoede van het leger van de Derwisjen zat Osman Atalan met grootkalief Abdullahi bij het kampvuur voor diens tent. Ze bespraken de strijd en de schermutselingen van die dag en maakten plannen voor de volgende. Plotseling werden ze vanuit het midden van de rivier beschenen door een reusachtig cyclopenoog van helder licht. Abdullahi sprong overeind. ‘Wat is dit voor tovenarij?’


  ‘De ongelovigen houden ons in de gaten, verheven Abdullahi.’


  ‘Haal mijn tent neer!’ brulde Abdullahi. ‘Straks zien ze hem nog.’ Hij sloeg zijn handen voor zijn ogen om niet door het licht verblind te worden en wierp zich op de grond. Hij was voor niemand bang, maar dit was pure magie.


  


  Zes kilometer van elkaar brachten de twee grote legers de donkere uren door in onrustige slaap en constante waakzaamheid. Ongeduldig wachtten ze op de zonsopgang. Om halfvijf bliezen de bugels in het rivierkamp de reveille en de trommels en de fluiten vielen in. De infanteristen en artilleristen kwamen in het geweer en de cavalerie steeg op.


  Nog voor zonsopgang draafden de cavaleriepatrouilles naar voren. Omdat er geen nachtelijke aanval was geweest, vermoedden ze dat de Derwisjen in het donker waren weggeslopen en dat de heuvelhelling verlaten zou zijn. Aan het hoofd van drie van zijn troepen kamelenruiters bereikte Penrod de top van de helling voor de zareba en keek over de achterste helling naar beneden naar de stad en de Surgham-heuvel. Zelfs in het zwakke licht kon hij zien dat de koepel van de tombe van de Mahdi door de kanonneerboten was weggeschoten. Hij speurde de vlakte beneden zich af en zag dat die bedekt was met donkere vlekken en strepen. Toen werd, met de snelheid van de Afrikaanse zonsopgang, het licht sterker.


  Het was duidelijk dat het leger van de Derwisjen er niet stilletjes vandoor was gegaan, want het lag in zijn volle omvang voor hem. Het begon zich met een solide front van bijna acht kilometer breed naar voren te bewegen. Speerpunten glansden boven de gelederen en de cavalerie van de Derwisjen galoppeerde voor de langzaam bewegende massa mannen uit en eromheen. Toen weerklonk het geroffel van de strijdtrommels, het geschal van de ivoren ombeya’s en het gejuich van de Derwisjen. Het lawaai was bijna oorverdovend.


  Tot nog toe waren de vijandelijke massa’s voor de hoofdmacht van het Egyptische leger langs de rivier en de voor anker liggende kanonneerboten erachter verborgen geweest. Het lawaai droeg echter naar hen toe. De aanval ontwikkelde zich snel. De legioenen van de Derwisjen waren gedisciplineerd en bewogen zich doelbewust en vastberaden voort. De Britse en Egyptische cavalerie trokken zich terug.


  De voorste gelederen van de Derwisjen, waarin met honderden kleurige banieren werd gezwaaid en op de trommels geslagen werd, bereikten de top van de heuvel. Beneden hen zagen ze het wachtende leger van de ongelovigen. Ze aarzelden niet, maar vuurden uitdagend hun geweren in de lucht af en stormden langs de helling omlaag. De sirdar liet hen komen en wachtte tot ze onbeschut op de open helling waren. Zijn artilleristen en de kapiteins van de kanonneerboten kenden het schootsbereik precies. Maar de Britten waren niet degenen die met de strijd begonnen. De Derwisjen hadden een paar oude Krupp-veldkanonnen meegebracht en hun projectielen barstten voor de Britse zareba uiteen.


  De kanonneerboten en de artilleristen beantwoordden het vuur direct. De lucht boven het optrekkende leger van de Derwisjen was gevuld met wolkjes van uiteenbarstend granaatkartets, als zaadpeulen van de katoenplant die in de zon opengaan. De zee van zwaaiende banieren kantelde en viel. Daarna verrezen de banieren weer toen de mannen die achter de gevallenen aan kwamen ze hoog optilden en naar voren stormden.


  De cavalerie ruimde het veld om het geschut vrij spel te geven. De Derwisjen bleven komen, maar hun gelederen werden gestaag uitgedund en de helling lag dicht bezaaid met roerloze gestalten. Toen waren de Derwisjen binnen schootsbereik van de geweren en de Maxims. De slachting werd erger. De geweren werden zo heet dat ze verwisseld moesten worden voor die van de reservecompagnieën in de achterhoede. De Maxims kookten al het water in hun reservoirs op en moesten bijgevuld worden uit de waterflessen van hun bedieningen.


  De frontale aanval was door Osman Atalan en Abdullahi gepland om hun hoofdmacht de kans te geven zich om de flanken van de linie van de ongelovigen te haken en de zijkanten van het vijandelijke leger aan te vallen. De mannen die op het open terrein door het geschut werden afgeslacht, waren dapper, maar ze waren niet de elitetroepen van het leger van de Derwisjen, want die kwamen nu achter de richel vandaan.


  Penrod had zich op de flank teruggetrokken en was er klaar voor om met de overlevenden van de eerste aanval af te rekenen toen die probeerden te vluchten, maar plotseling werd hij geconfronteerd met duizenden nieuwe vijandelijke cavaleristen die over de richel heen kwamen, vlak bij hem. Hij moest met zijn troepen vluchten en proberen de veilige linies te bereiken voordat ze weggevaagd zouden worden. Ze renden weg, maar de Derwisjen zaten hun op de hielen en ze konden hun opgewonden geschreeuw horen. Op een van de kanonneerboten had men deze gevaarlijke situatie zich zien ontwikkelen. Het schip liet zich op de rivier terugzakken en net toen het erop begon te lijken dat Penrods troepen door een overweldigend aantal cavaleristen ingehaald zouden worden, opende men vanaf het schip het vuur met de Maxims. De schootsafstand was klein en het resultaat was verbijsterend. De Derwisjen vielen in verwarde massa’s neer en hun achterste gelederen hielden halt en keerden om.


  Penrod leidde zijn eskadrons de veiligheid van de zareba binnen.


  Nu kon de sirdar de zareba verlaten om aan de beslissende aanval op de stad te beginnen. De Derwisjen trokken zich massaal terug en de weg lag open. De rijen cavaleristen, infanteristen en artilleristen staken de richel over en trokken op naar de verbrijzelde tombe van de Mahdi.


  Maar de Derwisjen waren nog niet verslagen. Toen de Britse linies de Surgham-heuvel en de zanderige richel naderden, merkten ze dat Osman Atalan en de grootkalief de beste krijgers in de aardplooi erachter verborgen hadden. Vijfentwintigduizend aggagiers en woestijnkrijgers kwamen uit hun hinderlaag tevoorschijn en stortten zich op de Britten.


  Het was een vreselijk gevecht. De kanonneerboten op de rivier konden er niet aan meedoen. De Britse lansiers werden verrast doordat Osmans op de loer liggende aggagiers zo dichtbij waren en ze waren gedwongen recht op hen af te stormen. Woeste, ongedisciplineerde infanteristen zouden de Britse aanval niet kunnen weerstaan, maar dit waren krijgers die verstand hadden van paarden. Ze renden naar voren, drukten de tromp van hun geweer tegen de flanken van de Britse paarden en vuurden. Bij andere dieren sneden ze met hun lange zwaarden de achillespezen door en trokken de ruiters uit het zadel.


  De lansiers leden zware verliezen. Al-Noor doodde drie mannen. Deze korte, maar bloedige schermutseling was maar een klein onderdeel van de grote strijd die op de vlakte en op de Surgham-heuvel woedde.


  De Britten en Egyptenaren vochten subliem. De brigades manoeuvreerden met de precisie van het exercitieterrein om elke nieuwe aanval het hoofd te bieden. De officieren gaven de mannen koel en bekwaam aanwijzingen voor het vuren. De Maxims kwamen naar voren om de slachting te verergeren, maar de moed van de Derwisjen was bovenmenselijk en het vuur van hun fanatisme was niet te doven. Ze vielen aan en werden in verwarde kluwens neergeschoten, maar direct sprongen er nieuwe horden in kleurige jibba’s geklede vijanden overeind, alsof ze uit de grond verrezen. Ze renden op de bajonetten en de geweren af, de dood tegemoet. Vanuit de geweerrook die boven de verminkte lijken hing, stormden nieuwe gedaanten naar voren.


  En de Maxims zongen hun lied.


  Tegen het middaguur was het voorbij. Abdullahi was het slagveld ontvlucht en liet de helft van zijn leger dood achter. De Britten en Egyptenaren hadden achtenveertig mannen verloren, van wie bijna de helft lansiers waren die in de noodlottige twee minuten van de dappere, maar zinloze aanval waren gesneuveld.


  


  Penrod was een van de eersten die Omdurman binnengingen. Er waren nog kleine verzetshaarden in de door pest geteisterde hutten en stinkende krottenwijken, maar hij negeerde die en reed met een troep van zijn mannen naar het paleis van Osman Atalan. Op de binnenhof steeg hij af. De gebouwen waren verlaten. Hij ging ze met zijn ontblote sabel in de hand binnen en riep haar naam: ‘Rebecca! Waar ben je?’ Zijn stem galmde door de lege kamers.


  Plotseling hoorde hij een steelse beweging achter zich en hij draaide zich met een ruk om, nog net op tijd om de dolk af te weren die tussen zijn schouderbladen gericht was. Hij zwaaide zijn zwaard terug, ving de arm van zijn aanvaller ermee op toen deze nogmaals wilde toesteken en reet zijn pols tot op het bot open. De Arabier slaakte een kreet en de dolk viel uit zijn hand. Met de punt van zijn sabel op zijn keel pinde Penrod hem tegen de muur vast. Hij herkende hem als een van Osman Atalans aggagiers.


  ‘Waar zijn ze?’ vroeg Penrod. ‘Waar zijn Jamal en Nazeera?’


  De Arabier omklemde zijn pols terwijl het bloed traag uit de doorgesneden slagader pompte en spuwde naar hem.


  ‘Effendi,’ zei Yakub achter hem. ‘Laat deze maar aan mij over. Tegen mij praat hij wel.’


  Penrod knikte. ‘Ik wacht bij de kamelen. Blijf niet te lang weg.’


  ‘De meedogenloze Yakub zal weinig tijd verspillen.’


  Twee keer hoorde Penrod de gevangengenomen Arabier schreeuwen, de tweede keer zachter dan de eerste, maar ten slotte kwam Yakub tevoorschijn. ‘De oase van Gedda,’ zei hij, en hij veegde het lemmet van zijn dolk af aan de nek van zijn kameel.


  


  De oase van Gedda lag in een kom van krijtheuvels. Er was geen oppervlaktewater, alleen één diepe bron met een muurbedekking van kalksteen en omringd door een bosje dadelpalmen. De koepel van de heiligentombe was van de hogere koepel van de moskee gescheiden door het verblijf van de moellahs, dat een plat dak had.


  Toen Penrod en zijn mannen vanuit de woestijn de oase naderden, zagen ze een groepje kinderen tussen de palmbomen spelen, kleine jongens en meisjes op blote voeten en in groezelige kleren. Een jongen met koperkleurig haar zat achter de anderen aan en ze gierden van het lachen terwijl ze uiteenzwermden. Maar zodra ze de troep kamelenruiters zagen naderen, verstomde hun gelach. Ze bleven staan en staarden met grote, donkere ogen naar hen op. Toen draaide de oudste jongen zich om en rende terug naar de moskee. De anderen gingen achter hem aan. Nadat ze verdwenen waren, leek de oase stil en verlaten.


  Penrod reed naar voren en hoorde opeens een paard hinniken. Het dier stond naast de zijmuur. Het was geknieband en had van een berg gesneden gras gegeten. Het was een donkere hengst.


  ‘Al-Buq!’


  Hij toomde vlak voor de ingang van de moskee in, sprong uit het zadel en gooide Yakub de teugels toe. Toen trok hij zijn sabel uit de schede en liep langzaam naar voren. De deur stond wijd open en vergeleken met het heldere zonlicht buiten leek het in de moskee pikdonker.


  ‘Osman Atalan!’ riep Penrod, en de echo’s vanaf de heuvels bootsten hem na. Het bleef stil.


  Toen zag hij een vage beweging in het donkere gebouw. Osman Atalan stapte het zonlicht in. Zijn felle, wrede gezicht stond ondoorgrondelijk. Hij droeg het lange zwaard in zijn rechterhand, maar had geen schild.


  ‘Ik ben voor jou gekomen,’ zei Penrod.


  ‘Ja,’ antwoordde Osman. Penrod zag zilveren draden in zijn baard glinsteren, maar zijn blik was dreigend en vast. ‘Ik verwachtte je al. Ik wist dat je zou komen.’


  ‘Negen jaar…’ zei Penrod.


  ‘Te lang,’ antwoordde Osman. ‘Maar nu is het moment daar.’


  Hij kwam de trap af en Penrod liep tien passen achteruit om hem de ruimte te geven om te vechten. Ze draaiden om elkaar heen als in een gracieus menuet. Ze raakten elkaars zwaard licht aan en het staal zong als fijn kristal.


  Ze draaiden weer om elkaar heen en keken in elkaars ogen om te zoeken naar een zwakheid die zich misschien had ontwikkeld sinds ze voor het laatst met elkaar hadden gevochten. Ze vonden er geen. Osman bewoog zich als een cobra, gespannen en klaar om toe te slaan. Penrod was zijn mangoeste, snel en soepel.


  Ze sneden elkaar de pas af, zwenkten opzij en sprongen daarna op elkaar af alsof het afgesproken was. Hun zwaarden gleden langs elkaar. Ze maakten zich van elkaar los, draaiden om elkaar heen en kwamen weer naar elkaar toe. De zwaarden vervaagden door hun snelheid tot wazige zilverkleurige strepen. Ze glinsterden en kletterden tegen elkaar. Penrod kwam snel naar voren, dwong Osman zijn gewicht op zijn achterste voet over te brengen en hield hem onder druk, terwijl hun zwaarden dansten. Osman stapte achteruit en zette toen, even fel, een tegenaanval in. Penrod gaf terrein aan hem prijs, lokte hem mee en zorgde ervoor dat elke centimeter die hij terugweek geloofwaardig was.


  Penrod hield zijn tegenstander goed in het oog en haalde toen hard uit naar zijn hoofd. Osman ving de slag op. Hun zwaarden waren tegen elkaar aan gedrukt. Ze stonden nu allebei stevig op de grond, met hun volle gewicht op hun zwaardpols. Het zweet parelde op hun voorhoofd. Ze staarden in elkaars ogen en duwden. Penrod voelde de sponzigheid in Osmans greep. Om hem te testen verbrak hij het zwaardcontact en sprong achteruit.


  Toen hun zwaarden van elkaar loskwamen, had Osman heel even een opening en hij maakte daar meteen gebruik van. Hij stak naar Penrods rechterelleboog om diens zwaardarm uit te schakelen, maar Penrod had dat al aan zien komen. Osman kwam hem traag voor. Hij weerde het lange zwaard af en draaide bij hem vandaan.


  Nee, niet traag… Hij veranderde van gedachten toen ze weer om elkaar heen draaiden. Hij was gewoon niet zo snel als hij. Maar wás hij wel snel?


  Hij maakte een schijnbeweging naar Osmans hoofd en leunde toen naar achteren, zonder de indruk te wekken dat hij de riposte wilde uitlokken. Osman had hem bijna te pakken. Zijn tegenaanval kwam als een donderslag. Het lukte Penrod nog net om de stoot af te weren. Osmans arm was helemaal gestrekt en de vertraging trad weer op  zijn oude slechte gewoonte om zich te langzaam te herstellen. Penrod raakte hem.


  Het was een schampstoot die onder Osmans arm door over zijn ribbenkast gleed. De punt van het zwaard schoot door tot op het bot, maar vond de opening tussen de ribben niet. Ze draaiden weer om elkaar heen. Osman bloedde hevig. Door het bloedverlies zou hij snel verzwakken en zijn beschadigde spieren zouden weldra verstijven. Hij raakte in tijdnood en wierp zijn volle gewicht en al zijn kunde in de strijd. Zijn zwaard veranderde in een dansende lichtstraal. Hij hieuw en stootte hoog in de verdedigingslijn, haalde zijn zwaard vervolgens naar de andere kant en sloeg van links naar rechts naar het bovenbeen en daarna naar het hoofd van zijn tegenstander. Hij bleef onophoudelijk aanvallen, zodat Penrod geen kans kreeg om zijn gewicht naar zijn voorste voet te verplaatsen en gedwongen was in het defensief te blijven.


  Osman raakte Penrod hoog in zijn rechterschouder. Het was een lichte verwonding, en Osman verloor nu nog meer bloed. Elke aanval was minder fel en hij herstelde zich na elke stoot iets langzamer. Penrod liet hem zichzelf uitputten, hield hem af en wachtte op het juiste moment. Hij keek Osman in de ogen.


  Tijdens het hele gevecht had Osman nog niet geprobeerd naar Penrods heup te steken. Penrod wist uit ervaring dat dat zijn favoriete en gevaarlijkste techniek was, waarmee hij talloze vijanden had uitgeschakeld. Eindelijk bood Penrod hem die kans door zijn onderlichaam naar Osman toe te draaien.


  Osman viel aan, en toen hij niet meer terug kon, draaide Penrod zich om, zodat de vlijmscherpe rand door de stof van zijn rijbroek, maar niet door de huid heen sneed. Osmans arm was volledig gestrekt en hij kon zich niet snel genoeg herstellen.


  Op dat moment sloeg Penrod toe. Zijn steek spleet Osmans ribbenkast en doorboorde hem daarna als een vis aan een spies. Penrod voelde het staal over de wervelkolom van zijn tegenstander schrapen.


  Osman verstijfde en Penrod ging vlak bij hem staan. Hij greep de zwaardpols van zijn tegenstander vast om een steek te voorkomen.


  Hun gezichten waren nu nog maar een klein stukje van elkaar af. Penrod had een harde, kille uitdrukking in zijn ogen. Die van Osman waren donker van bittere woede, maar langzaam werden ze zo dof als stenen. Het zwaard viel uit zijn hand en zijn knieën knikten, maar Penrod hield zijn gewicht op de sabel omhoog. Osman deed zijn mond open om iets te zeggen, maar er liep alleen een straaltje donker bloed uit zijn mondhoek, dat over zijn kin droop.


  Penrod liet zijn pols los en liet hem van het zwaard glijden. Hij viel voor Penrods voeten en bleef met zijn armen wijd gespreid roerloos op zijn rug liggen.


  Toen Penrod achteruitstapte, schreeuwde er een vrouw. Hij keek op. Nu pas zag hij het groepje Arabische vrouwen en kinderen in de deuropening van de moskee. Hij herkende de kleintjes als de kinderen die voor hem waren weggerend toen hij aankwam, maar de vrouwen kende hij geen van allen.


  ‘Nazeera!’ Het was Yakubs stem. Hij zag dat een van de vrouwen reageerde, en toen herkende hij haar ook. Nazeera hield twee kinderen tegen haar benen. Het ene kind was de lelijke jongen met het koperkleurige haar en het andere een beeldschoon meisje dat een paar jaar jonger was dan hij. Allebei de kinderen huilden en probeerden zich uit Nazeera’s greep te bevrijden, maar ze hield hen stevig vast.


  Toen maakte een Arabische vrouw zich los uit de groep. Ze liep langzaam de trap af en kwam naar hem toe. Ze had iets griezelig bekends. Penrod deinsde terug, terwijl hij nog steeds gefascineerd naar haar staarde.


  ‘Rebecca!’ riep hij toen.


  ‘Nee,’ antwoordde de vreemde in het Engels. ‘Rebecca is lang geleden overleden.’ Haar gezicht was nog maar een flauwe afspiegeling van dat van de prachtige jonge vrouw die hij ooit had gekend. Ze knielde naast Osman neer en pakte zijn zwaard op. Toen keek ze Penrod aan. Haar ogen waren oud en hadden een hopeloze uitdrukking. ‘Zorg voor mijn kinderen,’ zei ze. ‘Dat is wel het minste wat je me verschuldigd bent, Penrod Ballantyne.’


  Voordat hij begreep wat ze van plan was en in beweging kon komen om het te verhinderen, draaide ze het zwaard om. Ze zette het gevest op de harde grond en de punt onder haar ribbenkast, en liet zich er met haar volle gewicht bovenop vallen. Het hele blad verdween in haar lichaam en ze zakte boven op Osman Atalan in elkaar.


  De kinderen schreeuwden en rukten zich los uit Nazeera’s greep. Ze renden naar de trap en wierpen zich krijsend op hun ouders. Het was afschuwelijk om aan te horen en raakte Penrod tot in het diepst van zijn ziel.


  Hij stak zijn sabel in de schede, draaide zich om en liep naar het palmbosje. Toen hij langs Yakub liep, zei hij: ‘Begraaf Osman Atalan. Vermink zijn lijk niet en hak zijn hoofd niet af. Begraaf al-Jamal naast hem. Nazeera en de kinderen gaan met ons mee. Ze rijden op mijn kameel. Ik rijd op al-Buq. Roep me maar wanneer alles klaar is.’


  Hij liep het palmbosje in en ging op een omgevallen stam zitten. Hij was doodmoe en de snee in zijn schouder klopte. Nadat hij zijn tuniek had opengeknoopt, vouwde hij zijn zakdoek over de wond.


  De twee kinderen, de jongen en het meisje, moesten van Rebecca zijn, realiseerde hij zich. Wat moest er van hen worden? Toen dacht hij aan Amber en Saffron. De kinderen hadden twee tantes die ruzie om hen zouden maken. Hij glimlachte mismoedig. Natuurlijk zouden ze Rebecca’s deel van het trustfund krijgen, en ze hadden Nazeera. Het zou hun aan niets ontbreken.


  Binnen een uur kwam Yakub hem halen. Op de terugweg naar de moskee bleven ze even naast het pas gedolven dubbele graf staan.


  ‘Denk je dat ze van hem hield, Yakub?’


  ‘Ze was een moslimvrouw,’ antwoordde Yakub. ‘Natuurlijk hield ze van hem. In Gods ogen had ze geen keus.’


  Ze stegen op. Nazeera had de twee kinderen bij haar op de kameel en Yakub reed naast haar. Penrod reed op de hengst en leidde hen terug naar Omdurman.


  


  Ahmed Habib abd Atalan, de zoon van Rebecca en Osman Atalan, werd lelijker naarmate hij ouder werd, maar hij was heel intelligent. Hij ging naar de universiteit van Caïro, waar hij rechten studeerde. Hij sloot zich aan bij een groep politiek actieve medestudenten die fel gekant waren tegen de Britse bezetting van hun land. De rest van zijn leven wijdde hij aan dezelfde jihad tegen het gehate Empire als zijn vader. Hij steunde Duitsland tijdens de beide wereldoorlogen en spioneerde in de tweede voor Erwin Rommel. Hij was een actief lid van de Revolutionaire Commandoraad tijdens de coup zonder bloedvergieten waarmee de Egyptische koning Faroek, de marionet van de Britten, gewipt werd.


  Rebecca’s dochter Kahruba bleef klein, maar ze werd met het jaar mooier. Op jeugdige leeftijd ontdekte ze dat ze een bijzonder talent voor dansen en acteren had. Twintig jaar lang schitterde ze in alle grote theaters van Europa. Met haar ongetemde, vrije geest werd ze nog tijdens haar leven een legende. Ze had talloze geliefden, zowel mannen als vrouwen. Uiteindelijk trouwde ze met een Franse industrieel die auto’s fabriceerde en ze woonden samen in koninklijke pracht en praal in hun paleisachtige huis in Deauville.


  Grootkalief Abdullahi ontsnapte uit Omdurman, maar Penrod Ballantyne en zijn Kamelenkorps achtervolgden hem meer dan een jaar meedogenloos. Uiteindelijk vluchtte hij niet meer verder. Met zijn vrouwen en aanhangers om zich heen ging hij midden in de wildernis op een zijden tapijt zitten. Toen de troepen naderden, bood hij geen verzet. Ze schoten hem ter plekke dood.


  De tombe van de Mahdi werd met de grond gelijkgemaakt. Zijn stoffelijk overschot werd opgegraven en van zijn schedel werd een inktpot gemaakt, die aan generaal Kitchener werd aangeboden. Vol afschuw liet deze de schedel op een geheime plek in de wildernis opnieuw begraven.


  Na de Slag van Omdurman werd Kitchener de lieveling van het Empire. Hij werd als beloning in de adelstand verheven en kreeg een enorme toelage. Toen de Boeren in Zuid-Afrika het Britse leger een serie rampzalige nederlagen hadden toegebracht, werd Kitchener ernaartoe gestuurd om orde op zaten te stellen. Hij stak de boerderijen in brand en dreef de vrouwen en kinderen samen in concentratiekampen. De Boeren werden verpletterend verslagen.


  Tijdens de Eerste Wereldoorlog werd Kitchener bevorderd tot veldmaarschalk en opperbevelhebber om het Empire door de meest vernietigende oorlog in de menselijke geschiedenis heen te loodsen. In 1916 bevond hij zich aan boord van de kruiser Hampshire, die op weg was naar Rusland. Het schip liep voor de Orkneys op een Duitse mijn en hij verdronk op het hoogtepunt van zijn carrière.


  Sir Evelyn Baring werd de eerste Earl van Cromer. Hij keerde naar Engeland terug en bracht zijn tijd door met schrijven en met het verdedigen van de vrije handel in het Hogerhuis.


  Nazeera hielp met de opvoeding van alle kinderen van de drie gezusters Benbrook. Dat nam het grootste deel van haar tijd en energie in beslag, maar de tijd die ze overhield, verdeelde ze eerlijk tussen Bacheet en Yakub.


  Bacheet en Yakub zetten hun vendetta de rest van hun leven voort. Bacheet werd door zijn rivaal de ‘verachtelijke geilaard’ genoemd. Yakub was de ‘Jaalin-moordenaar’. Op latere leeftijd bezochten ze hetzelfde koffiehuis, waar ze in tegenovergestelde hoeken van de zaak zaten. Ze rookten hun waterpijp, spraken nooit met elkaar, maar putten veel genoegen uit hun wederzijdse vijandigheid. Nadat Bacheet was overleden van ouderdom, bezocht Yakub het koffiehuis nooit meer.


  De katoenplantage van Ryder Courtney floreerde. Hij investeerde zijn miljoenen in Transvaals goud en Mesopotamische olie. Hij verdubbelde en verdrievoudigde zijn fortuin. Na verloop van tijd omvatte zijn handelsinvloed bijna heel Afrika en het Middellandse Zeegebied, maar voor Saffron bleef hij altijd een aardige, toegeeflijke echtgenoot.


  Generaal sir Penrod Ballantyne ging als stafofficier van Kitchener naar Zuid-Afrika en was aanwezig toen de Boeren zich bij de vrede van Vereeniging in Transvaal overgaven. In de Eerste Wereldoorlog trok hij met Allenby’s cavalerie ten strijde tegen de Osmaanse Turken in Palestina. Hij vocht bij Gaza en Megiddo, waar hij nog meer onderscheidingen verdiende. Amber en hij woonden in hun huis aan de Nijl, waar ze veel kinderen grootbrachten.


  Amber en Saffron overleefden allebei hun echtgenoot en hun band werd met de jaren nog hechter. Amber had veel succes als schrijfster. Haar boeken wisten getrouw de romantiek en het mysterie van Afrika te vatten. Ze werd twee keer voorgedragen voor de Nobelprijs voor literatuur. Saffrons schitterende kleurige schilderijen hingen in galerieën in New York, Parijs en Londen. Haar serie schilderijen van de Nijl was erg in trek bij verzamelaars op twee continenten en bracht enorme bedragen op. Picasso zei over haar: ‘Ze schildert zoals een zonnevogel vliegt.’


  Maar geen van allen leven ze nu nog, want in Afrika triomfeert alleen de zon eeuwig.
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